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      Duben 1986. Americké letouny bombardují sídlo plukovníka Kaddáfího v Libyi. 16-letý Asad – což v arabštině znamená lev – ztratí při náletu matku, dva bratry a obě sestry. Cítí se povolán k tomu, aby pomstil nejen svou rodinu, ale i celý národ, své náboženství a Velkého vůdce – Kaddáfího. Oko za oko, zub za zub.


      O dvanáct let později přilétá Asad do New Yorku odhodlán k tomu, že zabije všech pět zbývajících pilotů, kteří se zúčastnili náletu, jednoho po druhém. John Corey – postava z předchozího bestselleru Ostrov Antrax – již není zaměstnán u newyorské policie, ale v protiteroristické jednotce. Je to právě on, kdo musí Asada zastavit. Ale než tohle udělá, musí najít sám sebe.
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  Fiktivní Protiteroristická operační skupina (POS) popsaná v této knize má svůj předobraz ve skutečné Joint Terrorism Task Force, tam, kde to bylo nutné, jsem však využil právo spisovatele odchýlit se od skutečnosti. Muži a ženy tvořící Joint Terrorism Task Force (JTTF) jsou neúnavní, erudovaní, oddaní své práci a v boji s terorismem na americké půdě stojí v přední linii.


  Protagonisté příběhu jsou smyšlení, ačkoli líčení vyšetřovacích složek částečně odpovídá skutečnosti, stejně jako popis amerických náletů na Libyi v roce 1986.


  Předmluva


   



  Mnohdy je snazší s předmluvou počkat a připojit ji ke knize až nějakou dobu po prvním vydání: Stane se z ní spíš jakési zpětné zamyšlení nad dílem, při kterém má autor tu výhodu, že píše s odstupem a ví, kudy se ubíraly dějiny.


  Hru se lvem jsem napsal v roce 1999 a vyšla v lednu roku 2000. Zdůrazňuji to s ohledem na události z 11. září 2001. Mnoho čtenářů má za to, že určité pasáže onen strašlivý den předvídají, a mnoho jich Hru se lvem označilo za jasnozřivý, nebo dokonce prorocký román. To by zalichotilo každému spisovateli, nehodlám ale tvrdit, že jsem do žebříčků prodejnosti pronikl, protože bych byl nějaký Nostradamus. Autor bestsellerů, to ano, ale žádný prorok.


  Jak to, že jsem v tom případě i bez křišťálové koule předpověděl některé z událostí 11. září? Odpověď je prostá: Viselo to ve vzduchu. V době, kdy jsem Hru se lvem psal, byly samozřejmě v živé paměti okolnosti útoku na severní věž Světového obchodního centra, který se odehrál 26. února 1993 a který v knize přímo zmiňuji. Bomba odpálená islámskými extremisty v garážích severní věže však nevyburcovala Ameriku k ostražitosti – za americkou veřejnost a média říkám, že jsme v něm nerozeznali předzvěst věcí příštích.


  Muži a ženy v protiteroristickém odvětví si naproti tomu význam útoku dobře uvědomovali. V začátcích rešerší pro Hru se lvem jsem měl to štěstí a mohl nahlédnout do práce newyorské Joint Terrorism Task Force, jednotky složené především z agentů FBI a detektivů newyorské policie; stejně jako u postavy Johna Coreyho šlo v některých případech o detektivy na odpočinku. S určitými příslušníky jednotky se v románu setkáte, ačkoli důvěrné informace jako jména, tituly a přesné pracovní postupy jsem přirozeně změnil v zájmu národní bezpečnosti.


  Ale zpět k 11. září. Když jsem od příslušníků JTTF sbíral materiál pro Hru se lvem, znovu a znovu se zmiňovali o „příštím útoku“. Téměř dva roky před samotným 11. zářím 2001 jsem od nich slyšel, že cílem znovu bude Světové obchodní centrum a že na severní a jižní věž uděří sebevražední piloti v malých soukromých tryskáčích naložených palivem a výbušninami.


  Jejich předpověď se s hrůzu nahánějící přesností vyplnila, takže mě dopoledne 11. září 2001 nezastihlo zcela nepřipraveného. Totéž platilo pro vyšetřovatele, kteří se teroristickými hrozbami na našem území zabývali už celé roky.


  Do večera jsem obdržel desítky e-mailů nebo telefonátů s otázkou, jak jsem mohl „vědět“, co přijde. Pravda je taková, že jsem to nevěděl, ale vědomosti získané při rešerších na Hru se lvem se očividně promítly do mého uvažování a knihy samotné.


   



  Jestli je na Hře se lvem něco prorockého, pak určitě zaměstnání, kterým jsem obdařil hlavní postavu Johna Coreyho. Když jsme se s ním na začátku knihy Ostrov Antrax setkali poprvé, zotavoval se právě na severním výběžku Long Islandu ze střelných zranění, která ho nakonec přiměla opustit pozici detektiva na oddělení vražd a předčasně odejít na odpočinek.


  Ostrov Antrax jsem plánoval jako uzavřený příběh, ne jako začátek série, ale čtenáři si Johna Coreyho oblíbili natolik, že jsem se ho rozhodl vzkřísit a napsal Hru se lvem. Tím, že John na konci prvního románu skončil s prací u policie, jsem si ale sám zadělal na problém.


  V první chvíli mě napadlo, že se na oddělení vražd vrátí, a od toho se bude odvíjet celá série. Náhodné setkání se známým, který také dřív sloužil jako detektiv u newyorské policie, mě ale přivedlo na jinou, originálnější myšlenku. Můj známý se nechal najmout federální protiteroristickou jednotkou JTTF a nastoupil novou kariéru v boji s terorismem – solidní návod na to, jak vrátit Johna Coreyho do hry.


  Zpočátku jsem váhal, jestli bývalému policejnímu detektivovi přiřknout práci, se kterou měl nulové zkušenosti a pro kterou se na první pohled nijak zvlášť nehodil. Nakonec ale JTTF (již jsem překřtil na Protiteroristickou operační skupinu) prospěla jak Johnu Coreymu, tak rozbíhající se sérii, a na Ostrov Antrax navázala Hra se lvem, ve které se John vrací jako agent bojující ve službách FBI proti terorismu.


  Když jsem Coreyho k protiteroristické jednotce přidělil, jednalo se o celkem neznámou organizaci, po 11. září se ale ocitla v ohnisku mediálního zájmu. Coreyho nová práce i zápletky jednotlivých dílů pronikly do novinových titulků. Snad alespoň tady jsem budoucnost úspěšně předpověděl… ale spíš šlo o shodu náhod.


   



  Hra se lvem vychází ze skutečné události, totiž útoku amerického letectva na Libyi, který se odehrál 15. dubna 1986. Nálet byl odvetou za odpálení libyjské bomby v německém klubu navštěvovaném americkou vojenskou posádkou. Útok našeho letectva pak vedl Libyjce k atentátu na let 103 společnosti Pan Am, jehož exploze nad skotským Lockerbie připravila 21. prosince 1988 o život 270 lidí.


  Hra se lvem v zásadě vypráví o pokračující libyjské mstě za letecký útok z roku 1986. V románu i v jeho pokračování nazvaném Lev se snažím přiblížit, jak třicet let útoků a protiútoků roztočilo po celém světě spirálu násilí. Série o Johnu Coreym má ukazovat, že tím propukla válka bez jasně daného začátku a bez vyhlídky na brzký konec.


  Spisovatelům akčních a dobrodružných příběhů slouží válka s terorismem stejně dobře, jako dřív sloužila ta studená, nabízí totiž celou zásobárnu zápletek, padouchů, hrdinů, a bohužel i obětí. Jako většina Američanů jsem konec studené války přivítal, a stejně tak přivítám, pokud se jednoho dne uzavře válka s terorismem. Novou látku už si nějak najdu.


  Ale než se tak stane, budou média dál přinášet zprávy o globálním terorismu a spisovatelé se budou ve všem tom krveprolití a násilí pokoušet najít smysl a poskytnout k nim komentář.


   



  Jak už jsem řekl, nová předmluva ke staré knize nabízí spíše historické ohlédnutí, jímž snad zaujme i čtenáře obeznámené s celou Coreyho kariérou, která se zatím vine šesti romány.


  Hra se lvem se na pultech knihkupectví drží už přes deset let. Další desítky ji doufám ještě čekají, zůstává totiž stejně aktuální jako v době svého vzniku. Pokud v ní vidíte jasnozřivý nebo prorocký text, může dnes dokonce být aktuálnější než tehdy.


  To už však nechávám na vás, čtenáři. Příjemné čtení!


   



  Nelson DeMille


  New York, 2010


  KNIHA PRVNÍ


  USA, 15. dubna, současnost


   



   



   



  Jelikož má lví srdce, bojí se ho i sama smrt.


  – arabské rčení


  Kapitola 1


   



  Řeklo by se, že když vás natřikrát postřelili a málem jste se stal dárcem orgánů, budete se už nebezpečí radši vyhýbat. Jenže já nejspíš podvědomě toužím vyřadit svoje geny z oběhu nebo co.


  Ale abych se představil: John Corey, kdysi vyšetřovatel na newyorském oddělení vražd, dnes „zvláštní smluvní agent“ u Protiteroristické operační skupiny. Psal se patnáctý duben a já seděl vzadu ve žlutém taxíku, který mě z čísla 26 na Federal Plaza vezl na letiště Johna F. Kennedyho. Řídil ho pákistánský sebevrah.


  Byla pěkná jarní sobota a obklopoval nás nijak zvlášť čilý dopravní ruch na Shore Parkway, známé též jako Belt Parkway a nedávno přejmenované na POW/MIA Parkway, aby se to nepletlo. Odpoledne už pokročilo a racci z nedaleké skládky (dříve známé jako smetiště) káleli na čelní sklo taxíku. Miluju jaro.


  Nechystal jsem se na dovolenou ani nic podobného – čekal mě další pracovní den u výše zmíněné Protiteroristické operační skupiny. O téhle organizaci moc lidí neví, a to je jedině dobře. Jednotlivá oddělení POS se zaměřují na konkrétní skupiny potížistů a bombometčíků, jako je třeba Irská republikánská armáda, hnutí za nezávislé Portoriko, černošští radikálové a další spolky, o kterých se tu nebudu šířit. Já působím v blízkovýchodní sekci, která je největší a možná taky nejdůležitější. Abych byl upřímný, moc toho o blízkovýchodních teroristech nevím, ale řekli mi, že se mám učit za pochodu.


  Abych se pocvičil, navázal jsem s pákistánským řidičem rozhovor. Jmenoval se Fásid a klidně mohl být terorista, i když mluvil a vypadal jako fajn chlap. „Odkud jste?“ zeptal jsem se ho.


  „Z Islámábádu. Z hlavního města.“


  „Vážně? Jak už jste tady dlouho?“


  „Deset let.“


  „Líbí se vám tady?“


  „Jasně. Komu by se tu nelíbilo?“


  „Třeba mému bývalému švagrovi Garymu. Ten na Ameriku věčně nadává. Chce se přestěhovat na Nový Zéland.“


  „Mám na Zélandu strýčka.“


  „Fakticky? A zůstal vůbec někdo v Islámábádu?“


  Zasmál se a zeptal se mě: „Máte na letišti s někým schůzku?“


  „Proč se ptáte?“


  „Jedete bez zavazadel.“


  „Vy teda máte postřeh.“


  „Takže jedete na schůzku? Můžu tam na vás počkat a pak vás hodit zpátky do města.“


  Anglicky mluvil Fásid opravdu dobře – hovorové výrazy, ustálená spojení, všechno. „Odvoz mám domluvený,“ řekl jsem.


  „Určitě? Klidně tam na vás počkám.“


  Skutečnost byla taková, že jsem měl sraz s údajným teroristou, který se přišel vzdát na americkou ambasádu v Paříži, ale s tím jsem se Fásidovi zrovna svěřovat nemusel. „Fandíte Yankees?“ zeptal jsem se.


  „Už ne,“ spustil tirádu proti majiteli klubu, proti novému stadionu, proti ceně lístků, platům hráčů a tak dál. Tihle teroristé jsou prohnaní, umějí se tvářit dočista jako spořádaní občané.


  Pouštěl jsem jeho slova jedním uchem tam a druhým ven a přemýšlel jsem, kam se můj život vlastně vyvinul. Jak už jsem psal, vyšetřoval jsem nejdřív vraždy, a snad můžu říct, že jsem v New Yorku patřil ke špičce. Loni v dubnu jsem si na 102. západní ulici odbyl menší střelecký duel s dvěma hispánskými džentlmeny, kteří si mě nejspíš s někým spletli nebo po mně pálili jen tak z plezíru, protože jiný důvod jít mi po krku neměli. Život je občas zvláštní. Pistolníci byli pořád na svobodě, i když si dovedete představit, že jsem pozorně sledoval, jestli se odněkud nevynoří.


  Po tom, co jsem o vlásek unikl smrti a propustili mě z nemocnice, jsem přijal nabídku strýčka Harryho, abych se zotavil v jeho letním sídle na Long Islandu, asi sto třicet kilometrů od Sto druhé západní ulice, což mi vyhovovalo. V průběhu rekonvalescence jsem se ale zapletl do vraždy manželského páru, dvakrát se zamiloval a málem se nechal zabít. Jedna z těch mých dvou lásek, dáma jménem Beth Penrosová, v mém životě navíc dál hrála jistou roli.


  Během těchhle událostí na Long Islandu taky úřady potvrdily můj rozvod. A jako by můj plážový odpočinek nebyl už tak dost pokažený, práce na dvojité vraždě mi navíc přihrála do cesty pitomce jménem Ted Nash, agenta CIA, který mi neskutečně pil krev, nenáviděl mě stejně jako já jeho a teď se mnou jako z udělání dělal ve stejném týmu u POS. Svět je malý, ale zase ne tolik, a na náhody já nevěřím.


  Na případu tehdy dělal ještě George Foster, agent FBI. S tím se dalo vyjít, ale taky mi k srdci nepřirostl.


  Každopádně se ukázalo, že ta dvojnásobná vražda nespadá pod federály, takže se Nash s Fosterem z mého života vypařili a pak se najednou znovu vyloupli, když jsem před čtyřmi týdny dostal místo v blízkovýchodní sekci POS. Ale žádný problém, zažádal jsem o přeložení k sekci zabývající se Irskou republikánskou armádou, a POS mi nejspíš vyhoví. Ne že by mi IRA nějak ležela na srdci, přinejmenším se ale může chlubit holkami jako lusk a chlápky, se kterými je větší legrace než s průměrným arabským teroristou. Navíc ty prvotřídní irské hospody! Sekce pro boj s IRA by mým příchodem vážně získala. Vážně.


  Po té polízanici na Long Islandu mě čekalo báječné rozhodování, jestli mě kvůli melouchaření nebo čemu dostane do spárů policejní disciplinárka, nebo jestli podám výpověď a nechám si přiznat částečný invalidní důchod. Takže jsem zvolil penzi, ale zároveň jsem si vyjednal zaměstnání na manhattanské policejní akademii, kterou mám za rohem. Než mě postřelili, učil jsem tam jako mimořádná pedagogická síla – nehledal jsem nic extra a taky jsem nic extra nedostal.


  Od ledna jsem učil dva večerní semináře a jeden seminář přes den a nudou jsem si okusoval nehty, takže se mi můj bývalý parťák Dom Fanelli zmínil o zvláštním programu, přes který federálové verbují k POS bývalé příslušníky bezpečnostních složek. Přihlásil jsem se, vzali mě (určitě z nějakých pochybných důvodů) a bylo to. Platí mi solidně, zaměstnanecké benefity ujdou a federálové jsou zpravidla úplní vykotlanci. Stejně jako většina policajtů nemůžu federály ani cítit, s tím žádné nabádání k toleranci nepohne.


  Ale práce vypadá zajímavě. POS je jedinečná a dalo by se říct elitní jednotka, všem těm vykotlancům navzdory. Působí výhradně v New Yorku a okolí a z větší části se skládá z bývalých newyorských detektivů (to jsou výborní kluci), agentů FBI a pár rádobycivilistů, jako jsem já, kteří dejme tomu doplňují mužstvo. V případě potřeby pracují v některých sekcích taky primadony od CIA a odborníci z protidrogového, kteří se vyznají v napojení narkomafie na teroristy.


  Tým zahrnuje taky zaměstnance z Úřadu pro alkohol, tabák, zbraně a výbušniny, proslavený sektářským masakrem u texaského města Waco, a kromě nich ještě policisty z přilehlých okresů a z policie státu New York. Najdou se i federálové z agentur, které nemůžu jmenovat, a v neposlední řadě působí v určitých sekcích několik detektivů od dopravního úřadu, kteří přijdou vhod na letištích, autobusových terminálech, vlakových nádražích a v docích a kromě toho mají pod palcem některé mosty a tunely. Potom do jejich malého království patří ještě pár dalších míst, jako je třeba Světové obchodní centrum. Máme prsty všude, a i kdyby ne, ten výčet aspoň vzbuzuje úctu.


  POS patřila k hlavním vyšetřovatelům po bombovém útoku na Světové obchodní centrum nebo po explozi letu TWA 800 u Long Islandu. Občas ale vyrazíme i na mezinárodní turné: Náš tým například pomáhal po útocích na africká velvyslanectví v roce 1998, i když se tehdy zkratka POS v médiích prakticky neobjevila. Hlavounům to tak vyhovuje. Tohle všechno se ovšem odehrálo ještě před mým příchodem a od té doby panuje klídek, což zase vyhovuje mně.


  Důvod, proč se všemocní federálové rozhodli sčuchnout s newyorskou policií a stvořit POS, je mimochodem ten, že většina agentů FBI nepochází z New Yorku a nerozeznala by stánek s gyrosem od stanice podzemky. CIA se chlubí jinačími frajery, jenomže ti se nejradši vybavují o pražských kavárnách, nočních vlacích do Istanbulu a podobných pitomostech, a v New Yorku se jim moc trčet nechce. Newyorská policie se vyzná v ulicích, a tím pádem udrží stopu Abdula Salami-Salamiho, Paddyho O’Lumpa, Pedra Viva Puerto Rico! a tak dále.


  Průměrný federál je bílý protestant z Horní Dolní někde v Iowě, kdežto u newyorské policie se najde mucho Hispánců, spousta černochů, milión Irčanů a dneska dokonce i nějaký ten muslim. Tím pádem je sbor ohromně multikulturní a politicky korektní, ale hlavně dobře plní svou funkci. A když už POS nedokáže přetáhnout aktivní policisty, sáhne po těch bývalých, jako jsem já. Navzdory té své takzvané invaliditě jsem ozbrojený, nebezpečný a mám vyřídilku, tak pozor na mě.


  Blížili jsme se k letišti a já se Fásida zeptal: „Tak jak jste oslavil Velikonoce?“


  „Velikonoce? Ty se mě netýkají, já jsem muslim.“


  Vidíte, jak mi to pálí? Federálové by ho museli hodinu dusit, aby se přiznal, že vyznává islám. Já to z něj vypáčil během dvou sekund. Vtipkuju. Ale přestoupit z blízkovýchodní sekce k té irské, to je nutnost. Mám zčásti irskou a zčásti anglickou krev, takže bych si poradil na obou stranách.


  Fásid sjel z Shore… chci říct Belt… chci říct POW/MIA Parkway a po Van Wyckově dálnici zamířil na jih k letišti. Nad hlavou nám s kvílením proplouvala obří letadla a Fásid zakřičel: „Kam to potřebujete?“


  „K mezistátním příletům.“


  „Které aerolinky?“


  „Ono jich je víc?“


  „Jasně, dvacet, třicet, čtyřicet –“


  „Bez legrace? Prostě jeďte.“


  Fásid pokrčil rameny úplně jako izraelský taxikář. Klubalo se ve mně podezření, že je to agent Mosadu převlečený za Pákistánce, ale možná mi už má nová práce lezla na mozek.


  Dálnici lemují řady různobarevných očíslovaných cedulí. Nechal jsem taxikáře zajet k hale mezinárodních příletů, obrovské budově s logy všech leteckých společností vyvedenými jedno vedle druhého. „Které aerolinky?“ zeptal se znovu.


  „Nelíbí se mi ani jedny, jeďte dál.“


  Znovu pokrčil rameny.


  Navedl jsem ho na další silnici a blížili jsme se na opačný konec rozlehlého letiště. V oboru se tak ujišťujeme, že nás nikdo nesleduje. Pochytil jsem to v nějakém špionážním románu nebo filmové bondovce, kterými jsem se do svého protiteroristického působení snažil pořádně vpravit.


  Udal jsem Fásidovi směr a požádal ho, ať zastaví na západní straně letiště, před velkou kancelářskou budovou využívanou k nejrůznějším účelům. Celý areál je plný nevýrazných skladišť a servisních staveb, nikdo si nevšímá, kdo zrovna přijíždí nebo odjíždí, a navíc se tu snadno parkuje. Zaplatil jsem za taxík, nechal tuzér a vyžádal si účtenku s přesnou částkou. Poctivost, to je jedna z mých nemnohých slabostí.


  Fásid mi podal štůsek nevyplněných stvrzenek a znovu se zeptal: „Takže nechcete, abych počkal?“


  „Být vámi, tak to nedělám.“


  Vešel jsem do vestibulu odporné budovy postavené v šedesátých letech podle tehdejší módy. Místo ozbrojených strážců se samopaly Uzi, na jaké narazíte všude po světě, mě vítala jenom cedule NEPOVOLANÝM OSOBÁM VSTUP ZAKÁZÁN. Stačí, abyste tomu anglickému nápisu rozuměli, a hned víte, jestli jste vítáni, nebo naopak.


  Vyšel jsem po schodech a dal se dlouhou chodbou lemovanou šedými ocelovými dveřmi – některé byly označené nápisem, některé číslem, některé ani jedním. Dveře na konci chodby zdobila pěkná modrobílá cedulka KLUB CONQUISTADOR – UZAVŘENÁ SPOLEČNOST – JEN PRO ČLENY.


  U zárubně se vyjímala čtečka elektronických karet, byla však stejně falešná jako všechno, co se údajného klubu týkalo. Ve skutečnosti jsem musel k průhlednému povrchu čtečky přiložit pravý palec, což jsem taky udělal. Asi tak o dvě vteřiny později si metrobiotický džin uvnitř řekl: „A vida, palec Johna Coreyho, tak to abych Johna pustil dál.“


  A že by se dveře otevřely s vrzáním pantů? Ne, místo toho zajely do zdi a zarazily se až o falešnou kliku. Mám já tyhle nesmysly zapotřebí?


  Nad vchodem je navíc kamera pro případ, že si bříško palce zamažete čokoládou nebo tak něčím. Zevnitř vám potom otevřou podle toho, jestli je jim váš obličej povědomý, je ovšem možné, že v mém případě by si to ještě dvakrát rozmysleli.


  Vstoupil jsem, dveře se za mnou samočinně zavřely a já se ocitl v místnosti, která se tvářila jako recepce klubu určeného pro zákazníky aerolinek. Můžu vás ujistit, že jsem se vyptával, co má takový klub co pohledávat takhle daleko od letištní haly, a na odpověď pořád čekám. Beztak ji ale znám předem: Jakmile se do něčeho zaplete CIA, dojde na tuhle přitroublou kamufláž. Ti šašci do podobných divadelních kulis pořád investují tolik času a peněz jako v dobách, kdy chtěli udělat dojem na KGB, a přitom by na dveřích nejlíp posloužila prostá cedulka NEVSTUPOVAT.


  U recepce mě každopádně vítala Nancy Tateová, něco jako Bondova Moneypenny, zosobnění pracovitosti, potlačené sexuality a tak dále. Kdovíproč si mě oblíbila a vítala mě radostným: „Dobré odpoledne, pane Corey!“


  „Dobrý den, slečno Tateová.“


  „Všichni už dorazili.“


  „Jdu pozdě, byly ucpané silnice…“


  „Vždyť tu jste s desetiminutovou rezervou!“


  „A vidíte!“


  „Pěkná kravata.“


  „Zabavil jsem ji mrtvému Bulharovi v nočním vlaku do Istanbulu.“


  Zachichotala se.


  Recepce byla samá kůže a dřevo s dekorativní kresbou, vysoký modrý koberec a tak dále a na zdi přímo za Nancy viselo další logo smyšleného klubu Conquistador. Vlastně jsem ani nevěděl, jestli slečna Tateová náhodou není hologram.


  Do chodby po její levé ruce mířila šipka s nápisem KONFERENČNÍ A OBCHODNÍ ZÓNA. Ve skutečnosti ukazovala k zadržovacím celám a místnostem, kde se konaly výslechy, ale svým způsobem to označení vlastně sedělo. Šipka doprava hlásala SALONEK A BAR. Kéž by. Ve skutečnosti tam leželo komunikační a operační středisko.


  „Operační,“ navedla mě slečna Tateová. „Včetně vás tam bude pět lidí.“


  „Díky.“ Krátkou chodbou jsem prošel do temného a holého sálu bez oken, zařízeného psacími stoly, počítači, kancelářskými přepážkami a podobně. Na široké zdi vzadu barevně svítila obrovská počítačově vygenerovaná mapa světa, na které se dal vyvolat podrobný plán libovolného území, třeba centra Islámábádu. Když federálové někde rozbijí stan, obvykle ho zařídí posledními vychytávkami. V jejich světě nejsou peníze problém.


  Já místo téhle místnosti pracoval na dolním Manhattanu, v čísle 26 na Federal Plaza, jak už jsem zmiňoval, ale tu sobotu mě čekalo odpolední vítání s Arabem, který přebíhal na naši stranu a kterého tím pádem bylo potřeba zavézt do centra a pár let tam z něho tahat rozumy.


  Svoje parťáky jsem tak trochu ignoroval a rovnou zamířil k pultíku s kafem. Na rozdíl od toho, u kterého jsme se napájeli na oddělení vražd, byl tenhle čistý, úhledný a dobře zásobený – děkujeme daňovým poplatníkům.


  Dal jsem si na kafi záležet, vždycky jsem tím ještě o pár minut oddálil kontakt s kolegy.


  Když mělo kafe přesně tu správnou barvu, všiml jsem si na cedulce u podnosu s koblihami nápisu Newyorská policie, u podnosu s croissanty a brioškami CIA a u podnosu ovesných vloček zase FBI. Někdo měl smysl pro humor.


  Kuchyňka se nacházela na operační straně velkého sálu, zatímco komunikační oddělení fungovalo na opačném konci s o něco vyvýšenou podlahou; u přístrojů tam dřepěla službukonající agentka. Členové mého týmu seděli v operačním oddílu kolem něčího holého stolu a povídali si. Kromě Teda Nashe z CIA, kterého už jsem zmiňoval, tvořil skupinu George Foster z FBI, Nick Monti z newyorské policie a Kate Mayfieldová z FBI. Tři běloši jako křída a jeden Talián, Monti.


  Kate Mayfieldová si taky došla do kuchyňky a postavila na čaj. Ať to znamená co chce, má sloužit jako moje „mentorka“ – snad to neznamená totéž co „partnerka“.


  „Pěkná kravata,“ polichotila mi.


  „Jednou jsem na ní uškrtil nindžu. Moje oblíbená.“


  „Nepovídejte. A jak se vám zatím daří v práci?“


  „To musíte vědět vy.“


  „Ještě je moc brzo, abych to posoudila. Ale co vážně musím vědět: Proč chcete přejít k irské sekci?“


  „Muslimové nechlastají, vždycky jim v hlášeních zkomolím jména, a když to jsou ženské, tak se nenechají sbalit.“


  „Nic rasističtějšího a sexističtějšího jsem léta neslyšela.“


  „To moc nechodíte mezi lidi.“


  „Tady nejste u policie, pane Corey.“


  „Ale pořád jsem policajt. Zvykejte si.“


  „Budete se mě snažit pohoršit a znechutit ještě dlouho?“


  „Ano. Podívejte, Kate, díky za to vaše kverulování… chci říct mentorování, ale příští týden už mě buď čeká IRA, nebo výpověď.“


  Neodpověděla.


  Díval jsem se, jak vymačkává citron. Mohlo jí být kolem třiceti, blond vlasy, modré oči, světlá pleť, sportovní postava, zoubky jako perličky, žádné šperky, decentní make-up a tak dále. Holka ze Středozápadu, Američanka jak poleno. Nenacházel jsem na ní jedinou chybu, ani pitomý pupínek na tváři nebo lupy na tmavomodrém blejzru. Vlastně vypadala jako vyretušovaná. Na střední určitě dělala tři různé sporty, sprchovala se studenou a chodila do skauta, a na vysoké organizovala roztleskávačky. Nesnášel jsem ji. A nebo vlastně ani ne, jenom jsme zkrátka neměli nic společného, snad s výjimkou vnitřních orgánů, a to ještě ne všech.


  Taky se mi nedařilo zařadit si ji podle přízvuku. Nick Monti mi říkal, že její otec je u FBI a že se často stěhovali.


  Podívala se na mě a já na ni. Její oči člověka doslova probodly, měly stejný odstín jako indigové barvivo, co se přidává do zmrzliny.


  „Než jste nastoupil, vychválili vás do nebe,“ řekla.


  „Kdo?“


  „Vaši staří kolegové z oddělení vražd.“


  Mlčel jsem.


  „Taky Ted a George,“ pokývla k Blbečkovi a Hňupovi.


  Málem mi zaskočilo kafe. Proč by o mě tihle dva měli utrousit jediné dobré slovo, to mi bylo naprostou záhadou.


  „V lásce vás nemají, ale při té ostrovní kauze jste na ně udělal dojem.“


  „Nejen na ně, dokonce i sám na sebe.“


  „Nechcete to s blízkovýchodní sekcí přece jen zkusit? Jestli vám vadí Ted s Georgem,“ dodala, „můžeme vás přeřadit k jinému týmu.“


  „Já Teda s Georgem zbožňuju, ale srdce mě prostě táhne k boji s IRA.“


  „Škoda. V naší sekci to žije ze všech nejvíc. Dá se tu udělat kariéra. Zato IRA,“ dodala, „se ve Státech drží dost zkrátka a nevystrkuje hlavu.“


  „Výborně. Novou kariéru už stejně budovat nehodlám.“


  „Zato Palestinci a islamisté by mohli národní bezpečnost ohrozit.“


  „Jaképak mohli,“ ušklíbl jsem se. „Co Světové obchodní centrum?“


  Mlčela.


  Už jsem si stihl všimnout, že ta tři slova v POS působí, jak když se připomene Pearl Harbor. Tajné služby se sice nechaly nachytat na švestkách, ale vzchopily se, situaci vyřešily a uhrály plichtu.


  „Celá země,“ rozpovídala se znovu Kate, „se třese strachy před biologickým, jaderným nebo chemickým útokem blízkovýchodních teroristů. Však jste to při té ostrovní kauze zažil sám.“


  „To je fakt.“


  „Tak vidíte. Jinak u POS chcípl pes. Jen v blízkovýchodní sekci se něco děje, a vy přece nepůsobíte jako zápecník.“ Usmála se.


  Úsměv jsem jí oplatil: „A co vy s tím?“


  „Líbíte se mi.“


  Povytáhl jsem obočí.


  „Líbí se mi praví newyorští hulváti.“


  „Vyrazila jste mi dech.“


  „Ještě se rozmyslete.“


  „Dobrá.“ Na televizní obrazovce poblíž jsem zaznamenal, že let, na který čekáme, TransContinental 175 z Paříže, letí na čas. „Za jak dlouho myslíte, že budeme mít hotovo?“ zeptal jsem se slečny Mayfieldové.


  „Za dvě tři hodiny. Hodinu tady budeme papírovat, pak toho našeho údajného zběha zavezeme na Federal Plaza a uvidíme.“


  „Co uvidíme?“


  „Vy někam spěcháte?“


  „Trochu.“


  „Je mi moc líto, že vám národní bezpečnost koliduje s osobním životem.“


  Na to jsem neměl duchaplnou odpověď, takže jsem řekl: „Národní bezpečnosti já ohromně fandím. Do šesti večer jsem jen váš.“


  „Až se vám bude chtít, klidně odejděte,“ odnesla si čaj zpátky k našim kolegům.


  A tak jsem stál s kafem v ruce a přemýšlel, jestli se na tu práci vážně nevybodnout. Když si na to dnes vzpomenu, přijde mi, jako bych se tehdy bořil do pohyblivého písku, sledoval, jak mi oblévá boty, a v domnění, že se můžu kdykoli sebrat a odejít, jsem přemítal, za jak dlouho mi asi dosáhne k ponožkám. Jenže když jsem se podíval znovu, bohužel jsem v něm vězel až po kolena.


  Kapitola 2


   



  Sam Walters se zavrtěl na židli, upravil si sluchátka s mikrofonem a upřeně se zadíval na obrazovku radaru s metrovou úhlopříčkou. Venku panovalo krásné dubnové odpoledne, zaměstnanci newyorského řízení letového provozu to ale ve slabě osvětlené místnosti bez oken mohli jen tušit. Jejich pracoviště se nacházelo ve městě Islip na Long Islandu, padesát mil východně od Kennedyho letiště.


  Bob Esching, vedoucí Walterovy směny, k němu přistoupil a zeptal se: „Problém?“


  „Ztratili jsme kontakt s jedním letadlem, Bobe,“ odpověděl Walter. „Trans-Continental 175 z Paříže.“


  Bob Esching přikývl. „Jak dlouho už to je?“


  „Nikdo s nimi nemůže navázat spojení od chvíle, co poblíž Ganderu opustili severoatlantický koridor,“ podíval se Walter na hodiny. „Tak sto dvacet minut.“


  „Jinak je s nimi všechno v pořádku?“


  „Ano.“ Zadíval se na obrazovku radaru: „Na fixu SARDI to stočil na třicet sedmičku, podle letového plánu.“


  „Za chvíli se ozve,“ nepochyboval Esching, „a bude se divit, proč si s ním nikdo nechtěl povídat.“


  Walters přikývl. Výpadky rádiového spojení nebyly zas tak neobvyklé, mezi letadly a řízením provozu k nim docházelo často. Walters občas zažil dva nebo tři za jediný den. Po pár minutách opakovaných pokusů o navázání kontaktu se vždycky ozvalo „Pardon, chlapci,“ a pilot vysvětlil, že měl ztišený zvuk nebo nastavil špatnou frekvenci. Mohlo za tím být i něco horšího, třeba že si celá posádka zdřímla, ale to by do rádia nikdo nepřiznal.


  „Možná oběma pilotům sedí na klíně letušky,“ zažertoval Esching.


  Walters se usmál. „Nejlepší vysvětlení bylo, když se mi jeden pilot přiznal, že odložil tác od oběda mezi sedačky, zatlačil na přepínač a přeladil tím frekvenci.“


  Eschinga to obveselilo. „S těmihle pravěkými problémy si moderní technika neporadí.“


  „Moje řeč,“ pohlédl Walters znovu na obrazovku. „Trasu drží.“


  „Jo.“


  Problém je, když ten blikající bod zmizí, pomyslel si Walters. Měl zrovna noční službu, když v březnu 1998 zmizel z radarů Air Force One s prezidentem na palubě a všichni dispečeři v místnosti dlouhých dvacet čtyři sekund seděli jako zařezaní. Pak se letadlo znovu vynořilo ze záhrobí, kam ho poslala chyba počítače, a všichni si oddechli. Jenže opačný případ nastal večer 17. července 1996, kdy se z obrazovek navždy ztratil let TWA 800… Na tu noc Walters do smrti nezapomene. Ale teď, pomyslel si, jsme jen obyčejně ztratili rádiový kontakt. Přesto se mu něco nezdálo. Tak za prvé už rádiové ticho trvalo nezvykle dlouho.


  Stiskl pár tlačítek a přes mikrofon do interkomu ohlásil: „Volám sektor devatenáct, tady sektor dvacet tři. TC 175, ten let s přerušeným kontaktem, míří k vám, převezmete ho ode mě tak za čtyři minuty. Jen jsem vám to chtěl připomenout, kdybyste se potřebovali nějak připravit.“


  Ze sluchátek si vyslechl odpověď a řekl: „Jasně… Je to blb. Už mu volaly všechny stanice na západním pobřeží, na VKV, KV, co já vím, možná zkoušeli i dětskou vysílačku a kouřové signály.“ Uchechtl se a dodal: „Až ten přistane, bude mít takového sepisování, až si bude myslet, že je snad Shakespeare. Mějte se, zatím!“ Obrátil se a očima se setkal s Eschingem. „V pořádku?“


  „V pořádku. Víte co? Obvolejte všechny sektory, kudy poletí, a až s ním někdo naváže kontakt, ať mu vyřídí, že mi má po přistání zavolat na řízení provozu. Rád bych tomu šaškovi osobně vytmavil, že se mu povedlo kompletně zprudit celé pobřeží.“


  „A Kanadu.“


  „Ještě k tomu.“ Počkal, až Walters předá zprávu dalším dispečerům, kteří nad letem 175 převezmou dohled.


  Mezitím se v sektoru 23 kolem radaru shluklo několik dalších dispečerů a služebně mladších pracovníků. Waltersovi bylo jasné, že všechny zajímá, proč vrchní dispečer Bob Esching vyrazil na plac a vzdálil se tak daleko od psacího stolu. Jak si jeho podřízení nevybíravě špitali, nebezpečně se přiblížil skutečné práci.


  Samu Waltersovi byl okolní zástup nepříjemný, ale pokud ho Esching nehodlal rozehnat osobně, musel se s ním smířit. A vrchní dispečer se nejspíš nikoho odhánět nechystal. Ztráta kontaktu s letem 175 přitáhla pozornost celého řízení letového provozu a mladí dispečeři, na které vyšla sobotní služba, se při tomhle miniaturním dramatu alespoň něco přiučí.


  Nikdo nic neříkal, ale Walters vycítil zvědavost smíšenou se zmatkem a možná špetkou strachu.


  Zapnul rádio a zkusil to znovu. „Trans-Continental 175, tady řízení letového provozu New York, slyšíte mě?“


  Nic.


  Zkusil to znovu.


  Nic.


  Do ztichlé místnosti hučela elektronika. Žádný z kolemstojících nevyrukoval s jedinou poznámkou. V podobných situacích nikdo nechtěl pronést nic, co by ho pak třeba pronásledovalo do konce života.


  Nakonec se jeden z dispečerů obrátil na Eschinga. „Napařte mu potom pořádnou hromadu papírování, šéfe. Musel jsem kvůli němu odložit pauzu na kafe.“


  Pár dispečerů se zasmálo, ale zas rychle ztichli.


  Esching si odkašlal a zavelel: „Stačilo, všichni si koukejte najít něco na práci. Švihem!“


  Dispečeři se rozešli a Walters s Eschingem zůstali o samotě. „Nechce se mi to líbit,“ pronesl Esching tiše.


  „Mně taky ne.“


  Esching si přitáhl kolečkovou židli a posadil se k Waltersovi. Pak zaměřil pozornost na velkou obrazovku, a zvlášť na problematické letadlo. Popisek hlásal, že jde o Boeing 747 ze série 700, tedy té nejmodernější a největší. Letoun se přesně držel letového plánu a blížil se k mezinárodnímu letišti Johna Kennedyho. „Je vůbec možné, aby jim vypadly všechny vysílačky?“ zamumlal Esching.


  Sam Walters se krátce zamyslel. „Není. Tím pádem musí mít ztišený zvuk, rozbité ladění nebo jim musely odpadnout antény.“


  „Vážně?“


  „Vážně.“


  „Ale… Kdyby měli problém s hlasitostí nebo laděním, dávno už by si toho všimli.“


  Walters přikývl. „To ano… Takže jim možná vypověděly službu ty antény… Nezapomínejte, že to je nový model, možná se vyskytla chyba v elektronice a úplně rádio vyřadila. Stát se to může.“


  „Může.“ Ale pravděpodobné to není. Let 175 nenavázal přímý kontakt od chvíle, kdy opustil koridor nad Atlantikem a ocitl se nad severoamerickou pevninou. Příručka pro výjimečné situace se o tomhle nepravděpodobném scénáři zmiňovala, ale co si tak Esching vybavoval, nenabízela jednoznačný postup. V podstatě byli bezmocní.


  „Jestli je rádio v pořádku,“ uvažoval Walters, „tak si té špatně nastavené frekvence nebo ztišené hlasitosti všimne, jakmile začne klesat.“


  „Pravda. Co myslíte, usnuli tam všichni?“


  Walters zaváhal. „Stává se to, ale za tu dobu už se v kokpitu musela stavovat letuška.“


  „Přesně. To rádiové ticho už se táhne moc dlouho.“


  „Začíná to být trochu neobvyklé… Ale jak říkám, jakmile začne klesat… I kdyby rádio totálně selhalo, můžou využít datovou linku a nadatlovat zprávu na operační středisko aerolinek. To už by nám Trans-Continental dávno dal echo.“


  Esching uvažoval stejně. „Kvůli tomu si začínám říkat, že budou vadné antény, jak jste povídal.“ Na okamžik se zahloubal a pak se Walterse zeptal: „Kolik má tenhle model antén?“


  „Nevím. Spoustu.“


  „Mohly by selhat všechny najednou?“


  „Možná.“


  Esching si to nechal projít hlavou. „Dejme tomu, že mu naprosto selhalo rádio a že si toho všiml… Mohl by použít jednu z telefonních linek na horní palubě a spojit se s někým, kdo by nám už dal vědět. Nebylo by to poprvé, ty telefony tam jsou k dispozici.“


  Walters přikývl.


  Oba přihlíželi, jak se bílá blikající tečka na radaru plouží zprava doleva a táhne s sebou alfanumerický identifikační kód.


  Nakonec Bob Esching vyslovil, co se mu vůbec vyslovit nechtělo: „Mohli je unést.“


  Sam Walters neodpovídal.


  „Same?“


  „Ale zas si to vezměte… Drží se letového plánu, kurz a výška sedí, odpovídač navíc pořád vysílá kód pro zaoceánský let. V případě únosu by ten kód měli změnit, aby nás varovali.“


  „To ano,“ uvědomil si Esching, že vývoj situace únosu rozhodně neodpovídá. Až na tajuplně ztichlou rádiovou komunikaci se letadlo chovalo normálně. Přece jen ale bylo možné, že dobře informovaný únosce o nouzovém kódu ví a zakázal pilotům, aby se odpovídače dotýkali.


  Eschingovi bylo jasné, že váha situace spočívá na něm. Proklínal se, že dobrovolně vzal sobotní šichtu. Manželka byla u rodičů na Floridě, děti studovaly na vysoké a jemu připadalo, že jít do práce bude lepší než o samotě vysedávat doma. Omyl. Měl by si najít nějakého koníčka.


  „Co ještě můžeme udělat?“ nadhodil Walter.


  „Normálně pokračujte. Zavolám dispečerovi na Kennedyho letiště a pak na operační dispečink Trans-Continentalu.“


  „Dobrý nápad.“


  Esching vstal a pro jistotu řekl: „Podle mě to nebude nic vážného, Same, ale byla by nedbalost nechávat si to pro sebe.“


  „To máte pravdu,“ odvětil Walter a v duchu si jeho slova přeložil: Na jednu stranu nechceme vypadat jako banda nezkušených amatérů, co se v takovéhle situaci hned podělá strachy, ale na druhou si zas nechceme zadělat na průšvih.


  „Brnkněte devatenáctce, ať si ho převezmou,“ řekl Esching.


  „Provedu.“


  „A zavolejte mi, kdyby něco.“


  „Dobře.“


  Esching udělal čelem vzad a zmizel vzadu ve své kanceláři, oddělené od zbytku sálu skleněnou stěnou.


  Pár minut seděl za stolem a doufal, že Sam Walters zavolá a oznámí kontakt. Přemýšlel o problematické situaci a o tom, co řekne letištnímu dispečerovi. Bude to čistě informativní telefonát, usnesl se, nedám najevo podráždění ani starosti, nebudu spekulovat ani nabízet vlastní názor, omezím se čistě na fakta. Při telefonátu na operační dispečink Trans-Continental Airlines bude naopak nutné správně vyvážit podrážděný a ustaraný tón. Zvedl sluchátko a nejdřív vytočil přes rychlou volbu řídicí věž na Kennedyho letišti. Vyzváněl a přemítal přitom, jestli by neměl zkrátka a dobře vyrukovat s tím, co cítil hluboko v kostech – že tady něco po čertech nesedí.


  Kapitola 3


   



  Usedl jsem ke stolu s kolegy: s Tedem Nashem, superagentem CIA, Georgem Fosterem, skautíkem z FBI, Nickem Montim, správňákem od newyorské policie, a Kate Mayfieldovou, zázračným děvčetem z Federálního úřadu pro vyšetřování. Všichni jsme seděli na otočných židlích, které jsme zabavili u neobsazených stolů, a drželi jsme keramické hrníčky s kafem. Sbíhaly se mi sliny na koblihu, pěkně pocukrovanou, ale protože poldům s koblihami se lidé kdovíproč smějí, nechal jsem si zajít chuť.


  Všichni jsme si sundali sako, takže jsme si navzájem viděli na pouzdra s pistolemi. I po dvaceti letech ve službách práva se pořád setkávám s tím, že pak hned každý mluví o pár oktáv hlubším hlasem, ženy nevyjímaje.


  Každý jsme listovali svou složkou s informacemi o údajném zběhovi jménem Asad Chalíl. Mimochodem: To, čemu se u policie říká složka, jsou pro mé nové kamarády „akta“. Policajti dřepí na zadku a listují složkami, zatímco federálové sedí na hýždích a zabývají se akty.


  Zatímco o informacích ve složkách se mluví jako o „tom, co na toho chlapa máme“, o informacích v aktech se myslím hovoří jako o informacích. Podstata zůstává stejná, ale snažím se pochytit místní slovník.


  Ve složce, potažmo v aktech, toho každopádně moc nebylo, jenom barevná fotka poslaná pařížskou ambasádou, zatraceně stručný životopis a zhuštěná zpráva, ve které CIA, Interpol, britská MI-6, francouzská Sûreté a pár dalších policejních nebo špiónských spolků z celé Evropy shrnovaly, v čem všem je tenhle grázl nejspíš namočený. Podle životopisu pocházel náš údajný zběh z Libye a bylo mu kolem třiceti, čímž se zásadní údaje vyčerpávaly, až na to, že mluvil anglicky, francouzsky, trochu italsky a ještě míň německy, plus samozřejmě ovládal arabštinu.


  Podíval jsem se na hodinky, protáhl se a rozhlédl. Klub Conquistador nesloužil jenom jako základna POS, ale taky jako pobočka FBI, schůzovna CIA a kdovíco ještě, tehdy v sobotu odpoledne se tam však sešel jenom náš pětičlenný tým, službukonající důstojnice jménem Meg a Nancy Tateová na recepci. Stěny tam mimochodem byly vyfutrované olovem, takže nás nikdo nemohl odposlouchávat pomocí mikrovln a neviděl by na nás ani Superman.


  „Doneslo se mi, že možná odcházíte,“ obrátil se na mě Ted Nash.


  Neodpověděl jsem, jen jsem se na něj podíval. Byl to fintil, hned bylo poznat, že si všechno nechává dělat na míru, včetně bot a pouzdra na pistoli. Vůbec nevypadal zle, byl pěkně opálený, vlasy měl mužně prošedivělé a mně se ostře připomnělo, jak se z něj Beth Penrosové podlamovala kolena. Snažil jsem se sám sebe přesvědčit, že mi Ted leze na nervy z jiných důvodů, ale tímhle rozhodně přiléval olej do ohně mojí planoucí nenávisti, nebo jak to říct.


  „Jestli se vydržíte tři měsíce věnovat tomuhle případu,“ navrhl mi George Foster, „vážně se pak nad vašimi požadavky zamyslíme.“


  „Opravdu?“


  Foster si už u FBI odkroutil svoje a vlastně náš tým vedl. Nashovi to nevadilo, ostatně do týmu vlastně ani nepatřil a jen se pokaždé vynořil, když bylo nutné zapojit CIA, jako třeba dnes.


  Foster měl na sobě odpudivě modrý seržový oblek, jaký si mohl vzít jedině federál. „Ted za pár týdnů odlétá na zahraniční misi,“ řekl, „takže zbudeme jenom čtyři.“


  „Nechce odletět hned?“ navrhl jsem fikaně.


  Nash se zasmál.


  Kromě toho, že vyjel po Beth Penrosové, patřilo k hříchům pana Teda Nashe i to, že si mi při té polízanici na Plum Islandu dovolil vyhrožovat, a já nemám ve zvyku odpouštět.


  „Pracujeme na zajímavém a důležitém případu,“ prozradil mi George Foster. „Skupina extremistů tady v New Yorku zabila umírněného palestinského politika. Potřebujeme váš při vyšetřování.“


  „Opravdu?“ Zkušenosti z ulice mi napovídaly, že mi jen leze do zadku. Ergo kladívko: Foster a Nash jen sháněli hejla, na kterého by něco hodili, a ať to bylo co chtělo, hodlali na tom potopit mě. Napadlo mě, že v sekci schválně zůstanu, abych zjistil, co mají za lubem, ale na rovinu vám řeknu, že jsem tam nebyl zrovna ve svém živlu a že když si člověk nedá bacha, klidně ho doběhnou i dva dutohlavové.


  Že jsem se ocitl zrovna v jejich týmu, to zkrátka byla moc velká náhoda. POS není zase tak velká, jenže není ani tak malá, aby mi to nepřišlo podezřelé. Taky mi napovědělo, že si mě Pako a Hňup přímo vyžádali jako odborníka na vraždy. Při první příležitosti jsem se chtěl Doma Fanelliho zeptat, odkud se o tom najímání zvláštních agentů dozvěděl. Domovi jsem důvěřoval až za hrob a nikdy mě nezklamal, takže na něj se moje podezření nevztahovalo, a o Nickovi Montim mi nezbylo než předpokládat, že taky v ničem nejede. Policajti na sebe nebudou navzájem šít boudu, ani ve vládním zájmu – to si to naopak ještě tuplem rozmyslí.


  Přejel jsem pohledem na Kate Mayfieldovou. Kdyby ta se proti mně spolčila s Fosterem a Nashem, vážně by mi zlomila to mé bezcitné, zatvrzelé srdce.


  Usmála se na mě.


  Taky jsem se na ni usmál. Být na Fosterově nebo Nashově místě a mít políčeno na Johna Coreyho, určitě bych Kate Mayfieldovou použil jako vábničku.


  „Člověk si tady musí chvíli zvykat,“ vysvětloval mi Nick Monti. „Asi tak půlka policajtů a bývalých policajtů, co se k nám přihlásí, zase odejde. Jsme tady u POS jako jedna velká rodina, ale policajti jsou v ní jako ta děcka, co nešla na vysokou, dál bydlí doma, protloukají se od ničeho k ničemu a věčně by chtěla půjčit auto.“


  „To není pravda, Nicku,“ odporovala mu Kate.


  Monti se zasmál. „Já vím.“ Zas se obrátil na mě: „Probereme to někdy nad pivem.“


  „Budu nad tím přemýšlet,“ ujistil jsem je všechny a ve skutečnosti tím myslel, ať se jdou bodnout. Jen jsem to neřekl nahlas, protože bylo lepší je udržovat v nejistotě. Celkem jsem se tím bavil. Další důvod, proč jsem se nechoval zrovna vzorně, byl ten, že mi chyběla policie, u které jsme svou práci brali jako skutečné poslání. Nejspíš mě trochu přemáhala sebelítost a stesk po starých časech.


  Zadíval jsem se Montimu do očí. Od policie jsem ho neznal, ale věděl sem, že býval detektivem na výzvědném oddělení, takže měl perfektní kvalifikaci. Mě údajně potřebovali na případ toho zavražděného Palestince a na podobné teroristické zabíjačky, a proto mi taky hodili lano. Jenomže já měl obavy, jestli mi spíš nepletou provaz. „Víte, proč Italové nemají v lásce Svědky Jehovovy?“ zeptal jsem se Nicka.


  „Ne, proč?“


  „Protože by se radši obešli beze svědků.“


  Nick se zasmál, ale ostatní tři se tvářili, jako by právě šlápli do měkkého. Federálové, abyste rozuměli, jsou děsně politicky korektní, upjatí a mají děsný vítr z washingtonské ideopolicie. Bez řečí přijímají ten neustálý průjem pitomých nařízení, který k nám z Washingtonu proudí. Jasně že jsme si za ta léta všichni začali dávat víc záležet, co vypouštíme z pusy, a to je jedině dobře. Jenže federálové jsou bez sebe strachy, aby náhodou neurazili něčí city nebo nepodněcovali tuhletu „nenávist vůči skupině osob“, takže se od nich dočkáte plků typu: „Dobrý den, pane teroristo, já jsem George Foster a budu dohlížet na průběh vašeho dnešního zatýkání.“


  Ale to odbíhám. „Třetí důtka, detektive Corey,“ varoval mě Nick Monti. „Za rasistickou urážku.“


  Nash, Foster a Mayfieldová byli očividně napůl dožraní a napůl nesví z toho, že si z nich nepřímo dělám legraci. Měl jsem takovou citlivou chvilku a napadlo mě, že federálům třeba newyorská policie taky nejde pod nos, ale nechávají si to pro sebe.


  Abych Nicka Montiho popsal: Bylo mu kolem pětapadesáti, měl ženu a děti, plešatěl, rostlo mu panděro a působil otcovsky a nevinně. Patřil k lidem, do kterých by nikdo nikdy neřekl, že pracují u tajné služby. Musel být dobrý, jinak by si ho federálové od policie nepřetáhli.


  Nahlédl jsem do akt pana Asada Chalíla. Náš arabský švihák hodně cestoval po západní Evropě, a kam se nachomýtl, tam se nějakému Britovi nebo Američanovi přihodilo něco ošklivého. Bomba na britském velvyslanectví v Římě, bomba v Americké katedrále v Paříži, bomba ve frankfurtské modlitebně amerických luteránů, vražda poblíž anglické letecké základny Lakenheath, kde prý sekyrou zabil příslušníka amerického vojenského letectva, a nakonec zastřelení tří amerických školáků v Bruselu, kde jejich tátové pracovali ve vedení NATO. Zvlášť to poslední mi přišlo dost brutální. Co tomu chlápkovi bylo?


  Žádná položka seznamu se ale nedala s Chalílem jednoznačně spojit, takže začala sledovačka, která měla odhalit, s kým se stýká a jestli by nešel chytit při činu. Jenže ta podezřelá bestie podle všeho neměla žádné spojence, nebyla na nikoho napojená a nebyla v kontaktu s žádnou teroristickou organizací kromě UNICEFu a rotariánů (to jen vtipkuju).


  Přeletěl jsem očima odstavec podepsaný krycím jménem agenta nejmenované bezpečnostní agentury. Stálo tam: „Asad Chalíl legálně a bez pokusů o utajení cestuje na libyjský pas a vydává se za turistu. Orgány příslušného státu se o něm dozví a sledují ho, aby zjistily, s kým naváže kontakt. Chalíl se jim pokaždé úspěšně ztratí a zemi nepozorovaně opustí, o jeho odjezdu nikdy neexistují záznamy. Mé důrazné doporučení zní, že by měl být při příštím překročení hranic zadržen a vyslechnut.“


  Přikývl jsem. Fajn nápad, Šerloku. Do puntíku se podle toho zařídíme.


  Co se mi na tom všem nechtělo líbit: Asad Chalíl mi nepřipadal jako zločinec, který by se v Paříži šel vzdát na americké velvyslanectví ve chvíli, kdy tak zřetelně vítězí na body.


  Přečetl jsem si v aktech závěrečnou stránku. V podstatě jsme dostali portrét samotáře s nepěkným postojem k západní civilizaci a všem jejím vymoženostem. Ale však brzo zjistíme, o co mu vlastně jde.


  Prostudoval jsem barevně okopírovanou fotku z Paříže. Pan Chalíl vypadal na sviňáka, ale ošklivý nebyl. Patřil k těm osmahlým fešákům s nosem jak skoba, ulíznutými černými vlasy a hlubokýma tmavýma očima. Určitě se mu dařilo bodovat u holek nebo u kluků nebo co ho asi tak rajcovalo.


  Kolegové se o jeho případu krátce rozpovídali. Zřejmě se od nás čekalo jenom to, že na pana Chalíla uvalíme ochrannou vazbu, převezeme ho k nám na krátký předběžný výslech a zároveň pořídíme pár fotek, sejmeme otisky prstů a tak vůbec. Pár otázek a nějaké to papírování kolem poskytnutí azylu měl ještě obstarat úředník z imigračního. Ve Státech vždycky do všeho fušuje víc úřadů a oddělení, takže když se něco podělá, začne si to jako horkou bramboru přehazovat přinejmenším tak pět set lidí.


  Až s námi pár hodin pobude, měli jsme Chalíla převézt na Federal Plaza, kde se ho zřejmě chystali ujmout fachmani, kteří by za přispění mého týmu stanovili, jak upřímně to své zběhnutí na stranu křesťanských psů myslí a tak podobně. Pak by trvalo řekněme další den, týden nebo měsíc, než by CIA Chalíla převezla na nějaké místečko kousek od Washingtonu, kde by z něj rok tahala rozumy, a pak by mu přidělila pár dolarů a novou identitu. Jak jsem CIA znal, pokusili by se chudáka vydávat za druhého Roberta Redforda. To mi připomnělo, abych kolegům položil hádanku: „Má to blonďaté vlasy, modré oči, prsa jak melouny a žije to v jižní Francii, co je to?“


  Protože nevěděli, vyrukoval jsem s řešením: „Salman Rushdie.“


  Nick se srdečně zasmál a plácl se do stehna. „A další dvě důtky jsou tady.“


  Zbylí dva chlapi se usmáli se stisknutými rty. Kate obrátila oči v sloup.


  Jasně, že jsem to trochu přeháněl, ale já se o přidělení do téhle sekce taky nikoho neprosil. Každopádně jsem v rukávu měl ještě jeden mizerný vtip a dvě pichlavé poznámky.


  „V písemném zadání úkolu od Zacha Webera jste se mohli dočíst,“ řekla Kate Mayfieldová, „že Asada Chalíla z Paříže eskortuje Phil Hundry od FBI a Peter Gorman od CIA. Starali se o Chalíla v Paříži a teď s ním letí v byznys třídě na horní palubě Boeingu 747. Dokud nebude jasné, jestli pan Chalíl získá státní ochranu a status svědka, zůstane v poutech.“


  „A bonus za nalétané kilometry shrábne kdo?“ zajímal jsem se.


  Slečna Mayfieldová si mě nevšímala a pokračovala. „Agenti s panem Chalílem opustí letadlo jako první. Počkáme na ně ve výstupním rukávu, přímo u dveří letadla.“ Pohlédla na hodinky, vstala, obrátila se k monitoru a řekla: „Letí načas. Asi za deset minut bychom jim měli vyrazit naproti.“


  „Potíže neočekáváme,“ dodal Ted Nash, „ale chce to zachovat ostražitost. Kdyby ho někdo měl v úmyslu zabít, nabízí se mu jen pár příležitostí: ve výstupním rukávu, v dodávce, kterou se budeme vracet sem, nebo při převozu na Manhattan. Pak Chalíla spolknou útroby CIA a nebude po něm ani památky.“


  „Zařídil jsem,“ řekl Nick, „aby se na letištní ploše kolem dodávky pohybovalo pár uniformovaných lidí od dopravního úřadu a od newyorské policie. Na Federal Plaza nás doprovodí policejní eskorta. Jestli bude Chalíla někdo chtít sejmout,“ zakončil, „tak jedině sebevrah.“


  „Ne že by to nepřicházelo v úvahu,“ zamumlal Foster.


  „V Paříži jsme mu navlékli neprůstřelnou vestu,“ mírnila obavy Kate. „Přijali jsme veškerá bezpečnostní opatření. Mělo by to být bez problémů.“


  Mělo by. Aspoň tady na výsostné americké půdě. Vlastně jsem si nevybavoval jediný převoz, při kterém by federálové nebo newyorská policie přišli o vězně nebo o svědka, takže to vypadalo na procházku růžovou zahradou. Ale žerty stranou, ke každému takovémuhle úkolu se muselo přistupovat, jako by se mohl kompletně zvrtnout. Přece jen máme co do činění s teroristy, s lidmi, co se bijí za svou věc a jasně ukazují, že důchod není nic, čeho by se chtěli dožít za každou cenu.


  Nahlas jsme si zopakovali, jak projdeme halou k příletům a do rukávu, ze kterého pak po servisních schodech sejdeme na plochu, posadíme Chalíla do neoznačené dodávky obložené zevnitř neprůstřelným kevlarem a vyrazíme zpátky do našeho soukromého klubu, přičemž nás budou doprovázet dvě auta dopravního úřadu, jedno vepředu a jedno vzadu. Obě měla vysílačku pro komunikaci s řízením letového provozu, kterou předpisy vyžadovaly pro pohyb po letištní ploše a vůbec po celém areálu.


  Po návratu do Conquistadora nás čekal telefonát pracovníkovi z imigračního, že může Chalíla přijít vyřídit. Ten den snad už chyběl jen Úřad pro dopravní přestupky, aby se zapojily všechny státní orgány. Ale pravidla jsou pravidla a každý si chce střežit svůj rajón.


  Po nějaké době v klubu jsme zase měli nasednout do dodávky, s celou eskortou to vzít oklikou přes Manhattan, a chytře se tak vyhnout muslimským čtvrtím v Brooklynu. Jinou cestou se jako volavka chystal jel policejní anton s označeným policejním doprovodem. Při troše štěstí bych měl v šest padla a uháněl vlastním autem na Long Island, abych stihl rande s Beth Penrosovou.


  Zatím ale do sálu nahlédla Nancy a zavolala: „Dodávka přijela.“


  Foster vstal. „Jede se,“ oznámil.


  V poslední chvíli se potom ještě obrátil na mě a na Nicka: „Nechce tu jeden z vás zůstat, kdyby někdo služebně volal?“


  „Tak třeba já,“ vzal to Nick.


  Foster mu naškrábal svoje telefonní číslo. „Dáme vědět. Ozvěte se mi, kdyby sem někdo telefonoval.“


  „Provedu.“


  Cestou ven jsem zavadil očima o monitor. Dvacet minut do přistání.


  Často jsem si pak říkal, co by se stalo, kdybych to místo Nicka vzal já.


  Kapitola 4


   



  Ed Stavros, vrchní dispečer na mezinárodním letišti Johna Kennedyho, přiložil k uchu telefon a poslouchal, co mu říká Bob Esching, jeho protějšek na newyorském řízení letového provozu. Nebylo mu jasné, jestli Esching je, nebo není ustaraný, ale už to, že mu vůbec volal, bylo poněkud neobvyklé.


  Stavros z kontrolní věže mimovolně vyhlédl a přes kouřové sklo širokánských oken pozoroval dosedající Airbus A-340 společnosti Lufthansa. Až po chvíli si uvědomil, že Esching mezitím zmlkl. Stavros se pokusil vydolovat odpověď, která by dobře vyzněla, kdyby se záznam jejich rozhovoru náhodou jednoho dne pouštěl v místnosti plné zachmuřených činovníků, posuzujících jejich rozhodnutí pěkně od stolu. Odkašlal si a zeptal se: „Na Trans-Continental jste volal?“


  „S těmi to chci řešit až po vás.“


  „Dobře… fajn… Dám vědět pohotovostní jednotce dopravního úřadu. Říkal jste série 700?“


  „Ano,“ přisvědčil Esching.


  Stavros pokýval hlavou. Teoreticky vzato měli mít příslušníci pohotovostní jednotky přesně namemorováno, jak u jednoho každého letadla vypadá rozmístění dveří, nouzových východů, sedadel a všeho ostatního. „Fajn… dobře…“


  Esching podotkl: „Ne že bych vyhlašoval poplach, jenom –“


  „Já vám rozumím. Ale budeme se držet předpisů. Nahlásím to jako kategorii 3.2, vyhovuje? Jenom jako potenciální problém.“


  „Jak myslíte… Ale taky by to mohlo být…“


  „Co?“


  „Nechci se pouštět do spekulací, pane Stavrosi.“


  „To po vás ani nechci, pane Eschingu. Takže 3.2?


  „To už je jenom na vás.“ Pak ještě připojil: „Už dvě hodiny se nám nehlásí rádiem, ale to je jediný problém. Za pár minut byste je měli vidět na radaru. Dávejte na ně pozor.“


  „Dobře. Ještě něco?“


  „To bude všechno,“ řekl Bob Esching.


  „Díky,“ odpověděl mu Ed Stavros a zavěsil.


  Pak zvedl sluchátko černého telefonu, napojeného přímou linkou na dispečink dopravního úřadu, a po třech zazvoněních se ozvalo: „Tady hasičská zbrojnice.“


  Policejní jednotky dopravního úřadu zároveň sloužily jako požárníci a záchranáři, ale Stavros vtípky na tohle téma neoceňoval. „Blíží se k nám letadlo s přerušeným rádiovým kontaktem. Trans-Continental 175, Boeing 747, série 700.“


  „Rozumím. Přistávací dráha?“


  „Pořád pro ně máme vyhrazenou 4R, ale jak máme bez spojení vědět, co si vyberou?“


  „Taky pravda. Kdy mají přistávat?“


  „Podle rozpisu v 16:23.“


  „Rozumím. Mám napsat 3.2 nebo 3.3?“


  „Asi bych začal s tři dvojkou a podle situace to pak poupravil nahoru nebo dolů.“


  „Nebo nechal.“


  Namistrovaný přístup téhle sebranky lezl Stavrosovi krkem. Navíc se většina z nich, včetně ženských, tvářila ohromně chlapácky. Koho to napadlo, vzít záchranářskou, hasičskou a policejní práci a splácat tahle tři povolání pro opravdové mužské do jednoho celku? Určitě nějakého blázna. „S kým mluvím?“ zeptal se Stavros. „S Brucem Willisem?“


  „Se seržantem Tintlem, k vašim službám. A vy jste…?“


  „Stavros.“


  „Tak podívejte, pane Stavrosi, dorazte za námi do zbrojnice, my vám navlékneme fešácký ohnivzdorný oblek a vrazíme vám bourací sekeru, a když to letadlo havaruje, můžete se do něj proštípat v první linii.“


  „Je to jen ztráta kontaktu, seržante, žádná porucha,“ připomněl Stavros. „Nesmíte se hned tak rozpálit.“


  „Jste k pomilování, když se vztekáte.“


  „Hlavně už to oficiálně zapište,“ ukončil přestřelku Stavros. „Přejdeme na červený telefon.“ Zavěsil, uchopil sluchátko červeného telefonu a stiskem tlačítka se s Tintlem znovu spojil. „Dopravní úřad – pohotovostní služba,“ ohlásil se seržant tentokrát. Hovor byl oficiální a každé slovo se nahrávalo, takže se Stavros také přidržel předpisů a řekl: „Tady řídicí věž, oznamuji kód 3.2 pro Boeing 747-700 společnosti Trans-Continental, přistávající zhruba za dvacet minut na dráze 4R. Směr větru je třicet stupňů, rychlost deset uzlů. Tři sta deset duší na palubě.“ Stavrosovi nikdy nešlo na rozum, proč se pasažéři a posádka označují za „duše“. Znělo to, jako by byli mrtví.


  Seržant Tintle údaje zopakoval a dodal: „Vyšlu jednotky.“


  „Díky, seržante.“


  „Díky, že jste zavolal. Jsme rádi, že máme něco na práci.“


  Stavros zavěsil a promnul si spánky. „Hovada.“


  Vstal a rozhlédl se po obrovské řídicí věži. Pár lidí soustředěně hledělo na monitory, mluvilo s nasazenými sluchátky do mikrofonů a případně sem tam vyhlédlo z okna. Práce v řídicí věži nebyla tak stresující jako služba o patro níž, v místnosti bez oken, kde se u radaru odehrávalo skutečné řízení letového provozu. Vzpomněl si, jak jednou dva jeho podřízení způsobili srážku dvou dopravních letadel na ranveji. Měl ten den volno, a jenom díky tomu si práci udržel.


  Přistoupil k širokému oknu. Z výšky devadesáti metrů mu nabízelo výhled jako z třicetipatrové budovy. Panorama celého letiště, zátoky a Atlantiku bylo překrásné, zvlášť teď při jasné obloze a slunci zapadajícím Stavrosovi za zády. Pohlédl na hodinky. Byly už skoro čtyři a za pár minut měl končit. V tu chvíli ještě nevěděl, že to dnes bude jinak.


  Na sedmou měl naplánovanou večeři, pozvali s manželkou jedny známé. Byl si dost jistý, že zvládne dorazit včas, nebo přinejhorším tak, aby zkrátka vypadal jako dříč. A kdyby se zpozdil ještě víc, vyvážil by to pěknou historkou o tom, co ho zdrželo. Lidé měli o jeho práci romantické představy, které po pár koktejlech rád přiživoval.


  Hlavně po přistání letu 175 nesmí zapomenout zavolat domů. Potom si bude muset telefonicky promluvit s pilotem a sepsat předběžnou zprávu. Pokud šlo o pouhé komunikační selhání, měl by vyrazit v šest a shrábnout bonus za dvě hodiny přesčasů. To jde.


  V duchu si zopakoval rozhovor s Eschingem. Nejradši by si poslechl pásku s přesným záznamem svých slov, ale Federální letecké velení zas nebylo tak hloupé, aby mu k ní poskytlo přístup.


  Nemohl na ten telefonát přestat myslet. Spíš než přesná slova mu teď nešel z hlavy Eschingův tón. Dispečer nedokázal zakrýt, že mu něco dělá starosti, ale dvouhodinový výpadek spojení sám o sobě neznamenal nic nebezpečného, byl jenom neobvyklý. Stavros krátce zauvažoval, jestli na palubě letu 175 nemohl propuknout požár. To by byl dostatečný důvod k překlasifikování z kategorie 3.2 na kategorii 3.3. Označení 3.4 znamenalo havárii nebo její bezprostřední hrozbu, tam bylo použití jasné. Současná nejasná situace se zařazovala hůř.


  A samozřejmě zůstávala i nepravděpodobná možnost, že došlo k únosu. Ovšem podle Eschinga neobdrželi příslušný kód z odpovídače.


  Stavros žongloval s dvěma nabízejícími se možnostmi. 3.2, nebo 3.3? Kdyby nahlásil 3.3 a nakonec z toho nic nebylo, víc by se zapotil při sepisování zprávy. Rozhodl se zůstat u 3.2 a došel si pro kávu.


  „Šéfe?“


  Ohlédl se na jednoho z dispečerů, Roberta Hernandeze. „Co je?“


  Hernandez odložil sluchátka. „Právě mi ohledně toho mlčícího letu volala obsluha radaru.“


  Stavros odložil kafe. „A co říkali?“


  „Že pilot zahájil sestup dřív, než se čekalo, a málem se srazil s letadlem US Airways na cestě do Phily.“


  „Kristepane,“ zaletěl Stavrosův pohled zase k oknu. Nechápal, jak mohl pilot za jasného, bezmračného dne přehlédnout další letadlo. Když už nic jiného, varovný systém by ho upozornil ještě dřív, než by došlo k vizuálnímu kontaktu. Tohle byl první opravdový náznak závažných problémů. Co se to sakra děje?


  Hernandez pohlédl na obrazovku radaru: „Mám ho, šéfe.“


  Stavros přistoupil blíž a zadíval se na blikající tečku. Letadlo směřovalo na jednu ze severovýchodně orientovaných ranvejí, přesně podle kurzu určeného elektronickým systémem. Stavros ještě pamatoval doby, kdy se při službě na řídicí věži většinu směny koukalo z oken, ale dnes se zaměstnanci většinou řídili stejným elektronickým vybavením, na jakém pracovalo řízení letového provozu v temné místnosti pod nimi. Tady nahoře alespoň zůstávala možnost vyhlédnout ven, když to na člověka přišlo.


  Vzal Hernandezův silný triedr a přistoupil k jižnímu oknu. Na každé světové straně stál u skla komunikační pult, aby personál mohl udržovat spojení a zároveň pozorovat přistávající letadla nebo dění na ranvejích, pojezdových drahách a u nástupu pasažérů. Stavros, ačkoli to obvykle nebylo třeba, chtěl obrazně řečeno stát na kapitánském můstku, až se let 175 vynoří. „Rychlost?“ křikl na Hernandeze.


  „Dvě stě uzlů,“ dozvěděl se. „Padesát osm tisíc stop a klesá.“


  „Díky.“


  Stavros znovu sáhl po červeném telefonu. Zároveň zapnul pohotovostní reproduktor v řídicím sále a ohlásil: „Pohotovostní služba? Tady řídicí věž, přepínám.“


  Ztichlým sálem se rozlehl hlas z reproduktoru: „Tady pohotovostní služba, příjem.“


  Stavros podle hlasu rozeznal Tintla.


  „Co se děje?“ chtěl vědět seržant.


  „Zvýšené riziko. Přepište to na 3.3.“


  Chvíle ticha, než se Tintle zeptal: „Na základě čeho?“


  Stavrosovi přišlo, že už seržant nezní tak sebejistě. „Na základě toho, že se málem srazili s dalším letadlem,“ odpověděl mu.


  „Zatraceně.“ Odmlka, a potom: „Co se podle vás děje?“


  „Nemám tušení.“


  „Únos?“


  „Únosce nenechá pilota řídit s klapkami na očích.“


  „To je fakt… Takže –“


  „Na spekulace není čas. Letadlo je patnáct mil od ranveje 4R a jde na přistání. Příjem?“


  „Patnáct mil, ranvej 4R.“


  „Potvrzuji.“


  „Oznámím ostatním, že přecházíme na 3.3.“


  „Výborně.“


  „Potvrďte typ letounu,“ požádal ještě Tintle.


  „Pokud vím, tak pořád 747, série 700. Zavolám, až proběhne vizuální kontakt.“


  „Rozumím.“


  „Končím,“ zavěsil Stavros a pozvedl triedr. Zaměřil se na konec ranveje a systematicky tamodtud začal propátrávat oblohu, ale právě absolvovaný rozhovor mu nešel z hlavy. Vzpomínal, jak se s Tintlem párkrát viděl na společném zasedání Pohotovostní komise. Osobně mu seržant moc nesedl, ale působil jako člověk na svém místě. Většina pistolníků z „hasičské zbrojnice“ vysedávala u karet, dívala se na televizi nebo klábosila o ženských. Taky si rádi pucovali služební vozy, na pořádný lesk byli ohromně vysazení.


  Stavros je ale párkrát viděl při práci a celkem vzato nepochyboval, že si jsou schopní poradit, ať jde o havárii, požár na palubě, nebo dokonce únos. Tak jako tak nebyl zodpovědný ani za jejich zásah ani za to, co se bude dít, až letadlo zastaví. Hřálo ho vědomí, že peníze na jejich výjezd ke kódu 3.3 půjdou z kapsy dopravního úřadu, nikoli Federálního leteckého velení.


  Spustil triedr, promnul si oči, zase triedr zvedl a zaostřil na dráhu 4R.


  Obě záchranné jednotky dorazily na místo a vozidla pohotovostní služby utvořila podél ranveje úctyhodnou přehlídku. Červené majáčky se točily a blikaly a auta stála daleko od sebe, aby je obří boeing v případě nepodařeného přistání všechna nesmetl.


  Stavros napočítal dvě rychlá zásahová vozidla a čtyři velké hasicí vozy T2900. Kromě nich vyjel i vyprošťovací automobil, dvě sanitky a šest policejních automobilů dopravního úřadu, plus pojízdné velitelství, disponující plně vybavenou telefonní ústřednou a rádiovým spojením se všemi relevantními institucemi v New Yorku. Dál si Stavros všiml vozidla protichemické jednotky, kterou vycvičila armáda Spojených států. V dálce parkoval vůz s pojízdnými schůdky a mobilní nemocnice. Chyběla už jen pojízdná márnice. Ta vyrážela až v případě potřeby, a ani potom nemusela mít naspěch.


  Rozhlížel se po manévrech, které uvedl do pohybu pouhým zvednutím červeného sluchátka. Na jednu stranu nechtěl, aby s blížícím se letadlem bylo cokoli v nepořádku. Na druhou stranu… Kód 3.3 už nevyhlásil dva roky a začínal mít strach, jestli riziko nepřecenil. Ale pořád lepší, než ho podcenit.


  „Sedm mil,“ zavolal Hernandez.


  „Slyším.“ Znovu začal metodicky propátrávat obzor, kde se Atlantik setkával s newyorským oparem.


  „Šest mil.“


  „Vidím ho.“ I přes triedr vypadal boeing nanejvýš jako třpytivý bod vyjímající se proti modré obloze, rostl však každou vteřinou.


  „Pět mil.“


  Stavros z blížícího se letadla nespouštěl oči. Jumbo jetů už viděl přistávat tisíce a na probíhajícím přistávacím manévru neshledával nic zvláštního, až na strašidelně vytrvalé mlčení v éteru.


  „Čtyři.“


  Stavros usoudil, že se s velitelem zásahu spojí přímo. Zvedl radiotelefon s přednastavenou frekvencí, kterou používalo řízení pozemního provozu, a ohlásil se: „Tady věž, volám záchranný oddíl.“


  „Tady záchranný oddíl, příjem,“ zaznělo z reproduktoru. „Čím vám dnes můžu posloužit?“


  To ne, zaúpěl Stavros v duchu, další vtipálek. Nikoho jiného snad ani nebrali. „Tady Stavros, hlavní dispečer. S kým mluvím?“


  „Se seržantem Andym McGillem, nejlepším kytaristou u nás ve zbrojnici. Můžu vám něco zabrnkat?“


  Už teď Stavrosovi brnkal na nervy. „Rád bych s vámi navázal přímý kontakt.“


  „Kontakt navázán.“


  „Výborně. Dotyčné letadlo je na dohled.“


  „Jo, taky ho vidíme.“


  „Jde přesně na dráhu,“ dodal Stavros.


  „Super. Jindy si třeba sednou přímo na nás, to je potom fakt děs.“


  „Hlavně nepodceňujte situaci.“


  „Rádio pořád nic?“


  „Bohužel.“


  „Dvě míle,“ ozval se Hernandez a dodal: „Pořád přesný kurz. Výška osm set stop.“


  Stavros to přetlumočil McGillovi a ten potvrdil příjem.


  „Jedna míle,“ řekl Hernandez. „Přesný kurz, pět set stop.“


  Stavros už obří letadlo viděl naprosto jasně. „Potvrzuji Boeing 747-700,“ ohlásil McGillovi. „Podvozek vysunutý, klapky v patřičné poloze.“


  „Příjem, už ho taky vidím,“ odpověděl McGill.


  „Dobře, teď už je to jen na vás,“ ukončil Stavros hovor a zavěsil. Hernandez vstal od přístrojů a stoupl si vedle něj. K oknu přistoupilo i pár dalších pracovníků, kteří neměli nic akutního na práci.


  Stavros sledoval dosedající boeing, fascinující gigantické letadlo, které se právě ocitlo nad přistávací drahou a snášelo se vstříc betonu. Vypadalo jako jakékoli jiné přistávající jumbo, i přistávací manévr byl stejný, ale Ed Stavros zničehonic s jistotou věděl, že na večeři doma nebude.


  Kapitola 5


   



  Dodávka nás vyložila u mezinárodního terminálu, pod logem Air India. K prostorám Trans-Continentalu jsme došli.


  Ted Nash a George Foster kráčeli bok po boku, já s Kate Mansfieldovou jsme šli za nimi. Cílem bylo, abychom se případným pozorovatelům nejevili jako čtveřice federálů ve výkonu služby. Dobré řemeslo se zkrátka musí procvičovat, i když se před protivníkem zrovna netřesete strachy.


  Z tabule příletů jsem vyčetl, že let 175 společnosti Trans-Continental letí na čas a zhruba za deset minut by tak měl zastavit u brány číslo 23.


  Při průchodu halou jsme si dobře prohlédli lidi kolem. Ne že by si padouši obvykle dobíjeli zbraň všem na očích nebo tak něco, ale divili byste se, jak dobře po dvaceti letech u policie dokážete vycítit trable.


  Protože byl duben a sobota odpoledne, nebyla na letišti zrovna hlava na hlavě a všichni se tam tvářili celkem normálně, tedy až na rodilé Newyorčany – ti vždycky vypadají, že každou chvíli rozpoutají masakr.


  „Ráda bych, abyste se k Tedovi choval slušně,“ nabádala mě Kate.


  „Bez obav.“


  „Myslím to vážně.“


  „Rozkaz, madam.“


  „Čím víc se do něho navážíte, tím větší mu děláte radost,“ projevila svůj pronikavý úsudek.


  A vlastně měla pravdu. Ale mně na Tedovi Nashovi prostě něco vadí. Zčásti za to může ta jeho namachrovanost a pocit nadřazenosti, ale hlavně k němu zkrátka nemám důvěru.


  Na mezinárodní lety se čeká v přízemí před celnicí, takže jsme se tam šli trochu porozhlédnout, jestli se někdo náhodou nechová podezřele, ať už si pod tím představíte, co chcete.


  Jeden by řekl, že obyčejnému teroristickému zabijákovi bude jasné, že když je jeho oběť pod ochranou, nebude vycházet přes celnici, ale u nás ve Státech jsme na tom s kvalitou teroristů kdovíproč bídně. Některé jejich pitomé kousky jsou zkrátka nezapomenutelné. Podle Nicka Montiho dávají zaměstnanci POS po hospodách k lepšímu historky o zabedněných teroristech a povídačky o strašlivém nebezpečí si schovávají pro tisk. Ne že by teroristé nebyli nebezpeční, ale především sami sobě. Na druhou stranu nesmíme zapomínat na Světové obchodní centrum, o těch dvou bombových útocích na naše africká velvyslanectví ani nemluvě.


  „Počkáme tady tak dvě minuty a pak půjdeme k letadlu,“ oznámila mi Kate.


  „Už můžu rozvinout uvítací transparent?“


  „Až potom. U výstupu.“ Potom podotkla: „To přebíhání na naši stranu letos nějak visí ve vzduchu.“


  „Jak to?“


  „Už to tu jednou bylo, v únoru.“


  „Povídejte, přehánějte.“


  „Stejný scénář. Libyjec, žádal o azyl.“


  „Kde se vzdal?“


  „Taky v Paříži,“ řekla.


  „A jak dopadl?“


  „Pár dní jsme ho drželi tady, pak jsme ho vzali do Washingtonu.“


  „Teď je kde?“


  „Proč se ptáte?“


  „Proč? Protože to smrdí.“


  „Na tom se shodneme. Máte nějakou teorii?“


  „Zní to, jako by zkoušeli, jak to dopadne, když se dojdou vzdát na americké velvyslanectví v Paříži.“


  „Nejste tak hloupý, jak vypadáte. Absolvoval jste protiteroristické školení?“


  „Tak trochu. Byl jsem ženatý. A četl jsem hodně románů z období studené války.“


  „Já věděla, že se vás vyplatí zlanařit.“


  „Díky. Ten předchozí zběh je pořád pod zámkem, nebo může zavolat kámošům do Libye?“


  „Dostal mírný vazební režim. Vzal roha.“


  „Proč mu ten mírný režim dávali?“


  „Spolupracoval s nimi,“ odpověděla.


  „A už nespolupracuje,“ ušklíbl jsem se.


  Nic neříkala a já už se na nic neptal. Můj názor je ten, že federálové k takzvaně napraveným vyzvědačům a teroristům přistupují o dost vstřícněji než policajti k vypovídajícím zločincům. Ale jak říkám, je to jenom můj názor.


  Na smluveném místě u dveří celnice jsme se setkali s Frankem, detektivem od dopravního úřadu.


  „Trefíte, nebo chcete doprovodit?“ nabídl se.


  „Já trefím,“ řekl Foster.


  „Tak pojďte dál.“ Prošli jsme dveřmi a Frank několika celníkům oznámil: „Federální agenti. Jenom procházejí.“


  Každému to zřejmě bylo jedno. Frank nám popřál hodně štěstí a byl nadšením bez sebe, že se s námi nemusí plahočit až k bráně 23.


  Kate, Foster, Nash a já jsme prošli rozlehlou halou se zavazadlovými pásy a chodbou se dostali k budkám pasové kontroly, kde se nás ani nikdo nezeptal, co chceme.


  Na některé z těchhle omezenců by stačilo zamávat dětskou šerifskou hvězdou a klidně byste na rameni pronesli raketomet.


  Kennedyho letiště je zkrátka jeden velký bezpečnostní průšvih, tavící kotel plný hodných, zlých, ošklivých i pitomých, a rok co rok si jím musí projít třicet milionů pasažérů.


  V jednom chumlu jsme teď od imigračního a od pasové kontroly procházeli chodbou k příletům. Vlastně to byla opačná cesta, než jakou po přistání absolvují pasažéři. Navrhl jsem, jestli by nebylo nenápadnější jít pozadu, ale nikomu to nepřišlo jako dobrý vtip, natož dobrý nápad.


  Získali jsme s Kate Mayfieldovou na Nashe a Fostera menší náskok. „Procházel jste si Chalílův psychologický profil?“


  Nic takového jsem si ze složky nevybavoval, takže jsem přiznal, že ne.


  „Ale byl v materiálech,“ podivila se Kate. „Stojí tam, že lidé jako Asad Chalíl – Asad mimochodem v arabštině znamená lev – trpí nízkým sebevědomím a z dětství si nesou pocit nedostatečnosti, s nímž se musejí potýkat.“


  „Jakže?“


  „Tenhle typ lidí potřebuje neustálé ujišťování, že za něco stojí.“


  „Takže mu nesmím přerazit nos?“


  „Rozhodně ne. Naopak musíte posilovat jeho sebevědomí.“


  Koutkem oka jsem se na ni podíval – usmívala se. Protože mi to pálí, dovtípil jsem se, že mě vodí za nos, a zasmál jsem se. Kate mě přátelsky šťouchla, nebyl to špatný pocit.


  U brány 23 stála paní v blankytné uniformě a v rukou držela psací podložku a vysílačku. Asi jsme vypadali nebezpečně nebo tak něco, protože zatímco jsme se k ní blížili, něco do té vysílačky začala drmolit.


  Kate k ní dorazila první, ukázala jí odznak FBI a uklidnila ji. Však víte, dneska jsou všichni chorobně podezíraví, zvlášť na mezinárodních letištích. Za mého dětství jsme vyzvedávali lidi přímo u letadla, detektorem kovů se tak nanejvýš hledaly drobné na pláži a jediný únos, který jsme znali, byl únos nevěsty. Mezinárodní terorismus všechno změnil. Škoda že chorobná podezíravost nevede nutně k větší bezpečnosti.


  Taky jsem s Nashem a Fosterem přistoupil blíž a trochu s dámou poklábosil. Ukázalo se, že pracuje pro Trans-Continental a jmenuje se Debra Del Vecchiová – pěkné jméno. Pověděla nám, že pokud ví, proběhne přistání na čas, a proto už čeká na místě. Zatím šlo všechno hladce.


  Při nástupu na palubu, přímo za letu i při vystupování z letadla sledují vězni a jejich eskorta přesně stanovený postup, podle kterého nastupují poslední a vystupují první. Dokonce i velká zvířata, třeba politici, jim při výstupu musejí dát přednost, ale kdejaký politik stejně nakonec skončí v poutech a přece jen si může vystoupit před ostatními.


  „Až k letadlu připojíte tunel,“ řekla Kate slečně Del Vecchiové, „půjdeme ke dveřím letadla a počkáme tam na skupinku, která bude vystupovat jako první. Pak ji po servisních schodech odvedeme na letištní plochu, už tam na nás čeká automobil. Tím se s vámi rozloučíme, vaše pasažéry nebudeme vůbec obtěžovat.“


  „A na koho že to čekáte?“ zajímala se slečna Del Vecchiová.


  „Na Elvise Presleyho,“ odpověděl jsem.


  „Na jistou důležitou osobnost,“ řekla Kate.


  Foster se zeptal: „Ptal se vás na tenhle let ještě někdo?“


  Zavrtěla hlavou.


  Nash si prohlédl průkaz s fotografií, přišpendlený na její blůzce.


  Napadlo mě, že bych měl aspoň ztropit nějakou legraci, aby těch padesát dolarů za taxík z Manhattanu stálo za to, ale zas jsem se slečny nechtěl ptát, jestli nechodí s Arabem, a nic dalšího mě nenapadalo.


  Takhle tam naše pětice postávala, tvářila se, jakou si užívá ohromnou zábavu, pošilhávala po hodinkách a klouzala očima po stupidních plakátech lákajících za vůní dálek.


  Foster si najednou vzpomněl, že má mobil, a natěšeně ho vytáhl. Konečně měl co dělat! Rychlou volbou vytočil číslo a řekl: „Tady George, Nicku. Stojíme u brány. Nějaké novinky?“


  Chvíli Nicka Montiho poslouchal a pak odpověděl: „OK… jo… jasně… OK… dobrý…“


  Když už z rutinního telefonátu nedokázal vyždímat ani špetku zábavy, dal Nickovi sbohem a oznámil: „Dodávka stojí na letištní ploše poblíž brány. Dopravní úřad a newyorská policie jsou taky na místě. Pět aut, deset chlapů a falešný anton.“


  „Neříkal Nick, jak hrají Yankees?“ napadlo mě.


  „Ne.“


  „Jsou dneska na výjezdu v Detroitu. Už asi běží pátá směna.“


  „Koncem čtvrté prohrávali tři jedna,“ informovala mě Debra Del Vecchiová.


  „To bude těžká sezóna,“ zachmuřil jsem se.


  Pak jsme chvíli probírali to i ono a já se Kate zeptal, jestli už podala daňové přiznání.


  „Jasně. Jsem vystudovaná účetní.“


  „Myslel jsem si to.“ Pak jsem se obrátil na Fostera: „Taky vystudovaný účetní?“


  „Ne, já jsem právník.“


  „Proč mě to nepřekvapuje?“ pokýval jsem hlavou.


  „Myslela jsem, že jste od FBI,“ divila se Debra.


  Kate jí to vysvětlila: „Většina agentů jsou původně účetní nebo právníci.“


  „Zvláštní,“ kroutila slečna Del Vecchiová hlavou.


  Ted Nash se jenom opíral o zeď s rukama v kapsách saka a zíral do prázdna. Nejspíš se v duchu ocitl ve starých dobrých časech, kdy spolu CIA a KGB bojovaly o titul mistrů světa. Ani ve snách by ho tehdy nenapadlo, že až jeho tým vyhraje, bude se muset potýkat s protivníky z pralesní ligy. „Myslel jsem, že jste právnička,“ obrátil jsem se na Kate.


  „To taky.“


  „Já zírám. Vařit umíte?“


  „Že váháte. A mám černý pás v karate.“


  „Co psaní všemi deseti?“


  „Sedmdesát slov za minutu. Taky mám osm ostrostřeleckých diplomů. Pět různých typů pistole a tři různé pušky.“


  „Devítka browning?“


  „Samozřejmě,“ zapýřila se.


  „Rozdáme si to někdy na střelnici?“


  „Stačí říct.“


  „Pět dolarů za každý bod?“


  „Pod deset nejdu.“


  Potřásli jsme si rukama.


  Že bych se do ní zamiloval, to zase ne, ale musím přiznat, že vzbudila moji zvědavost.


  Minuty plynuly. „Přijde chlap do baru,“ dal jsem k lepšímu vtip, „a říká barmanovi: ‚Co právník, to sviňák, to vám povídám.‘ A z druhého konce baru někdo houkne: ‚Přestal byste mě laskavě urážet?‘ Ten první na to: ‚Proč, vy jste právník?‘ A chlápek: ‚Ne, já jsem sviňák.‘“


  Slečna Del Vecchiová se zasmála a pak pohlédla na hodinky a na vysílačku.


  Čekali jsme.


  Čas od času se vás zmocní tušení, že něco není v pořádku. Tehdy se třeba zhostilo mě.


  Kapitola 6


   



  Velitel zásahu, seržant Andy McGill z pohotovostní jednotky dopravního úřadu, stál na stupačce rychlého zásahového vozu. Měl na sobě stříbrnou požárnickou kombinézu a už se pod ohnivzdorným materiálem začínal potit. Upravil si triedr a sledoval, jak jde Boeing 747 na přistání. Pokud mohl říct, letadlu nic nebylo a přistávací manévr probíhal standardně.


  Prostrčil hlavu staženým okýnkem a Tonymu Sorentinovi od požárníků řekl: „Okem patrné problémy: žádné. Rozhlas to.“


  Sorentino byl také navlečený v hasičské kombinéze. Uchopil mikrofon, který ho spojoval s ostatními vozidly pohotovostní služby, a zopakoval McGillovo hlášení ostatním pohotovostním vozům, načež se všechny ohlásily svým volacím znakem a potvrdily příjem.


  „Řekni jim, ať postupují standardně a drží se letadla, dokud neodroluje z přistávací dráhy,“ nařídil McGill Sorentinovi.


  Sorentino rozkaz odvysílal a všichni znovu potvrdili příjem.


  Ron Ramos, velitel druhé jednotky, se vysílačkou zeptal: „Budeš nás potřebovat, Andy?“


  „Ne,“ odpověděl McGill, „ale kombinézy si nesvlékejte. Ještě nedovolali kód 3.3.“


  „Mně to přijde jako 3.0.“


  „Já vím, ale nemůžeme se spojit s pilotem, takže zůstaňte nachystaní.“


  McGill zaostřil triedrem na vzdálenou řídicí věž. I přes lesknoucí se sklo poznal, že z širokého okna vyhlíží několik postav. Obsluze se zjevně nedařilo zachovat klid.


  Otevřel dveře na pravé straně a usedl do širokého vozu vedle Sorentina, který seděl za volantem umístěným doprostřed kabiny. „Tak co myslíš?“


  „Co myslím? Že mě za myšlení nikdo neplatí.“


  „Ale kdyby ses zamyslet prostě musel…?“


  „Rád bych, kdyby jediný problém bylo to rádio. Nechce se mi dneska hasit hořící letadlo ani po sobě střílet s únosci.“


  McGill mlčel.


  Pár vteřin proseděli v naprostém tichu. V hasičských kombinézách jim bylo opravdu parno, takže McGill nahodil ventilátor.


  Sorentino prostudoval kontrolky a ukazatele na palubní desce. Zásahový vůz převážel čtyři sta kilo hasicího prášku na bázi hydrogenuhličitanu draselného, kterým se hasily požáry elektrických rozvodů, tři tisíce litrů vody a čtyři sta litrů pěnidla AFFF. „Všechno v pořádku,“ ujistil Sorentino McGilla.


  McGill si spočítal, že už je tenhle týden na šestém výjezdu. Pokaždé šlo o planý poplach, jen jednou se Boeingu 737 společnosti Delta Air Lines vznítily brzdy. Poslední opravdový požár na palubě řešil už před pěti lety, kdy začal Airbusu 300 hořet motor a plameny se málem vymkly kontrole. Únos letadla nemusel řešit ani jednou – v tomhle ohledu měli ve sboru jediného pamětníka, a ten dnes neměl službu.


  „Až odroluje z přistávací dráhy, pojedeme za ním, dokud nezastaví,“ řekl McGill.


  „OK. Má nám někdo dělat společnost?“


  „Tak třeba dva hlídkové vozy, čistě pro případ, že se něco děje na palubě.“


  „OK.“


  McGill věděl, že se na svůj tým může spolehnout. Celá jednotka pro svoji práci dýchala a všichni si svůj post museli tvrdě vydobýt, protože u dopravního úřadu začínali na úděsných pozicích, kde se po nich žádala služba na autobusových nádražích, v tunelech a na mostech nebo u letištní ochranky. Dlouho se museli potýkat s lehkými holkami, pasáky, dealery a feťáky, vyhazovat pobudy ze všemožných koutů rozlehlé říše, nad kterou přepravní úřad vládl, nahánět na mostech a v tunelech neplatiče cla a opilce, starat se na autobusácích o děcka odněkud ze Středozápadu, která utekla z domova…


  Policejní službu u dopravního úřadu tvořila podivná směska úkolů, ale každý snil o službě na letišti. Pohotovostní jednotka se skládala výhradně z dobře proškolených dobrovolníků, kteří teoreticky měli zvládat boj s hořícím leteckým palivem, vyjednávání s nepříčetnými teroristy i nepřímou srdeční masáž, pokud někoho skolil infarkt. Jeden každý člen týmu měl na to, aby se stal hrdinou, ale zhruba posledních deset let si užívali relativního klidu a McGill se obával, jestli malinko nevyměkli.


  Sorentino si na klíně rozložil plánek s vnitřním uspořádáním Boeingu 747-700. „Letadlo jako kráva,“ pokýval hlavou.


  „Přesně.“ McGill doufal, že jestli pilot čelí mechanické závadě, měl dost duchapřítomnosti na to, aby vypustil zbývající palivo. V jeho očích se dopravní letadla víceméně rovnala létajícím bombám: Plné nádrže, rozpálené motory, elektrické vedení a nákladní prostor plný bůhvíčeho plachtily vzduchem a klidně mohly zdemolovat pořádný kus města. Andy McGill se nikdy nikomu nesvěřil, že má z létání strach, že nikdy v letadle neseděl a že to nehodlá měnit. Střetávat se s bestií na zemi byla jedna věc, nechat se unášet v jejím břiše věc druhá.


  Andy McGill a Tony Sorentino hleděli přes přední sklo na krásnou dubnovou oblohu. Boeing rostl, nabýval jasnějších barev a obrysů, každou vteřinou jako by byl dvakrát tak veliký.


  „Vypadá v pohodě,“ zabručel Sorentino.


  „Jo.“ McGill pozvedl triedr a namířil ho na blížící se letadlo. Jumbo mělo kompletně vytažený podvozek: dvě sady kol pod křídly, dvě v půlce trupu a jednu pod pilotní kabinou. Celkem dvacet čtyři pneumatik. „Gumy vypadají neporušeně,“ řekl McGill.


  „To rád slyším.“


  Nespouštěl z letadla oči – vznášelo se teď jen pár set metrů od okraje tříkilometrové severovýchodní dráhy. Přestože se McGill bál létání, v samotných letadlech viděl fascinující, skvostná monstra. Vzlet a přistání mu připadaly málem jako magie. Párkrát v životě se k jednomu z oněch bájných stvoření přiblížil po tom, co jeho kouzelná moc zanikla v kouři a ohni, a tehdy už se jednalo jenom o obyčejný požár, jako když si na popel usmyslí shořet budova nebo nákladní auto, a McGill se zkrátka snažil zabránit nejhoršímu, protože to měl v popisu práce. Ale až do té chvíle se zdálo, že létající kolosy pocházejí z odlišné dimenze – jejich řev nebyl z tohoto světa a vymykaly se pozemským zákonům přitažlivosti.


  „Už sedá…“ řekl Sorentino.


  McGill ho sotva slyšel, zůstával přilepený k triedru. Podvozek vzpurně čněl k zemi, jako by přistávací dráze nařizoval, aby mu vyšla v ústrety. Nos letadla směřoval vzhůru a přední podvozek s dvojicí pneumatik zůstával výš než zbývající kola. Klapky byly vytažené, rychlost, výška i úhel seděly. Vzduch za čtyřmi obrovskými motory se chvěl horkem. Přiletělo k nám živé a zdravé, pomyslel si McGill, a se vší parádou.


  „Vypadá to na nějaký problém?“ zeptal se Sorentino.


  „Ne.“


  Boeing se dostal nad ranvej, jako obvykle se chystal přistát pár set metrů od jejího okraje. Ještě o něco přizvedl nos, zadní podvozek dosedl na dráhu a řada pneumatik, doteď rovnoběžná s trupem letounu, zaujala vodorovnou polohu. Kola během vteřiny zrychlila z nuly na tři sta a vyvalila se zpoza nich oblaka stříbrošedého dýmu. Od dosednutí zadního podvozku do chvíle, kdy se s ranvejí setkal i ten přední, to trvalo mezi čtyřmi a pěti sekundami, ale pro samou ladnost se pohyb jevil delší, jako dokonale provedená koncová přihrávka v americkém fotbale. Touchdown.


  Z reproduktoru v zásahovém voze se ozvalo: „Tady vůz čtyři, jedeme.“


  Pak jiný hlas: „Tady vůz tři, jsem od vás vlevo.“


  Všech čtrnáct vozidel se dalo do pohybu a hlásilo se vysílačkami. Jedno za druhým čekala, až je gigantický boeing mine, a najížděla za ním na ranvej.


  Teď právě letadlo míjelo McGillův vůz a jemu připadalo, že pilot dostatečně nepřibrzdil.


  Sorentino šlápl na plyn, dieselový osmiválec zaburácel a automobil se po přistávací dráze vyřítil za zpomalujícím letadlem.


  „Andy,“ všiml si Sorentino, „oni nepoužili obraceč tahu.“


  „Cože?“


  Vůz už letadlo doháněl a McGill uviděl, že přenastavitelné trysky motorů zůstávají v aerodynamické letové pozici, místo aby jejich kovové, jako vrata od stodoly veliké zadní panely zaujaly polohu, ve které by tah motorů částečně obrátily. Proto měl dojem, že letadlo ujíždí příliš rychle.


  „Sto šedesát,“ přečetl Sorentino tachometr.


  „Moc. Jede moc rychle.“ McGill věděl, že se ve specifikacích Boeingu 747 počítá se zastavením za výhradního použití brzd a že je ranvej dostatečně dlouhá, takže vlastně nejde o velký problém. Jenže se jednalo o první viditelnou známku toho, že něco není tak, jak by mělo.


  Boeing držel směr a nepopiratelně zpomaloval, ačkoli ne tak prudce jako obvykle. McGillův vůz jel v čele pohotovostního kordonu. Doprovázelo ho pět dalších hasičských aut, šest hlídkových vozů a nakonec dvě sanitky.


  McGill se chopil mikrofonu a rozdal jednotlivým vozům pokyny. Ještě během přibližování k letadlu zaujaly své pozice: jeden zásahový vůz vzadu, dva T2900 po stranách, hlídkové vozy a sanitky vějířovitě rozprostřené vzadu. Sorentino s McGillem podjeli mamutí křídlo boeingu a drželi se poblíž nosu letadla. McGill mohutný letoun upřeně sledoval z okénka. „Nevidím nic, co by nesedělo,“ překřičel řev tryskových motorů.


  Sorentino musel soustředěně korigovat rychlost vozidla, ale zeptal se: „Proč nenahodili ten zpětný tah?“


  „Nevím, to se zeptej jich.“


  Boeing zpomalil a čtyři sta metrů před koncem dráhy konečně zastavil. Nos letadla se setrvačností ještě dvakrát zhoupl nahoru a dolů.


  Hasicí vozy T2900 zastavily čtyřicet metrů od jumba, dva po každé straně. Zásahová vozidla zaujala pozice před a za letadlem, sanitky zůstaly stát vzadu. Hlídkové vozy se po jednom připojily k těm hasicím a zásahovým, ale všech šest jich zastavilo tak, aby měli k letadlu nejblíž hasiči. Řidiči vystoupili a předpisově se kryli za auty. Vyzbrojení byli buď brokovnicí, nebo útočnou puškou AR-15.


  Posádky pohotovostních vozidel zůstaly uvnitř a McGill se jich vysílačkou zeptal: „Vidí někdo něco?“


  Nikdo neodpověděl, což bylo dobře. Podle předpisů měla ostatní vozidla zachovat rádiové ticho, pokud neměla něco důležitého.


  McGill zvažoval, co teď. Pilot nevyužil zpětný tah, takže musel o to víc šlapat na brzdy. „Popojeď k těm pneumatikám,“ požádal McGill Sorentina.


  Sorentino zamířil k pravému podvozku. Požáry brzd pro ně představovaly téměř denní chleba. Žádné velké hrdinství, ale když se přehřáté brzdy včas nepokropily, často bez varování chytil celý podvozek. Takový požár nemusely odskákat jenom pneumatiky, ale i všichni, kdo se přiblížili na víc než sto metrů, protože přímo nad brzdami se nacházela nádrž s palivem.


  Sorentino zastavil čtyřicet metrů od kol.


  McGill pozvedl triedr a jasně viditelné brzdové kotouče podrobil pečlivé kontrole. Pokud by červeně žhnuly, bylo načase hasit, ale tentokrát zůstaly matně černé, úplně obyčejně.


  Uchopil mikrofon a nařídil hasicím vozům, aby zkontrolovaly zbylé tři soupravy kol.


  Brzdy se podle hlášení nepřehřály ani na jedné.


  „Díky…“ odpověděl. „Zas se stáhněte.“


  Všechny čtyři T2900 od boeingu poodjely. McGill věděl, že jumbo přistálo bez rádiového spojení (kvůli tomu tu koneckonců byli), ale říkal si, že by měl pilota zkusit kontaktovat. „Tady pohotovostní vůz jedna,“ ohlásil se na pozemní frekvenci, „volám Trans-Continental 175. Potvrďte příjem, přepínám.“


  Ticho.


  Počkal a ohlásil se znovu. Ohlédl se na Sorentina a ten pokrčil rameny.


  Pohotovostní vozidla, policejní auta, sanitky i boeing nehybně stály. Proudové motory pořád běžely, ale letadlo zůstávalo na místě. „Zajeď tak, aby na nás pilot viděl,“ požádal McGill Sorentina.


  Sorentino zařadil rychlost a zajel z pravé strany ke kabině. McGill vystoupil, zamával a ručními signály pilota vyzval, ať odroluje k pojezdové dráze.


  Boeing se ani nehnul.


  McGill by rád nahlédl do kokpitu, ale sklo se moc lesklo a kabina byla příliš vysoko nad zemí. Prakticky zároveň si uvědomil dvě věci: Jednak že neví, co dělat, a jednak že nastaly potíže. Nenápadné potíže, nic, co by bilo do očí. Takové potíže byly nejhorší.


  Kapitola 7


   



  Čekali jsme a čekali u mezinárodních příletů, já, Kate Mayfieldová, George Foster, Ted Nash i Debra Del Vecchiová, pracovnice Trans-Continental Airlines. Osobně přímo srším energií, a tím pádem čekání nesnáším, ale u policie se člověk naučí trpělivosti. Jednou jsem při sledovačce strávil tři dny v přestrojení za prodavače hot-dogů a snědl přitom tolik vlastního zboží, že jsem se musel spravit kilem zažívací sody.


  Nevydržel jsem to a slečny Del Vecchiové se zeptal: „Děje se něco?“


  Podívala se na mrňavou vysílačku, na které měla i displej, a už poněkolikáté mi ji ukázala. Pořád tam stálo PŘISTÁNÍ ÚSPĚŠNÉ.


  „Zavolejte prosím někomu,“ požádala Kate.


  Slečna Del Vecchiová pokrčila rameny a řekla do vysílačky: „Tady Debbie, jsem u brány dvacet tři. Ohlaste prosím status letu 175.“


  Chvíli poslouchala, potvrdila příjem a řekla nám: „Prověří to.“


  „Jak to, že nic nevědí?“ nechápal jsem.


  „Letadlo komunikuje s řídicí věží, Federálním leteckým velením… Ne s naší společností. Té se volá, jenom když nastane problém. Když nikdo nevolá, je všechno v pořádku.“


  „Ale vykládka pasažérů se nám nějak zpožďuje,“ upozornil jsem.


  „To není žádný problém,“ poučila mě. „Letadlo přistálo načas. Zpožděných letů má naše společnost minimum.“


  „A když teď budou týden dřepět na dráze? Pořád se to bude brát, že přiletěli na čas?“


  „Ano.“


  Po očku jsem zašilhal na Teda Nashe, který se dál s neproniknutelným výrazem opíral o zeď. Jako většina agentů CIA se rád tvářil, že ví víc, než dává najevo, jejich zdánlivá neokázalá sebejistota a moudrost ale většinou maskovaly dutou hlavu. Proč mi ten chlap byl tolik proti srsti?


  Ale abych mu nekřivdil: Vytáhl telefon, zmáčkl pár kláves a oznámil nám, že má přímé spojení na řídicí věž.


  Napadlo mě, že agent Nash opravdu ví víc, než dává najevo, a že hrozící problémy předvídal už dlouho před přistáním.


   



  Vrchní dispečer Ed Stavros dál triedrem sledoval dění na dráze 4R. „Nehasí. Stahují se dál od letadla…“ popisoval shromážděným dispečerům. „Někdo z pohotovostní jednotky pilotovi ručně signalizuje.“


  Dispečer Robert Hernandez s kýmsi telefonoval. „Šéfe,“ zavolal na Stavrose, „u radaru chtějí vědět, za jak dlouho se bude dát použít 4L a do kdy jim vyklidíme 4R. Budou u nás přistávat nějaká letadla, co jim už nezbývá moc paliva.“


  Stavrosovi se sevřelo hrdlo. Zhluboka se nadechl a odpověděl. „Nevím. Pověz jim… pověz jim, že se ozvu.“


  Hernandez na to nic neřekl a zprávu do telefonu nepředal.


  Stavros mu telefon vytrhl. „Tady Stavros,“ ohlásil se. „Máme tu… letadlo s výpadkem radiového spojení. Já vím, že to víte, jasně, všichni to vědí… Podívejte, kdyby hořelo, beztak byste museli navádět jinam a neprudili byste do mě –“ Chvíli poslouchal a pak příkře odpověděl: „Tak jim povězte, že si na 4R nechává prezident dělat manikůru a že mají navádět do Filadelfie.“ Zavěsil a okamžitě svých slov zalitoval, i když se chlapi kolem pochvalně zasmáli. Na chvíli se mu ulevilo, pak se mu hrdlo sevřelo znovu. „Znova se tomu letadlu ozvěte,“ nařídil Hernandezovi. „Na naší i na pozemní frekvenci. Jestli se neozvou, budeme vědět, že se ty jejich problémy s rádiem nevyřešily.“


  Hernander se chopil mikrofonu a ohlásil se letadlu na obou frekvencích. Stavros doostřil triedr a znovu celý výjev obhlédl. Nic se nezměnilo. Obří boeing stoicky dřepěl na dráze a z motorů mu šel horký vzduch a výfukové plyny. Policie a různá vozidla pohotovostní služby držela pozici. V dálce vyčkávala stranou od ranveje podobně složená skupinka s naprázdno běžícími motory a dělala přesně totéž, co všichni ostatní – nic. Člověk, který se předtím pokoušel přitáhnout pilotovu pozornost (nejspíš McGill), mezitím svoje pokusy vzdal, postával s rukama v bok a podle Stavrose vypadal jako naprostý hlupák, který má dopal na samotné letadlo.


  Pilotova nečinnost nedávala Stavrosovi smysl. Bez ohledu na jakýkoli problém by se na jeho místě každý snažil co nejrychleji vyklidit ranvej. A přece Boeing 747 dál trčel na místě.


  Hernandez vzdal pokusy o rádiové spojení. „Mám někomu zavolat?“ zeptal se Stavrose.


  „Už není komu, Roberto. Komu bys ještě volal? Chlapi, co by ten krám měli odklidit stranou, tam postávají s prstem v nose. Komu mám brnknout jako dalšímu? Mámě? Ta ze mě chtěla mít právníka…“ Stavrosovi došlo, že začíná mluvit z cesty, a zkusil se uklidnit. Znovu se zhluboka nadechl. „Zavolejte těm šaškům na dráze,“ řekl Hernandezovi a ukázal na konec ranveje 4R. „Pohotovostní jednotce. Zavolejte McGillovi.“


  „Hned to bude,“ uchopil Hernandez radiotelefon a zavolal veliteli zásahu v pohotovostním voze číslo jedna. Odpověděl mu Sorentino. „Popište situaci,“ vyzval ho Hernandez, přepnul na hlasitý odposlech a ztichlou místností se rozlehlo Sorentinovo doznání: „Nevím, co se děje.“


  Stavros vzal radiotelefon, potlačil obavy a podráždění a řekl: „Když to nevíte vy, jak to mám vědět já? Jste snad na místě. Já jsem na věži. Co se tam děje? Řekněte něco.“


  Na pár vteřin se rozhostilo ticho, než Sorentino odpověděl. „Nic neukazuje na mechanické poškození… Ale…“


  „Ale co?“


  „Pilot zabrzdil bez zpětného tahu. Rozumíte mi?“


  „Ano. Myslíte si, že nevím, co je zpětný tah?“


  „To ne… McGill se snaží přilákat pozornost posádky.“


  „Zatím si naši pozornost získali spíš oni. Proč si nás nevšímají?“


  „Nevím. Máme vstoupit na palubu?“ zeptal se Sorentino.


  Nad tím se Stavros zamyslel. Nevěděl, jestli o tom může rozhodnout zrovna on. Obyčejně bylo posouzení situace na pohotovostní službě, ale když před sebou neměli žádný viditelný problém, nevěděli frajeři na ranveji, co si počít. Stavros si uvědomoval, že vstup do letadla s běžícími motory může ohrozit jak boeing samotný, tak příslušníky pohotovostní služby, zvlášť když nikdo neznal pilotovy záměry. Co kdyby se letadlo najednou rozjelo? Na druhou stranu bylo možné, že se na palubě něco děje. Raději na Sorentinovu otázku nehodlal vůbec odpovídat. „Je to na vás,“ řekl mu.


  „OK, díky za radu.“


  Stavrose jeho sarkasmus rozčílil: „Podívejte se, já nemám v popisu práce… Moment,“ uvědomil si, že mu Hernandez podává telefon. „Kdo to je?“


  „Někdo chce jmenovitě mluvit přímo s vámi. Tvrdí, že je z ministerstva spravedlnosti a že je na palubě letu 175 uprchlík s eskortou. Chce vědět, co se děje.“


  „Do háje…“ převzal Stavros sluchátko. „Tady Stavros.“ Naslouchal a ve tváři se mu rozhostil udivený výraz. „Rozumím. Ano, letadlo přistálo bez rádiového kontaktu a pořád stojí na konci dráhy 4R. Kolem jsou vozidla dopravního úřadu a pohotovostní služby. Situace se nikam nevyvíjí.“


  Zaposlouchal se a pak odpověděl: „Ne, na vážný problém nic neukazuje. Odpovídač nevyslal signál o únosu, ale je pravda, že se letadlo jen těsně vyhnulo srážce…“ Znovu se zaposlouchal a říkal si, jestli vůbec má zmínit nezapojený zpětný tah. Člověk na druhém konci drátu by tomu mohl přikládat přílišný význam, a přitom šlo jen o drobnou závadu nebo možná o pilotovu nepozornost. Stavros si nebyl jistý, co je volající zač, ale zněl jako někdo vlivný. Nechal ho domluvit a řekl: „Dobrá, rozumím. Vrhnu se na to.“ Zahleděl se na ztichlé sluchátko a podal je Hernandezovi. Právě za něj rozhodl někdo jiný, a tím se Stavrosovi okamžitě ulevilo.


  Přiložil k ústům radiotelefon a sdělil Sorentinovi: „Dobře, jděte dovnitř. V letadle se nachází uprchlík – na horní palubě, v business class. Má želízka a eskortu, takže nevytahujte zbraně, ať neděsíte pasažéry. Každopádně ho ale s těmi dvěma hlídači vyveďte ven a odvezte je hlídkovým vozem k bráně 23, už tam na ně čekají. Příjem?“


  „Příjem. Musím se ale spojit s naším kapitánem.“


  „Spojte se s kým chcete, ale udělejte, co říkám. Na palubě zjistíte, kde to vázne, a když to nebude váznout nikde, tak ať se pilot kouká klidit z dráhy a roluje k bráně 23. Přiveďte ho za mnou.“


  „Příjem.“


  „Zavolejte mi, až budete na palubě.“


  „Příjem.“


  Stavros se otočil na Hernandeze: „Aby toho nebylo málo, tak ten člověk z ministerstva spravedlnosti chce, abych k bráně 23 neposílal další letadla, dokud neřekne. Já brány nepřiděluju, to dělají dopraváci. Zavolejte dopravní úřad, ať tam nikoho neposílají, Roberto. Musíme si poradit bez třiadvacítky.“


  „Když jsme uzavřeli 4R a 4L, beztak tolik bran nepotřebujeme.“


  Stavros pod vousy zaklel a odpochodoval si do kanceláře pro aspirin.


   



  Ted Nash zastrčil mobil do kapsy a oznámil nám: „Přistáli bez rádiového spojení a dřepí na konci ranveje. Nevyslali nouzový signál, na věži se neví, v čem může být problém. Na místě je pohotovostní služba. Jak jste slyšeli, řekl jsem jim, ať vlezou dovnitř, dovezou hochy sem a nikoho k téhle bráně nepouštějí.“


  „Tak k tomu letadlu vyrazíme!“ pobídl jsem kolegy.


  George Foster, neohrožený vůdce našeho týmu, mi odpověděl: „Letadlo už obklíčila pohotovostní služba. Navíc máme na palubě dva muže. Nejsme tam potřeba a budeme rádi, když to tak zůstane.“


  Ted Nash potlačil nutkání odporovat mi a jako obvykle se nevyjádřil.


  Kate souhlasila s Georgem, takže jsem zase u nikoho nenašel zastání. Zvykám si. Ale nechápu to: Když se všechno důležité děje v bodě A, proč otálíme v bodě B?


  Foster vytáhl mobil a zavolal jednomu z agentů FBI čekajících dole na ploše. „Jime, tady George. Menší změna plánu. S letadlem něco je, stojí na ranveji, takže Phil a Peter přivezou našeho člověka autem pohotovostní služby. Zavolej mi, až dorazí, přidáme se k vám. Jasně. Zatím!“


  „Brnkněte Nancy, jestli se jí Phil nebo Peter neozvali,“ poradil jsem Georgovi.


  „Právě se na to chystám, Johne. Děkuji.“ Vytočil recepci klubu Conquistador a Nancy Tateová zvedla sluchátko. „Neozval se ti Phil nebo Peter?“ Poslouchal a pak řekl: „Ne, letadlo pořád stojí na ploše. Dej mi jejich telefonní čísla.“ Vyslechl si je, rozloučil se a jedno číslo vytočil. Potom podržel telefon v natažené ruce, abychom taky slyšeli, že volaný účastník není dostupný. Vytočil druhé číslo a ozvalo se totéž. „Asi je mají vypnuté,“ řekl.


  Nikdo mu tu myšlenku nepochválil, takže ještě dodal: „To se v letadle musí. Nejen při letu. Ale třeba jeden z nich to nařízení poruší, zavolá do klubu a Nancy nám pak dá vědět.“


  Blýsklo mi hlavou, že kdybych vyšiloval při každém problému s mobilem, dávno bych už měl vředy. Mobily, pagery… Beztak je to samý krám.


  Zkusil jsem situaci vzít jako akademický problém, který mi předložili na vysoké. Policejní akademie člověka naučí, aby si zbytečně nevyskakoval a držel se plánu, dokud mu nadřízení nerozkážou něco jiného. Taky ho ale naučí, že má při změně situace použít rozum a být iniciativní. Poznat, kdy si nevyskakovat a kdy naopak ano, v tom to právě je. Objektivně vzato jsme tu teď měli první případ, ale instinkty mi radily: Jenom si vyskoč! Dřív jsem na instinkty spoléhal víc, ale tady jsem si teprve zvykal. Byl jsem nováček a musel jsem doufat, že ostatní vědí, co dělají, když nic nedělají. Občas je nicnedělání nejlepší volba.


  Debře Del Vecchiové pípla vysílačka. Přiložila ji k uchu a po chvíli řekla: „Rozumím, díky.“ Pak nám přetlumočila: „Říkají, že na naše operační oddělení před nějakou dobou volali z řízení letového provozu, protože měl let 175 nejspíš problémy s rádiem.“


  „Jako že si nemohli pustit hudbu?“


  „Že se nehlásili vysílačkou.“


  „To už víme,“ ujistil jsem ji. „Dochází k těmhle problémům často? K výpadkům komunikace?“


  „Nevím.“


  „Proč zůstali stát na konci ranveje?“


  Pokrčila rameny. „Možná, že pilot čeká na něčí pokyny. Aby věděl, kudy rolovat…“ Pak podezíravě dodala: „Ale říkal jste, že je na palubě důležitá osobnost, a ne uprchlík.“


  „Je to důležitý uprchlík.“


  A tak jsme stáli a čekali, až hlídkový vůz vyzvedne Hundryho, Gormana a Chalíla a doveze je k čekající koloně aut od newyorské policie a dopravního úřadu, aby nám ten Fosterův Jim mohl zavolat a my na letištní ploše sedli do aut a nechali se dovézt do klubu Conquistador. Podíval jsem se na hodinky. Dám tomu ještě patnáct minut. Možná jen deset.


  Kapitola 8


   



  Zaznění klaksonu přivolalo Andyho McGilla zpátky k zásahovému vozu. Doklusal k němu a naskočil na stupačku. „Volal Stavros,“ dozvěděl se od Sorentina. „Máme vlézt dovnitř. Ozvali se mu nějací federálové, že je v letadle uprchlík, na horní palubě. V poutech a s dvoučlennou eskortou. Všechny tři je máš vyvést ven a posadit do hlídkového auta. Odjedou k bráně 23, už tam parkuje kolona newyorské policie a dopravního úřadu.“ Pak ohrnul nos: „Stavros nám teď bude rozkazovat?“


  McGillovi blesklo hlavou, jestli potíže boeingu nemohou s uprchlíkem nějak souviset, ale nic ho nenapadalo, byly to dvě úplně oddělené věci. Eskorty s různými padouchy, osobnostmi, svědky a podobně létaly div že ne každým druhým letadlem, rozhodně to bylo častější, než si většina lidí uvědomovala. McGilla znepokojovalo něco jiného – nedokázal přesně postihnout co, ale určitě to s celým problémem nějak souviselo… Přestal si namáhat hlavu a řekl Sorentinovi: „Ne, Stavros ani federálové nám rozkazovat nebudou, ale možná je doopravdy načase vlézt dovnitř. Upozorni na to našeho kapitána.“


  „Hned,“ natáhl se Sorentino po rádiu.


  McGill uvažoval, jestli si nemá zavolat pojízdné schůdky, ale parkovaly celkem daleko a do letadla se mohl dostat i bez nich. „Fajn, pravé přední dveře,“ dal Sorentinovi pokyn. „Jedeme.“


  Sorentino uvedl zásahový vůz do pohybu. Letadlo se nad nimi tyčilo k nebi. V rádiu zapraskalo a hlas z reproduktoru řekl: „Hele Andy, jen jsem si vzpomněl na ten rijádský případ. Dávej si bacha.“


  „Neděs nás,“ zamračil se Sorentino.


  Andy McGill na stupačce zkameněl. Všechno se mu to okamžitě vybavilo. Instruktážní film. Asi před dvaceti lety odstartoval z letiště v Rijádu saudskoarabský Lockheed L-1011 TriStar. Pilot nahlásil kouř v kabině a v kokpitu, vrátil se na letiště a bezpečně přistál. V prostoru pro pasažéry podle všeho hořelo. Všude kolem letadla stála hasičská auta a saudskoarabská pohotovostní služba jen seděla a čekala, až se rozletí dveře a rozvinou se nouzové skluzavky. Jenomže lidská hloupost zavinila, že piloti nevyrovnali přetlak v kabině, takže vzduch tlačil na dveře a udržoval je pevně zavřené. Letušky je nedokázaly otevřít a nikoho nenapadlo rozbít okno hasičskou sekerou. Všech tři sta lidí na palubě se ve stojícím letadle udusilo kouřem a zplodinami.


  Nechvalně proslulý rijádský případ. Učili je, jak takovou situaci rozpoznat, a dnešek jí přesně odpovídal. Neskutečně to zbabrali. „Do háje…“


  Sorentino jednou rukou řídil a druhou podal McGillovi vyprošťovací sekeru, lahev se stlačeným vzduchem a dýchací masku přes celý obličej.


  Zastavili pode dveřmi letadla a McGill po příčkách na boku vozidla vyšplhal na plochou střechu s pěnovým hasicím dělem.


  Mezitím se k nim přidal vůz číslo čtyři, jeden z hasičů mu vylezl na střechu a připravil se k dělu. Kolega z jednoho hlídkového vozu si také oblékl hasičskou kombinézu a začal rozvinovat vysokotlakou hadici. Zbylé čtyři hasicí vozy se spolu se sanitkami stáhly dál, pro případ exploze. McGilla potěšilo, že jakmile se zmínil rijádský případ, všichni věděli, jak se zachovat. Bohužel ale předtím až příliš dlouho seděli s rukama v klíně, jako saudští hasiči, kterým se u instruktážního filmu tak smáli.


  Do střechy byl zabudovaný krátký výsuvný žebřík. Vytáhl ho do plné dvoumetrové délky a natočil ho ke dveřím, konec přesně dosahoval ke klice. McGill si nasadil masku, zhluboka se nadechl a vylezl nahoru.


   



  Ed Stavros všechno sledoval triedrem. Nebylo mu jasné, proč se pohotovostní služba náhle chová, jako by měla čelit požáru. O rijádském případu v životě neslyšel, ale přípravy k hašení poznal okamžitě. Zvedl radiotelefon a spojil se s McGillovým vozem. „Tady Stavros. Co se děje?“


  Sorentino neodpovídal.


  Stavros se znovu ohlásil.


  Sorentino nehodlal do éteru rozhlašovat, že jim až pozdě došlo, v čem může být problém. Pořád existovala poloviční šance, že se rijádský případ nebude opakovat, a za pár sekund to měli vědět s jistotou.


  Stavros se ohlásil potřetí, tentokrát naléhavěji.


  Sorentino věděl, že musí odpovědět. „Jen podnikáme nezbytná opatření,“ řekl.


  Stavros si jeho hlášení nechal projít hlavou. „Požáru na palubě nic nenasvědčuje?“


  „Ne, kouř jsme neviděli.“


  Stavros se zhluboka nadechl: „Dobře… Udržujte mě v obraze. A hlaste se, když na vás mluvím.“


  „Uvolněte frekvenci, tady může jít o životy!“ vyštěkl Sorentino. „Končím!“


  Stavros zaletěl pohledem k Hernandezovi. Slyšel jeho podřízený, jak si na něj ten vůl od hasičů otvírá pusu? Hernandez se tvářil, že neslyšel, a Stavros si umínil, že ho v příštím hlášení nesmí zapomenout vychválit.


  Pak zauvažoval, jestli by přípravy k hasičskému zásahu neměl někomu ohlásit. „Vyřiďte řízení letového provozu,“ požádal Hernandeze, „že dráhy 4R a 4L nebudou k dispozici ještě alespoň čtvrt hodiny.“


  Stavros zaostřil triedr a pozoroval, co se odehrává na konci přistávací dráhy. Na pravé přední dveře přímo neviděl, měl je na druhé straně letadla, ale pohyb vozidel mohl sledovat bez problémů. Pokud boeingu zbývalo větší množství paliva, vozy zachovávající stometrovou vzdálenost budou po případném výbuchu potřebovat nový lak, a dvojice hasicích vozů u letadla bude na šrot.


  Musel uznat, že jsou chvíle, kdy si příslušníci pohotovostní služby svůj plat opravdu zaslouží. Ale jeho práce, to byl ustavičný stres po celou sedmihodinovou směnu, kdežto oni se zapotili možná jednou za měsíc.


  Vzpomněl si, jak si na něj ten člověk otevřel pusu – Tady může jít o životy! – a to mu zase připomnělo, že jeho oficiální role v celém dramatu skončila okamžikem, kdy boeing dobrzdil. Teď stačilo, aby řízení letového provozu průběžně informoval o volných ranvejích. Později bude muset sepsat hlášení, které bude v souladu s jeho nahranými hovory a s osudem letadla. Věděl, že záznam existuje i z jeho telefonátu s člověkem z ministerstva spravedlnosti, a to ho částečně uklidňovalo.


  Odvrátil se od širokého okna a došel si pro kafe. Kdyby letadlo vybuchlo, určitě by explozi slyšel a pocítil, dokonce i tady nahoře na věži, ale vidět to nechtěl.


   



  Andy McGill si opřel sekeru o levé rameno a hřbetem pravé ruky se přes rukavici dotkl dveří letadla. Látka v tom místě byla tenká, teplo by skrz ni snad proniklo. Chvíli tak stál, ale nic necítil.


  Vzal za vnější nouzovou kliku a trhl. Vyjela z prohlubně a McGill na ni zespodu zatlačil, aby zabránil automatickému rozvinutí skluzavky.


  Ohlédl se a uviděl, že kolega z hlídkového vozu, který si už předtím oblékl hasičskou kombinézu a roztáhl hadici, stojí na dráze vpravo pod ním a míří odjištěnou proudnicí přímo na zavřené dveře letadla. Patnáct metrů od McGillova auta stál vůz číslo čtyři a muž na střeše mířil pěnovým dělem přímo na vrchol žebříku. Kvůli hasičským kombinézám a dýchacím přístrojům je Scott nepoznával, ale bylo to jedno, protože svým chlapům důvěřoval všem bez výjimky. Muž u pěnového děla ho povzbudil vztyčeným palcem.


  McGill mu pokývl.


  Pak kliku pevně uchopil a zatlačil. Kdyby v letadle nebyl srovnaný tlak, dveře by se neotevřely a McGill by musel sekerou rozbít průzor, aby přetlak unikl a vyvětraly se zplodiny.


  Tlačil a tlačil, až dveře náhle začaly zajíždět dovnitř. Pustil kliku, dveře se zatáhly a odsunuly se ke stropu.


  Přikrčil se pod práh, aby se vyhnul unikajícímu kouři, horkému vzduchu nebo výparům, ale opatrnost byla zbytečná.


  Neztrácel čas a vyhoupl se na palubu. Rychle se rozhlédl. Stál v přední kuchyňce, přesně podle nákresu v pracovních materiálech. Zkontroloval dýchací masku a přívod vzduchu, pohledem na ukazatel si ověřil, že má tlakovou lahev plnou, a sekeru opřel o stěnu.


  Na opačné straně kuchyňky byly do širokého trupu letadla zasazené další nástupní dveře. Kouř McGill rozhodně neviděl, absencí výparů si ale nemohl být jistý. Obrátil se a otevřenými dveřmi ujistil muže u pěnového děla a muže s hadicí, že se mu nic nestalo.


  Pak prošel kuchyňkou do chodbičky. První třídu měl po pravé ruce v přední části letadla, druhou po levé a točité schody před ním vedly na horní palubu, kde se nacházel kokpit a business class. Chvíli postál a cítil, jak drakem letadla otřásají běžící motory. Všechno tu vypadalo v pořádku, až na dvě věci: Bylo tu příliš ticho a vchod do první i do druhé třídy byl zatažený závěsem. Předpisy Federálního leteckého velení přitom nařizovaly, že se závěs musí při vzletu i při přistání rozhrnout. Kdyby se McGill nad situací zamýšlel ještě chvíli, přišlo by mu navíc zvláštní i to, že nevidí žádnou z letušek, v tu chvíli se však soustředil na podstatnější problémy.


  Instinkt mu velel nahlédnout do některého z oddílů za závěsem, ale naučené postupy říkaly, že má zamířit do kokpitu. Zvedl vyprošťovací sekeru a vykročil k točitému schodišti. Zpod kyslíkové masky slyšel vlastní dech.


  Schody bral po dvou, ale pomalým krokem. Zastavil se, když měl hlavu a krk nad úrovní podlahy v business class, a po rozlehlé horní palubě se rozhlédl. Po každé straně se v řadě táhlo osm párů sedadel, celkem jich tedy bylo třicet dva. Rozměrná měkká sedadla mu bránila ve výhledu na hlavy pasažérů, ale přes boční opěrky visely do uličky ruce. Nehybné ruce. „Co se tu proboha…“


  Vyšel až nahoru a zůstal stát vzadu u stěny. Uprostřed horní paluby se vyjímal stolek s časopisy, novinami a koši s drobným občerstvením. Okny pronikalo odpolední slunce a v jeho paprscích se vznášely částečky prachu. Pěkné, pomyslel si McGill, ale instinktivně vycítil, že ho obklopuje smrt.


  Vykročil uličkou a klouzal očima po pasažérech nalevo i napravo. Byla obsazená jen asi polovina míst, většinou muži a ženami ve středních letech, obvyklými pasažéry business class. Někteří měli sklopené sedačky a čtivo položené do klína, před jinými stálo na výklopných podnosech pití – sem tam se ale sklenička při přistání převrhla a rozlila, všiml si McGill.


  Několik pasažérů mělo nasazená sluchátka, zřejmě za letu cosi sledovali na malých televizích, které se vyklápěly z područek. Obrazovky stále běžely a na jedné se odvíjela reklama zachycující šťastné tváře na Manhattanu.


  Došel až dopředu a obrátil se k pasažérům čelem. Vůbec nepochyboval, že jsou do jednoho mrtví. Zhluboka se nadechl, chtěl si pročistit hlavu, zachovat se jako profesionál. Stáhl si pravou rukavici a pasažérce na nejbližším sedadle položil ruku na tvář. Nebyla studená jako led, ale ani nehřála. Žena podle McGillova odhadu zemřela před několika hodinami, a pohled do kabiny jasně potvrzoval, že ať se stalo cokoli, došlo k tomu dlouho předtím, než šlo letadlo na přistání.


  Sehnul se a pohlédl do tváře muži v následující řadě. Poklidný výraz, žádné sliny, hleny, zvratky, slzy ani křečovitě stažené rysy… S ničím takovým se ještě nesetkal. Jedovaté výpary a kouř způsobovaly paniku, nesnesitelné dušení, bolestivou smrt, která se vepisovala do tváří a zkřivených těl obětí. Tady konec přišel v poklidném bezvědomí podobajícím se spánku.


  Rozhlédl se po spoutaném uprchlíkovi s dvoučlennou eskortou a našel ho u okénka v předposlední řadě vpravo. Na sobě měl tmavě šedivý oblek, a přestože mu tvář zčásti zakrývala dýchací maska, připadal McGillovi jako Hispánec, nebo snad někdo z Blízkého východu či z Indie. Rozlišování etnik McGillovi nikdy moc nešlo. Muž na vedlejším sedadle byl však prakticky určitě policista, ty McGill poznal skoro pokaždé. Prohmatal ho a na levém boku ucítil pouzdro s pistolí. Pak se zahleděl na muže, který o samotě seděl v poslední zbývající řadě za dvojicí. Druhý člen eskorty, usoudil. Stejně na tom nezáleželo – už trojici nemusel vyvádět z letadla k autu, už neměla namířeno k bráně 23. Nikdo už neměl namířeno nikam, nanejvýš do pojízdné márnice.


  McGill zvážil situaci. Na horní palubě byli všichni mrtví, a protože atmosféra a tlak byly stejné v celém letadle, mohl si být jistý, že jsou všichni mrtví i v první a druhé třídě. Tím se vysvětlovalo všechno, co viděl i neviděl dole. Už věděl, proč to ticho. Napadlo ho, že by vysílačkou zavolal lékařskou pomoc, ale byl si více než jistý, že by nebyla k ničemu. Přesto vysílačku odepnul a už se do ní chtěl ohlásit, když si uvědomil, že neví, co by měl říct, a nemá představu, jak by to znělo, kdyby hulákal přes dýchací masku. Raději několika krátkými a dlouhými stisky tlačítka odsignalizoval, že je v pořádku.


  „Příjem, Andy,“ ozval se z vysílačky Sorentinův hlas.


  McGill se vydal k toaletě za točitými schody. VOLNO, hlásal ukazatel, a McGill dveře ještě otevřel, aby se ujistil, že uvnitř nikdo není.


  Naproti toaletě se nacházela kuchyňka, a když se otočil, všiml si, že v ní někdo leží. Tělo, ke kterému poklekl, patřilo letušce, která jako by si jen na chvíli zdřímla na boku. Zkusil jí na kotníku nahmatat pulz, ale bezvýsledně.


  Už si byl jistý, že pasažérům by volal pomoc zbytečně, takže rychle přešel ke dveřím do kokpitu a vzal za ně. Protože byly zamčené, jak nařizovaly předpisy, zabušil na ně a přes dýchací masku křikl: „Otevřete! Pohotovostní služba! Otevřete!“ Žádná odezva. McGill ji ani neočekával.


  Uchopil vyprošťovací sekeru a udeřil do zámku. Dveře povolily a pootevřely se. McGill zaváhal a vstoupil do kokpitu.


  Pilot a druhý pilot seděli na svých místech a hlavy měli svěšené, jako by klimbali.


  Chvíli nehybně stál, nechtělo se mu pilotů dotýkat. Pak řekl: „Haló. Tak haló. Slyšíte mě?“ Přišel si trochu jako pitomec. Mluvit s mrtvými lidmi…


  Potil se a třásla se mu kolena. Neměl slabé nervy a už za ta léta vynášel popálené nebo zesnulé z různých míst, ale dnes poprvé ho o samotě obestřela taková záplava tiché smrti.


  Holou rukou se dotkl pilotovy tváře. Byl několik hodin po smrti. Kdo potom s letadlem přistál?


  McGill přejel očima po přístrojích. Kdysi absolvoval hodinové školení o kokpitech boeingů, takže se zaměřil na drobný rámeček na displeji. AUTOMATICKÉ PŘISTÁNÍ 3, stálo tam. Slyšel, že nová generace dopravních letadel už dokáže přistát bez lidských zásahů a vedení. Tehdy tomu nevěřil, ale teď už ano.


  Jiné vysvětlení pro přílet vzdušného korábu smrti neexistovalo. Přistání na autopilota by také objasnilo, proč se boeing málem srazil s letounem US Airways, a nejspíš i proč přistál bez zpětného tahu. Rozhodně vysvětlovalo dlouhé hodiny bez rádiového spojení, a především to, proč letadlo s běžícími motory stojí na konci ranveje a v kokpitu sedí dva mrtví piloti. Kristepane… Dělalo se mu zle a nejradši by se dal do křiku, pozvracel se a nebo utekl, ale vydržel to a znovu se zhluboka nadechl. McGille, klid.


  Co teď?


  Vyvětrej.


  Natáhl se k nouzovému výlezu nad sebou a vzal za páčku. Poklop se odsunul a odhalil čtverec modré oblohy.


  McGill chvíli stál a naslouchal proudovým motorům, které teď k němu doléhaly silněji. Věděl, že by je měl vypnout, ale jelikož výbuch podle všeho nehrozil, nechal je běžet, aby palubní klimatizace zpracovala i poslední zbytky neviditelného jedu, který za celou noční můru mohl. McGilla uklidňovalo jedině to, že i kdyby k činu přistoupil dřív, nic by se nezměnilo. Okolnosti byly podobné jako v Rijádu, ale ke katastrofě došlo ještě ve vzduchu, daleko odsud. Nerozhořel se požár, takže letadlo nestihl stejný osud jako jumbo společnosti Swissair, které se zřítilo u pobřeží Nového Skotska. Ať se na palubě odehrálo cokoli, vyžádalo si to jen lidské životy, zatímco stroje a elektronika zůstaly nepoškozené. Autopilot splnil, k čemu byl naprogramovaný. Kéž by to nedokázal, blesklo McGillovi nedobrovolně hlavou.


  Vyhlédl oknem kabiny do slunečního světla. Nejraději by byl s živými venku a ne tady, ale čekal, dokud klimatizace neodvede svou práci, a zkoušel si vzpomenout, za jak dlouho se v jumbu vymění všechen vzduch. Měl by to vědět, ale nedokázal se soustředit.


  Uklidni se.


  Zdálo se mu, že nechal uplynout věčnost, ale nejspíš to nebyly ani dvě minuty. Sehnul se k přístrojům mezi sedadly pilotů a vypnul všechny čtyři přívody paliva. Přístrojová deska téměř kompletně zhasla, až na ukazatele napájené z palubní baterie, a místo skučení motorů se okamžitě rozhostilo strašidelné ticho.


  McGillovi bylo jasné, že si po vypnutí motorů všichni kolem letadla oddechli. Navíc tak poznali, že je Andy McGill v pořádku, nemohli ale vědět, že motory zastavil on, a ne piloti.


  Na horní palubě se cosi ozvalo. McGill se obrátil ke dveřím kokpitu, zaposlouchal se a pak zpod masky zavolal: „Je tam někdo?“ Ticho. Strašidelné ticho. Ticho jako v hrobě. Ale určitě něco slyšel. Možná zapraskalo v chladnoucích motorech nebo jen sesedala příruční zavazadla v přihrádkách…


  Zhluboka se nadechl a sebral odvahu. Připomněl si, co mu kdysi na pitevně řekl jeden soudní lékař: „Mrtví vám neublíží. Mrtví ještě nikdy nikoho nezabili.“


  Nahlédl do kabiny a nebožtíci mu pohled oplatili. Soudní lékař se mýlil. Mrtví umějí ublížit a zabít v člověku duši. Andy McGill odříkal zdrávas a pokřižoval se.


  Kapitola 9


   



  Už jsem se začínal ošívat, ale George Foster dal konečně dohromady komunikační řetěz, který vypadal tak, že Foster telefonoval s agentem Jimem Lindleym, ten zase na ploše z očí do očí mluvil s lidmi z dopravního úřadu a ti se vysílačkou dorozumívali s velením, které mělo přímý kontakt s věží a pohotovostními jednotkami na dráze.


  „Co Lindley říkal?“ zeptal jsem se George.


  „Že do letadla vlezl někdo z pohotovostní služby a že motory už neběží.“


  „Podal ten člověk od pohotovosti hlášení vysílačkou?“


  „Ještě ne, jenom vypípal, že je všechno OK.“


  „Tak snad má morseovku v malíku a nemyslel KO.“


  Ted a Debbie se zasmáli. Kate se nepřidala.


  Ještě jsem si přisadil: „A to neumí mluvit?“


  George si podrážděně povzdechl: „Umí. Má nasazenou dýchací masku, je snazší jenom signalizovat než zkoušet hulákat –“


  „Já vím,“ přerušil jsem ho. „To byl vtip.“ Takového suchara jako George Foster aby pohledal. Třeba u newyorské policie je to samý žertéř a všichni se přetahují o titul krále komiků.


  Já už ale u brány 23 nevěděl, čím bych publikum ještě pobavil. „Co kdybyste mě pustili ven, abych s tím Lindleym navázal přímý kontakt?“


  „Proč?“


  „Proč ne?“


  George nevěděl, jestli mě má radši držet pod dohledem, nebo mě nechat, abych se mu klidil z očí a pokud možno i ze života. Tohle dilema svým nadřízeným působím běžně.


  „Jakmile ten člověk z pohotovostní služby vyvede naše lidi z letadla a posadí je k dopravákům do auta,“ obrátil se George na nás na všechny, „Lindley mi zavolá, že máme sejít dolů. Zabere nám to tak půl minuty, takže se nikam nežeňte. Rozumíme si?“


  Hádat jsem se s ním nehodlal. „Vy jste šéf,“ utrousil jsem poslušně.


  Rádio Debry Del Vecchiové zaprskalo. Přiložila ho k uchu a informovala nás: „V páté směně Yankees vyrovnali.“


  A tak jsme čekali, vyšší moc zkrátka způsobila menší zdržení. Na zdi se vyjímal plakát zachycující sochu Svobody v nočním nasvícení. Pod fotkou snad v deseti jazycích stály verše Emmy Lazarové:


  Mně předejte svůj schlíplý zástup ten –


  ty chudé davy lačné volnosti,


  jež jiný přijmout není ochoten…


  Ty, které váš břeh chladně vyhostil,


  ke zlatým dveřím veď má pochodeň.


  Na střední jsem se tu básničku učil nazpaměť. Pořád mě dojímá k slzám.


  Zaletěl jsem očima ke Kate a setkal se s jejím pohledem. Usmála se a já jí úsměv oplatil. Vzato kol a kolem jsem se měl nejspíš líp, než když jsem ležel na přístrojích v presbyteriánské nemocnici. Jeden z tamních doktorů mi pak říkal, že kdybych neměl štěstí na řidiče sanitky a na dobrého zdravotníka, místo na kapačkách bych ležel v márnici. Unikl jsem jen o vlásek.


  Změní vám to život, věřte mi. Nenápadně, ale od základů. Stejně jako můj kamarád, který bojoval ve Vietnamu, mám občas pocit, že mi vypršel vyměřený čas a že se handrkuju s Bohem o každý měsíc.


  Došlo mi, že je přibližně stejně hodin, jako když mě na Sto druhé západní provrtaly tři kulky, a první výročí jsem měl před třemi dny. Sám bych ho přešel, ale můj bývalý parťák Dom Fanelli nedal jinak, než že mě vytáhne na pár drinků. Aby navodil správnou atmosféru, vzal mě přímo do baru na Sto druhé západní, pár desítek metrů od toho památného místa. Sešlo se tam asi tak deset mých starých kamarádů a přinesli si velký terč ze střelnice, lidskou siluetu s nápisem JOHN COREY a třemi průstřely. Policajti jsou zvláštní.


   



  Andymu McGillovi bylo jasné, že všechno, co se mu dnes povede nebo naopak nepovede, pak bude týdny a měsíce předmětem mikroskopicky podrobného vyšetřování. Měsíc, možná dva ho teď budou vyslýchat nejrůznější státní i federální úřady, o přímých nadřízených nemluvě. Dnešní ne štěstí se u pohotovostní služby stane legendou a McGill by v ní rád vystupoval jako hrdina.


  Místo nejisté budoucnosti se ale raději soustředil na komplikovanou přítomnost. Co dál?


  Věděl, že vypnuté motory půjdou znovu zapnout jen s využitím pomocné energetické jednotky, na kterou neměl školení, nebo za pomoci externího agregátu, který by k letadlu museli dovézt. Bez pilota, který by motory nahodil a odroloval z dráhy, ale bylo stejně nutné, aby přijelo vlečné vozidlo Trans-Continentalu a letoun z dráhy odvezlo do bezpečnostní zóny, kde ho nebude mít na očích veřejnost a média. McGill přiložil vysílačku k masce a ohlásil se Sorentinovi: „Tady záchranná jednotka osm jedna, volám vozidlo jedna.“


  Sorentinovo „Příjem“ k němu přes masku sotva proniklo. „Okamžitě sem pošlete firemní vlečné vozidlo, přepínám,“ požádal McGill.


  „Příjem, vlečné vozidlo Trans-Continental. Co se děje?“


  „Ať už je tady. Konec.“


  Vyšel z kokpitu, rychlým krokem překonal horní palubu a po točitém schodišti sešel dolů, kde otevřel venkovní dveře naproti těm, kterými vstoupil. Poté odtáhl závěs a zahleděl se do dlouhého, širokého prostoru vyhrazeného v boeingu druhé třídě. Čelem k němu tam seděly nebo ležely stovky naprosto nehybných pasažérů, jako by se jednalo o fotografii. McGill na ně upíral pohled, čekal, až se někdo pohne nebo vydá nějaký zvuk. Ale nikdo se nehýbal, nikdo si McGilla nevšímal, nereagoval na přítomnost mimozemšťana ve stříbrném skafandru a dýchací masce.


  Odvrátil se, prošel kolem kuchyňky, prudce rozhrnul závěs do první třídy a spěšně ji prošel. Pár lidem sáhl na tvář, několik jich dokonce zkusil probrat políčkem. Nikde ani známka života. McGilla napadla naprosto nevhodná myšlenka: Zpáteční letenky do první třídy na trase Paříž – New York stály nějakých deset tisíc dolarů. A komu prospěly? Všichni dýchali tentýž vzduch a pasažéři v první třídě teď byli zrovna tak mrtví jako ve druhé.


  Rychle zas z první třídy vyšel ke kuchyňce, mezi točité schodiště a dvoje otevřené dveře. Přistoupil k těm na pravé straně a stáhl si masku i přilbu.


  Sorentino stál na stupátku jejich vozu. „Co se děje?“ zavolal na McGilla.


  McGill se nadechl a odpověděl: „Je to zlé. Moc zlé.“


  Takový výraz ve tváři ještě Sorentino u svého nadřízeného neviděl. „Moc zlé“ nejspíš znamenalo, že to už nemůže být horší.


  „Zavolej na velitelství,“ řekl McGill, „a pověz jim, že na palubě letu 175 jsou všichni mrtví. Asi jedovaté výpary…“


  „Ježíšikriste.“


  „Ať ti odpoví přímo kapitán. Taky nažeňte do bezpečnostní zóny někoho od Trans-Continentalu.“ Pak se rozmyslel: „Víš co? Rovnou tam nažeňte všechny. Celníky, lidi od zavazadel, celou tu smečku.“


  „Provedu,“ zmizel Sorentino v kabině zásahového vozu.


  McGill znovu vkročil do druhé třídy. Byl si celkem jistý, že dýchací přístroj nepotřebuje, ale pro jistotu ho neodložil, jen vyprošťovací sekeru nechal opřenou o stěnu. Neměl pocit, že by vdechoval leptavé nebo jinak podezřelé výpary, ale cosi v letadle slabě vonělo. Chvíli mu trvalo, než poznal povědomé aroma mandlí.


  Rozhrnul závěs, vykročil pravou uličkou a snažil se pohledem vyhýbat pasažérům, sedícím k němu čelem. Nejdřív otevřel oboje zbývající dveře na pravé a pak i na levé straně. Zpocené čelo mu teď ovíval průvan.


  Ve vysílačce mu zapraskalo a ozvalo se: „Volám velitele zásahu, tady poručík Pierce. Podejte hlášení.“


  McGill vzal vysílačku do ruky a odpověděl: „Tady velitel zásahu. Jsem na palubě letounu. Na palubě jsou všichni mrtví.“


  Rozhostilo se dlouhé ticho. Pak se Pierce zeptal: „Jste si jistý?“


  „Jsem.“


  Další dlouhá odmlka. Potom: „Výpary? Kouř? Co?“


  „Kouř nezjištěn. Jedovaté výpary. Zdroj neznám. Letadlo se větrá, nepotřebuju dýchací masku.“


  „Příjem.“


  Další dlouhé ticho.


  McGillovi se navalovalo, ale nejspíš za to mohl šok, a nikoli zbytky výparů. Vyčkával, nechtěl sám od sebe hlásit podrobnosti. Dovedl si představit, že si teď na velitelství špitají v hloučku jeden přes druhého.


  Pak se poručík Pierce konečně ozval znovu: „Dobře, žádal jste o firemní tažné vozidlo.“


  „Potvrzuji.“


  „Budeme potřebovat… pojízdnou nemocnici?“


  „Ne. A mobilní márnice nebude stačit.“


  „Příjem. Rozumím… Přeneseme akci do bezpečnostní zóny. Uvolníme ranvej a uklidíme to letadlo z očí.“


  „Příjem. Čekám na tažné vozidlo.“


  „Rozumím… a kdyžtak asi zůstaňte na palubě.“


  „Nikam jsem se nechystal.“


  „Potřebujete tam něčí pomoc? Třeba zdravotníků?“


  McGill nevěřícně zasupěl. Ti pitomci z velení snad nechápali, že tu jsou všichni mrtví. „Ne,“ řekl.


  „Dobře… Takže s tím asi… asi s tím přistál autopilot?“


  „Asi. Nebo Bůh. Já to nebyl a pilot ani druhý pilot taky ne.“


  „Příjem. Asi… ten autopilot byl asi naprogramovaný –“


  „Žádné asi, poručíku. Piloti jsou v pánu.“


  „Příjem. Stopy požáru?“


  „Taky žádné.“


  „Dekomprese?“


  „Ne, nevisí tu kyslíkové masky. Výpary, vždyť to říkám. Jedovaté výpary, do hajzlu.“


  „V klidu, nerozčilujte se.“


  „Dobře.“


  „Uvidíme se v bezpečnostní zóně.“


  „Příjem,“ připnul McGill vysílačku zpátky k opasku.


  Další povinnosti už neměl. Prohlédl ještě několik pasažérů a znovu se ujistil, že se na palubě nesetká s jedinou známkou života. „Noční můra.“


  V plně obsazené druhé třídě se cítil stísněně, z množství mrtvých ho jímala hrůza. Uvědomil si, že mu bude lépe na horní palubě, kde bylo víc světla i víc místa a odkud mohl sledovat dění kolem letadla.


  Opustil druhou třídu a po točitém schodišti vyšel na horní palubu. Oknem na levé straně uviděl blížící se tažný vůz, oknem na pravé zase vozidla pohotovostní služby, vracející se v koloně ke zbrojnici. Několik automobilů mířilo do bezpečnostní zóny.


  Mrtvá těla kolem se McGill pokoušel nebrat na vědomí. Tady nahoře se jich alespoň nenacházelo tolik a nebyly mezi nimi děti a mimina. Ale ať se hnu kam chci, táhlo mu hlavou, pořád jsem jediná živá duše na palubě.


  Nebyla to tak docela pravda, avšak o tom, že má v letadle společnost, Andy McGill nic netušil.


   



  Tony Sorentino přihlížel, jak se tažný vůz společnosti Trans-Continental blíží k přednímu podvozku. Tahač vypadal jako pojízdná plošina s kabinou na obou koncích, aby řidič mohl k podvozku zajet na doraz a neriskovat kolizi při couvání. Po zahákování stačilo přejít z kabiny do kabiny a odjet.


  Sorentino tohle řešení obdivoval, tažné vozy ho fascinovaly. Přemýšlel, proč pohotovostní jednotka žádné nemá, a vzpomněl si na něčí vysvětlení, že to nějak souvisí s pojištěním. Každé aerolinky měly své vlastní tažné vozy, takže když utrhly čumák letadlu za sto padesát milionů dolarů, mohly si za to samy. To dávalo smysl, ale přinejmenším jeden exemplář by se pohotovostní jednotce hodil. Každá hračka dobrá.


  Sledoval, jak řidič po obou stranách podvozkového mechanismu uchycuje rozdvojenou vlečnou tyč, a přistoupil blíž. „Nechcete pomoct?“ nabídl se.


  „Ne. Na nic nesahejte.“


  „Ale no tak, jsem pojištěný.“


  „Na tohle určitě ne.“


  Vlečná tyč zapadla na místo a řidič se zeptal: „Kam jedeme?“


  „Do zóny pro unesená letadla,“ odpověděl mu Sorentino dramatičtějším, ale také oficiálně používaným označením pro bezpečnostní zónu.


  Řidič po něm střelil pohledem, přesně jak Sorentino očekával. Potom se zadíval na obří letadlo tyčící se nad nimi a zase na Sorentina. „Co se děje?“


  „Vaše pojišťovna se pěkně prohne, kamaráde.“


  „Jako proč?“


  „Protože táhnete obří a pěkně drahou rakev. Vevnitř jsou všichni mrtví. Jedovaté výpary.“


  „Bože můj.“


  „Moje řeč. Tak už jeďte a šlápněte na to. Povedu vás. Další auto pojede vzadu. Nezastavujte, dokud nebudete v bezpečnostní zóně.“


  Řidič jako v mrákotách došel k přední kabině, nastoupil, nahodil mohutný dieselový motor a rozjel se.


  Sorentino nasedl do zásahového vozu, vlečný vůz předjel a vedl ho na pojezdovou dráhu, ze které se odbočovalo do bezpečnostní zóny. Od ranveje 4R to nebylo daleko.


  Z rádia se ozývalo nejrůznější drmolení, nikdo nezněl zrovna spokojeně. „Vůz číslo jedna v pohybu,“ ohlásil Sorentino. „Vedeme tažný vůz s letadlem a za nimi vůz číslo čtyři.“


  Sorentino držel dvacetikilometrovou rychlost, z tažného vozu s víc než třísettunovým letadlem v závěsu se víc vyždímat nedalo. Ve zpětných zrcátkách se ujistil, že nemá letadlo moc blízko ani moc daleko. Napadlo ho, že mu zrcátka nabízejí vážně divný pohled. Vedl za sebou prazvláštní vehikl, který měl dvě hlavy, ale zato žádnou zadnici, a který za sebou táhl monstrózní stříbrné letadlo, jako by šlo o hračku na šňůrce. Tohle je teda den za všechny peníze.


   



  Že by mi chyběla iniciativa, z toho mě nikdo obvinit nemůže, takže jsem George Fostera zase začal otravovat: „Opět žádám o povolení k přesunu na letištní plochu.“


  Foster jako obvykle váhal, takže mi odpověděla Kate: „Jak myslíte, Johne. Uděluji vám povolení k přesunu na letištní plochu. Ale nikam jinam.“


  „Slibuju,“ já na to.


  Slečna Del Vecchiová stiskla pár tlačítek na číselníku u dveří, ty se otevřely, já vstoupil do dlouhého nástupního rukávu a po servisních schůdcích z něj sešel na plochu.


  Konvoj, který nás měl dovézt na Federal Plaza, stál kousek od terminálu. Rychle jsem došel k jednomu z policejních vozů dopravního úřadu, mávl plackou a oznámil uniformovanému řidiči: „Naše letadlo zůstalo trčet na konci ranveje, musíte mě tam okamžitě dovézt.“ Usedl jsem na místo spolujezdce a trpce zalitoval, že jsem obelhal Kate.


  „Já myslel, že sem s tím vaším pasažérem přijede pohotovostní služba,“ divil se mladík za volantem.


  „Změna plánu.“


  „OK…“ Pomalu se rozjel a požádal řídicí věž o povolení vjet na přistávací dráhu.


  Všiml jsem si, že vedle našeho auta někdo kluše, a na první pohled jsem poznal Jima Lidleyho, agenta FBI. „Stát!“ volal.


  Dopravák zastavil.


  Lindley se prokázal odznakem. „Vy jste kdo?“ zeptal se mě.


  „Corey.“


  „A kam jedete?“


  „K letadlu.“


  „Proč?“


  „Proč ne?“


  „Kdo vydal povolení k –“


  Vtom se zničehonic vynořila Kate a řekla: „To je v pořádku, Jime. Jenom to jedeme obhlédnout.“ Vklouzla na zadní sedadlo.


  „Jedeme,“ pokynul jsem řidiči.


  „Čekám, až mi schválí vjezd.“


  Z reproduktoru zazněl mužský hlas: „Kdo a proč žádá o povolení k vjezdu na přistávací plochu?“


  Vzal jsem mikrofon a odpověděl: „Tady…“ Tady kdo? „Tady FBI. Potřebujeme k letadlu. S kým mluvím?“


  „S Edem Stavrosem, vrchním dispečerem řídicí věže. Nemůžete mi vjet –“


  „Mimořádný stav.“


  „Já vím, že máme mimořádný stav. Ale co mi máte co vjíždět –“


  „Děkuji,“ rozloučil jsem se. „Dráha je vaše,“ pobídl jsem řidiče.


  „Ale vždyť –“ zaprotestoval.


  „Majáček. Sirénu. Vážně potřebuju vaši pomoc.“


  Pokrčil rameny a s houkající sirénou a rozblikaným majáčkem vyrazil k pojezdové dráze.


  Z rádia se zas ozval Stavros, ten z řídicí věže, takže jsem stáhl hlasitost.


  „Vy jste mi lhal,“ promluvila na mě konečně Kate.


  „Promiňte.“


  Dopravní policista ukázal palcem přes rameno a zeptal se mě: „To je kdo?“


  „Kate. Já jsem John. A vy?“


  „Al. Al Simpson.“ Vjel na trávník a podél pojezdové dráhy zamířil na východ. Drncalo to. „Ranvejím a pojezdovkám bude lepší se vyhnout.“


  „Vy jste šéf,“ nechal jsem zodpovědnost na něm.


  „Jaký mimořádný stav je vyhlášený?“


  „To vám bohužel nemůžu říct.“ Protože nevím, dodal jsem v duchu.


  Za chvíli už se na obzoru rýsovalo ohromné jumbo.


  Simpson zabočil, přejel pojezdovou dráhu, střihl to přes další trávník, vyhnul se všemožným značkám a reflektorům a zamířil k velké ranveji před námi. „Vážně bych potřeboval zavolat řídicí věž,“ doprošoval se.


  „Ale nepotřeboval.“


  „Předpisy Federálního leteckého velení. Nesmí se jezdit –“


  „S tím si nedělejte starosti, řeknu vám, kdyby něco letělo.“


  Simpson širokou ranvej přejel.


  „Jestli se chcete nechat vyrazit, tak jste na správné cestě,“ hrozila mi Kate.


  Nevypadalo to, že boeing stojí zas tak daleko, ale byla to jenom iluze – cestou necestou jsme se k němu blížili a jeho obrys se přitom vůbec nezvětšoval. „Dupněte na to,“ řekl jsem.


  Hlídkový vůz poskakoval přes nerovný terén.


  „Máte snad nějaké podezření, o které byste se chtěl podělit?“ zeptala se mě Kate.


  „Ne.“


  „Ne jako že nechcete, nebo že žádné podezření nemáte?“


  „Obojí.“


  „Co tady děláme?“


  „Foster a Nash mě unavovali.“


  „Podle mě se jen předvádíte.“


  „Uvidíme u letadla.“


  „Vy rád riskujete, že?“


  „Ne, jenom si nemůžu pomoct.“


  Al Simpson nás poslouchal, ale nezapojil se a nepřidal se na ničí stranu.


  Mlčky jsme jeli dál a boeing pořád vypadal nedostižně, jako fata morgána.


  Pak Kate konečně řekla. „Možná se za vás postavím.“


  „Díky, jste skvělá parťačka.“ Takhle si federálové asi představují bezvýhradnou oddanost.


  Znovu jsem se zahleděl na boeing, a tentokrát už nebylo pochyb, že se od posledně nezvětšil. „To letadlo se podle mě hýbe,“ řekl jsem.


  Simpson vyhlédl z okna. „Hýbe, ale… vypadá to, že ho jen táhnou.“


  „Proč by ho tahali?“


  „Vím jistě, že vypnuli motory, to pak je občas jednodušší přijet s tahačem než je znova nahazovat.“


  „Ono nestačí otočit klíčkem v zapalování?“


  Simpson se zasmál.


  Jeli jsme rychleji než boeing a začínali jsme ho dotahovat. „Proč ho netáhnou k nám?“ zeptal jsem se Simpsona. „Směrem k terminálu?“


  „Vypadá to… že jedou k zóně pro unesená letadla.“


  „Cože?!“


  „Chci říct k bezpečnostní zóně. To je totéž.“


  Ohlédl jsem se na Kate. Očividně jí to dělalo vrásky.


  Simpson zesílil rádio a všichni jsme se zaposlouchali. Ozývaly se hlavně rozkazy, hlášení o pohybu vozidel, spousta neproniknutelné hatmatilky, kterou se dorozumívá dopravní úřad, ale popis situace jsme nechytili. Zřejmě kromě nás všichni věděli co a jak. „Poznáte, co se děje?“ zeptal jsem se Simpsona.


  „Moc ne… ale únos to není. Nejspíš ani mechanická závada. Hodně pohotovostních vozidel hlásí návrat na základnu.“


  „Možná nějaké zdravotní problémy?“


  „Nic, podle volacích signálů nikdo nežádá další sanitky a…“ Zarazil se a řekl: „Sakra.“


  „Jaké sakra?“


  Kate se předklonila mezi nás.


  „Simpsone? Jaké sakra?“


  „Volají PM a PL.“


  To znamenalo pojízdnou márnici a policejního lékaře. A hromadu mrtvol.


  „Šlápněte na to,“ řekl jsem Simpsonovi.


  Kapitola 10


   



  Andy McGill si stáhl hasičskou kombinézu a pohodil ji na prázdné sedadlo vedle mrtvé paní. Otřel si zpocený krk a odlepil tmavě modrou policejní košili od zpocené kůže.


  Vysílačka zapraskala a ozval se z ní jeho volací znak. „Jednotka osm jedna,“ ohlásil se McGill. „Příjem.“


  Znovu mu volal poručík Pierce. McGill si v duchu povzdechl. „Nechceme vás obtěžovat, Andy,“ řekl Pierce s povýšenou blahosklonností, „ale potřebujeme oficiální ujištění, že pasažéři nepotřebují lékařskou péči.“


  Otevřenými dveřmi do kokpitu viděl McGill na dráhu před letadlem: Do bezpečnostní zóny jim mohlo zbývat nějakých třicet metrů, Sorentino už do ní skoro vjížděl.


  „Andy?“


  „Podívejte, osobně jsem tady prošel všechna tři oddělení a prohlédl asi sto pasažérů, byl to takový průzkum, dalo by se říct. Všichni jsou studení a lepší už to nebude. Abyste věděl, stojím teď na horní palubě a začíná to tu páchnout.“


  „Jasně… My jenom pro jistotu,“ odpověděl poručík Pierce. „Jsem v bezpečnostní zóně, vidím, že už tu budete.“


  „Příjem. Ještě něco?“


  „Ne. Končím.“


  McGill vrátil vysílačku na opasek.


  Pohledem zaletěl k trojici, kterou měl původně z letadla vyprovodit, a přistoupil k sedadlům, kde vedle sebe seděli federální agent a vězeň v želízkách.


  McGill byl v první řadě policista a teprve v druhé požárník, takže ho napadlo převzít pistole, aby později nezmizely a nenastal malér. Rozepnul agentovi sako a našel pouzdro u opasku, ale zbraň v něm nebyla. „Co to má znamenat?“


  Přesunul se k agentovi v zadní řadě, prohledal ho a znovu našel jen prázdné pouzdro bez pistole. Zvláštní. Další starost navíc.


  Uvědomil si, že mu pořádně vyschlo v krku, takže přešel do zadní kuchyňky. Věděl, že by z letadla neměl nic brát, ale umíral žízní. Porozhlédl se po pití a snažil se přitom nemyslet na mrtvou letušku na podlaze. Ve skříňce našel malou plechovku sodovky a svedl krátký zápas se svým svědomím, než plechovku otevřel a dlouze si lokl. Pak usoudil, že potřebuje něco silnějšího, a odzátkoval lahvičku skotské. Na ex ji vyprázdnil, zapil sodovkou a obojí vyhodil do koše. Tiše říhl, byl to příjemný pocit.


  Letadlo zpomalovalo a McGill věděl, že až zastaví, začne se kabina hemžit lidmi. Než se sem nahrnou a než s ním budou chtít mluvit jeho šéfové, potřeboval si ještě odskočit.


  Vyšel z kuchyňky, zamířil ke dveřím na toaletu a vzal za ně, ale byly zamčené. OBSAZENO, svítilo na červené cedulce.


  Na okamžik se zmateně zarazil. Vždyť se na záchod po příchodu na horní palubu díval. Nedávalo to smysl. Vzal za dveře znovu, a tentokrát se otevřely.


  Na toaletě stál čelem k němu vysoký snědý muž v modré kombinéze s logem Trans-Continental přes náprsní kapsu.


  McGill na chvíli oněměl a pak ze sebe vymáčkl: „Jak jste se…“


  Pohlédl muži do tváře a setkal se s pronikavým pohledem černočerných očí.


  Muž pozvedl pravici a McGill se podivil, že kolem ní má omotanou deku. „Kdo sakra jste?“


  „Jsem Asad Chalíl.“


  Tlumený zvuk výstřelu McGill téměř ani nezaslechl, a když mu čelem prošla kulka ráže.40, vůbec ji necítil.


  „A vy jste mrtvý,“ utrousil Asad Chalíl.


   



  Tony Sorentino vjel do bezpečnostní zóny, nazývané též zóna pro unesená letadla.


  Rozhlédl se. Uzavřený prostor měl tvar podkovy a obklopovaly ho vysoké sloupy se sodíkovými výbojkami. Sorentinovi to připomínalo baseballový stadion, až na to, že bezpečnostní zóna byla kompletně vybetonovaná.


  Od jeho poslední návštěvy už uplynulo pár let, takže si okolí pozorně prohlédl. Hradba deflektorů vychylujících proud vzduchu z motorů sahala zhruba tři a půl metru vysoko a vždy po deseti metrech za ní byla umístěná střelecká věž. Každá z nich měla pancéřovaný štít se střílnou, ani na jedné však Sorentino nikoho neviděl.


  Pohledem do bočních zrcátek se přesvědčil, že řidič vlečného vozu nezpanikařil a nezastavil u vjezdu. Řada deflektorů byla po stranách tak nízká, že o ně prakticky žádné dopravní letadlo nemohlo křídly zavadit, ale řidičům to pokaždé nedošlo.


  Tentokrát se ovšem vlečný vůz držel za Sorentinem a křídla boeingu překonala deflektory bez zaváhání. „Jedeme, ty hlavo skopová, nezastavujeme. Drž se Tonyho.“


  Rozhlédl se po výjevu, který mu betonová plocha nabízela. Téměř všichni už dorazili před ním: Všiml si krizového velícího centra, obří dodávky plné vysílaček, telefonů a nadřízených. Nabízela okamžité spojení s půlkou světa, obsluha už z ní určitě stihla zavolat na newyorskou policii, na FBI, na Federální letecké velení, možná i na pobřežní stráž, jejíž vrtulníky občas sloužily jako posily. Celníci a pasová kontrola už byli určitě informovaní. Pasažéři jsou možná všichni mrtví, pomyslel si Sorentino, ale bez průchodu celnicí a pasovou kontrolou se do USA nikdo nedostane. Dnešní postup se bude lišit jen ve dvou věcech. Za prvé se všechno odbude tady, ne v letištní hale, a za druhé nebudou cestující muset na nic odpovídat.


  Sorentino přibrzdil a zkontroloval, jak daleko už zajel a kde se nachází boeing. Ještě pár metrů a budou přímo uprostřed.


  Všiml si také pojízdné márnice a chladicího vozu s ještě větší kapacitou, stojícího poblíž. Obklopoval ho zástup lidí v bílém, kteří se chystali ukládat těla do pytlů a označovat je cedulkami.


  Po stranách stály pojízdné schůdky, celkem šestery. U každých se kromě obsluhy motali také lidé od dopravního úřadu a záchranáři, chystající se nastoupit do letadla a zhostit se nevděčného úkolu vynést mrtvoly.


  Zahlédl taky spoustu vozidel společnosti Trans-Continental: dodávky, pásové i válečkové dopravníky, zavazadlové vozíky a nůžkové zvedací plošiny, kterými se z letadla vykládaly kontejnery se zavazadly. Na vykládání se chystala asi dvacítka dělníků v montérkách Trans-Continental, kožené rukavice zatím jen drželi v rukou. Obvykle se museli otáčet, aby se do nich neobul šéf, ale vykládku letu 175 se nikdo stopovat nechystal.


  Sorentino uviděl také dodávku s rentgenem, který dopravní policie přivezla k prosvícení zavazadel. Všiml si i čtyř dodávek, které zásobovaly letadla občerstvením, ale věděl, že žádné jídlo nevezou. Hydraulickým systémem dokázaly zvednout nákladní prostor až ke dveřím boeingu, takže nabízely nejlepší způsob, jak zevnitř dostat těla.


  Všichni jsou tady, pomyslel si Sorentino. Přesunuli se a všechno vyřídí tady místo v hale. Nechali tam jen ty, co pořád čekají, až let 175 vyloží cestující. Chudáci, politoval je Sorentino. Zástupci Trans-Continentalu si je brzo zavolají do oddělených prostor…


  Zkusil si představit, jak asi společnost bude tu zprávu předávat, jak si udrží přehled o všech márnicích, do kterých těla uloží, jak budou rodinám vracet zavazadla a osobní majetek… Děs.


  A pak, za několik dní nebo týdnů, až boeing projde důkladnou kontrolou a problémy se opraví, letadlo znovu vzlétne a bude společnosti vydělávat. Sorentina napadlo, jestli pozůstalí budou mít nárok na zlevněné letenky.


  Před jeho zásahový vůz se postavil příslušník dopravního úřadu, gesty ho navedl, ať ještě popojede, pak zdvihl dlaně a Sorentino zastavil. V bočních zrcátkách si ověřil, že na štěstí zastavil i pitomec za ním. Sáhl nahoru a vypnul majáček. Zhluboka se nadechl, složil tvář do dlaní a ucítil, že mu po tvářích stékají slzy. Překvapilo ho to, vůbec si neuvědomil, že pláče.
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  Kate, Al Simpson i já jsme poslouchali vysílačku a moc jsme toho v hlídkovém voze nenapovídali. Simpson přeladil a zavolal přímo jednomu z aut pohotovostní služby. Ohlásil se a potom se zeptal: „Co se to děje s letem 175?“


  „Asi jedovaté výpary,“ odpověděl mu hlas z vysílačky. „Nic nehořelo. Všichni jsou mrtví.“


  V autě se rozhostilo naprosté ticho.


  „Příjem?“ ozvalo se z vysílačky.


  Simpson si odkašlal a odpověděl: „Příjem. Všichni mrtví. Končím.“


  „Proboha,“ zamumlala Kate, „je tohle možné?“


  Co se na to dalo říct? Nic, a tak jsem taky nic neřekl.


  Al Simpson natrefil na pojezdovou dráhu vedoucí do bezpečnostní zóny. Už nebylo kam spěchat. Mladík sám od sebe zpomalil na předepsaných dvacet kilometrů za hodinu a já to nekomentoval.


  Naskytl se nám málem fantaskní pohled – obří letadlo se po dráze šinulo k podivné ocelové zdi s širokým vjezdem.


  Projelo dovnitř. Zeď nedosahovala až ke křídlům, takže o ni letadlo nezavadilo.


  Ani ne za minutu jsme u vjezdu byli i my, ale museli jsme počkat, až boeing uvolní cestu dalším vozům před námi. Našlo se mezi nimi snad všechno, co jsem kdy viděl jezdit na kolech. Pak se fronta dala do pohybu a vznikla menší zácpa.


  „Uvidíme se uvnitř,“ dal jsem Simpsonovi sbohem, vyskočil z auta a rozběhl se. Za zády jsem slyšel, jak se zabouchly dveře a jak mě dohání Kate.


  Nevím, proč jsem běžel, zkrátka mi něco říkalo „Utíkej!“, a tak jsem poslechl. V plicích jsem ale měl kus zjizvené tkáně, který se tvarem podobal tužce a dvakrát mi to neusnadňoval.


  Absolvovali jsme s Kate menší opičí dráhu mezi auty a vběhli do obrovského uzavřeného prostoru zaplněného vozidly, lidmi a jedním jumbem. Působilo to jako scéna z Blízkých setkání třetího druhu, nebo možná z Akt X.


  Běžící člověk upoutá pozornost, takže nás zastavil dopravní policista v uniformě. Rychle se k němu připojil ještě seržant, který se nás zeptal: „Kam ten spěch?“


  Zkusil jsem popadnout dech a říct „FBI“, ale má invalidní plíce jen vypískla.


  Kate ukázala federální odznak a beze stopy zadýchání nebo funění řekla: „FBI. Máme na palubě letadla eskortu s uprchlíkem.“


  Taky jsem vydoloval doklady a zastrčil si je do náprsní kapsy. Pořád jsem popadal dech.


  „Není kam spěchat,“ vzdechl seržant. „Všichni jsou mrtví.“


  „Potřebujeme do letadla,“ oznámila mu Kate. „Postarat se tam o… o těla.“


  „Na to máme lidi, slečno.“


  „Seržante, naše eskorta má u sebe zbraně a citlivé dokumenty. Jde o národní bezpečnost.“


  „Malý moment.“ Natáhl ruku a policista po jeho boku mu do ní vložil vysílačku. Seržant se ohlásil a čekal. „V éteru je plno,“ vysvětlil nám.


  Měl jsem sto chutí ho seřvat, ale čekal jsem.


  Seržant začal vykládat: „Přiletěli totálně bez rádiového spojení –“


  „My víme,“ utnul jsem ho.


  Podíval jsem se na boeing, který zastavil uprostřed prostranství. Ke dveřím najížděly schůdky, lidé už se chystali vkročit na palubu.


  Seržantovi se nikdo neozýval, takže nás navedl: „Vidíte to pojízdné velitelství támhle? Zkuste se zeptat u nich. Mají přímé spojení na FBI a na hlavouny.“


  Hned jsme k mobilnímu velitelství odspěchali, aby si to nestihl rozmyslet.


  Pořád jsem popadal dech. „Není vám nic?“ strachovala se Kate.


  „V pohodě.“


  Oba jsme se ohlédli. Seržanta dopravní policie už zase zaměstnávalo něco jiného, takže jsme změnili kurz a zamířili k letadlu.


  Jedny schůdky už stály u zadních dveří a nahoru po nich mířilo pár chlapíků od pohotovostní služby. Za nimi následovali muži a ženy v bílém, pár chlapů v montérkách a člověk v kvádru.


  Gentleman nikdy nestoupá po schodech za dámou v krátké sukni, ale zkusil jsem štěstí a gestem jsem dal Kate přednost. „Až po vás,“ odmítla.


  A tak jsme vyšli po schodech a dveřmi vkročili do prostorné kabiny boeingu. Osvětlovala ji jen nouzová světla na podlaze, nejspíš napájená baterkou. Okny na levé straně slabě pronikalo podvečerní slunce. I v pološeru ale bylo dost jasně vidět, že je kabina ze tří čtvrtin zaplněná a že se nikdo z pasažérů nehýbe.


  Ti, kteří do letadla vstoupili s námi, jenom stáli jako zařezaní a ani nedutali. Až na ruchy doléhající otevřenými dveřmi bylo ticho.


  Chlapík v kvádru se díval na mě a na Kate a já si všiml, že má k náprsní kapse připnutý průkaz s fotkou. Stálo tam, že ho zaměstnává Trans-Continental, a chlapík vypadal, že to s ním sekne. Dokonce nám to řekl: „Se mnou to snad sekne… Pane na nebi…“


  Už jsem myslel, že se rozbrečí, ale sebral se a představil se nám: „Joe Hurley… Trans-Continental Airlines, oddělení péče o zavazadla.“


  „FBI,“ řekl jsem. „Řekněte podřízeným, aby sem nenastupovali, Joe. Potřebujeme vyšetřit místo činu.“


  Vypoulil oči.


  V tu chvíli jsem si ve skutečnosti ještě nemyslel, že vyšetřujeme zločin, ale ne štěstí s jedovatými výpary mi taky ne štymovalo. Když potřebujete ovládnout situaci, stačí říct „místo činu“, a všichni hned musí skákat, jak pískáte.


  Přistoupil k nám jeden dopravák z pohotovostní jednotky. „Místo činu?“ zeptal se.


  „Přesně tak. Co kdybyste si všichni stoupli ke dveřím a pozdrželi ten nával, než se tady porozhlédneme? Nevadí? Příruční zavazadla a mrtvoly nikam neutečou.“


  Chlápek z pohotovostní jednotky přikývl a já s Kate jsme rychle vykročili levou uličkou.


  Lidé začali nastupovat i ostatními otevřenými dveřmi, takže jsme ukazovali odznaky a volali: „FBI. Prosím, už ani krok. Nevstupujte na palubu. Stáhněte se prosím na schůdky.“ A tak dále.


  Tím jsme příval zpomalili a lidé se začali kupit ve dveřích. S odražením návalu nám pomohl jeden dopravní policista a my se letadlem postupně propracovali dopředu.


  Čas od času jsem se ohlédl a uviděl ty tváře hledící do prázdna. Někteří pasažéři měli zavřené oči, jiní ne. Jedovaté výpary. Ale jaké?


  Dospěli jsme do prostoru mezi dvěma výstupními dveřmi, odkud se dalo vejít do kuchyňky a na dva záchodky nebo vystoupat po točitých schodech. Už se tam tvořil nával. Stejně jako předtím jsme ho začali rozhánět, ale zabránit lidem, aby se nahrnuli na místo ne štěstí, je nevděčná práce, zvlášť když si myslí, že tam mají co pohledávat. „Policejní vyšetřování,“ opakoval jsem. „Opusťte letadlo. Můžete počkat venku na schodech.“


  Na točitém schodišti stál chlap v montérkách. „Povídám, člověče,“ zavolal jsem na něj, „koukejte odtamtud slézt.“


  Lidé se začali stahovat k východům, takže mohl sejít na poslední schod. Protáhli jsme se s Kate kolem a zamířili nahoru. Šel jsem první.


  Schody jsem bral po dvou a zastavil jsem, jakmile se mi otevřel výhled na horní palubu. Pochyboval jsem, že by přišla ke slovu pistole, ale jistota je jistota, takže jsem vytáhl glock a zastrčil si ho za opasek.


  Vyšel jsem na horní palubu, bylo na ní víc světla než dole. Napadlo mě, jestli je ještě v letadle ten člověk od pohotovostní jednotky, který to tady všechno objevil. „Haló!“ houkl jsem. „Je tam někdo?“


  Ustoupil jsem stranou a pustil nahoru i Kate. Postavila se kousek ode mě a já si všiml, že nemá tasenou pistoli. Je fakt, že to na žádné hrozící nebezpečí nevypadalo. Člověk z dopravácké pohotovostní jednotky hlásil, že jsou tu všichni po smrti. Ale kam zmizel?


  Stáli jsme a propátrávali horní palubu očima. Hlavně se neunáhlit: Nejdřív jsme se museli ujistit, že nám nic nehrozí, a to v první řadě znamenalo nahlédnout do zavřených dveří. Ohromně chytří detektivové kolikrát dojeli na to, že se motali po místě činu s hlavou v oblacích a někdo jim jejich chytré vývody vystřelil z lebky.


  V zadní části paluby se šlo doleva na toaletu a doprava do kuchyňky. Kate na můj pokyn vytáhla pistoli zpod blejzru a já se přiblížil k záchodu. VOLNO, stálo na cedulce. Zatlačil jsem na skládací dveře a ustoupil stranou.


  „Nikdo,“ řekla Kate.


  V uličce ležela na boku letuška. Ze zvyku jsem k ní poklekl a zkusil jí na kotníku nahmatat pulz. Nejen že žádný neměla, byla i chladná na dotek.


  Mezi kuchyňkou a záchodem byla ještě komora, takže ji Kate otevřela a já ji přitom kryl. Uvnitř měli pasažéři pověšené kabáty, saka a pytle na oblek a na zemi se válelo pár drobností. Business class, to je panečku jinačí cestování. Kate se v komoře chvíli přehrabovala – málem jsme nic nenašli, ale měli jsme štěstí. Na podlaze ležel pod baloňákem takový vozíček se dvěma připevněnými tlakovými lahvemi. Obě jsem zkontroloval, byly vypotřebované. Asi během tří vteřin jsem si dal dohromady, že jedna původně obsahovala kyslík a druhá něco, co člověku zdaleka tolik k duhu nepůjde. Začínalo to do sebe zapadat.


  „Lékařské kyslíkové lahve,“ řekla Kate.


  „Přesně.“ Bylo jasné, že už se jí to taky skládá dohromady, ale ani jeden z nás nic nedodal.


  Rychle jsme přešli ke dveřím do kokpitu. Měly vymlácený zámek. Vzal jsem za ně a dveře se otevřely. Vešel jsem a uviděl, že oba piloti sedí zhroucení na svých místech. Oběma jsem zkusil na krku nahmatat pulz, ale ucítil jsem jen studenou, zpocenou kůži.


  Všiml jsem si, že průlez ve střeše je otevřený, a odhadl, že tak chtěl chlapík z pohotovostní jednotky v kokpitu vyvětrat. Vrátil jsem se do kabiny cestujících.


  Kate stála u zadních sedadel. „Tohle je Phil Hudry,“ řekla mi, když jsem se k ní připojil.


  Prohlédl jsem si člověka po Hudryho levé ruce. Měl na sobě černý oblek, ruce mu vězely v želízkách a oči mu zakrývala černá maska na spaní. Natáhl jsem se a sundal mu ji. Oba jsme chvíli jenom tiše zírali. Potom Kate řekla: „A to je…? Na Chalíla to nevypadá.“


  Taky jsem měl ten dojem, ale nedokázal jsem si Chalílovu tvář přesně vybavit, a kromě toho se lidský obličej po smrti podivně promění. „Má takovou arabskou vizáž…“ váhal jsem. „Nedokážu říct.“


  Kate muži roztrhla košili. „Nemá vestu.“


  „Nemá,“ přikývl jsem. Něco tu sakra nesedělo, abych se vyjádřil kulantně.


  Kate se sklonila nad člověkem, který seděl za Philem Hundrym, a řekla: „To je Peter Gorman.“


  Aspoň malinko mě tím pozvedlo na duchu. Dva ze tří není tak špatné skóre. Jenomže kde byl Asad Chalíl? A čí tělo se to vydávalo za jeho mrtvolu?


  Kate si Araba upřeně prohlížela. „Ale tohle je… kdo?“ přemýšlela nahlas. „Komplic? Oběť?“


  „Možná obojí.“


  Chtěl jsem si utřídit myšlenky, ale s jistotou jsem věděl jenom to, že jsou všichni mrtví, možná až na jednoho člověka, který to jenom předstírá. Rozhlédl jsem se po kabině a obrátil se na Kate: „Dávejte si na ty mrtvoly pozor. Jedna by nemusela být tak tuhá, jak vypadá.“


  Přikývla a zvedla pistoli do střelecké pozice.


  „Můžu si od vás zavolat?“ požádal jsem.


  Vytáhla z blazeru svoje véčko a podala mi ho. „Jaké je číslo na George?“


  Nadiktovala mi ho a já ho vytočil. Foster to zvedl. „Georgi, tady Corey,“ řekl jsem. „Dobře poslouchejte, prosím. Jsme v letadle. Na horní palubě. Všichni jsou mrtví. Hundry s Gormanem taky – výborně, jsem rád, že vás Lindley udržuje v obraze. Ano, jsme na horní palubě, ta horní paluba je v letadle a to letadlo je v bezpečnostní zóně. Poslouchejte, ten člověk u Phila s Peterem nevypadá jako Chalíl… Vždyť to říkám! Je v želízkách, ale vestu nemá. Ne, nevím jistě, že to je někdo jiný. Nemám s sebou Chalílovu fotku. Kate si taky není jistá. Ta fotka, co jsme viděli, stála za starou belu. Poslouchejte…“ Snažil jsem se dát dohromady nějaký plán, jenže jsem ani pořádně nevěděl, co by ten plán měl řešit. „Jestli Chalíl nesedí vedle Phila,“ řekl jsem, „tak bude možná ještě na palubě. Ano. Ale možná taky už vyklouznul. Zavolejte Lindleymu, a ať dopravní úřad hned uvědomí svoje vedení a uzavře bezpečnostní zónu. Nikdo z té ohrady nesmí ven.“


  Foster mě sice nepřerušoval, ale slyšel jsem, jak si pro sebe mumlá: „Bože můj… Kristepane… Jak se to mohlo stát… Hrůza, hrůza…“ a podobné zženštilosti.


  „Všechno nasvědčuje tomu,“ pokračoval jsem, „že Chalíl zabil dva chlapy od nás, Georgi, a v zápase proti federálům vede několik set – nula. Vyhlaste pohotovost na celém letišti, nějak si poraďte. Co vám mám ještě říct? Hledáme Araba. Zkuste, jestli by se letiště nedalo uzavřít komplet. Jestli nám ten grázl uteče, jsme nahraní. Jasně, zavolejte na Federal Plaza. Velitelský stan si uděláme z klubu Conquistador. Rozjeďte to všechno co nejdřív. A slečně Del Vecchiové vyřiďte, že se toho letadla u brány nedočká.“ Zavěsil jsem. „Utíkejte dolů,“ požádal jsem Kate, „a vyřiďte dopravákům, že musíme celu tuhle zónu neprodyšně uzavřít. Dovnitř se může, ven ne. Taková menší černá díra.“


  Seběhla po schodech, já zůstal na místě a rozhlížel se po obličejích kolem. Jestli vedle Hundryho vážně neseděl Chalíl, a to podle mě na devadesát procent neseděl, mohl pořád být na palubě. Pokud se ale zachoval duchapřítomně, už se v bezpečnostní zóně stihl vmísit mezi dvě stovky lidí, mezi kterými nechyběli ani chlápci v saku a kravatě, jako třeba ten člověk z Trans-Continentalu. A jestli se Chalíl zachoval opravdu duchapřítomně a opravdu neztrácel čas, mohl mezitím klidně nasednout do nějakého auta a upalovat odsud. K plotu ohraničujícímu letiště to měl blízko a letištní hala nebyla dál než tři kilometry. „Ksakru!“


  Kate vystoupala po schodech zpátky a řekla: „Hotovo. Pochopili, o co nám jde.“


  „Výborně,“ oddechl jsem si. „Podíváme se tady na ty pasažéry.“


  Postupně jsme prošli uličku a prohlédli něco přes desítku mužských těl na horní palubě. Jedno mělo na klíně román od Stephena Kinga, ten se sem vážně hodil. Došel jsem k pasažérovi, který byl celý přikrytý dvěma dekami. Na hlavě měl masku na spaní, a když jsem mu ji stáhl, uviděl jsem, že mu uprostřed čela vykvetlo třetí oko. „Pojďte sem.“


  Kate ke mně přistoupila a já deky odtáhl. Muž měl na sobě námořnicky modrou policejní košili a maskáčové armádní kalhoty. Na košili se vyjímal znak dopravního úřadu. Pustil jsem deky na podlahu: „To musí být ten chlap z pohotovostní jednotky, co sem šel jako první.“


  Kate přikývla. „Co se tu stalo?“


  „Nic pěkného.“


  Na místě činu by se nemělo na nic sahat, pokud se někomu nesnažíte zachránit život nebo nemáte podezření, že je pachatel pořád poblíž, a taky by se měly používat gumové rukavice, jenže já u sebe neměl ani kondom. Stejně jsme všechny pasažéry prohlédli, ale žádný nezůstal naživu a žádný z nich nebyl Asad Chalíl. Hledali jsme vystřelenou patronu, ale nenašli jsme ji. Taky jsme zotvírali přihrádky na zavazadla a Kate v jedné našla stříbrnou hasičskou kombinézu, vyprošťovací sekeru a kyslíkovou bombu s dýchací maskou. Všechno to očividně patřilo mrtvému příslušníkovi pohotovostní jednotky.


  Kate přikročila k Philu Hundrymu, rozhalila mu sako a odkryla prázdné pouzdro na pistoli. Na vnitřní straně saka měl agent připíchnutý odznak FBI. Sundala ho a z náprsní kapsy vytáhla Hundryho peněženku a pas.


  Já rozhalil sako Peteru Gormanovi. „Taky nemá pistoli, Kate.“ Vzal jsem jeho odznak agenta CIA, pas, peněženku a klíčky od želízek, které se tam zjevně vrátily potom, co osvobodily Chalíla. Co jsem nenašel: náhradní zásobníky do glocku.


  Nahlédl jsem do horní přihrádky a našel aktovku. Byla odemčená, takže jsem ji otevřel. Ukázalo se, že patřila Peteru Gormanovi.


  Kate našla Hundryho aktovku a taky ji otevřela.


  Prošťourali jsme je a našli mobily, papíry a pár osobních věcí typu zubního kartáčku, hřebenu nebo papírových kapesníků, ale náhradní zásobníky zase nikde. Další příruční zavazadla si už agenti nevozí, kromě aktovek mají mít při cestování volné ruce. Co se Chalíla týkalo, nesměl převážet nic, takže i jeho mrtvému dvojníkovi zůstalo jenom oblečení.


  „Chalíl si nevzal Peterovy ani Philovy osobní věci,“ řekla Kate. „Pasy, odznaky, dokonce ani peněženky.“


  Otevřel jsem Gormanovu náprsní tašku a objevil nějakých dvě stě dolarů plus pár franků. „Gormanovi nevzal ani hotovost,“ řekl jsem. „Chce nám naznačit, že v Americe má z čeho žít a na naše peníze kašle. Má dokladů a prachů, kolik jen potřebuje, a mezitím už si určitě hodil vlasy na blond a nechal si změnit pohlaví.“


  „Ale že si nic nevzal, aby tím na nás udělal dlouhý nos. To je u pachatelů běžné, chlubí se tím pak kumpánům nebo svým bossům.“


  „Tohle je profík, Kate. Nechce se nechat chytit s přímými důkazy.“


  „Zbraně jim vzal,“ připomněla.


  „Ty potřeboval.“


  Přikývla a vrátila všechno do aktovek. „Byli to dobří chlapi.“


  Poznal jsem, že je rozrušená, chvěl se jí horní ret.


  Znovu jsem vzal telefon a zavolal Fosterovi: „Phil ani Peter nemají pistole a zásobníky… Přesně. Ale odznaky jim zůstaly. Ten člen pohotovostní jednotky je mrtvý, dostal to do hlavy. Slyšíte dobře. Střílelo se nejspíš jedním z těch ukradených glocků.“ V krátkosti jsem ho uvedl do situace a dodal jsem: „Pachatel je ozbrojený a doopravdy nebezpečný, počítejte s tím.“ Pak jsme se rozloučili.


  V kabině se dělalo teplo a začínal se tam linout slabý, nepříjemný odér. Doslova jsem slyšel, jak z některých těl uniká plyn.


  Kate se vrátila ke spoutanému muži vzadu a prohmatávala mu tvář a krk. „Určitě je teplejší. Zemřel zhruba před hodinou, možná ani to ne.“


  Chtěl jsem si dát dohromady celkový obrázek. Pár dílků už jsem držel v ruce, jenomže další byly rozptýlené po letadle a ještě další zůstaly někde v Libyi.


  „Jestli nezemřel s ostatními,“ uvažovala Kate, „tak jak?“ Rozhrnula mu sako, ale nikde ani stopa po krvi. Přitáhla si ho za hlavu a ramena, aby našla případná zranění, a hlava, která do té doby pohodlně spočívala na opěrce, se velmi nepřirozeně skulila na stranu. Kate s ní zakroutila a řekla: „Má zlomený vaz.“


  Po točitém schodišti vyšli na horní palubu dva dopraváci z pohotovostní jednotky, rozhlédli se a pak se zadívali na mě a na Kate. „Kdo jste?“ zeptal se jeden.


  „FBI,“ odpověděla Kate.


  Gestem jsem ho přivolal k sobě: „Tenhle muž a ten za ním jsou federální agenti a ten v poutech je jejich… byl jejich vězeň. Rozumíte?“


  Dopravák přikývl.


  „Lidé z laborky FBI si to tady budou chtít vyfotit a tak vůbec,“ řekl jsem, „takže tu všechno nechte, jak to je.“


  Jeden z nich mi nakukoval přes rameno. „Kde je McGill?“ Podíval se na mě. „Přestal se hlásit vysílačkou. Neviděli jste tady nahoře někoho z pohotovostní jednotky?“


  „Ne,“ zalhal jsem. „Jenom mrtvoly. Možná šel dolů. Fajn, mizíme odsud.“


  Já a Kate jsme každý vzali jednu aktovku a všichni jsme vykročili ke schodišti. „Umí tohle letadlo přistát samo?“ zeptal jsem se jednoho příslušníka pohotovostní jednotky. „Jako na autopilota?“


  „Umí… autopilot by to zvládnul… ale… proboha, podle vás byli všichni mrtví? Vlastně… ten výpadek spojení…“


  Oba chlapi z pohotovostní začali drmolit jeden přes druhého. Pochytil jsem výrazy jako ticho v éteru, zpětný tah, jedovaté výpary, jakýsi rijádský případ a jméno Andy, čímž asi mysleli McGilla.


  Sešli jsme dolů ke kuchyňce. „Postavte se prosím na schody,“ požádal jsem jednoho z těch dvou, „a nikoho nahoru nepouštějte, dokud nepřijdou lidi z laborky.“


  „Vím, jak to chodí.“


  Závěsy do první i druhé třídy byly rozhrnuté a uchycené k zárubním, takže jsem viděl, že je kabina prázdná. Na pojízdných schůdcích ale byl pořád nával.


  Z úderů, které ke mně doléhaly, a z toho, jak se chvěla podlaha, jsem poznal, že se vyklízí nákladní prostor. „Přestaňte s tou vykládkou,“ obořil jsem se na člověka z dopravního úřadu, „a ať se všichni stáhnou dál od letadla.“


  Vešli jsme do první třídy. Měla dvacet míst a obsazená byla jen z poloviny. Rychle jsme ji prohledali. Nejradši bych už pohnul kostrou a z letadla vypadl, jenže jiní federálové než my tu nebyli (respektive byli, ale mrtví), takže jsme museli shromáždit co nejvíc informací. Prohledávali jsme kabinu a Kate řekla: „Chalíl je tady asi všechny zplynoval.“


  „Už to tak bude.“


  „Musel mít komplice, který vezl ty dvě kyslíkové bomby, co jsme našli v kumbále.“


  „Kyslíková byla jen jedna.“


  „Já vím, to jsem pochopila.“ Obrátila se na mě: „Nemůžu uvěřit, že jsou Phil s Peterem po smrti… A Chalíl… Nechali jsme si utéct vězně.“


  „Zběha,“ opravil jsem ji.


  Podívala se na mě podrážděně, ale nic neřekla.


  Říkal jsem si, že přece existuje přinejmenším sto jednodušších způsobů, jak může padouch proniknout do Států, ale tadyhle Asad Chalíl nám to zkrátka musel dát vyžrat nejhůř, jak mohl. Parchant k pohledání. A teď si svobodně chodí po Státech. Lev v ulicích. Radši jsem ani nepřemýšlel, čím hodlá trumfnout svoje předchozí číslo.


  Kate zaměstnávaly podobné úvahy: „Přímo nám pod nosem. Ještě než vůbec přistál, stihl zabít přes tři sta lidí.“


  Vyšli jsme z první třídy ke kuchyňce, pod točité schodiště. „Mimochodem, co je ten rijádský případ?“ zeptal jsem se dopraváka, kterého jsem na schodech nechal hlídat.


  Vysvětlil nám to a připojil: „Tohle je něco jiného. Tohle jsme tady ještě neměli.“


  Šli jsme s Kate dál a já nadhodil: „Drákulův případ, co vy na to?“


  „Jak to myslíte?“


  „Však víte. Hrabě Drákula se veze lodí z Transylvánie do Anglie. Jeho komplic otevře rakev, Drákula vyleze a vysaje všechny členy posádky. Loď jako zázrakem dopluje do přístavu, i když jsou všichni pasažéři a celá posádka mrtví, Drákula se v mírumilovné Anglii nenápadně vylodí a dál šíří hrůzu a bezbožnost.“ Kdybych byl katolík, v tu chvíli bych se pokřižoval.


  Kate mě sjela pohledem. Nejspíš váhala, jestli jsem magor, nebo jestli za to může šok. Magor rozhodně jsem a menší šok to pro mě byl taky, to musím uznat. Do té chvíle jsem myslel, že už jsem zažil úplně všechno, ale něco takovéhleho zažilo jenom pár lidí na světě, a to ještě nejspíš ve válce. Ale v té jsme se vlastně octli taky.


  Nahlédl jsem do velké kabiny druhé třídy a uviděl, že se na palubu dostali zdravotníci – museli někoho překecat. Procházeli uličkami, postupně prohlašovali pasažéry za mrtvé a každému připevňovali cedulku s označením řady a sedadla. Později těla uloží do pytlů. Cedulka, pytel, hotovo. Hrůza.


  Zůstal jsem stát poblíž dveří na pravoboku a nadechl se čerstvého vzduchu. Hlodalo ve mně podezření, že jsme něco přehlédli, něco moc důležitého. „Neprojdeme tu horní palubu ještě jednou?“ zeptal jsem se Kate.


  Zvážila to a odpověděla: „Podle mě jsme ji vzali důkladně. Kuchyňka, kokpit, záchod, kumbál, kabina, přihrádky na zavazadla… Forenzní bude mít radost, že jsme to tam ani moc nezasvinili.“


  „Máte pravdu…“ Stejně jsem ale na něco zapomněl, nebo to prostě přehlédl… Přemýšlel jsem o federálních odznacích, peněženkách a pasech, které Chalíl nesebral, a přestože jsem už Kate i sobě jedno vysvětlení nabídl, pořád mi bylo divné, že si nic z toho neodnesl. Pokud měl pro všechno nějaký důvod, proč se zachoval přesně naopak, než bychom čekali?


  Lámal jsem si s tím hlavu, ale nic mě nenapadalo.


  Kate se probírala jednou z aktovek: „Tady taky nic nechybí, dokonce ani Chalílův spis nebo šifrovací klíč. Dokonce ani ta informační složka, co nám sestavil Zach Weber…“


  „Moment.“


  „Co se děje?“


  Začínalo to dávat smysl. „Chce, abychom si mysleli, že s námi skončil. Že splnil úkol. Chce nám namluvit, že už je na cestě k hale mezinárodních letů a že tam na sebe nechce strhnout podezření. Chce nám namluvit, že někam odlétá a že u sebe ty doklady nechce pro případ, že na něj vyjde namátková prohlídka.“


  „Teď se nechytám. Tak chce, nebo nechce někam odletět?“


  „Chce, abychom si to mysleli, ale nikam neletí.“


  „Chápu… Takže tu zůstane. Touhle dobou už je nejspíš pryč z letiště.“


  Pořád jsem se to snažil domyslet. „Jestli si ty odznaky nevzal, protože u sebe nechtěl mít nic podezřelého, proč jim bral pistole? Do letištní haly je nepronese, a kdyby utíkal z letiště, čekal by na něj venku komplic se zbraní. Tak k čemu na letišti potřebuje dvě pistole?“


  „Počítá s tím, že se bude muset prostřílet ven,“ řekla Kate. „Nechal si neprůstřelnou vestu. Co z toho podle vás vyplývá?“


  „Podle mě z toho vyplývá…“ Najednou jsem si vzpomněl na toho zběha z února a napadlo mě něco naprosto neuvěřitelného. „Do prdele!“ Rozběhl jsem se k točitému schodišti, prohnal se kolem dopraváka, kterého jsem tam postavil, vzal jsem schody po třech, vřítil se na horní palubu, vrhl se k Philu Hundrymu a popadl jsem ho za pravou ruku. Měl ji jakoby vměstnanou mezi stehno a područku mezi sedadly. Trhl jsem s ní nahoru a pohlédl na ni. Chyběl mu palec, někdo ho čistě odřízl ostrým nástrojem. „Do háje!“


  Uchopil jsem pravou paži Petera Gormana a odtáhl ji od těla. Byl zmrzačený stejně jako Hundry.


  Kate už tou dobou stála vedle mě. Ukázal jsem jí Gormanovu bezvládnou ruku.


  Na okamžik se zatvářila otřeseně a zmateně a pak vyhrkla: „To ne!“


  Oba jsme seběhli točité schodiště, vyběhli ze dveří a prodrali se dolů po schůdcích, pár lidí jsme přitom odhodili na stranu. Našli jsme policejní auto, kterým jsme přijeli, já jsem naskočil na sedadlo spolujezdce a Kate zapadla dozadu. „Majáček, sirénu,“ křikl jsem na Simpsona. „Jedeme.“


  Vytáhl jsem z kapsy mobil půjčený od Kate a volal do klubu Conquistador. Čekal jsem, až se mi ohlásí Nancy, ale vyzváněl jsem marně. „Conquistador mi to nezvedá,“ řekl jsem Kate.


  „Zatraceně…“


  Simpson mířil k výjezdu z bezpečnostní zóny, musel se proplétat mezi zaparkovanými auty. U mezery v zátarasech nás ale zastavili dopraváci s tím, že je celá zóna uzavřená. „Já vím,“ vztekal jsem se, „osobně jsem to nařídil.“ Bylo jim to fuk.


  Kate si se situací poradila přímo ukázkově. Ukázala odznak agentky FBI a vytasila se s trochou logických argumentů, s trochou doprošování, s trochou výhrůžek a s nějakým tím zdravým rozumem. Al Simpson se taky zapojil. Já držel pusu. Nakonec nás dopraváci propustili.


  „Dobře poslouchejte,“ obrátil jsem se na Simpsona. „Potřebujeme na západní konec letiště, k servisním budovám. Tou nejkratší a nejrychlejší cestou.“


  „Když se to vezme podél plotu…“


  „Neexistuje. Přímo a na plný plyn. Po ranvejích a pojezdovkách. Jeďte.“


  Simpson zaváhal. „Nemůžu na ranveje, dokud si nezavolám na věž. Stavros je dožraný –“


  „Deset třináct,“ vyštěkl jsem kód, který znamená „policista v ohrožení“.


  Simpson dupl na plyn; každý policajt by se zachoval stejně.


  „Co je to deset třináct?“ chtěla vědět Kate.


  „Pauza na kafe.“


  Vyhnuli jsme se několika autům a já Simpsona ještě vyburcoval: „Představte si, že řídíte letadlo, a koukejte nabrat vzletovou rychlost. Pedál k podlaze.“


  Šlápl na to a rozměrný Chevrolet Caprice vypálil po hladké betonové dráze, jako by měl forsáž. Simpson zapnul vysílačku a informoval o svojí jízdě věž. O člověka, se kterým mluvil, se podle hlasu pokoušel infarkt.


  Mezitím jsem znovu vytáhl mobil a zavolal do Conquistadora, ale nikdo to nezvedal. „Do hajzlu!“ Zavolal jsem Fosterovi na mobil. Vzal to. „Georgi,“ vychrlil jsem, „snažím se dovolat Nickovi… Jo, jasně, jsem na cestě. Až tam někdo dorazí, tak hlavně opatrně. Obávám se, že tam má namířeno Chalíl. Jo, přesně to jsem řekl. Uříznul Philovi s Peterem palce… Slyšíte dobře.“


  Vrátil jsem telefon do kapsy a ohlédl se na Kate. „George se taky nemůže dovolat.“


  „Doufám, že nejedeme pozdě,“ zašeptala.


  Auto svištělo sto padesátkou a polykalo kilometry ranveje.


  V dálce jsem viděl starou budovu, ve které klub Conquistador sídlil. Nejradši bych Simpsonovi řekl, že už spěchat nemusí, ale nedokázal jsem se k tomu přinutit, takže jsme to vytáhli na sto sedmdesát. Auto sebou začalo házet, ale Simpson si toho buď nevšiml, nebo mu to bylo jedno. Ohlédl se na mě a já ho napomenul: „Sledujte silnici.“


  „Ranvej.“


  „To vyjde nastejno. Vidíte tu vysokou prosklenou budovu? Nějak výhledově začněte zpomalovat, najděte servisní nebo pojezdovou dráhu a dejte se tím směrem.“


  „Dobře.“


  Blížili jsme se. Na ranveji jsem vzhůru nohama přečetl nápis 31R a o kus dál už dráha končila. Došlo mi, že nás od budovy dělí vysoký plot. Minuli jsme servisní dráhu, která vypadala, že vede k výjezdu, jenže já bych ho potřeboval o sto metrů víc vlevo. Simpson zničehonic odbočil z ranveje, auto chvíli jelo jen po dvou kolech a pak s hlasitým úderem dosedlo a zapružilo.


  Simpson sundal nohu z plynu, ale brzdu nepřišlápl. Doslova jsme nadskakovali jako na vodě a mířili po trávníku přímo k budově za plotem. Chevrolet pletivo prorazil, jako by tam ani žádné nebylo.


  Na asfaltu to přestalo skákat, Simpson zadupl brzdu a snažil se auto ovládnout. Cítil jsem, jak ABS cvičí s tlakem jednotlivých brzd. Auto šlo do smyku, chvíli házelo zadkem a pak zastavilo tři metry od vchodu do budovy. Už jsem byl jednou nohou venku, ale ještě jsem Simpsonovi řekl: „Zadržte každého, kdo by vycházel ven. Pachatel má zbraň.“


  Tasil jsem a rozběhl se ke vchodu. Z protější strany parkoviště se blížila eskorta automobilů, které předtím čekaly u brány 23. Poblíž domu taky stálo zaparkované vozítko společnosti Trans-Continental, používané pro přepravu zavazadel. Nepatřilo tam, ale tušil jsem, odkud se vzalo.


  Kate kolem mě proběhla s tasenou zbraní a zmizela uvnitř. Vběhl jsem za ní a zavolal: „Hlídejte výtahy!“ Pak jsem se dal po schodech.


  Do chodby jsem nejdřív jen vystrčil hlavu a rozhlédl se na obě strany, a až potom jsem doběhl ke dveřím Conquistadora a přitiskl se vedle nich zády ke zdi, aby mě neviděla bezpečnostní kamera. Její záběry se přenášely na obrazovky po celém klubu.


  Přitiskl jsem palec k průsvitné čtečce otisků a dveře se otevřely. Věděl jsem, že se za tři vteřiny znovu zavřou a že mě pak bezpečnostní systém na tři dlouhé minuty odmítne vpustit, pokud mi někdo neotevře zevnitř, takže jsem do dveří vpadl s otočkou právě ve chvíli, kdy se začaly zavírat, a z přikrčené pozice jsem hlavní automatické zbraně opsal oblouk po celé recepci.


  Nancy Tateová tam neseděla, ale její židle stála odstrčená u zdi a telefon vytrvale zvonil. Zády ke zdi jsem dlouhý recepční pult obešel. Nancy ležela na podlaze a na čele jí zela díra po kulce. Po umělohmotné rohoži se rozlévala čerstvá, blyštivá louže krve a lemovala jí tvář a vlasy. Nepřekvapilo mě to, ale vzkypěl ve mně vztek. Modlil jsem se, aby tu Asad Chalíl pořád byl.


  Věděl jsem, že musím zůstat a krýt oboje dveře vedoucí z recepce, ale už za pár vteřin se na monitoru na recepčním pultu objevila Kate a spolu s ní George Foster a Ted Nash. Natáhl jsem se po tlačítku otvírání a zavolal: „Čistý vzduch!“


  S tasenými zbraněmi vpadli na recepci. „Nancy leží u mě na zemi,“ vysypal jsem rychle. „S prostřelenou hlavou. Já s Kate vezmeme operační centrum, vy vezměte druhou stranu.“


  Poslechli a zmizeli v chodbě, která vedla k celám a místnostem pro výslech.


  Vletěli jsme s Kate do rozlehlého operačního a velícího centra a počínali si přitom málem neopatrně. Myslím, že nám bylo oběma jasné, že Asad Chalíl je dávno pryč.


  Došel jsem ke stolu, kolem kterého jsme ještě před krátkou dobou všichni seděli. Prázdné židle, prázdné hrnky od kafe a Nick Monti, ležící ve velké kaluži krve s očima vytřeštěnýma k vysokému stropu. Bílá košile měla na hrudi přinejmenším dva průstřely a Nick ani nestihl sáhnout po zbrani, která dál vězela v pouzdře. Sehnul jsem se nad ním a zkusil nahmatat pulz, ale bylo to marné.


  Kate rychle vyběhla tři schůdky do vyvýšeného komunikačního centra a já ji následoval. Službukonající důstojnice zjevně měla několik sekund na to, aby zareagovala, neseděla totiž na židli, ale ležela zhroucená u zdi pod obří elektronickou mapou světa. Bílá blůza i zeď za jejími zády byly samá krev. Řemen s pouzdrem na pistoli visel spolu s jejím blejzrem a kabelkou přes opěradlo židle. I tentokrát jsem se pokusil najít známky života, ale bezvýsledně.


  V místnosti mumlala a praskala elektronika a z reproduktorů se slabě ozývaly hlasy. Klapal tu dálnopis a k životu se probudil i fax. Na komunikačním panelu ležel tácek suši a jídelní hůlky. Znovu jsem přejel pohledem na mrtvou ženu u zdi. To poslední, co dnes čekala, byla tragédie v samém srdci jedné z nejzabezpečenějších a nejtajnějších institucí ve Spojených státech.


  Do místnosti mezitím přišli Foster a Nash a stáli teď nad Nickem Montim. Společnost jim dělali dva policisté z dopravního úřadu, kteří kromě mrtvého Montiho okukovali i vybavení sálu. „Zavolejte sanitku!“ zaječel jsem. Ne že bychom ji potřebovali, ale říct se to musí.


  Sešli jsme s Kate z vyvýšeného prostoru a všichni čtyři jsme se přesunuli do rohu. George Foster byl celý bledý, jako by si právě přečetl, jak ho hodnotí nadřízení. Ted Nash se tvářil nevyzpytatelně jako vždycky, ale po tváři mu přelétl ustaraný výraz.


  Mlčeli jsme. Co taky říkat? Vycházeli jsme ze situace jako pitomci, a plným právem. Kromě toho, že jsme si přivodili menší problémy v zaměstnání, bylo taky v pánu několik set lidí a pachatel masakru nám zmizel v aglomeraci čítající šestnáct milionů obyvatel. Jestli měl přístup k jaderným, chemickým nebo biologickým zbraním, mohlo jich zítra být o polovinu míň.


  Měli jsme pořádný problém, to bylo jasné. Že si s ním Ted Nash, George Foster, Kate Mayfieldová ani John Corey nemusí dělat těžkou hlavu, to bylo jasné zrovna tak. Jestli to u POS chodilo jako u newyorské policie, všichni jsme se už mohli těšit, jak budeme hlídkovat u škol na přechodech.


  Nicka Montiho aspoň čekal pohřeb se všemi poctami a posmrtná medaile cti. Jak už jsem řekl, kdo ví, jak by to dopadlo, kdybych místo Nicka zůstal v zázemí já. Nejspíš bych ležel na jeho místě a čekal, až moji mrtvolu obtáhnou křídou.


  Nepřítomně jsem hleděl na stůl, kolem kterého jsme ještě před nedávnem všichni seděli, a zkoušel jsem si představit, jak Chalíl vtrhl do místnosti, rozhlédl se doleva i doprava, spatřil Montiho, Monti zas spatřil jeho… Útočník je vždycky ve výhodě, a Nick navíc ani nevěděl, že se ocitl ve hře. Měl za to, že sedí na střídačce.


  Všichni si všimli, jak koukám ke stolu a na Nicka, a protože nebyli tak přitroublí a necitliví, jak vypadali, došlo jim, co mi táhne hlavou. George mě vzal kolem ramen a přiměl mě, abych se odvrátil. „Půjdeme ven,“ řekla Kate.


  Nikdo nic nenamítal. Nash sebral ze stolu akta – z našich pěti výtisků už tam zbývaly jenom čtyři. Pan Chalíl jeden zabavil a teď věděl, co o něm víme. Neuvěřitelné.


  Vyšli jsme zase na recepci, která se plnila newyorskými policisty a dopraváky. Někdo objevil tlačítko, kterým se vyřazovala bezpečnostní opatření, a dveře zely dokořán.


  Vytáhl jsem z jednoho svazku Chalílovu fotku a donesl ji uniformovanému poručíkovi dopravního úřadu. „Tohle je náš podezřelý,“ řekl jsem. „Nakopírujte to všem policistům, co jsou ve službě. Ať zastaví a prohledají každé auto, které bude z letiště odjíždět. Kontrolujte parkoviště, taxíky, dodávky, auta státních orgánů taky.“


  „To už je všechno zařízené. Navíc jsem vyhlásil pohotovost pro celé město.“


  „Nezapomeňte se porozhlédnout v letištní hale,“ připomněla Kate.


  „Nezapomeneme.“


  „Venku stojí auto od Trans-Continentalu,“ řekl jsem poručíkovi. „Takové to na převoz zavazadel. Přijel v něm asi pachatel, takže ho odtáhněte na přezkoumání. Kdybyste od těch aerolinek někde našli uniformu nebo montérky, dejte nám vědět.“


  Poručík vzal vysílačku a zavolal na velitelství.


  Mašinerie se dávala do pohybu, jenže Asad Chalíl si vypracoval náskok a možnost obklíčit ho na letišti už pominula před deseti patnácti minutami.


  Fostera pobíhající houfy newyorských policistů a dopraváků znervózňovaly, takže zahalasil: „Všichni ven, prosím vás. Nacházíte se na místě trestného činu, chceme všechno nechat netknuté pro laborku. Někoho nechte hlídat dveře. Děkuji.“


  Všichni odešli, zůstal jen jeden seržant dopravní policie. Ukázal nám na Nancyin stůl a upozornil nás na prázdný čajový šálek. Nahlédli jsme dovnitř: Ve zbývajícím centimetru čaje byly ponořené dva palce.


  „Co to proboha je?“ zeptal se seržant zhnuseně.


  „A to se ptáte mě?“ odpověděl George Foster, přestože věděl, odkud palce pocházejí a proč nezůstaly spojené se zbytkem ruky. Jenže ono se vyplatí rychle najet na zatloukání a zatloukat, dokud člověk nemusí vypovídat pod přísahou. A i potom se nějaký ten výpadek paměti odpouští. V zájmu národní bezpečnosti a tak dále.


  Začalo to jako rutinní úkol a najednou jsme tu měli zločin století. Stane se, klidně i takhle na jaře, když je venku hezky.


  Kapitola 12


   



  Vyšli jsme z klubu Conquistador na denní světlo. Před budovou zastavovala další auta. „Zavolám na ústředí,“ řekl George Foster, šéf našeho týmu, „a nechám uvědomit a posílit všechny hlídky.“


  Abych to vysvětlil: POS sleduje příbytky předpokládaných i potvrzených teroristů, bombových atentátníků, jejich známých a příbuzných i jejich stoupenců. Mají na to v terénu lidi od newyorské policie. Federálové za to do městské kasy platí nadsazené částky a všichni jsou spokojení.


  Foster pokračoval: „Přidáme odposlechy, proklepneme pár informátorů a rozešleme Chalílovu fotku všem pořádkovým službám ve Státech.“


  Napovídal toho ještě víc, aby dal najevo, že má situaci pevně v rukou, a aby posílil sebevědomí a náladu v týmu. V neposlední řadě si tím taky budoval pozici pro chvíli, kdy se bude muset plazit před hlavouny.


  To mi připomnělo, že se dřív nebo později objeví někdo, koho nepůjde jen tak vodit za nos, takže jsem navrhl: „Co kdybychom sjeli na Federal Plaza a cestou si všechno ujasnili?“


  Všem to připadalo jako výborný nápad. Když máme nahnáno, umíme se vzácně shodnout.


  Potřebovali jsme ale obětního beránka, který by zůstal na místě, a Foster věděl, že to padne na něj. „Jen jeďte,“ pobídl nás. „Já se tu budu muset zdržet, abych… uvedl do situace lidi, kteří teprve přijedou. Taky musím vyhlásit tu pohotovost a dostat sem lidi z laborky.“ Pak dodal, nejspíš aby přesvědčil sám sebe: „Nemůžu odjet. Přece jen je to zabezpečená pobočka FBI a…“


  „A nikdo jiný už ji nezabezpečuje,“ přispěchal jsem mu na pomoc.


  Poprvé od našeho seznámení se zatvářil podrážděně. „Je to úložiště tajných údajů s omezeným přístupem a…“ Otřel si zpocené rty a sklopil pohled.


  Zkrátka na něj dolehlo, že se jistý Asad Chalíl o tomhle svatostánku dozvěděl, pronikl do jeho středu a vykálel se tam na podlahu. Navíc už Foster stihl pochopit, jak to souviselo s falešným uprchlíkem z února. Dobře si uvědomoval, že se mu nad hlavou kupí bouřková mračna plná močůvky. Jeho závěrečnou větu bych mu ale připsal k dobru: „Musím na sebe vzít odpovědnost a… a…“ S tím se otočil a odešel.


  Zato v organizaci, ke které patřil Ted Nash, se uměli lijáku močůvky profesionálně vyhnout, takže jsem nepochyboval, že jeho na míru střižený oblek nepošpiní jediná kapka. I Ted se otočil a vykročil k Simpsonovu hlídkovému vozu.


  Co mě se týkalo, byl jsem v tomhle A-týmu nováček a mohl jsem tudíž být celkem v klidu, pokud Nash nevymyslí, jak mě pod padající močůvku zatáhnout. Proto mě možná chtěl mít po ruce. Kate Mayfieldová na tom byla stejně jako George Foster a neměla deštník, pod který by se schovala, ale trochu ji chránilo to, jak se mnou vyjela k letadlu. „Nemám co ztratit,“ ujistil jsem ji, „a budu se vás snažit krýt.“


  Nuceně se usmála: „Díky, ale prostě všechno po pravdě vypovíme a necháme Washington rozhodnout, jestli za to někdo z nás mohl.“


  Obrátil jsem oči v sloup, ale Kate dělala, že to nevidí. „Chtěla bych ten případ vyšetřovat i dál,“ řekla.


  „Budete ráda, když vás ne šoupnou zpátky do účtárny.“


  „Takhle to u nás nefunguje,“ poučila mě odměřeně. „Když agent zpacká nějaký případ, může v něm pokračovat, ale musí být upřímný a nesmí nadřízeným lhát.“


  „Vážně? To je jak u skautů.“


  Neodpověděla.


  Zahoukal klakson – Ted Nash už na nás netrpělivě čekal na místě spolujezdce v Simpsonově autě. Nasedli jsme si dozadu, na sedadlech pořád ležela dvojice aktovek. „Pan Simpson získal povolení, aby nás převezl na dolní Manhattan,“ řekl Nash.


  „Zahučel jsem kvůli vám do takového průšvihu,“ postěžoval si Simpson, „že už je úplně jedno, co dělám.“


  „Já to urovnám,“ nabídla se Kate. „Vedl jste si skvěle.“


  „Hurá,“ zabručel Simpson.


  Zamířili jsme k jednomu z výjezdů u skladišť. Nějakou dobu jsme všichni mlčeli.


  Nakonec se na mě obrátil Nash: „Dobrá práce, detektive.“


  Dost mě tím zaskočil, navíc když mě oslovil mým někdejším majestátním titulem. Nebyl jsem schopný slova a začínal jsem si říkat, jestli jsem starouše Teda špatně neodhadl. Možná by z nás mohli být parťáci, možná bych mu mohl pocuchat vlasy a říct: „Jsi fasa chlap, ty nemehlo jedno!“


  Abych neodbočoval: Dojeli jsme k vratům, hlídač od dopravního úřadu nás propustil a málem se na nás přitom ani nepodíval.


  Vyhlášení poplachu zjevně neproniklo úplně ke všem. Požádal jsem Simpsona, ať zastaví.


  Vystoupil jsem a mávl federální plackou: „Dostal jste rozkaz, že máte všechna vozidla zastavit a prohledat?“


  „Ano… ale ne policejní.“


  To mě nepříjemně překvapilo a dožralo. Sáhl jsem do auta pro spis, vytáhl fotku a ukázal ji dopravákovi: „Viděl jste tohohle člověka?“


  „Ne… Toho bych si asi zapamatoval.“


  „Kolik aut tudy projelo od vyhlášení pohotovosti?“


  „Moc ne. Je sobota. Třeba deset.“


  „Zastavil jste je a prohledal?“


  „Ano… Ale byly to samé náklaďáky plné krabic a beden. Nemůžu to všechno otvírat, leda by to vypadalo, že někdo porušil plomby, co tam dali celníci. Všichni řidiči je měli v pořádku.“


  „Takže jste nic neotvíral?“


  Už jsem mu začínal jít na nervy, takže zavrčel: „Na to bych potřeboval víc lidí a mohlo by to zabrat celý den.“


  „Kolik aut tudy projelo bezprostředně před vyhlášením pohotovosti?“


  „Možná tak dvě tři.“


  „A co to bylo za auta?“


  „Pár náklaďáků. Taxík.“


  „Obsazený?“


  „Nevšiml jsem si.“ Na vysvětlenou dodal: „To ještě nebyla pohotovost.“


  „Dobře…“ Fotku jsem mu podal. „Tenhle chlap je ozbrojený a nebezpečný a dneska už zabil až moc policajtů.“


  „Ježíšikriste.“


  Znovu jsem nastoupil a jelo se dál. Zaujalo mě, že se do nás dopravák pořádně neobul a nenechal nás otevřít kufr, jak bych to udělal já, kdyby mi nějaký chytrolín takhle umyl hlavu. Ale na dnešní situaci nebyla Amerika dosud připravená. Ani trochu.


  Najeli jsme na dálnici a zamířili na Manhattan.


  Nějakou dobu nikdo nic neříkal. Provoz na Belt Parkway by ti pitomci ze Zelené vlny označili za stupeň tři až čtyři. Ve skutečnosti se spíš pohyboval mezi čtyřkou a nekonečnem, ale bylo mi to fuk. Z okna po pravé straně jsem sledoval, jak ubíhá Brooklyn, a svým federálním kamarádům jsem vypočítal: „V aglomeraci žije šestnáct milionů lidí, osm milionů přímo ve městě New York. Z toho je asi dvě stě tisíc čerstvých imigrantů z muslimských zemí a zhruba půlka jich žije tady v Brooklynu.“


  Kate ani Nash to nekomentovali.


  Jestli Chalíl vážně zmizel mezi těmi hemžícími se miliony lidí, mohla ho POS vůbec vyštrachat? Možná. Blízkovýchodní komunita byla relativně uzavřená, ale našli se v ní informátoři, a samozřejmě především dobří Američané. Tajná teroristická síť byla pod drobnohledem a federálům se muselo nechat, že dobře vědí, kdo je kdo.


  To znamenalo, že se Asad Chalíl nechystal kontaktovat obvyklé podezřelé. Když byl dost chytrý na to, aby spáchal, co spáchal, měl taky dost rozumu na to, aby se nespolčil s nikým hloupějším, než byl sám.


  Chalílovi rozhodně nechyběla troufalost (jeho přívrženci by řekli odvaha). S tím člověkem nás ještě čekalo mrzení, jemně řečeno.


  Po nějaké době Nash jen tak do vzduchu prohodil: „Ročně do Států proklouzne asi milion nelegálních imigrantů. Nemají to zase tak těžké. Z toho podle mě plyne, že sem náš člověk nepřiletěl spáchat teroristický útok. Jeho terčem bylo letadlo a klub Conquistador, pak se plánoval ztratit. Nikam z letiště neutekl, a jestli ho nechytil dopravní úřad, už dávno zase odletěl. Mise splněna.“


  „Tuhle teorii už jsem zavrhl,“ ušklíbl jsem se. „Taky bych vám to doporučoval.“


  „Já zavrhl všechny ostatní možnosti,“ odsekl. „Říkám, že sedí v letadle.“


  Připomněl jsem si Nashovy nelogické vývody a pošahané konspirační teorie při tom případu na Plum Islandu. Bilo do očí, že to v kariéře dotáhl dál, než na co stačila jeho inteligence, a že už zapomněl, co je to zdravý rozum. „Vsadím deset dolarů,“ navrhl jsem, „že o sobě panáček dá vědět zatraceně brzo a zatraceně blízko.“


  „Platí,“ přijal Nash a obrátil se na mě. „Chybí vám zkušenosti z oboru, Corey. Vycvičený terorista není nějaké pitomé zvíře. Udeří a zmizí a pak zas udeří a zmizí, ale mezitím můžou uplynout roky. Nevrací se na místo činu a neschovává se u přítelkyně s kouřící zbraní a s nakradenou kořistí. Nechodí se svými eskapádami chlubit do baru. Jak říkám, sedí v letadle.“


  „Děkujeme panu Nashovi.“ Vybíral jsem, jestli ho radši uškrtit, nebo mu rozmlátit lebku pažbou pistole.


  „Zajímavá teorie, Tede,“ ozvala se Kate. „Ale dokud ji nemáme najisto potvrzenou, musíme vyburcovat celou blízkovýchodní sekci POS a dobře sledovat domy podezřelých a lidí, co sympatizují s teroristy.“


  „Se standardním postupem nemám problém,“ ohradil se Nash. „Ale říkám vám, že jestli je náš člověk pořád ve Státech, určitě ho nenajdete tam, kde byste ho čekali. Ten únorový přeběhlík se už taky nikdy nevynořil a nevynoří. Jestli jsou na sebe ti dva napojení, patří k nějaké nové, neznámé skupině. K organizaci, o které nic nevíme.“


  K tomu jsem dospěl už dávno. Svým způsobem jsem ale doufal, že má Nash pravdu a Chalíl odletěl. S desetidolarovkou bych se klidně rozloučil, i kdyby ji měl shrábnout tenhle hňup, a i když bych Asada Chalíla moc rád dostal do rukou a zmaloval ho tak, že by ho nepoznala ani vlastní máma, ještě radši bych byl, kdyby zmizel někam, odkud by už nemohl škodit starým dobrým Spojeným státům. Nebylo pochyb, že člověk, který byl schopný zabít plné letadlo lidí, má taky atomovou bombu v rukávu, antrax v klobouku nebo jedovatý plyn v konečníku.


  „Takže se tady bavíme o arabském teroristovi?“ ujišťoval se Simpson.


  „O králi všech teroristů,“ řekl jsem bez obalu.


  „Zapomeňte, že jste něco slyšel,“ varoval Simpsona Nash.


  „Nic jsem neslyšel,“ odvětil Simpson.


  Před nájezdem na Brooklynský most mi Kate řekla: „Na to rande na Long Islandu možná přijdete pozdě.“


  „O kolik?“


  „Asi o měsíc.“


  Nic jsem neříkal.


  „Nejspíš hned ráno poletíme do Washingtonu,“ pokračovala.


  Předpokládal jsem, že to je u federálů něco takového, jako když newyorští policisté musí na kobereček na ústředí. Napadlo mě, jestli mám ve smlouvě nějaký bod, který by mi ji umožnil rozvázat. Ležela na Federal Plaza v mém psacím stole, budu ji muset rychle proletět.


  Přejeli jsme most a vjeli do kaňonů dolního Manhattanu. Nikdo moc nemluvil, ale bylo cítit, jak se smaží mozkové buňky.


  Policejní vozy nemají obyčejné autorádio, Al Simpson si ale vozil přenosné, na kterém teď naladil zpravodajskou stanici. Reportér hlásil: „Letadlo se stále nachází v ohrazené oblasti poblíž přistávací dráhy, kam na ně nevidíme, pozorujeme ovšem přijíždějící a odjíždějící vozidla. Před několika minutami opustil ohrazenou oblast chladicí vůz, o němž se spekuluje, že převážel mrtvá těla.“


  Reportér se pro efekt odmlčel a pak pokračoval: „Úřady dosud nevydaly oficiální prohlášení, ale mluvčí Národního úřadu pro bezpečnost dopravy médiím sdělil, že se pasažéři a posádka nadýchali jedovatých výparů, které si vyžádaly několik obětí. Letadlo však bezpečně přistálo a nám nezbývá, než se modlit a doufat, že obětí nebude mnoho.“


  Na to moderátorka: „Šíří se zprávy, že letadlo už několik hodin před přistáním přerušilo rádiový kontakt. Můžete k tomu něco říct, Larry?“


  „Federální letecké velení to nepotvrdilo,“ odpověděl jí Larry z terénu, „ale jeho mluvčí sdělil, že pilot rádiem hlásil výskyt kouře a výparů na palubě a domníval se, že jsou chemické povahy nebo že jde o požár elektrického vedení.“


  To pro mě byla novinka, na rozdíl od Teda Nashe, který jen záhadně prohodil: „Jsem rád, že si ujasnili fakta.“


  Fakta? Spíš mi připadalo, že když už v letadle žádný kouř nebyl, vypustil někdo aspoň kouřovou clonu.


  Reportér s moderátorkou začali vzpomínat na havárii letadla společnosti Swissair a někdo připomněl tragédii v Rijádu. Nash rádio vypnul.


  Uvědomil jsem si, že se na mě Kate dívá. „Nevíme, co se stalo, Johne,“ nabádala mě taktně, „takže se vyhneme spekulacím a nebudeme hovořit do médií.“


  „Jasně. Přesně to jsem si říkal.“ Došlo mi, že si musím dát pozor na pusu.


  Taky mi táhlo hlavou, že federální tajné služby a pořádkové jednotky jsou něco mezi gestapem a skautíky – železná pěst v sametové rukavičce a tak dále. Vyhneme se spekulacím znamenalo Drž hubu. Jelikož se mi nechtělo na rok nebo na ještě delší dobu skončit v ochranné vazbě, se vší upřímností jsem řekl: „Udělám všechno pro to, abych toho parchanta dohnal před soud. Hlavně mě z toho případu neodvolávejte.“


  Nikdo z mých parťáků to nekomentoval, i když mi snadno mohli předhodit, že jsem našemu týmu chtěl ještě před chvílí dát vale.


  Superšpión Ted Nash neudal Simpsonovi adresu na Federal Plaza, ale o ulici dál. Co na to říct. Simpson je snad jednou policajt, a i kdyby neuměl do pěti počítat, došlo by mu, že jedeme buď na Federal Plaza, čp. 26, nebo do nové federální budovy přímo přes ulici, do čísla 290 na Broadwayi. Simpson se dokonce zeptal: „Na Federal Plaza dojdete pěšky?“


  Zasmál jsem se.


  „Zastavte tady,“ řekl Nash.


  Simpson zastavil na Chambers Street, poblíž nechvalně proslulého Tweedova soudu. Všichni jsme vystoupili. Poděkoval jsem za odvoz a Simpson mě ještě upozornil: „Mám to hlídkové auto zepředu rozmlácené.“


  „Pošlete účet federálům,“ mávl jsem rukou, „těm dneska do kapsy přiteče asi tak bilion dolarů.“


  Zamířili jsme na dolní Broadway. Stmívalo se, ale na dolním Manhattanu se v jeskyních mezi mrakodrapy stmívá permanentně. Ve čtvrti nestály obchody ani obytné domy, ale sídlily v ní státní úřady, takže tudy v sobotu moc lidí neprocházelo a v ulicích panoval relativní klid.


  „Mám takový dojem,“ svěřil jsem se cestou Nashovi, „jestli jste náhodou předem nevěděli, že to dneska nepůjde hladce.“


  Chvíli trvalo, než mi odpověděl: „Dnes je patnáctého dubna.“


  „To máte pravdu. Daňové přiznání jsem stihl odevzdat včera.“


  „Islámští radikálové přikládají velkou důležitost výročím. Máme v kalendáři spoustu červeně zakroužkovaných dat.“


  „A jaké výročí máme dneska?“


  „Dneska,“ poučil mě Ted Nash, „je výročí našich náletů na Libyi v osmdesátém šestém.“


  „Fakt?“ Obrátil jsem se na Kate: „Vy jste to věděla?“


  „Věděla, ale upřímně řečeno jsem to nepovažovala za podstatné.“


  „Zatím se na tohle datum nikdy nic nestalo,“ řekl Nash, „ale Muammar Kaddáfí mu každý rok věnuje protiamerický proslov. Ten dnešní už má za sebou.“


  Chvíli jsem dumal, jestli bych se zachoval jinak, kdybych to věděl dřív. Nebylo to nic, co bych obyčejně nosil v hlavě, ale kdyby mě na výročí někdo upozornil, asi by mi v mé paranoidní paměti utkvělo. Nejspíš si dovedete představit, že jsem pořádný jedlík, aspoň v tom smyslu, že nerad vidím, když se přede mnou něco drží pod pokličkou, takže jsem zavrčel: „A to jste mi zapomněli říct?“


  „Nepřišlo nám to jako podstatná informace. Rozhodně ne pro vás,“ řekl Nash.


  „Rozumím.“ Samozřejmě jsem myslel „Trhni si“, ale už jsem se učil, že si svůj názor mám nechat pro sebe. „Jak Chalíl věděl, že ho budou převážet dneska?“ zajímal jsem se.


  „S jistotou to vědět nemohl,“ řekl Nash, „ale na velvyslanectví v Paříži si někoho takového nenechají víc než dvacet čtyři hodin. Buď nemůžou, nebo nechtějí. Nejspíš s tím počítal. A i kdyby ho tam drželi déle, zas tak moc by se nezměnilo, jen by propásl to symbolické datum.“


  „Dobrá, ale vy jste přistoupili na jeho hru a převáželi jste ho patnáctého dubna.“


  „To je pravda,“ řekl Nash. „Přistoupili jsme na jeho hru a chtěli jsme na něj patnáctého uvalit vazbu.“


  „To už se asi nestihne.“


  Na to nereagoval, ale sdělil mi: „V Paříži jsme na letišti i v letadle přijali mimořádná bezpečnostní opatření. Na palubě byli ještě dva federální maršálové v civilu.“


  „To rád slyším, pak už se vážně nemohlo zvrtnout vůbec nic.“


  Nash nedbal na můj sarkasmus: „Židé mají takovou obdobu jednoho našeho přísloví, Arabové ji od nich převzali. ‚Člověk se chystá a Bůh se chechtá.‘“


  „Poučné.“


  Došli jsme k sedmadvacetipatrovému mrakodrapu na Federal Plaza a Nash mě upozornil: „Mluvit budeme já a Kate. Vy se ozvěte, jenom kdyby se vás na něco ptali.“


  „Nevadí, když si s vámi budu protiřečit?“


  „K tomu nemáte důvod,“ usmál se. „Tohle je jediné místo na světě, kde neuslyšíte nic než pravdu.“


  S touhle orwellovskou poučkou doznívající v uších jsme vešli na ministerstvo pravdy a spravedlnosti.


  Tak lhůta k podání daňového přiznání není jediný důvod, proč stojí patnáctý duben za houby, táhlo mi hlavou.


  KNIHA DRUHÁ


  Libye, 15. dubna 1986


   



   



   



  Letecký úder nejen že oslabí plukovníka Kaddáfího a jeho schopnost šířit terorismus, ale rovněž Kaddáfímu poskytne pádný důvod, aby od zločinného jednání upustil.


  – prezident Ronald Reagan


   



  Uzrál čas střetu – čas války.


  – plukovník Muammar Kaddáfí
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  Poručík Chip Wiggins, operátor zbraňových systémů, příslušník letectva Spojených států, tiše a nepohnutě seděl na pravém sedadle bitevníku F-111F s kódovým označením Karma 57. Letadlo se pohybovalo stálou rychlostí tři sta padesát uzlů, která šetřila palivo. Wiggins se ohlédl doleva na pilotujícího poručíka Billa Satherwaita.


  Za dvě hodiny, které uplynuly od vzletu ze základny Lakenheath, provozované britským královským letectvem v anglickém hrabství Suffolk, toho ani jeden moc nenamluvili. Satherwaite je beztak mlčenlivý typ, říkal si Wiggins, a na plkání ho neužije. Protože ale potřeboval slyšet lidský hlas, jedno čí, řekl: „Blížíme se nad Portugalsko.“


  „Já vím,“ zamumlal Satherwaite.


  „OK.“ V jejich slovech zazníval slabý kovový podtón, přenášela se totiž přes interkom, pomocí kterého spolu v kokpitu hovořili. Wiggins se pod leteckou přilbou zhluboka nadechl, skoro zívl, a proud kyslíku pak v interkomu chvíli dozníval. Wiggins to zopakoval.


  „Nechtěl bys s tím dýchaním přestat?“ ozval se Satherwaite.


  „Pro vás cokoli, veliteli.“


  Wiggins se zavrtěl. Každý věděl, jak je křeslo v F sto jedenáctce nepohodlné, a po dvou hodinách, které Wiggins proseděl v letadle připoutaný, se do něj pouštěly křeče. Černá obloha už na něj začínala působit skličujícím dojmem, ale vzdálená světla na portugalském pobřeží ho kdovíproč uklidňovala.


  Připomněl si, že míří k Libyi, nanicovaté zemičce plukovníka Kaddáfího, nad kterou hodlají rozpoutat zkázu a pomstít se tak za teroristický útok, který Libyjci před několika týdny spáchali na západoberlínské diskotéce navštěvované americkými vojáky. Důstojník, který je před náletem školil, se postaral, aby dobře věděli, proč na své dnešní obtížné misi nasazují životy. Bez nějakého velkého agitování jim vysvětlil, že libyjským bombovým útokem na diskotéku La Belle, při kterém zahynul jeden americký voják a desítky dalších byly zraněny, jen vyvrcholily projevy otevřeného nepřátelství, které žádaly rezolutní a pádnou odpověď. „A proto,“ řekl na závěr brífinku, „letíte Libyjce rozstřílet na hadry.“


  V tu chvíli to znělo dobře, ale ne všichni američtí spojenci byli stejně nadšení. Bitevníky musely z Anglie letět oklikou, protože jim Francie a Španělsko odmítly otevřít vzdušný prostor. Wigginse to na štvalo, ale Satherwaitovi to bylo zřejmě jedno. Wiggins věděl, že se pilot v politice nevyzná, co by se za nehet vešlo. Žil jenom pro létání, nic jiného neznal. Wiggins si říkal, že kdyby Satherwaita poslali bombardovat a ostřelovat Paříž, vůbec by mu nepřišlo divné, že útočí na člena NATO. Děsivé na tom je, uvažoval Wiggins, že by stejně tak bez ptaní vyrazil i na Washington nebo na Topeku.


  Aby si tu myšlenku potvrdil, zeptal se Satherwaita: „Bille, donesla se ti ta zkazka, že má jedno naše letadlo vyprudit francouzskou ambasádu v Tripolisu a shodit jí bombu do zahrádky?“


  Satherwaite mlčel.


  Wiggins se nevzdával: „Taky jsem slyšel, že máme Kaddáfímu bombardovat Báb al-Azízíju, to je jeho sídlo, měl by tam dneska nocovat.“


  Ani teď Satherwaite nic neřekl.


  Nakonec Wiggins podrážděně a zklamaně zavrčel: „Jseš vůbec vzhůru, Bille?“


  „Chipe,“ odpověděl pilot, „čím míň toho my dva víme, tím líp pro nás.“


  Chip Wiggins se ponořil do mrzoutského mlčení. Měl Billa Satherwaita rád a těšilo ho, že mají stejnou hodnost a že mu pilot tudíž nemůže rozkázat, aby sklapl. Ve vzduchu ale Satherwaite uměl být zamlklý studený čumák. Na zemi to s ním bylo lepší. Když si Bill dal pár skleniček, působil vlastně skoro lidsky.


  Wigginse napadlo, že je Satherwaite možná nervózní, což by se dalo pochopit. Podle brífinku to koneckonců bylo poprvé, co se někdo s bitevníky pokusil o nálet na tak vzdálený cíl. Operace El Dorado Canyon se měla zapsat do dějin, ale jak přesně, to ještě zůstávalo otevřené. Kdesi poblíž mířilo k cíli dalších šedesát letadel. Wigginsova jednotka, 48. taktické stíhací křídlo, poskytla dvacet čtyři letounů F-111F s proměnlivou geometrií křídla. Flotila tankovacích letadel, která je zpovzdálí provázela na nižší letové hladině, sestávala z obřích Douglasů KC-10 a menších KC-135 – desítky doplňovaly palivo bitevníkům a stopětatřicítky zase desítkám. Cesta do Libye čítala pět tisíc kilometrů a čekala je při ní tři tankování za letu. Z Anglie k libyjskému pobřeží to trvalo šest hodin, přiblížení k Tripolisu před útokem bylo půlhodinové a nad cílem čekalo bitevníky předlouhých deset minut. Pak se obrátí domů. Ne všechny, ale většina. „Dějiny,“ zasnil se Wiggins. „Tenhle let píše dějiny.“


  Satherwaite mlčel.


  „Do dneška se muselo podat daňové přiznání,“ připomněl mu Chip Wiggins. „Stihnul jsi to?“


  „Ne, požádal jsem o odklad.“


  „To ti víc hrozí, že si na tebe došlápne berňák.“


  Satherwaite jenom zabručel.


  „Jestli na tebe přijde kontrola, rozbombarduj finančák napalmem. Pak si to dvakrát rozmyslí, než ji na tebe pošlou znova,“ chechtal se Wiggins.


  Satherwaite sledoval přístroje.


  Když se Wigginsovi nepovedlo pilota vtáhnout do hovoru, ponořil se zas do svých myšlenek. Dnešní let představoval zátěžovou zkoušku jak pro posádky, tak pro techniku, a při výcviku se podobná mise nikdy neučila. Zatím to ale šlo. F sto jedenáctka si vedla úctyhodně. Vyhlédl z kokpitu do strany: Křídla s měnitelnou geometrií zaujímala úhel pětatřiceti stupňů, který se nejvíc hodil k dálkovému letu ve formaci. Na útok přitáhnou křídla hydraulicky k trupu, aby dosáhli aerodynamičtějšího tvaru, a teprve tím okamžikem vstoupí let do bojové fáze. Boj. Wiggins nemohl uvěřit, že ho čeká opravdový, nefalšovaný boj.


  Měli při něm uplatnit všechno, k čemu je vycvičili. Wiggins ani Satherwaite nestihli boje ve Vietnamu, a teď se blížili nad neznámé a nepřátelské území, o jehož protiletecké obraně se toho příliš nevědělo. Při brífinku se dozvěděli, že Libyjci vzdušný prostor chrání jen do půlnoci, ale Wigginsovi se nechtělo věřit, že jsou až takhle pitomí. Byl přesvědčený, že nalétající letadla vyhmátne radar, Libyjci na ně vyšlou letectvo, pokusí se je zastavit střelami země–vzduch a vytáhnou protiletecké kanóny.


  „Marcus Aurelius.“


  „Cože?“


  „Jediná římská památka, která v Tripolisu ještě stojí. Vítězný oblouk Marca Aurelia. Druhé století.“


  Satherwaite potlačil zívnutí.


  „Jestli ho někdo omylem trefí, bude mít fůru problémů. Je na seznamu světového dědictví UNESCO. Dával jsi při tom brífinku pozor?“


  „Chipe, nechceš si třeba radši vzít žvýkačku?“


  „Útok zahájíme jen kousek na západ od něj, doufám, že ho zahlédnu. Já se o tyhle věci zajímám.“


  Satherwaite zavřel oči a teatrálním povzdechem dal najevo, že Wiggins pokouší jeho trpělivost.


  Chip zase pomyslel na boj. Věděl, že s nimi letí pár veteránů z Vietnamu, ale většina chlapů boj ještě nikdy nepoznala. Navíc na ně upíralo oči celé velení až po prezidenta a napjatě zadržovalo dech. Po Vietnamu, po fiasku s USS Pueblo, po Carterově nepodařené záchranné misi v Íránu a potom, co armáda od konce vietnamské války deset let sbírala jenom neúspěchy, už domácí tým potřeboval řádně zabodovat.


  V Pentagonu i v Bílém domě se jistě svítilo, lidé tam nervózně přecházeli a modlili se. Dejte do toho všechno, chlapci. Chip Wiggins je nehodlal zklamat. Doufal, že oni nezklamou jeho. Podle brínifku mohla být mise kdykoli přerušena a Chip se děsil chvíle, kdy ve vysílačce zapraská a ozve se kód „Zelená tráva“, zvolený podle návratu z vyprahlého Středomoří do zelené Anglie.


  Na druhou stranu by ta slova svým způsobem uvítal. Představoval si, co se mu v Libyi stane, kdyby se musel katapultovat. Proč tě to vůbec napadá? Zase na něj šly černé myšlenky. Zašilhal na Satherwaita, který psal zápis do palubního deníku. Pilot znovu zívl.


  „Grogy?“ zeptal se Wiggins.


  „Ne.“


  „Máš strach?“


  „Zatím ne.“


  „Co hlad?“


  „Drž zobák, Chipe.“


  „A žízeň?“


  „Nechceš se prospat? Nebo víš co? Lepší bude, když se já prospím a ty to odřídíš.“


  Wigginsovi bylo jasné, že se ho Satherwaite snaží ne zrovna delikátně upozornit, že operátor zbraňových systémů nerovná se pilot.


  Znovu zůstali tiše sedět. Wiggins dokonce zvažoval zdřímnutí, ale nechtěl, aby pak o něm Satherwaite mohl po základně Lakenheath roztrubovat, že celou cestu do Libye prospal. Počkal asi půl hodiny a pak se podíval do navigační mapy a na přístroje. Kromě operátora zbraňových systémů sloužil též jako navigátor. „Na devíti hodinách máme cabo de São Vicente, mys svatého Vincenta,“ řekl.


  „Tak to jsem moc rád, že se nikam nepřesunul.“


  „Jindřich Mořeplavec tam založil první školu pro lodní navigátory. Dostal podle ní jméno.“


  „Myslíš Jindřich?“


  „Ne, Mořeplavec.“


  „Aha.“


  „Portugalci byli v mořeplavbě jedničky.“


  „Vážně mi to musíš vykládat?“


  „Jasně, může se ti to hodit, až někdy budeš hrát ‚Hádej, kdo jsem‘.“


  „To já nehraju. Radši mi řekni, kdy budeme měnit kurz.“


  „Za sedm minut to otočíme na devadesát čtyři stupňů.“


  „Fajn. Sleduj čas.“


  Dál letěli mlčky.


  Zaujímali ve formaci předem stanovené místo, ale protože udržovali rádiové ticho, držela si letadla pozici pomocí palubního radaru. Ostatní stroje ve formaci, kódově pojmenované Elton 38, Remit 22 a Remit 61, se jim občas ztrácely z dohledu, ale zůstávaly na radaru a řídily se podle velitele letky, Terryho Waycliffa a jeho letounu Remit 22. Wiggins však přesto musel mít obecnou představu o letovém plánu a o tom, kdy si pohledem na radar ověřit, co vedoucí letky právě dělá. „Obtížná mise, skutečná výzva, z toho mám vážně radost, Bille. Doufám, že ty taky.“


  „S tebou tu misi mám ještě obtížnější, Chipe.“


  Wiggins se zasmál.


  Letka čtyř F sto jedenáctek zahájila jako jeden muž obrat doleva. Obletěla cabo de São Vicente a zamířila na jihovýchod, přímo k Gibraltarské úžině.


  Hodinu nato měli po levici Gibraltarskou skálu a po pravici Monte Hacho na africkém pobřeží. Wiggins pilota poučil: „Gibraltar byl jeden Herkulův sloup, Monte Hacho zas druhý. Pro středomořské civilizace vyznačovaly nejzazší hranici jejich námořních plaveb. Věděl jsi to?“


  „Hlas mi stav paliva.“


  „Rozkaz, pane.“ Odečetl jeho hladinu z přístrojů a konstatoval: „Vystačí ještě na dvě hodiny letu.“


  Satherwaite pohlédl na hodiny na přístrojové desce. „KC-10 by s námi měla mít sraz asi za tři čtvrtě hodiny.“


  „To doufám,“ řekl Wiggins a pomyslel si: Jestli to palivo z nějakého důvodu nedoplníme, zvládneme tak akorát doletět na Sicílii a akce pro nás skončí. Po celý let se drželi v dosahu pevniny, a kdyby to bylo potřeba, shodili by bomby do moře, přistáli na některém francouzském nebo španělském letišti a nonšalantně tam zalhali, že jim došlo palivo při cvičném letu. Jak při brífinku utrousil důstojník: „Slovo ‚Libye‘ můžete s klidem vynechat.“ Odměnili ho hlasitým smíchem.


  O půl hodiny později nebylo po tankovacích letounech pořád ani památky. „Kde ta létající benzínka vězí?“ nervoval se Wiggins.


  Satherwaite si četl v rozpisu mise a mlčel.


  Wiggins napínal sluch, kdy kód z rádia oznámí, že se tankovací letadla blíží. Po dlouhých hodinách ve vzduchu a po všech přípravách nehodlal skončit na Sicílii.


  Pořád letěli mlčky. V kokpitu bzučela elektronika a drak letadla rozechvívala dvojice turbodmychadlových motorů Pratt and Whitney, pohánějících F sto jedenáctku černou nocí.


  Pak rádio konečně sérií cvaknutí oznámilo, že je KC desítka nablízku. Po dalších deseti minutách ji Wiggins uviděl na radaru a informoval o tom Satherwaita, který mu poděkoval.


  Pilot ubral rychlost a oddělil se od formace. Teď Satherwaite dokáže, že si ho armáda neplatí jen tak, pomyslel si Wiggins.


  Za chvíli už obrovská KC desítka zaplnila oblohu nad nimi. Satherwaite se s ní mohl dorozumívat na krátkých vlnách, na frekvenci kódované šifrovacím přístrojem KY-28. „Kilo 10, tady Karma 57. Máme vizuální kontakt.“


  „Příjem. Spouštíme k vám šulína.“


  „Příjem.“


  Operátor tankovacího systému opatrně spustil čerpací trysku k plnícímu ventilu, který se na F-111F nacházel přímo za kokpitem. Za chvíli letadla úspěšně propojil a do bitevníku začalo z tankovacího letounu proudit palivo.


  Wiggins přihlížel, jak Satherwaite pravou rukou jemně ovládá knipl a levou škrticí klapky, udržuje letadlo v přesné pozici a brání tak tomu, aby se tryska oddělila. Wiggins věděl, že operátor v tu chvíli má především mlčet.


  Po dlouhém čekání zhaslo zelené světlo poblíž místa, ze kterého tryska vybíhala, a naskočilo místo něj jantarové, které oznamovalo automatické odpojení. „Tady Karma 57, oddělujeme se,“ ohlásil Satherwaite tankovacímu letounu, hladkým manévrem se vzdálil a vrátil se na předepsané místo ve formaci.


  „Hodně štěstí,“ popřál jim pilot K desítky, protože se jednalo o poslední tankování před útokem. „Nakopejte jim zadky, Bůh s vámi. Zatím nashle.“


  „Příjem,“ odpověděl Roger a obrátil se na Wigginse: „Štěstí a Bůh s tím nemají co dělat.“


  Wigginse trochu popudilo, že Satherwaite takhle machruje. „Ty v Boha nevěříš?“


  „Ale věřím, Chipe. Ty se modli, já budu pilotovat.“


  Z formace, do které se opět zařadili, se směrem k tankovacímu letounu oddělil další bitevník.


  Wiggins musel uznat, že je Bill Satherwaite prvotřídní pilot, ale prvotřídní parťák, to tedy nebyl.


  Satherwaite vycítil, že je na něj Wiggins na štvaný: „Hele, kanonýre,“ oslovil ho frajerskou přezdívkou pro zbraňové operátory, „vezmu tě v Londýně na luxusní večeři.“


  Wiggins se usmál. „Ale hospodu vybírám já.“


  „Ne, já. A musíme se vejít do deseti liber.“


  „To jsem si přesně myslel.“


  Satherwaite nechal pár minut uplynout v tichosti a pak Wigginsovi řekl: „Všechno dobře dopadne. Jestli odvedeš dobrou práci a shodíš všechno přímo na cíl, přeletím kvůli tobě přímo nad tím Augustovým vítězným obloukem.“


  „Aureliovým.“


  „No jo, pořád.“


  Wiggins se opřel a zavřel oči. Věděl, že ze Satherwaita vymámil delší povídání, než by si pilot při misi normálně povolil, a bral to jako své malé vítězství.


  Krátce se zamyslel nad tím, co je čeká. Ačkoli se mu trochu svíral žaludek, na svůj první bojový úkol se těšil. Kdyby ho kvůli bombardovací misi začalo hryzat svědomí, stačilo, aby si připomněl, že všechny cíle včetně těch jeho mají být výhradně vojenské. Důstojník v Lakenheathu dokonce označil Báb al-Azízíju za „džihádistickou univerzitu“, čímž myslel teroristický výcvikový tábor. Také však dodal: „Není vyloučeno, že se na vojenské základně Báb al-Azízíja budou nacházet i civilisté.“


  Wiggins se tou myšlenkou chvíli zaobíral a pak ji pustil z hlavy.


  Kapitola 14


   



  Asad Chalíl zápolil s dvěma primitivními pudy: rozmnožovacím a sebezáchovným.


  Netrpělivě přecházel po ploché střeše. Otec ho pojmenoval Asad, lev, a on jako by opravdu vědomě či nevědomě převzal rysy vznešené šelmy, včetně zvyku přecházet kolem dokola. Náhle se zprudka zarazil a zahleděl se do noci.


  Gibli, horký jižní vítr ze širé Sahary, vanul přes severní Libyi nad Středozemní moře. Noční oblohu jako by zastírala mlha, ale ve skutečnosti výhledu na měsíc a hvězdy bránila zrnka větrem hnaného písku.


  Chalíl pohlédl na fosforeskující ciferník hodinek. 1:46. Bahíra, dcera kapitána Habíba Nádira, měla dorazit přesně ve dvě. Přemýšlel, zda skutečně přijde. Nechytili ji? A kdyby ano, přiznala by se, kam jde a za kým? Ta možnost dělala Asadu Chalílovi starosti. Bylo mu šestnáct a do jeho první zkušenosti se sexem možná zbývala pouhá půlhodina. Nebo naopak zbývalo jenom pár hodin do chvíle, kdy mu setnou hlavu? Proti jeho vůli mu vytanula představa toho, jak klečí se sklopenou hlavou a zdatný kat z povolání, známý jen jako Sulajmán, mu roztíná šíji šavlí. Chalíl se otřásl a na čele mu vyvstal pot, noční vítr ho však hned ochladil.


  Po ploché střeše došel k plechové boudě. Neměla dveře, takže Chalíl mohl nahlédnout přímo na schodiště, na kterém každou chvíli očekával buď Bahíru, nebo jejího otce s ozbrojeným doprovodem. Jak nás to mohlo vůbec napadnout, pomyslel si. Naprosté šílenství.


  Postavil se na severní okraj betonové střechy obehnané cimbuřím z omítnutých tvárnic, které mu sahalo po ramena. Jednopatrovou budovu za své nadvlády nad Libyí postavili Italové. Od té doby až dodnes sloužila jako muniční sklad, a z toho důvodu stála v bezpečné vzdálenosti od centra vojenského areálu Báb al-Azízíja. Někdejší italská základna v současnosti sloužila jako generální štáb a příležitostné sídlo libyjského vůdce, plukovníka Muammara Kaddáfího – právě dnes večer se do Báb al-Azízíja znovu vrátil. Chalíl jako všichni Libyjci věděl, že velký vůdce často a rád cestuje z místa na místo a že ho nepředvídatelné přesuny mají chránit před atentátem nebo před americkým vojenským úderem. Ani jedno však nebylo radno zmiňovat.


  Kaddáfího nečekaný příjezd určitě znamenal, že jeho elitní strážci budou dnes v noci obzvlášť bdělí. Chalílem zmítaly obavy, protože to vypadalo, jako by mu sám Alláh chtěl tajnou schůzku učinit ještě složitější a riskantnější.


  Věděl naprosto jistě, že ho hříšnou touhou po Bahíře naplnil Satan, že právě Satan mu sesílá sny, v nichž nahá Bahíra kráčí po měsícem zalitém pouštním písku. Asad Chalíl nahou ženu ještě nikdy neviděl, ale dostal se k němu německý časopis, a proto věděl, jak by Bahíra vypadala bez šátku a bez oblečení. Představoval si každičkou křivku jejího těla, doslova viděl, jak jí dlouhé vlasy spadají na nahá ramena, vybavoval si její nos a ústa, jak je vídal v dětství, než Bahíra začala nosit šátek. Věděl, že se od té doby změnila, ale skvostné ženské tělo v jeho představách dál neslo dětskou tvář. Představoval si křivku jejích boků, chomáč stydkých chloupků, její nahá stehna a nohy… Srdce mu prudce bušilo a v puse mu vyschlo.


  Díval se k severu, odkud navzdory vanoucímu gibli zářila světla dvacet kilometrů vzdáleného Tripolisu, vyvstávající proti temnému pozadí Středozemního moře. Kolem Báb al-Azízíja se táhla vyprahlá půda s nepočetnými olivovými háji a datlovníky, rozesetými příbytky pasáků koz a několika napajedly.


  Asad Chalíl vyhlédl přes cimbuří na základnu. Všude klid, po hlídkách ani vozidlech nebylo teď v noci památky. Živo bude jedině kolem příbytku plukovníka Kaddáfího a kolem ústředního komplexu s velitelstvím a spojovacím střediskem. Stav pohotovosti sice na dnešní noc nevyhlásili, Chalíl měl ale neblahé tušení, že něco není v pořádku.


  Znovu pohlédl na hodinky. Byly přesně dvě hodiny v noci a Bahíra stále nepřicházela. Chalíl poklekl do rohu, kde ho nikdo nemohl spatřit z ulice, rozložil modlitební kobereček zvaný sadžáda a položil na něj výtisk Koránu. Jestli si pro něj přijdou, najdou ho na modlitbách s otevřeným Koránem. To by ho mohlo zachránit. Pravděpodobně by však prohlédli, že Korán je pouhá zástěrka a že na sadžádě mělo spočinout Bahířino nahé tělo. Pokud by takové podezření skutečně pojali, ztrestali by Chalílovo rouhání tak, že by si mnohem raději nechal setnout hlavu. A Bahíru… tu by nejspíše ukamenovali.


  A přece neutekl domů za matkou. Ať už po schodech přijde kdokoli, Chalíl byl odhodlaný čelit svému osudu.


  Vzpomínal, jak si Bahíry všiml poprvé, v domě jejího otce. Kapitán Habíb Nádir patřil k oblíbencům plukovníka Kaddáfího, stejně jako Chalílův otec. Jejich tři rody k sobě měly blízko. Chalílův i Bahířin otec se účastnili odboje proti italské okupaci, za druhé světové války pracoval Chalílův otec pro britskou stranu a Bahířin pro německou, ale co na tom? Italové, Němci, Britové… samí nevěřící, kterým nikdo nebyl zavázán věrností. Chalílův a Bahířin otec spolu žertovali o tom, jak pomáhali křesťanům v jejich vzájemném vyvražďování.


  Chalíl krátce pomyslel na otce, na kapitána Karíma Chalíla, od jehož smrti už uplynulo pět let. Agenti izraelského Mosadu ho zavraždili v Paříži. Západní rádia tvrdila, že vraždu pravděpodobně spáchala znepřátelená muslimská frakce, nebo dokonce libyjští krajané motivovaní bojem o politickou moc. Policie nikoho nezatkla. Plukovník Kaddáfí byl ovšem moudřejší než kterýkoli z jeho nepřátel a vysvětlil svému lidu, že kapitána Karíma Chalíla zavraždili Izraelci a všechno ostatní jsou lži.


  Asad Chalíl tomu věřil. Nic jiného mu nezbývalo. Otec mu scházel, ale Chalíl čerpal útěchu z toho, že sešel izraelskou rukou jako mučedník. Samozřejmě čas od času zapochyboval, ale protože promluvil sám vůdce, byla celá věc uzavřená.


  Chalíl pokýval hlavou a poklekl v rohu střechy. Pohlédl na hodinky a pak na deset metrů vzdálený východ z plechové boudy. Bahíra se zdržela, nedokázala vyklouznout z domu, zaspala nebo se rozhodla, že kvůli Chalílově společnosti nebude nasazovat život. Nebo došlo na nejhorší, Bahíru chytili a ona ho právě teď udává vojenské policii.


  Zamyslel se nad svým zvláštním vztahem k vůdci. Nepochyboval, že ho má plukovník Kaddáfí v oblibě, stejně jako jeho sourozence. Mohli si díky němu ponechat bydlení v Báb al-Azízíja, což o sobě nemohl říct jen tak někdo, a k tomu matce zajistil penzi a Chalílovi a jeho sourozencům zase vzdělání.


  A před pouhými šesti měsíci mu řekl: „Jsi vyvolený k tomu, abys pomstil smrt svého otce.“


  Asada Chalíla prostoupila hrdost a nadšení. „Jsem připravený sloužit jak vám, tak Alláhovi,“ ujistil svého náhradního otce.


  Plukovník se usmál a řekl: „Nejsme na tebe ještě připravení, Asade. S tvým výcvikem začneme za rok nebo za dva. Bude z tebe bojovník za svobodu.“


  A teď Asad riskoval všechno: život, čest i rodinu, a pro co vlastně? Pro ženu. Nedávalo to smysl, ale… Přece tu bylo ještě cosi… Cosi, o čem dobře věděl, ale na co se neodvažoval pomyslet… Cosi mezi jeho matkou a Muammarem Kaddáfím… Ano, něco mezi nimi bylo, a Chalíl věděl co – totéž, co ho dohnalo na střechu, kde čekal na Bahíru.


  Vyvodil si, že pokud matčin vztah s vůdcem není hřích, pak může nemanželský sex být i počestný. Muammar Kaddáfí by nikdy nezhřešil, nikdy by se nedopustil přestupku vůči šaríe, vůči správné cestě. Kdyby Asada Chalíla přistihli, odvolal by se přímo k vůdci a vysvětlil by, odkud pramení jeho zmatek. Vysvětlil by, že německý časopis s nahými muži a ženami přivezl z Německa přímo Bahířin otec a že to byla právě západní zvrácenost, co Chalílovi zatemnilo mysl.


  Bahíra časopis našla ukrytý pod pytli rýže, ukradla ho a Chalílovi ho ukázala. Prohlíželi si fotografie společně – kdyby je přitom někdo nachytal, oba by je za ten hřích zbičovali. Místo aby je však obrázky znechutily a probudily v nich stud, vymámily z nich zapovězená slova. „Chtěla bych se ti předvést jako ty ženy tady,“ řekla Asadovi Bahíra. „Chtěla bych ti ukázat všechno, co mám. Chtěla bych se s tebou setkat, Asade, a cítit tvoje tělo.“


  A tak Satan vstoupil nejprve do ní a jejím prostřednictvím i do něj. Četl v židovské knize Genesis příběh Adama a Evy a sajjid, který sloužil jako jeho duchovní vůdce, mu vyložil, že ženy jsou slabé a chlípné, že spáchaly prvotní hřích a že pokud muž neprokáže odolnost, také ho k hříchu svedou.


  A přece, říkal si. I tak velcí mužové jako plukovník se nechají ženami svést na scestí. Takové vysvětlení Chalíl plukovníkovi nabídne, pokud ho někdo chytí. Třeba Bahíru neukamenují a u obou se spokojí jenom s bičováním.


  Chalíl se třásl, noc byla chladná. Dál klečel na modlitebním koberečku s Koránem v rukou. Deset minut po druhé hodině zazněl na schodišti šramot, a když Chalíl pozvedl oči, spatřil mezi zárubněmi temnou postavu. „Alláh buď milostiv,“ zašeptal.


  Kapitola 15


   



  Poručík Chip Wiggins řekl poručíkovi Billu Satherwaitovi: „Opírá se do nás silný boční vítr. Takový ten jižní, z pouště, jak se mu nadává?“


  „Nadává se mu jižní vítr z pouště.“


  „Jak chceš. Každopádně nám pěkně foukne do zad, až budeme zdrhat. A navíc budeme o čtyři bomby lehčí.“


  Satherwaite něco zahuhlal.


  Wiggins přes kryt kokpitu vyhlížel do temné noci. Netušil, jestli ještě uvidí východ slunce, ale věděl, že pokud jejich mise dopadne úspěšně, budou z nich ze všech hrdinové – jenomže bezejmenní. Neletěli do obyčejné války, ale do války s mezinárodními teroristy, kteří dokázali udeřit i jinde než na Blízkém východě, a proto měla jména dnešních pilotů zůstat navěky utajená před médii i před veřejností. Wigginsovi to bylo proti srsti: Vlastně šlo o přiznání, že padouši mohou proniknout do srdce Ameriky a pomstít se tam pilotům a členům posádky nebo jejich rodinám. Na druhou stranu se v anonymitě cítil o něco bezpečněji, i když mu nemohla vynést slavnostní průvody a veřejně předávaná vyznamenání. Lepší být bezejmenným hrdinou než jmenovitě proniknout na seznam teroristických cílů.


  Pořád letěli nad Středozemním mořem. Wiggins přemýšlel nad množstvím válek, které se odehrály na jeho březích, a zvlášť na pobřeží severní Afriky: Féničané, Egypťané, Řekové, Kartaginci, Římané, Arabové, tisíce let bojů, pak druhá světová válka, Italové, německé Afrika Korps, Britové, Američané… Severoafrické moře a písek představovaly hromadný hrob vojáků, námořníků a letců. Až k břehům u Tripolisu, zabroukal si Wiggins v duchu hymnu námořní pěchoty, o které věděl, že dnes zní v hlavě i dalším letcům. Budem bít se za svou zemi…


  „Do změny kurzu?“ zeptal se Satherwaite.


  Wiggins se vytrhl ze zamyšlení a zkontroloval pozici. „Dvanáct minut.“


  „Kontroluj čas.“


  „Provedu.“


  Dvanáct minut nato se formace stočila o devadesát stupňů na jih a celá letecká flotila s výjimkou tankovacích letounů zamířila k libyjskému pobřeží. Satherwaite zatlačil na škrtící klapku a F sto jedenáctka nabrala rychlost.


  Pilot přeletěl očima hodiny a přístroje. Blížili se k pomyslnému bodu, ve kterém letadla zahájí přípravu a přejdou do bojového módu. Přesná rychlost: čtyři sta osmdesát uzlů, výška: dvacet pět tisíc stop, vyčetl z přístrojů. Mířili přímo na Tripolis a k pobřeží nezbývalo ani dvě stě mil. Z rádia se ozvalo několik cvaknutí, Satherwaite obdobným způsobem potvrdil příjem a spolu se zbytkem eskadry zahájil sestup.


  Satherwaite by se už klidně pustil do finální zkoušky přístrojů, věděl ale, že správný okamžik přijde až za chvíli. Před bojem se nebylo radno vyhecovat předčasně. Čekal.


  Wiggins si odkašlal, až to v interkomu zaburácelo a oba nadskočili. „Ještě sto mil a máme nohy v suchu,“ ohlásil Wiggins leteckým slangem, za jak dlouho dorazí nad pevninu.


  „Rozumím.“


  Oba sledovali obrazovku radaru, ale žádný uvítací výbor jim z Libye naproti neletěl. Letadlo vyrovnali pouhých tři sta stop nad hladinou.


  „Sto dvacet mil.“


  „Dobře, prověříme zbraňové systémy.“


  „Připraven.“


  Spustili dlouhou litanii předepsaných kontrol a zkoušek. Když s ní skončili, Wiggins vzhlédl a spatřil přímo před sebou světla Tripolisu. „Cíl na dohled.“ Satherwaite rovněž vzhlédl a přikývl. Pohnul páčkou a hydraulika začala sklápět křídla F sto jedenáctky z roztažené polohy dozadu, jako když jestřáb spatří na zemi potravu.


  Wigginsovi se rychleji rozbušilo srdce a uvědomil si, že mu vyschlo v krku.


  F sto jedenáctky se ve formaci blížily k pobřeží a Satherwaite znovu přidal plyn. Zůstali na závěrečný manévr ve výšce tří set stop, tedy přibližně devadesáti metrů – podle brífinku se nemuseli obávat vysokých vysílačů ani mrakodrapů. Blížili se teď rychlostí pěti set uzlů. Bylo deset minut před druhou v noci. Za několik minut zruší formaci a rozletí se ke svým cílům v Tripolisu a okolí.


  Wiggins bedlivě naslouchal tichu v éteru, když vtom se náhle ozvalo zacvrkání ohlašující nový objekt na radaru. A do háje. Rychle zaletěl očima k naváděcí a výstražné obrazovce. „Rakety země–vzduch na jedné hodině,“ snažil se předstírat klid.


  Satherwaite přikývl. „Asi jsou vzhůru.“


  „Ten chlap z brífinku by zasloužil nakopat do koulí.“


  „Teď se kvůli němu nenervuj. A kvůli těm raketám taky ne.“


  „Jak chceš…“ F sto jedenáctka letěla tak nízko a tak rychle, že ji střely neměly šanci zasáhnout, ale ve stometrové výšce skýtala dokonalý terč pro protiletecká děla.


  Wiggins sledoval dvojici raket, které se vylouply na obrazovce radaru, a doufal, že sovětský šrot při téhle rychlosti a výšce opravdu nedokáže jejich F sto jedenáctku zaměřit. Pár vteřin nato uviděl střely pouhým okem. Mířily vzhůru k noční obloze a plamenný chvost jim žhnul rudou a oranžovou.


  „Plýtvají drahým raketovým palivem,“ poznamenal Satherwaite suše.


  Teď pro změnu neodpověděl Wiggins. Popravdě řečeno náhle nedokázal vypravit ani hlásku, zatímco Satherwaite se rozpovídal o tvaru pobřeží a půdorysu města a o dalších nepodstatných hloupostech. Wiggins by ho nejradši okřikl, že má sklapnout a pilotovat.


  Přeletěli pobřeží, Tripolis se teď rozkládal pod nimi. Satherwaita překvapilo, že navzdory probíhajícímu náletu svítí pouliční osvětlení. Zahlédl vítězný oblouk Marka Aurelia a upozornil na něj Wigginse: „Támhle máš tu svou památku. Na devíti hodinách.“


  Ale Wigginse už historie nezajímala, soustředil se jen na přítomný okamžik. „Obrat.“


  Satherwaite se oddělil od formace a zahájil přibližovací manévr k Báb al-Azízíja. „Jak se to vyslovuje?“


  „Co?“


  „Ta základna, kam letíme.“


  Wiggins dělil svou pozornost mezi přístroje, radar a prostor kolem letadla. Po zátylku mu stékal pot. „Protiletecká děla, do prdele!“


  „Určitě? Nebylo to spíš něco s nějakou bábou?“


  Místo aby Wigginse pobavilo, šlo mu pilotovo náhlé vtipkování na nervy. „Báb al-Azízíja. Není to náhodou jedno?“


  „Je,“ uznal Satherwaite. „Zítra to přejmenují na zbořeniště.“ Zasmál se.


  Wiggins se připojil, přestože byl bez sebe strachy. Vějíře protileteckých trasírek prořezávaly černou noc až příliš blízko letadla. Nemohl uvěřit, že ně něj doopravdy někdo střílí. Svinský zážitek. Ale zároveň pořádný adrenalin.


  „Báb al-Azízíja přímo před námi. Jdeme na to.“


  „Taky se zítra budu muset zbořit,“ zamumlal Wiggins. „Pumy odjištěny. Jen si to vyžer, Muammare.“


  Kapitola 16


   



  „Asade?“


  Asadu Chalílovi se málem zastavilo srdce. „Tady… Tady jsem.“ Tiše se zeptal: „Jdeš sama?“


  „Jasně,“ vykročila Bahíra směrem, odkud zněl jeho hlas, a zarazila se, když Chalíla uviděla klečet na modlitebním koberečku.


  „Přikrč se,“ zašeptal chraplavě.


  Sehnula se pod úroveň cimbuří a poklekla na kobereček před ním. „Všechno v pořádku?“


  „Jenom jdeš pozdě.“


  „Musela jsem obejít stráže. Náš vůdce –“


  „Já vím, já vím.“ V měsíčním světle se na Bahíru zadíval. Měla na sobě splývavou bílou róbu, kterou mladé ženy večer tradičně nosívaly, a zakryla se i závojem a šátkem. Byla o tři roky starší než Chalíl a většina Libyjek v jejím věku už byla vdaná nebo zasnoubená, Bahířin otec však celý zástup nápadníků odmítl a toho nejneodbytnějšího nechal vyhnat z Tripolisu. Asad Chalíl věděl, že by mu obě rodiny svatbu s Bahírou posvětily, jen kdyby ještě žil jeho otec. Ten sice zemřel jako hrdina a mučedník, jeho rodina však v podstatě ztratila veškeré postavení, ačkoli se dál těšila vůdcově přízni a pobírala penzi. Samozřejmě tu zůstával vztah mezi vůdcem a Asadovou matkou, jejich utajovaný hřích však nemohl ničemu prospět.


  Chalíl s Bahírou klečeli naproti sobě a ani jeden nic neříkal. Bahíra zaletěla očima ke Koránu položenému v rohu koberečku a teprve potom jako by si všimla sadžády jako takové. Nechápavě se na Asada zadívala a jeho pohled jako by říkal: „Pokud se chystáme sesmilnit, co sejde na tom, že se budeme také rouhat?“


  Bahíra na znak tichého porozumění přikývla.


  Chalíl se chopil iniciativy a odhrnul jí z tváře závoj. Usmála se, ale Chalílovi připadalo, že jde o rozpačitý úsměv dívky, která se s odkrytou tváří ocitla blíže než metr k muži.


  Stáhla si z hlavy šátek a rozpustila vlasy, takže jí v dlouhých loknách spadaly přes ramena.


  Asad Chalíl se zhluboka nadechl a upřeně jí pohlédl do očí. Je krásná, pomyslel si, ačkoli ji téměř neměl s kým srovnat. Odkašlal si a řekl: „Jsi nádherná.“


  Usmála se a vzala ho za ruku.


  Chalíl se s dívkou ještě nikdy za ruce nedržel. Překvapilo ho, jak má Bahíra drobnou a hebkou dlaň. Její ruka ho hřála, byla teplejší než ta jeho – nejspíš za to mohlo vypětí, které Bahíra zažila při třísetmetrové cestě od domu. Její dlaň navíc byla na dotek suchá, zatímco ta Chalílova se potila. Po kolenou se k Bahíře přiblížil, ucítil vůni květin a uvědomil si, že je závratně vzrušený.


  Zdálo se, že ani jeden z nich neví, co dál. Bahíra po chvíli pustila Chalílovu dlaň a pohladila ho po tváři. Také ji pohladil. Přiblížila se k němu a jejich těla se dotkla. Objali se a Chalíl přes róbu ucítil Bahířina ňadra. Touha ho připravovala o rozum, ale cosi v něm nechtělo podlehnout. Prastarý instinkt mu radil, ať nepolevuje v pozornosti.


  Bahíra se mu vyvinula z náručí – ani nevěděl jak – a začala si rozepínat róbu.


  Díval se na ni a napínal sluch, zda se neblíží nebezpečí. Kdyby je teď někdo objevil, byli by oba mrtví.


  „Asade,“ špitla Bahíra, „na co čekáš?“


  Klečela před ním nahá. Očima ulpěl na jejích prsou, jejích stydkých chloupcích, jejích stehnech a pak opět na její tváři.


  „Asade.“


  Přes hlavu si svlékl krátkou halenu, stáhl kalhoty a spodní prádlo ke kotníkům a odkopl je.


  Hleděla mu do tváře a vyhýbala se pohledu na jeho vztyčený úd, pak jí však k němu oči přece jen sklouzly.


  Asad nevěděl, co dál, ačkoli myslel, že v tom má jasno. Chápal, jakou pozici musejí zaujmout, ale netušil, jak jí dosáhnout.


  Bahíra znovu učinila první krok, ulehla zády na modlitební kobereček a svým oblečením si podložila hlavu.


  Asad se na ni div ne vrhl, přitiskl se k jejím pevným prsům a horké kůži, ucítil, jak Bahíra roztahuje nohy, a na hrotu penisu ucítil její horko a vlhkost. Vzápětí do ní zpola pronikl. Tiše vykřikla bolestí. Prodral se hlouběji, překonal odpor, který mu její tělo kladlo, a vstoupil do ní cele. Ani se nestihl znovu pohnout a Bahíra zavlnila boky, jednou, podruhé, a Asad do ní mezi dvěma údery srdce explodoval.


  Bez hnutí ležel a popadal dech, ale Bahíra dál pohybovala boky. Nechápal proč, vždyť už byl uspokojený. Vzdychala, ztěžka oddychovala a pak začala opakovat jeho jméno: „Asade, Asade, Asade…“


  Odtáhl se, ulehl na záda a sledoval noční oblohu. Na východě vycházel půlměsíc a hvězdy nad osvětlenou základnou matně poblikávaly jako ubohé, slabé napodobeniny zářivých hvězd nad širou pouští.


  „Asade.“


  Mlčel. Nedokázal si ještě pořádně přebrat, co se právě událo.


  Přilehla k němu blíž, takže se dotýkali rameny a nohama, z Asada už však veškerá touha vyprchala.


  „Ty se zlobíš?“ obávala se Bahíra.


  „Ne,“ posadil se. „Měli bychom se obléct.“


  Také se posadila a položila mu hlavu na rameno.


  Chtěl se od ní odtáhnout, ale neudělal to. Hlavou se mu honily černé myšlenky. Co když Bahíra otěhotní? Co když si to bude chtít zopakovat? Příště by je už určitě chytili nebo by otěhotněla. Tak jako tak by to jednoho nebo oba stálo život. Zákony byly místy nejasné a o tom, jak smýt hanbu, rozhodovala většinou rodina. Z toho, jak poznal Bahířina otce, si Asad nedokázal představit, že by s nimi měl kapitán Nádir slitování. Najednou kdovíproč vyhrkl: „Moje máma spí s vůdcem.“


  Bahíra neodpověděla.


  Chalíl se na sebe zlobil, že neudržel tajemství. Nevěděl, proč ho vyzradil, a nevěděl, co k ženě po svém boku vlastně cítí. Matně tušil, že po ní znovu zatouží, a že by k ní proto měl být ohleduplný. Přesto by nejradši byl někde úplně jinde. Pošilhával po svém oblečení na protilehlém okraji koberečku a tam, kde předtím Bahíra ležela, si všiml tmavé skvrny.


  Bahíra ho jednou rukou objala a druhou ho pohladila po stehně. „Myslíš, že by nám dovolili se vzít?“


  „Možná.“ Ale silně o tom pochyboval. Sledoval, jak ho Bahíra hladí po stehně, a všiml si krve na svém penisu. Měl jsem donést vodu na umytí, uvědomil si.


  „Promluvíš s mým otcem?“ zeptala se Bahíra.


  „Promluvím,“ odpověděl, ale jistý si tím rozhodně nebyl. Sňatek s Bahírou Nádirovou, dcerou kapitána Habíba Nádira, by byl žádoucí, ale požádat o něj mohlo být nebezpečné. Co kdyby ji prohlížely stařeny a zjistily přitom, že není panna? A co když už Bahíra otěhotněla? Hlavou mu táhl nespočet otázek a jedna z nejvtíravějších byla, jestli unikne trestu za svůj hřích. „Měli bychom jít,“ řekl.


  Bahíra se však ani o vlas neodtáhla.


  Dál seděli bok po boku. Chalíl se ošíval.


  Bahíra chtěla něco říct, ale Chalíl zasykl: „Tiše.“ Měl neblahé tušení, že se děje něco, čemu by měl věnovat pozornost.


  Matka mu jednou řekla, že stejně jako lvi, se kterými sdílí své jméno, dostal do vínku šestý smysl – jasnozřivost, jak to označovaly stařeny. Asad původně pokládal za běžné, že lidé nemusejí nic vidět ani slyšet a přece vycítí blízkost nepřítele, ale postupem času si uvědomil, že se jedná o zvláštní nadání. Pocit, který ho pronásledoval dnes v noci, neměl nakonec nic společného s Bahírou, s vojenskou policií ani s obavami, že je při smilnění někdo přistihne. Měl jinou příčinu, Asad ji ale zatím neznal. Pouze s jistotou věděl, že něco není v pořádku.


   



  Chip Wiggins se snažil ignorovat řady trasírek šlehající kolem kokpitu. V akci ani při výcviku nezažil nic, co by ho na dnešek připravilo. Všechno kolem působilo tak neskutečně, až si ani nedokázal připustit, že mu hrozí smrtelné nebezpečí. Soustředil se na displeje na palubní desce před sebou. Odkašlal si a oznámil Satherwaitovi: „Míříme přímo na komoru.“


  Satherwaite nicneříkajícím hlasem potvrdil příjem.


  „Necelé dvě minuty do cíle.“


  „Rozumím.“


  Satherwaite měl podle plánu zapnout forsáž, ta by ale za letadlem rozsvítila dlouhatánskou a do očí bijící čáru zářivých plamenů, která by k nim přitáhla hlavně všech děl. Protože s tak silnou pozemní palbou nikdo nepočítal, musel se teď Satherwaite rozhodnout sám za sebe.


  „Forsáž, Bille,“ připomněl mu Wiggins.


  Satherwaite váhal. Plán útoku s přídavným spalováním počítal, protože kdyby Satherwaite nezrychlil, hrozilo, že se do něj zezadu trefí Remit 22, bitevník z jejich letky, který je následoval v těsném půlminutovém závěsu.


  „Tak Bille.“


  „Dobře.“ Satherwaite zapnul forsáž a F sto jedenáctka vyrazila dopředu. Přitáhl knipl a letadlo zvedlo nos. Rychle přejel očima přístroje, jejichž displeje složitě zachycovaly smrtící trajektorie míjející jejich letadlo na pravoboku. „Ti kreténi neumí vystřelit rovně.“


  Wiggins si tím tak jistý nebyl. „Přímý kurz, třicet sekund do útoku.“


   



  Bahíra uchopila svého milého za paži. „Asade, co se děje?“


  „Tiše.“ Napínal sluch a připadalo mu, že zdálky zaslechl něčí křik. Poblíž nastartovalo auto. Asad po čtyřech dolezl ke svému oblečení, navlékl si halenu, vstal a vyhlédl přes cimbuří. Očima propátrával základnu pod sebou, ale pak jeho pozornost upoutalo něco na severovýchodním obzoru nad Tripolisem.


  Bahíra se postavila vedle něj, šaty si přidržovala na prsou. „Co se děje?“ naléhala.


  „Nevím. Tiše.“ Něco bylo zoufale v nepořádku. Chalíl to jasně cítil, přestože zatím nic neviděl ani neslyšel. Upřeně hleděl do noci a naslouchal.


  Přes cimbuří vyhlížela i Bahíra. „Stráže?“


  „Ne. Něco… tam v dálce…“ Pak to uviděl – z rozzářeného Tripolisu se k temné obloze nad Středozemním mořem vznesly linky doběla rozpáleného ohně.


  Viděla je i Bahíra. „Co je to?“ zeptala se.


  „Rakety.“ Ve jménu Alláha milosrdného… „Rakety a protiletadlové kanóny.“


  Bahíra ho pevně uchopila za paži. „Asade… Co se děje?“


  „Útočí na nás nepřítel.“


  „Ne! Ne! To snad…“ Přikrčila se a chvatně se oblékala. „Musíme do krytu.“


  „Ano.“ Oblékl si kalhoty a obul se. Na spodní prádlo zapomněl.


  Nočním vzduchem se náhle rozlehlo uširvoucí kvičení sirény. Z okolních budov začali s pokřikem vybíhat lidé, naskakovaly motory, v ulicích se strhl hluk.


  Bahíra se bosky rozběhla ke schodišti, ale Chalíl ji dohnal a strhl k zemi. „Počkej! Nemůžou tě odsud vidět vybíhat. Počkej, až ostatní budou v krytech.“


  Pohlédla na něj a přikývla. Věřila jeho úsudku.


  Když se Chalíl ujistil, že Bahíra nikam neodejde, doběhl zpátky k okraji střechy a vyhlédl směrem k městu. „Ve jménu Alláha…“ Nad Tripolis šlehaly plameny a z dálky doléhaly výbuchy a otřesy, jako když nad pouští udeří hrom.


  Pak Chalílovu pozornost upoutalo něco dalšího: Na pozadí rozzářeného a hořícího Tripolisu se k němu řítil rozmazaný stín, táhnoucí za sebou předlouhý ocas rudobílého ohně. Chalíl věděl, že se dívá na horké spaliny tryskáče nalétajícího přímo na něj. Hrůza ho přikovala na místě, ani vykřiknout nedokázal.


   



  Bill Satherwaite znovu odlepil oči od displejů a rychle vyhlédl z kokpitu. V temnotě před letadlem rozeznával půdorys Báb al-Azízíja, jak si ho stokrát prohlížel na satelitních fotografiích.


  „Připravit,“ řekl Wiggins.


  Satherwaite zase obrátil pozornost k přístrojům. Musel se soustředit na řízení a na to, aby za pár vteřin, těsně před svržením bomb, strhl nos letadla nahoru.


  Wiggins odpočítával: „Tři, dva, jedna, shoz.“


  Satherwaite vzápětí ucítil, jak letadlo ztratilo váhu, a musel svést souboj s řízením, aby zahájil vysokorychlostní manévr, který je měl konečně donést do bezpečí.


  Wiggins zatím dálkově řídil jednotunové, laserem naváděné bomby, mířící ke svým předem stanoveným cílům. „Zaměřeno… dobrá viditelnost… mám je… navádím… navádím… zásah! Jedna, druhá, třetí, čtvrtá. Nádhera.“


  Exploze bomb k nim z nitra základny nedolehly, oba si ale jejich záblesk a třesknutí dokázali představit. „Padáme,“ řekl Satherwaite.


  „Sbohem a šáteček,“ dodal Wiggins.


   



  Asad se na nic nezmohl a jenom sledoval obrys, který se k němu řítil s plameny šlehajícími z ocasu.


  Pak útočící letadlo zčistajasna zdvihlo nos přímo k noční obloze a jeho řev všechno přehlušil, až na jekot Bahíry Nádirové.


  Tryskáč zmizel a řev odezněl, ale Bahíra přesto ječela a ječela.


  „Tiše!“ okřikl ji Chalíl. Všiml si, že na něj zdola z ulice hledí dva vojáci, a přikrčil se za cimbuřím. Bahíra už jen vzlykala.


  Chalíl přemýšlel, co dál, když vtom mu střecha pod nohama nadskočila a mrštila jím tváří k zemi. Vzápětí k němu odněkud zblízka dolehl mohutný výbuch. Pak další, a další, a ještě další. Chalíl si zacpal uši. Zem se otřásala, měnil se tlak vzduchu, Chalíl otevřel ústa k němému výkřiku a zalehly mu uši. Přelila se přes něj vlna horka, obloha krvavě zrudla a z nebe se začalo snášet kamení, trosky a hlína. Alláhu, smilování! Ušetři mě… Kolem zanikal svět. Chalílovi zmizel z plic všechen vzduch, jen namáhavě lapal po dechu. Zavládl podivný klid a Chalíl si uvědomil, že ohluchl. Kromě toho se pomočil.


  Sluch se mu postupně vracel, takže k němu znovu pronikl Bahířin jekot, ve kterém zněla ryzí, nezměrná hrůza. Bahíra zbrkle vstala, dopotácela se k cimbuří a rozkřikla se dolů do dvora.


  „Mlč!“ doběhl k ní Chalíl a popadl ji za paži, ale vysmekla se mu, rozběhla se po troskami zasypaném okraji střechy a z plných plic přitom křičela.


  Z východního okraje základny zazněly další čtyři výbuchy.


  Na střeše vedlejšího domu spatřil Chalíl skupinku mužů skládajících protiletecký kulomet. Bahíra je uviděla také, vztáhla k nim ruce a zakřičela: „Pomoc! Pomoc!“


  Všimli si jí, ale dál sestavovali zbraň.


  „Pomozte mi! Pomoc!“


  Chalíl ji zezadu chytil a stáhl ji na betonovou střechu. „Mlč!“


  Bránila se a Chalíla překvapilo, jakou má dívka sílu. Nepřestávala ječet, vyvlékla se mu z náručí, zaryla mu prsty do obličeje a na tvářích a krku mu zanechala hluboké škrábance.


  Kulomet na vedlejší střeše náhle zahájil palbu a jeho staccatový štěkot se připojil k nářku sirén a tupým explozím z dálky. Z hlavně odletovaly červené trasírky a Bahíra se při pohledu na ně znovu rozkřičela.


  Zakryl jí ústa rukou, ale kousla ho do prstu a kolenem ho kopla do rozkroku, až zavrávoral dozadu.


  Ani trochu se neovládala, vůbec ho nenapadalo, jak ji uklidnit.


  Jeden způsob tu ale přece byl.


  Oběma rukama ji uchopil kolem krku a stiskl.


   



  F sto jedenáctka uháněla nad pouští k jihu, než ji Satherwaite prudce strhl doprava a stopadesátistupňovým obratem nastolil takový kurz, aby pobřeží přeletěli sto kilometrů západně od Tripolisu.


  „Jednička za pilotáž, kapitáne,“ pochvaloval si Wiggins.


  Satherwaite to nijak nekomentoval, jen řekl: „Pozor na libyjské letectvo, Chipe.“


  Wiggins zakroutil knoflíky vedle obrazovky radaru. „Obloha jako vymetená. Kaddáfího piloti si teď asi perou trenky.“


  „Doufejme.“ F sto jedenáctka neměla rakety vzduch–vzduch a její pitomí konstruktéři ji navíc nevybavili ani kanónem, takže jí jedinou obranu před nepřátelskými tryskáči skýtala rychlost a úhybné manévry. „Doufejme,“ zopakoval Satherwaite a vyslal rádiem signál, že Karma 57 zůstala mezi živými.


  V tichosti čekali na další signály. Konečně začaly přicházet: Remit 22 s Terrym Waycliffem na místě pilota a Billem Hambrechtem jako operátorem, Remit 61 s pilotem Bobem Callumem a operátorem Stevem Coxem, Elton 38 s Paulem Greyem a Jimem McCoyem.


  Celá jejich letka vyvázla.


  „Snad budou ostatní v pohodě,“ zadoufal Wiggins.


  Satherwaite přikývl. Zatím šla mise jako na drátkách, měl z ní dobrý pocit. Líbilo se mu, když všechno šlapalo podle plánu. Až na rakety a protiletecká děla, která nakonec nikomu z nich neublížila, dnes všechno proběhlo jako cvičné bombardování v Mohavské poušti. Satherwaite naškrábal záznam do palubního deníku. „Brnkačka,“ řekl.


  „Levou zadní,“ přitakal Wiggins.


   



  Asad Chalíl tiskl a nepovoloval a Bahíra skutečně přestala křičet. Vypoulené oči jí lezly z důlků a propalovaly ho pohledem. Přitlačil a dívka se pod ním začala zmítat. Ještě stisk zesílil, zmítání se proměnilo v křeče a pak ustaly i ty. Aniž by sevření povolil, pohlédl jí do vytřeštěných očí. Nemrkala.


  Napočítal do šedesáti a ruce odtáhl. Kromě bezprostředního problému právě vyřešil i všechny problémy budoucí, a ani se přitom zvlášť nezapotil.


  Vstal a položil Korán na modlitební kobereček, který pak sroloval a zavázal. Přehodil si ho přes rameno, sešel schody a vyšel na ulici.


  Na základně nesvítilo jediné světlo a Chalíl temnotou vykročil k domovu. Každým krokem, který urazil od budovy, kde na střeše leželo Bahířino tělo, se mrtvé dívce vzdaloval jak tělesně, tak i v myšlenkách.


  Narazil na budovu ležící v troskách a ve světle plamenů, které z ní šlehaly, uviděl všude kolem mrtvoly vojáků. Ze země na něj hleděla mužská tvář, bílá pleť se červenala odrazem plamenů. Oční bulvy volně visely z důlků, z nichž se stejně jako z nosu, uší a úst řinula krev. Chalíl se snažil uklidnit rozhoupaný žaludek, ale pozvracel se, když ucítil závan škvířícího se masa.


  Krátce nabral síly a znovu vykročil. Modlitební kobereček si pořád nesl s sebou.


  Rád by se pomodlil, ale po pohlavním styku to Korán mužům výslovně zapovídal, dokud se neumyli včetně tváře a rukou.


  Po straně jedné budovy se z prasklé nádrže valila voda. Chalíl si v ní nejprve opláchl ruce a tvář a pak si z rozkroku smyl krev a moč.


  Znovu vykročil. Přeříkával si dlouhé pasáže z Koránu a modlil se za bezpečí své matky, sester a bratrů.


  Zahlédl před sebou plameny a dal se do běhu.


  Na začátku dnešní noci byl hřích a na jejím konci je peklo, táhlo mu hlavou. Chtíč vede k hříchu a hřích ke smrti. Kolem dokola planuly ohně pekelné. Bahíru s Chalílem dnes v noci ztrestal sám mocný Satan, milosrdný Alláh však Chalíla nechal vyváznout životem. Snad ušetřil i mou rodinu, modlil se Asad.


  Opožděně se pak pomodlil i za Bahířinu rodinu a za vůdce.


  Šestnáctiletý Asad Chalíl utíkal troskami Báb al-Azízíja. Věděl, že ho dnes v noci Satan a Alláh podrobili zkoušce a že z noci hříchu, smrti a ohně vyjde jako muž.


  Kapitola 17


   



  Asad Chalíl utíkal domů. Dostal se do lidnatější části základny – vojáci, ženy a pár dětí někam utíkali nebo pomalu kráčeli jako omámení. Někteří se vkleče modlili, všiml si.


  Zahnul za roh a strnul. V ulici řadových domků se štukovou omítkou, ve které bydlel, se cosi podivně změnilo. Nikdo nemá zavřené okenice, uvědomil si, a pak uviděl trosky rozmetané po plácku před domy. Ještě zvláštnější ovšem bylo, že otevřenými okny a dveřmi pronikalo měsíční světlo. Chalíl náhle pochopil, že se domům zhroutily střechy a že jejich pád vymáčkl dveře, okna i okenice. Alláhu, snažně tě prosím, ne…


  Bylo mu na omdlení. Zhluboka se nadechl a rozběhl se ke svému domu. Klopýtal přes úlomky betonu, odhodil modlitební kobereček, konečně dorazil ke dveřím. Zaváhal a pak vběhl do někdejšího předpokoje.


  Plochá střecha se do místnosti celá zhroutila a pokryla kachlíčkovanou podlahu, koberce i nábytek rozbitými kusy betonu, dřevěných trámů a omítky. Chalíl pohlédl k ničím nezakryté obloze. Ve jménu Nejmilosrdnějšího…


  Znovu se zhluboka nadechl a pokusil se ovládnout. U protější zdi stála okachlíčkovaná dřevěná almara, kterou vyrobil jeho otec. Byla otevřená. Chalíl se k ní přebrodil troskami, nalezl baterku a rozsvítil ji.


  Silný, úzký paprsek přejel po místnosti a odhalil celé dílo zkázy. Chalíla mírně povzbudilo, že na zdi zůstala viset zarámovaná vůdcova fotografie.


  Věděl, že musí nahlédnout do dalších pokojů, ale nedokázal se postavit tomu, co by v nich mohl najít.


  Musíš být chlap, dodal si po chvíli odvahy. Musíš zjistit, jestli jsou naživu, nebo ne.


  Vykročil ke klenutým dveřím vedoucím do nitra domu. Pokoj sloužící jako kuchyně a jídelna byl stejně poničený jako předpokoj. Matčino nádobí a keramické mísy popadaly z polic.


  Zdemolovanou místností prošel na vnitřní dvorek, odkud vedly dveře do tří pokojů. Zatlačil na ty, za kterými sdílel světnici s pětiletým bratrem Isámem a čtrnáctiletým Qádirem. Isám byl pohrobek, věčně stonal a sestry s matkou ho rozmazlovaly. Když jednou onemocněl, sám vůdce k němu nechal zavolat evropského doktora. Qádir vypadal starší, než byl, a ačkoli se narodil až dva roky po Asadovi, lidé je často považovali za dvojčata. Asad doufal a věřil, že jednou společně s Qádirem vstoupí do armády, stanou se velkými bojovníky a nakonec v ozbrojených silách vystoupají na nejvyšší příčky a budou osobně pomáhat samotnému vůdci.


  Hýčkal si ten sen, zatímco otvíral dveře do pokoje. Zevnitř se o něco zarazily a odmítaly se pohnout, když ale zatlačil vší silou, povedlo se mu protáhnout úzkou štěrbinou.


  V pokoji stály tři samostatné postele – tu Asadovu rozdrtila betonová deska, Qádirovu zasypala suť a přes Isámovu ležel veliký trám.


  Troskami se k poslední z nich prodral a poklekl u ní. Těžký trám dopadl na postel podélně, pod ním ležela přikrývka a pod ní rozdrcené tělo mrtvého Isáma. Chalíl si zakryl tvář a rozplakal se.


  Pak se vzchopil a obrátil se ke Qádirově posteli, jež celá zmizela pod kusem betonu a štukové omítky ze střechy. Světlo Chalílovy baterky poskakovalo po troskách a objevilo paži vyčnívající zpod rozlámaného betonu. Chalíl ji uchopil a zas neživou ruku rychle pustil.


  Dlouze, žalostně zanaříkal a zhroutil se na kupu trosek, která zakrývala Qádirovu postel. Několik minut proplakal, ale potom si připomněl, že musí najít ostatní, a vrávoravě se postavil.


  Než odešel, ještě se otočil, znovu posvítil na svoji postel a zkoprněle si prohlížel betonový blok spočívající na rozdrceném lůžku, kde ještě před pár hodinami ležel.


  Přešel dvorek a zatlačil na dveře do pokoje svých sester. Dřevo bylo samá tříska a dveře se zřítily dovnitř, protože nedržely v pantech.


  Devítiletá Azra a jedenáctiletá Líná spávaly na jednom dvoulůžku. Azra byla veselá holčička a Chalíl ji měl ze všech nejradši, přistupoval k ní spíš jako otec než jako starší bratr. Líná byla přemýšlivá a dobře se učila, ve škole si jí považovali.


  Chalíl se na jejich postel nedokázal přimět posvítit nebo se na ni byť jen podívat. Stál a se zavřenýma očima se modlil. Pak oči otevřel a namířil paprsek baterky na postel. Zalapal po dechu. Postel byla překocená a celý pokoj vypadal, jako by jím zatřásl obr. Zadní stěna se výbuchem zbortila dovnitř a vzduch silně, štiplavě páchl výbušninami. Chalíl s jistotou poznal, že bomba explodovala nedaleko, probořila zeď a naplnila pokoj ohněm a kouřem. Všechno ožehla, rozmetala do všech stran a nadrobno roztrhala, až nic nebylo k poznání.


  Překročil trosky u dveří, popošel o několik kroků, nakročil k dalšímu a doslova zkameněl. Paprsek baterky odhalil utrženou hlavu se zčernalým a ožehnutým obličejem a s pouhým zbytkem nespálených vlasů. Chalíl nepoznal, jestli patřila Líně nebo Azře.


  Odvrátil se a pádil ke dveřím. Zakopl, upadl, pokračoval sutí na všech čtyřech a pod rukama cítil kosti a maso.


  Stočený do klubíčka ležel na dvorku a nedokázal se pohnout, ani kdyby chtěl.


  Z dálky slyšel sirény, auta a lidský křik. Kdesi poblíž naříkaly ženy. Chalíl věděl, že nadcházející dny budou plné pohřbů, že bude třeba vykopat mnoho hrobů, odříkat mnoho modliteb a utěšit mnoho pozůstalých.


  Jen ležel, zármutek nad ztrátou dvou bratrů a dvou sester ho dočista ochromil. Po nějaké době se pokusil vstát, ale nakonec se k matčinu pokoji musel doplazit. Výbuch vyrazil dveře, nikde po nich nebylo ani stopy.


  Chalíl vstal a vstoupil do pokoje. Trosek na podlaze nebylo zdaleka tolik a střecha se nepropadla, ačkoli celá místnost vypadala, jako by někdo přišel a všechno včetně postele odsunul k zadní stěně. Ze dvou úzkých oken vymetl výbuch okenice a záclony a prudce do místnosti vehnal rázovou vlnu.


  Chalíl spěchal k matčině posteli, jež stála přiražená ke zdi. Matka v ní ležela bez přikrývky a bez polštáře a prostěradlo i noční košili pokrývala silná vrstva prachu.


  V první chvíli se domníval, že matka spí nebo že ji silný úder o zeď jen omráčil, ale pak uviděl, že má zkrvavená ústa a krev jí vytéká také z uší. Vzpomněl si, jak mu rázová vlna málem prorazila bubínky a plíce, a hned věděl, co jeho matku postihlo.


  Zatřásl s ní. „Mami! Mami!“ Vytrvale s ní cloumal. „Mami!“


  Farída Chalílová otevřela oči a pokusila se na nejstaršího syna zaostřit. Chtěla něco říct, ale jen vykašlala zpěněnou krev.


  „Mami! To jsem já, Asad!“


  Slabě přikývla.


  „Seženu pomoc, mami…“


  Překvapivě silně ho uchopila za paži a zavrtěla hlavou. Pak zatahala a Chalíl pochopil, že chce, aby se naklonil blíž.


  Sehnul se tak, že měl tvář pouze několik centimetrů od matčiny.


  Znovu se pokusila promluvit, ale místo toho vykašlala další krev – k Chalílovi zavanul její pach. Matka ho pořád držela za ruku a Chalíl řekl: „Budeš v pořádku, mami. Dojdu pro doktora.“


  „Ne!“


  Zvuk jejího hlasu Chalíla zaskočil, znělo to, jako by matce vůbec nepatřil. Chalíla se zmocnily obavy, že utrpěla vnitřní zranění a teď z nich krvácí. Říkal si, že by ji možná zachránil, kdyby se mu ji povedlo dostat do nemocnice v areálu, ale matka ho odmítala pustit. Věděla, že umírá, a chtěla ho u sebe mít, až vydechne naposledy.


  Zašeptala mu do ucha: „Qádir… Isám… Líná… Azra…?“


  „Neboj… Jsou v pořádku. Jsou… Jsou… Budou…“ Rozvzlykal se tak, že nemohl větu dokončit.


  Farída zašeptala: „Nebohé děti… Moje nebohá rodina…“


  Chalíl dlouze zanaříkal a pak vykřikl: „Alláhu, proč jsi nás opustil?“ Plakal matce na prsou, na tváři cítil tlukot jejího srdce a slyšel její šepot: „Moje nebohá rodina…“ Potom se její srdce zastavilo a Asad Chalíl jenom nehybně ležel a snažil se je znovu zaslechnout, čekal, až se matčina hruď znovu zvedne a klesne. Čekal.


  Dlouho jí ležel na prsou, než vstal a vyšel z jejího pokoje. Jako v transu se propletl troskami domu a nějak se ocitl před ním. Stál a rozhlížel se po okolním zmatku. Poblíž kdosi volal: „Celá rodina Atíjových je mrtvá!“


  Muži kleli, ženy plakaly, děti křičely, přijížděly ambulance, zdravotníci nakládali zraněné na nosítka, kolem projelo nákladní auto s těly zavinutými v bílém…


  Poblíž Chalíla kdosi tvrdil, že opodál dopadla bomba na vůdcův dům. Plukovník Kaddáfí přežil, ale část jeho rodiny byla po smrti.


  Asad Chalíl stál, poslouchal hlasy kolem a zčásti vnímal i okolní dění, ale všechno se mu zdálo strašlivě daleko.


  Bezcílně vykročil a málem se nechal přejet uhánějícím hasičským vozem. Šel dál, až se ocitl poblíž muničního skladu, na jehož střeše ležela mrtvá Bahíra. Napadlo ho, jestli její rodina přežila. Pokud však po Bahíře někdo pátral, jistě prohledával trosky v obytné části základny. Na střeše ji najdou za několik dní či týdnů a tou dobou už tělo bude… Dospějí k závěru, že ji zabila tlaková vlna.


  Překvapilo ho, že navzdory svému zármutku pořád o jistých problémech uvažuje naprosto jasně.


  Spěšně se od muničního skladu vzdálil, nechtěl už s ním mít nic společného.


  Kráčel sám se svými myšlenkami, pohroužený do vlastního světa. „Celá má rodina padla ve jménu islámu mučednickou smrtí,“ říkal si. „Já se podvolil pokušení zapovězenému šaríou, a díky tomu jsem neležel ve své posteli a unikl jejich osudu. Bahíra se však podvolila stejnému pokušení a její ortel byl odlišný.“ Snažil se tomu porozumět a prosil Alláha, aby mu umožnil nahlédnout, jaký měla dnešní noc význam.


  V táboře kvílel gibli, unášející prach a písek. Ochladilo se a měsíc zapadl, takže se neosvětlená základna ponořila do naprosté tmy. Chalíl ještě nikdy nepocítil takovou samotu, takový strach, takovou bezmoc. „Alláhu, prosím, chci tomu porozumět…“ Čelem k Mekce ulehl tváří na asfaltovou silnici. Modlil se, prosil o znamení, prosil o pomoc, snažil se jasně uvažovat.


  Neměl pochyby o tom, kdo za krveprolitím stojí. Už celé měsíce se proslýchalo, že je ten šílenec Reagan hodlá napadnout, a teď k tomu došlo. Chalíl myslel na matku a její slova: Má nebohá rodina zaslouží pomstu. Ano, tak to řekla, nebo se alespoň chystala.


  Rázem pochopil, že není vyvolený jen k tomu, aby pomstil svou rodinu, ale také svůj národ, náboženství a vůdce. Měl se stát nástrojem Alláhovy pomsty. On, Asad Chalíl, už neměl co ztratit a pro co žít. Zbývalo jedině šířit džihád a přenést svatou válku na území nepřítele.


  Šestnáctiletá mysl Asada Chalíla našla neochvějný a jednoznačný cíl: nic složitějšího než odplatu a pomstu. Oko za oko, zub za zub. Tak zněl arabský zákon odvety a krevní msty, starší než samotný Korán nebo džihád, starý jako sám gibli. „Přísahám při Alláhovi, že dnešní noc pomstím,“ zařekl se nahlas Asad Chalíl.


   



  „Všechno do černého?“ zeptal se poručík Bill Satherwaite svého operátora.


  „Jasně,“ pochlubil se Chip Wiggins. „Jednou náloží jsem teda možná přestřelil… Ale něco jsem trefil. Takovou řadu nějakých menších budov, nevím.“


  „Nevadí. Jestli jsi netrefil ten Mariův oblouk…“


  „Marcusův.“


  „To máš jedno. Visíš mi večeři, Chipe.“


  „Ne, ty mně.“


  „Nenasázels je všechny do černého, platíš ty.“


  „Dobře, ale jen když to zpátky střihneš nad obloukem Marka Aurelia.“


  „Už jsem ho přeletěl. Prošvihnul jsi to.“ Pak Satherwaite dodal: „Prohlédneš si ho, až sem vyrazíš na dovolenou.“


  Chip Wiggins neměl sebemenší chuť vracet se do Libye jinak než na palubě bitevního letounu.


  Přeletěli poušť, pak se pod nimi náhle mihlo pobřeží a Satherwaite odvysílal: „Už si máčíme nohy.“ Mířili k místu, kde se měli připojit ke zbytku perutě.


  „Muammar teď o sobě chvíli nedá vědět,“ poznamenal Wiggins. „Možná už nikdy.“


  Satherwaite pokrčil rameny. Uvědomoval si, že přesně zacílené útoky měly i jiný účel než jen prověřit jeho pilotovací schopnosti, a chápal, že jejich mise přinese politické a diplomatické problémy. Víc ho ale zajímalo, jak si po přistání pokecá v převlékárně na Lakenheathu. Těšil se na hlášení o průběhu akce. Letmo pomyslel na čtyři laserem naváděné tunové bomby, které svrhli, a zadoufal, že na zemi všichni stihli doběhnout do krytů. Vážně nerad by někomu ublížil.


  Wiggins jeho myšlenky přetrhl: „Rádio Libye bude hned ráno hlásit, že jsme trefili šest nemocnic, sedm sirotčinců a deset mešit.“


  Satherwaite mlčel.


  „Dva tisíce mrtvých civilistů, všechno ženy a děti.“


  „Stav paliva?“


  „Zhruba na dvě hodiny.“


  „Výborně. Bavil ses dobře?“


  „Než začaly střílet ty kanóny.“


  „Přece bys nechtěl bombardovat bezbranný cíl,“ odtušil Satherwaite.


  Wiggins se zasmál. Pak řekl: „A jsou z nás váleční veteráni.“


  „Je to tak.“


  Chip chvíli mlčel a pak zamyšleně pronesl: „Myslíš, že se nám pomstí? Znáš to, nejdřív to našijí oni do nás, potom my do nich, pak oni do nás, potom my do nich… A kdy to skončí?“


  KNIHA TŘETÍ


  Amerika, 15. dubna, současnost


   



   



   



  S prostou šavlí jemenskou


  strašný jezdec pádí v dál


  A to ostří zdobí jen


  vruby, jež boj vykoval


  „Krevní msta“, arabská bojová píseň


  Kapitola 18


   



  Asad Chalíl, jediný přeživší pasažér letu 175 společnosti Trans-Continental, si záhy po příletu z Paříže hověl na zadním sedadle newyorského taxíku a z okna po pravé straně vyhlížel na vysoké budovy stojící stranou od dálnice. Všiml si už, že v Americe jsou auta často větší než v Evropě nebo v Libyi. Venku bylo krásně, ale člověku zvyklému na vyprahlé severoafrické klima tu stejně jako v Evropě vadila vzdušná vlhkost. I hojná zeleň byla Americe a Evropě společná. Korán sliboval zelenající se ráj protkaný potoky a nepřeberně oplývající stínem, ovocem, vínem a ženami. Zvláštní, přemýšlel Asad Chalíl, jak země nevěřících připomínají nebe. Věděl však, že ta podobnost je čistě povrchní. Nebo snad Evropa a Amerika skutečně představovaly ráj slibovaný Koránem a jenom čekaly na příchod islámu?


  Asad Chalíl obrátil pozornost k taxikáři Gamálu Džabbárovi, svému krajanovi, jehož fotografie a jméno se vyjímaly na průkazu přilepeném k palubní desce.


  Libyjská tajná služba dala Chalílovi v Tripolisu jména pěti řidičů s tím, že pro něj jeden z nich přijede. V New Yorku žilo mnoho muslimských taxikářů, kteří se často dali přemluvit k menší službičce, přestože se jinak ve svatém boji neangažovali. Nadřízený, kterého Chalíl znal jen jako Malika, tedy „krále“ nebo „pána“, mu v Tripolisu s úsměvem sdělil: „Mnoho taxikářů má v Libyi příbuzné.“


  „Po jaké ulici teď jedeme?“ zeptal se Chalíl Gamála Džabbára.


  „Říká se jí Belt Parkway,“ odpověděl Džabbár arabsky s libyjským přízvukem. „Támhle vidíte Atlantik. Okolní čtvrť se jmenuje Brooklyn. Žije tu hodně našich souvěrců.“


  „Já vím. Proč jsi sem přišel ty?“


  Džabbárovi se nelíbilo, kam otázka směřuje a jakým tónem je položená, ale měl nachystanou odpověď: „Chci si v téhle proklaté zemi vydělat. Za půl roku se vracím za rodinou do Libye.“


  Chalíl věděl, že to tak není. Ne proto, že by mu Džabbár lhal, ale proto, že taxikáři nezbývala ani hodina života.


  Chalíl vyhlédl na oceán po levé straně, pak na vysoké činžáky po pravici a nakonec na vzdálené panorama Manhattanu před sebou. Strávil už hodně času v Evropě, a tudíž se tím pohledem nenechal příliš ohromit. Nevěřící žili v lidnatých a prosperujících státech, ale odvrátili se od svého boha a ochabli. Nacpané břicho a peněženka, to byly jejich jediné idoly, a s islámskými bojovníky se nedokázali měřit.


  „Neodpadl jsi tu od víry, Džabbáre?“ zeptal se Chalíl.


  „Ovšemže ne. Mám kousek od domu mešitu. Moje víra je pevná.“


  „To rád slyším. Dnešní služba ti zajistí místo v ráji.“


  Na to Džabbár nic neřekl.


  Chalíl se opřel a v duchu si zopakoval předcházející hodinu dnešního významného dne.


  Dostat se na letišti ze servisních prostor, nasednout do taxíku a najet na dálnici byla hračka, ale Chalíl si uvědomoval, že o deset patnáct minut později by už měl pozici výrazně ztíženou. V letadle ho zaskočil dlouhán v saku, který nejdřív křikl „Policejní vyšetřování!“ a pak se podíval na něj a nařídil mu sejít z točitého schodiště. Chalíla by zajímalo, jak mohla policie tak brzy pochopit, že došlo ke zločinu. Ohlásil něco vysílačkou ten hasič? Chalíl se svým komplicem Jusúfem Haddádem přece pečlivě odstranili všechny nápadnější stopy. Dokonce, říkal si Chalíl, jsem si dal tu práci a zlámal Haddádovi vaz, aby nezůstaly stopy po výstřelu nebo po ráně nožem.


  Ale mohlo to být i jinak, přemýšlel. Možná si hasič všiml, že federálním agentům chybí palce. Nebo možná policii začalo být podezřelé, když se jim nějakou dobu neozýval.


  Chalíl ho původně zabít nechtěl, ale když se muž pokusil otevřít dveře na toaletu, nic jiného mu nezbylo. Ničeho nelitoval, jen toho, že musel hasiče zavraždit v tak zásadní fázi svého plánu a zanechat tak za sebou další důkazní materiál.


  Jakmile se na palubě objevil muž v obleku, situace se každopádně rychle změnila a Chalíl si musel pospíšit. To, jak mu dlouhán nařídil, aby sešel ze schodů, ze kterých už stejně scházel sám od sebe, mu vyloudilo úsměv na tváři. Nejen že se mu z letadla povedlo hladce vystoupit, ještě mu to dokonce sami nakázali.


  Otevřít si nastartované auto pro převoz zavazadel a odjet s ním bylo za všeobecného zmatku dokonce ještě snazší. Mohl si klidně vybrat z desítek neobsazených vozidel, přesně jak mu to dopředu popsala libyjská tajná služba – měla informátora mezi pracovníky, kteří se u Trans-Continental Airlines starali o zavazadla.


  Mapu letiště si Chalíl stáhl z internetu a přesnou polohu klubu Conquistador dostal od Butruse, svého předchůdce z února. Chalíl měl cestu z bezpečnostní zóny do klubu nacvičenou, libyjská tajná služba mu totiž blízko Tripolisu postavila maketu příslušných ulic a po stovce opakování by trasu odřídil klidně poslepu.


  Myslel i na Butruse, nebo spíš na to, jak Butrus, kterého Chalíl osobně viděl jen jednou, postupně oklamal Američany v Paříží, New Yorku i Washingtonu. Americké tajné služby nebyly hloupé, jen namyšlené, ale jeden z důsledků té namyšlenosti byl, že přeceňovaly vlastní schopnosti a propadaly tudíž lehkomyslnosti.


  „Víš, čím je dnešní den významný?“ obrátil se Chalíl na Džabbára.


  „Samozřejmě. Jsem z Tripolisu. Když nás Američané bombardovali, byl jsem ještě kluk. Kéž by se smažili v pekle.“


  „Zasáhl tě ten útok osobně?“


  „Přišel jsem o strýčka z Benghází, otcova bratra. Ještě teď je mi z toho smutno.“


  Chalíla udivovalo, kolik Libyjců přišlo o přátele a známé při bombardování, které nezabilo ani sto lidí. Už před dlouhou dobou usoudil, že si všichni vymýšlejí, a teď nejspíš seděl v taxíku dalšího lháře.


  O utrpení, které nálet způsobil jemu, hovořil Chalíl málokdy, a mimo Libyi by se s ním nesvěřil už vůbec nikomu, ale jelikož se Džabbára zanedlouho chystal zneškodnit, prozradil mu: „Celá má rodina zemřela v Báb al-Azízíja.“


  Džabbár chvíli mlčel a pak řekl: „Cítím s vámi, příteli.“


  „Matka, dvě sestry, dva bratři.“


  Další ticho, než Džabbár řekl: „Vím, vím. Vzpomínám si. Rodina…“


  „Chalílových.“


  „Ano, ano. Všichni zemřeli mučednickou smrtí v Báb al-Azízíja.“ Džabbár se na neplatícího pasažéra ohlédl. „Kéž Alláh pomstí váš zármutek. Kéž vám Bůh dopřeje poklid a sílu, než se s rodinou znovu shledáte v ráji.“


  Džabbár mluvil a mluvil, ustavičně Asada Chalíla zahrnoval chválou, modlitbami a projevy soucitu.


  Chalíl se v myšlenkách znovu vrátil k dlouhánovi v obleku a k ženě v modrém blejzru, se kterou nejspíš spolupracoval. Američané i Evropané přetvářeli ženy v muže a muži se zase víc podobali ženám, což se protivilo Bohu a řádu stvoření. Žena vzešla z Adamova žebra a měla mu být věrnou družkou, ne se mu rovnat.


  Navzdory tomu se příchodem těch dvou situace v letadle kvapně proměnila. Chalíl původně uvažoval, že se takzvanému klubu Conquistador raději vyhne, ale nakonec tajnému velitelství federálních agentů neodolal. Opájel se tou představou už od února, kdy Butrus existenci klubu nahlásil Malikovi a ten pak Chalílovi řekl: „Dozvěděl ses o lákavé pochoutce, která se ti nabízí hned po příletu, ale zároveň není tak sladká jako pomsta. Vol opatrně a s rozmyslem. Zabij jen tolik kořisti, kolik dokážeš sníst nebo uchovat na později.“


  Chalíl si na jeho slova vzpomněl, ale přesto se rozhodl vystavit nebezpečí a zavraždit opovážlivce, kteří ho považovali za svého vězně.


  Události v letadle pro něj neměly valný význam. Zabíjet jedovatým plynem bylo málem zbabělé, ale takový byl plán. Ani bomby, které odpálil v Evropě, Chalíla zdaleka neuspokojily, přestože dokázal ocenit jejich symboliku: Smrt jeho obětí se podobala tomu, jak zbabělí američtí piloti zavraždili jeho rodinu.


  Největší potěšení mu přineslo, když v Anglii sekerou ubil důstojníka amerického letectva. Dodnes si vzpomínal, jak muž kráčel po temném parkovišti ke svému vozu a uvědomoval si, že jej někdo sleduje. Asad vzpomínal, jak se důstojník otočil a zeptal se: „Můžu pro vás něco udělat?“


  Chalíl se usmál. Ovšemže můžete, plukovníku Hambrechte. Pak nahlas řekl: „Báb al-Azízíja,“ a nikdy nezapomene, jak se plukovník zatvářil, než Chalíl zpod trenčkotu vytasil sekeru a téměř mu uťal ruku. A pak si dal na čas, sekal důstojníka do nohou a rukou, do žeber, do rozkroku, oddaloval smrtící úder do srdce až do okamžiku, kdy bolest působila Hambrechtovi nesnesitelná muka, ale ještě mu nedovolila omdlít. Pak Chalíl udeřil sekerou na hrudní kost, ta se rozskočila a ostří se plukovníkovi zaťalo do srdce. Američanovi zbývalo dost krve, aby z rány vytryskl slabý gejzír. Snad ho před smrtí ještě uviděl a ucítil, doufal Chalíl.


  Vzal plukovníku Hambrechtovi peněženku a hodinky. Chtěl, aby jeho čin vypadal jako loupež, přestože vražda sekerou rozhodně na obyčejné přepadení neukazovala. Policisté alespoň nebudou vědět, na čem jsou, a budou muset ověřit jak teorii loupežného přepadení, tak teorii politické vraždy.


  Chalílova další myšlenka patřila třem americkým školákům čekajícím v Bruselu na autobus. Vlastně měli být čtyři, jedno dítě za každého Chalílova sourozence, ale ten den přišli jenom tři. Provázela je dospělá žena, nejspíš matka některého z nich. Chalíl zaparkoval, vystoupil, všechny děti postupně střelil do hrudi a do hlavy, usmál se na ženu, znovu nastoupil a odjel.


  Malik se zlobil, že nechal naživu svědka, který mu viděl do tváře, ale Chalíl s jistotou věděl, že si žena až do smrti nevzpomene na nic než na to, jak jí trojice dětí zemřela v náručí. Tím Chalíl pomstil matčinu smrt.


  Malik, Chalílův mentor, velitel a téměř i otec, byl další, na koho pomyslel. Malikův otec se jmenoval Nimr, Levhart, a hrdinsky bojoval za nezávislost proti Italům. Malik byl ještě malý, když otce zajala a oběsila italská armáda. To, že jim nevěřící oběma zavraždili otce a že oba odpřisáhli pomstu, ho s Chalílem spojilo pevným poutem.


  Malik, jehož skutečné jméno nikdo neznal, vstoupil po oběšení svého otce do britských služeb jako špión nasazený proti Italům a Němcům – všechny tři národy se tehdy navzájem pobíjely po celé Libyi. Kromě toho vstoupil do německých služeb jako špión nasazený proti Britům a působením na obou stranách rozpoutal krvavá jatka. Po příchodu Američanů si našel dalšího důvěřivého zaměstnavatele. Jednou Chalílovi vyprávěl, jak zavedl americkou hlídku do německé pasti, vrátil se za americké linie a prozradil tam, kde Němci číhají.


  Chalíla přivádělo k vytržení, jak lstivý Malik je a kolik mrtvých si dokázal připsat, aniž by jedinkrát vystřelil.


  V umění zabíjet cvičilo Asada Chalíla mnoho ctihodných mužů, ale Malik ho naučil myslet, jednat, klamat, rozumět myšlenkám lidí ze Západu a mstít se s využitím svých znalostí za všechny muslimy, kteří kdy padli rukou bezbožných křesťanů.


  „Jsi odvážný a silný jako lev,“ chválil Asada Chalíla Malik. „Umíš už zabíjet rychle a zuřivě jako on. Teď tě naučím být stejně vychytralý. Bez vychytralosti, Asade, se brzy staneš mučedníkem.“


  Malik už měl svá léta, bylo mu téměř sedmdesát, ale dožil se díky tomu mnoha islámských vítězství nad Západem. Den před Chalílovým odjezdem do Paříže mu řekl: „S Boží pomocí pronikneš do Ameriky a nepřátelé islámu a našeho vůdce padnou tvojí rukou. Sám Bůh ti to poslání udělil a sám Bůh tě do tvého návratu bude ochraňovat. Musíš mu ale vyjít naproti a nezapomínat, co jsme ti vštípili a co ses naučil. Bůh sám ti vložil do rukou jména tvých nepřátel, abys je mohl všechny poslat na věčnost. Pomsta tě bude hnát kupředu, ať tě však nezaslepí nenávist! Lvi žádnou nenávist nepociťují. Lvi zabíjejí ty, kdo je ohrožují, nebo ty, kdo je trýznili. Také zabíjejí, když mají hlad. Tvá duše hladoví od oné noci, kdys přišel o rodinu. Krev tvé matky tě zapřísahá, Asade. Isámova, Qádirova, Azřina a Línina nevinná krev tě zapřísahají. A tvůj otec Karím, můj přítel, na tebe bude z nebes dohlížet. Běž, synu, a ať je tvůj návrat slavný. Budu tě čekat.“


  Chalílovi při vzpomínce na Malikova slova málem vhrkly slzy do očí. Chvíli jen tiše seděl, přemýšlel, modlil se a děkoval Bohu, že se ho zatím drželo štěstí. Taxík se zatím proplétal ulicemi. Chalíl s jistotou věděl, že dlouhá cesta, kterou před mnoha lety nastoupil na střeše muničního skladu na základně Báb al-Azízíja, se na výročí oné noci začíná chýlit ke konci.


  Pomyšlení na střechu v něm vyvolalo nepříjemnou vzpomínku, vzpomínku na Bahíru. Pokusil se ji potlačit, ale dívčina tvář mu pokaždé znovu vytanula. Bahířino tělo se našlo za dva týdny a bylo v takovém stádiu rozkladu, že už příčinu smrti nikdo nedokázal stanovit. Stejně tak nikdo nedokázal pochopit, co tak daleko od domova na střeše vůbec pohledávala.


  Asad Chalíl se s mladickou bláhovostí domníval, že si ho úřady dokáží s Bahířiným úmrtím spojit, a klepal se strachy před obviněním ze smilstva, rouhání a vraždy. Okolí ale jeho strach mylně považovalo za hluboký zármutek nad ztrátou rodiny. Samozřejmě že truchlil, ale možná se přeci jen o něco víc bál, aby neskončil s useknutou hlavou. Znovu a znovu si opakoval, že ze smrti jako takové strach nemá, že jenom nechce zemřít potupně a předčasně a přijít o vyhlídku na pomstu.


  Nikdo ho ale zabít nepřišel, všichni mu projevovali soustrast a úctu. Pohřbu rodiny Chalílových se zúčastnil sám vůdce a Asad se zase zúčastnil pohřbu Kaddáfího osmnáctiměsíční adoptované dcery Hany, která při bombardování zahynula. Rovněž navštívil v nemocnici vůdcovu ženu Safíju, jež během náletu utrpěla zranění, a dvojici Kaddáfího synů. Všichni tři se na štěstí uzdravili, chvála Alláhovi.


  Dva týdny nato se Asad zúčastnil Bahířina pohřbu, ale mezitím už smutečních obřadů stihl navštívit tolik, že byl otupělý a necítil žal ani vinu.


  Lékař se nechal slyšet, že Bahíru Nádirovou mohla zabít tlaková vlna nebo že jednoduše mohla zemřít strachy a že dlí v ráji s ostatními mučedníky. Asad Chalíl se neměl proč přiznávat k něčemu, co by mohlo vrhnout stín na její památku nebo rodinu.


  Skutečnost, že Nádirovi bombardování přežili, v Chalílovi rozdmýchala cosi jako hněv. Možná jen záviděl. Alespoň Bahířina smrt jim ale dala okusit, jaké pro něho asi bylo přijít o všechny blízké. Po společném ne štěstí, které je postihlo, se k Chalílovi zachovali ušlechtile a nechali ho u sebe nějakou dobu bydlet. Tím, že s nimi žil v jednom domě a jedl u jednoho stolu, se naučil překonat pocit viny za to, že zabil a zneuctil jejich dceru. Události na střeše zavinila Bahíra a nikdo jiný. Mohla být ráda, že se jí přes všechnu nestoudnost a nemravnost dostalo mučednických poct.


  Chalíl vyhlédl z okna a spatřil před sebou obrovský šedý most. „Co je to?“ zeptal se Džabbára.


  „Verrazzanův most,“ odvětil Džabbár. „Přejedeme po něm na Staten Island a pak po dalším mostě do New Jersey. Vody a mostů je tady spousta.“ Už za svá taxikářská léta vezl pěknou řádku krajanů – emigrantů, obchodníků, turistů i dalších takových, jako byl dnes Asad Chalíl. Téměř všechny Libyjce při pohledu z jeho auta ohromily vysoké budovy, mosty, dálnice a rozsáhlá zeleň. Dnešní pasažér ale ohromeně ani uchváceně nevypadal, byl jenom zvědavý. „Jste v Americe poprvé?“ zeptal se Džabbár.


  „A taky naposledy.“


  Najeli na dlouhý most a Džabbár poznamenal: „Vpravo se vám otvírá pohled na dolní Manhattan, Finanční distrikt, jak se říká. Povšimněte si dvojice vysokých identických věží.“


  Chalíl se zahleděl na masivní budovy dolního Manhattanu, které jako by se zdvíhaly přímo z vody, a prohlédl si věže Světového obchodního centra. Byl rád, že mu je Džabbár ukázal. „Snad příště,“ utrousil.


  „Když Bůh dá,“ usmál se Džabbár.


  Ve skutečnosti považoval Gamál Džabbár někdejší útok na jednu z věží za barbarství, ale věděl, co se hodí říkat a komu. Také mu ve skutečnosti nebylo dobře po těle z jeho pasažéra, i když by nedokázal říct proč. Možná za to mohly ty oči. Příliš těkaly. Navíc muž mluvil jen vzácně a pak vždy utichl. S téměř kýmkoli jiným by Džabbár v arabštině dobromyslně protlachal celou cestu, ale s dnešním pasažérem žádná řeč nebyla. Víc než tenhle krajan si s Džabbárem povídali i křesťané a Židé.


  Před sjezdem na Staten Island přibrzdil před mýtní budkou a spěšně Chalílovi vysvětlil. „To není policejní ani celní kontrola. Musím tu zaplatit za přejezd mostu.“


  Chalíl se zasmál: „Já vím. Pobýval jsem už v Evropě. Máš mě za negramotného kočovníka?“


  „Ne, pane. Občas ale naši krajani znervózní.“


  „Mě znervózňuje leda to, jak mizerně řídíš.“


  Oba se zasmáli.


  „Mám elektronickou známku, takže můžu projet bez zastavení a nemusím platit přímo,“ vysvětlil pasažérovi Džabbár. „Ale jestli nechcete, aby o našem přejezdu zůstal záznam, budu muset zastavit a vytáhnout hotovost.“


  Chalíl skutečně o žádný záznam nestál, zastavovat u budky s živou obsluhou se mu však taky nechtělo. Věděl ale, že by se údaj o průjezdu mýtní branou napevno uložil a šla by podle něj zmapovat jeho cesta do New Jersey. Až by pak někdo našel Džabbárovu mrtvolu, mohl by si s ní Asada Chalíla spojit. „Zaplaťte hotově,“ řekl taxikáři.


  Džabbár zajel k budce s nejkratší frontou, zpomalil a Chalíl si zakryl tvář anglicky psanými novinami.


  U budky Džabbár zaplatil v hotovosti, neprohodil přitom s obsluhou ani slovo a na široké dálnici zase zrychlil.


  Chalíl noviny odložil. Ještě ho nehledali, a jestli ano, nevyhlásili ještě poplach tak daleko od letiště. Stihli už zjistit, že mrtvola Jusúfa Haddáda nepatří Asadu Chalílovi? Haddáda vybrali Chalílovi za pomocníka proto, že se mu mírně podobal. Možná svůj osud uhádl dopředu, říkal si Chalíl.


  Slunce se sklánělo nad obzor, do tmy zbývaly necelé dvě hodiny. S dalším úsekem cesty chtěl Chalíl počkat až do noci.


  Z instruktáže věděl, že je americká policie početná a dobře vybavená a že do půl hodiny od jeho útěku z letiště bude disponovat jeho fotografií a popisem. Také však věděl, že automobil je nejvhodnějším prostředkem k útěku. Aut tu na rozdíl od Libye bylo příliš mnoho, než aby je bylo možné všechna zastavit a prohledat. Měl se vyhýbat rizikovým místům, jako například letištím, autobusovým terminálům, nádražím, hotelům, příbytkům krajanů nebo určitým silnicím, mostům a tunelům, kde by policie nebo výběrčí mýta mohli mít jeho fotografii. Verrazzanův most mezi ta místa patřil, ale Chalíl si byl jistý, že bezpečnostní síť ještě není dostatečně hustá a že skrz ni díky rychlému útěku pronikne. I kdyby ji kolem New Yorku pevně utáhli, nic na tom nesešlo, protože už z něj byl téměř pryč a vracet se tam nehodlal. A jestli síť roztáhnou do větší dálky, což určitě udělají, bude o to řidší a Chalíl kdykoli snadno proklouzne. Početná policie, to ano. Jenže v lidnaté zemi.


  „Před dvaceti lety,“ řekl mu Malik, „by si Araba v americkém velkoměstě možná všímali, ale dnes by tě klidně přehlédli i v menším městečku. Američané mají oči jen pro pohledná děvčata.“ Oba se zasmáli a Malik dodal: „A Američanky zas zajímá jen oblečení ostatních Američanek a móda za výkladem.“


  Taxikář odbočil na další dálnici a zamířil k jihu. Dodržoval předpisovou rychlost a Chalíl brzy uviděl, jak se před nimi zdvihá další most.


  „Z téhle strany se mýto neplatí,“ řekl Džabbár, „a na té druhé už jsme v New Jersey.“


  Chalíl neodpověděl. Myslel zas na svůj útěk. „Rychlost,“ kladli mu rozvědčíci na srdce při instruktáži v Tripolisu. „Rychlost. Uprchlíci se obvykle pohybují pomalu a opatrně, proto se taky nechají chytit. Rychlost, jednoduchost a smělost. Nasedni do taxíku a jeď. Jestli taxikář nepojede moc rychle nebo moc pomalu, nikdo vás stavět nebude. Nech si od řidiče odpřisáhnout, že nemá potíže s brzdovkami nebo s blinkry. Kvůli těm by vás americká policie zastavila. Posaď se v taxíku dozadu, budeš tam mít připravené noviny v angličtině. Všichni naši řidiči znají americké zákony a vědí, jak se v Americe jezdí. Do jednoho jsou to licencovaní taxikáři.“


  Kromě toho mu Malik radil: „Kdyby vás policie z nějakého důvodu zastavila, předpokládej, že se tě to netýká. Seď a nech mluvit řidiče. V Americe tvoří obvykle hlídku jen jeden policista. Jestli tě osloví, uctivě mu odpověz v angličtině, ale nedávej najevo strach. Bez zákonného důvodu nesmí prohledat tebe, řidiče ani vozidlo, tak to stojí v americké legislativě. I kdyby prohledal taxík, tebe prohledávat nebude, pokud nebude mít jistotu, že se po tobě vede pátrání. Jestli tě požádá, aby sis vystoupil, chystá se tě prohledat. Vystup, vytas pistoli a zastřel ho. Zbraň bude mít zastrčenou v pouzdře, leda už by s jistotou věděl, že jsi Asad Chalíl. V tom případě tě ochraňuj Alláh. Určitě si nesundavej neprůstřelnou vestu, co ti v Paříži oblečou na ochranu před atentátníky. Použiješ ji proti nim. Použiješ proti nim pistole federálních agentů.“


  Chalíl pokýval hlavou. Libyjci nikdy nic nezanedbávali. Vůdcova zpravodajská síť nebyla rozsáhlá, měla však štědrý rozpočet a vynikající výcvik starými kádry KGB. Bezbožní Rusové se vyznali, ale chyběla jim víra, proto se jejich stát tak nečekaně a absolutně zhroutil. Vůdce dál využíval bývalé členy KGB a jako prostitutky je najímal do služeb muslimských bojovníků. Chalíla z části vycvičili Rusové, z části Bulhaři a z části dokonce Afghánec, kterého zase k boji proti Rusům vycvičila CIA. Stejný případ jako za války, ve které Malik stál na straně Němců a Italů a zároveň na straně Britů a Američanů. Nevěřící mezi sebou válčili a vybíjeli se navzájem, na pomoc si cvičili muslimské bojovníky a nechápali, že si jen zakládají na další zkázu.


  Džabbár přejel most a zahnul s taxíkem do ulice lemované domy, které i Chalílovi přišly jako chudinské příbytky. „Kde to jsme?“


  „Jmenuje se to tu Perth Amboy.“


  „Jak dlouho ještě?“


  „Deset minut.“


  „A nehrozí, že si našeho auta někdo všimne po přejezdu do dalšího státu?“


  „Ne. Mezi státy se dá přejíždět volně. Jedině kdybych se od New Yorku vzdálil až moc, mohlo by někomu připadat nápadné, co taxík dělá tak daleko od města. Dlouhé jízdy se pasažérům prodraží. Ale vy si taxametru samozřejmě všímat nemusíte, nechávám ho běžet, protože na to je zákon.“


  „Mají tu zákon na každou drobnost.“


  „A když si na ty drobnosti dáte pozor, snáz vám pak projde něco velkého.“


  Oba se zasmáli.


  Z náprsní kapsy tmavě šedého saka, které mu Gamál Džabbár předal, vytáhl Chalíl peněženku a prohlédl si svůj pas, na který se nechal vyfotit v brýlích a se sporým knírkem. Chytře vymyšleno, ale knírek mu dělal starosti. V Tripolisu mu při fotografování řekli: „Jusúf Haddád pro vás bude mít brýle a falešný knír. Je to nezbytný převlek, ale kdyby vás prohledávala policie, knírek neujde jejich pozornosti. Zjistí, že je falešný, a pochopí, že je falešné i všechno ostatní.“


  Chalíl se kníru dotkl a zatahal za něj. Držel pevně, to ano, ale při podrobnější prohlídce by neobstál. Chalíl však rozhodně neměl v úmyslu pouštět policisty tak blízko, aby ho mohli tahat za vousy.


  Brýle od Haddáda uložil do náprsní kapsy. Zrak měl v pořádku, takže dostal bifokální čočky, přes které dobře viděl, ale které zároveň mohl vydávat za zcela funkční brýle na čtení.


  Znovu si prohlédl pas. Jmenoval se podle něj Hefní Badr a pocházel z Egypta, což bylo dobře, protože kdyby ho vyslýchal policista arabského původu, mohl se jako Libyjec za Egypťana dobře maskovat. Chalíl v Egyptě strávil mnoho měsíců a byl přesvědčený, že by se za egyptského krajana dokázal vydávat i před tamním rodákem.


  Pas rovněž uváděl, že je muslimské víry, pracuje jako učitel, což Chalíl neměl problém předstírat, a že bydlí v Minjá, městě, které leželo na Nilu a které nejenže skoro nikdo neznal na Západě, ale ani v samotném Egyptě. Chalíl tam ovšem strávil měsíc jen proto, aby podpořil svou takzvanou „legendu“, tedy falešný životopis.


  Prošel peněženku a nalezl v ní pět set amerických dolarů, částku, se kterou vyjde, aniž by přitáhla pozornost. Našel i egyptské libry, egyptský občanský průkaz, egyptskou kreditní kartu na své smyšlené jméno a kartu American Express, také s falešnou identitou. Libyjská tajná služba ho ujistila, že s ní může platit u všech amerických terminálů.


  Dál měl v náprsní kapse mezinárodní řidičský průkaz na jméno Hefní Badr s fotografií podobnou té pasové.


  Džabbár pohlédl do zpětného zrcátka: „Doklady v pořádku?“


  „Doufám, že si to nikdy nebudu muset ověřit,“ odpověděl Chalíl.


  I tentokrát se oba zasmáli.


  Chalíl vše zastrčil do náprsní kapsy. Kdyby teď museli zastavit, obyčejného policistu by nejspíš ošálil. Ale proč se namáhat s hereckým výstupem? Jen kvůli tomu, že byl v přestrojení? Navzdory instrukcím z Libye by si dvojici pistolí neschoval až jako poslední řešení, ale okamžitě by tasil a postřílel by všechny protivníky.


  Otevřel černou příruční tašku, kterou mu Džabbár nechal na zadním sedadle. Bez problémů se do ní vešly hygienické potřeby, spodní prádlo, několik kravat, sportovní košile, pero a prázdný poznámkový blok, americké mince, laciný turistický fotoaparát, dvě lahve minerálky a kapesní vydání Koránu vytištěné v Káhiře.


  V tašce nebylo nic, co by mohlo svědčit proti němu – nápisy neviditelným inkoustem, mikrotečky, dokonce ani nová pistole. Všechny potřebné informace si Chalíl nesl v hlavě a nutné vybavení měl teprve dostat, případně si ho sehnat sám. Jediné, co Hefního Badra spojovalo s Asadem Chalílem, byly dva glocky ukradené federálním agentům. V Tripolisu původně chtěli, aby se pistolí co nejdřív zbavil a vzal si od taxikáře novou, ale řekl jim: „Jestli mě zastaví policie, není už jedno, jakou pistoli budu u sebe mít? Dokud nedokončím svůj úkol nebo nezemřu, hodlám si vystačit se zbraněmi svých nepřátel.“ Nehádali se s ním a v černé tašce žádná pistole nebyla.


  Ale přece jen v ní našel dvě věci, které ho mohly prozradit: tubu zubní pasty, která ve skutečnosti ukrývala lepidlo na falešný knír, a plechovku egyptského pudru na nohy, který byl ovšem nabarvený našedo. Chalíl odšrouboval víčko, rozprášil si pudr do vlasů a s malým zrcátkem v ruce ho rozčesal. Výsledek byl ohromující – Chalílovy havraní vlasy náhle získaly barvu pepře a soli. Původně je měl sčesané dozadu, ale teď je nalevo rozdělil pěšinkou, nasadil si brýle a zeptal se Džabbára: „Tak co říkáte?“


  Taxikář pohlédl do zpětného zrcátka: „Kam se poděl pasažér, kterého jsem vyzvedl na letišti? Co jste s ním provedl, pane Badre?“


  Oba se zasmáli, ale Džabbár zas rychle umlkl. Dal najevo, že zná pasažérovo falešné jméno, a to vůbec nebyl dobrý nápad. Ve zpětném zrcátku se do něj zabodávaly pasažérovy tmavé oči.


  Chalíl vyhlédl z okna. Čtvrť, kterou projížděli, mu pořád připadala chudší než všechny, které navštívil v Evropě, ale zarazilo ho, že na ulicích parkuje spousta kvalitních aut.


  „Podívejte támhle,“ ukázal mu Džabbár. „To je dálnice, po které se budete muset dát, jmenuje se New Jersey Turnpike. Támhle je na ni nájezd. Vezmete si lísteček z automatu a při sjezdu zaplatíte mýto. Cesta vede na sever i na jih, musíte se zařadit do správného pruhu.“


  Chalílovi neušlo, že se Džabbár neptá, kterým směrem se chystá vyjet. Taxikář dobře věděl, že čím méně toho ví, tím lépe pro všechny, jenže toho už beztak věděl příliš.


  „Víte, k čemu dnes došlo na letišti?“ zeptal se ho Chalíl.


  „Na kterém?“


  „Na tom, odkud jsme vyjeli.“


  „Ne, nevím.“


  „Však oni vám to řeknou v rádiu.“


  Džabbár mlčel.


  Chalíl otevřel lahev minerálky, půlku jí vypil, pak ji obrátil dnem vzhůru a zbytek rozlil po podlaze.


  Zajeli na obrovské parkoviště označené cedulí P+R. „Lidé tu zaparkují a pak autobusem dojedou do centra, na Manhattan,“ vysvětloval Džabbár. „Dneska je ale sobota, takže tu moc aut není.“


  Chalíl se rozhlédl po gigantické oplocené ploše a drolícím se asfaltu. Na bíle vyznačených parkovacích místech tu stálo možná padesát aut, ale vešlo by se jich sem ještě několik stovek. Dobře si všiml, že v okolí není ani živáčka.


  Džabbár zaparkoval a řekl: „Vidíte to černé auto přímo před námi? Támhle.“


  Chalíl sledoval jeho pohled k velkému černému vozu zaparkovanému několik řad před nimi. „Vidím.“


  „Tady jsou klíče.“ Natáhl se s nimi dozadu přes opěradlo a ani se přitom na Chalíla nepodíval. „Doklady z půjčovny máte ve skříňce na palubní desce,“ řekl. „Auto je půjčené na jméno, které máte v pase, a zaplacené na týden. Pak se po něm může začít shánět půjčovna. Sehnali jsme ho na letišti Newark v New Jersey, ale značky jsou newyorské; nic, o co byste se musel starat. A to je všechno, co jsem vám měl říct. Jestli chcete, můžu vás ještě navést zpátky na dálnici.“


  „To není nutné.“


  „Alláh žehnej vašemu pobytu. Přeji bezpečný návrat do vlasti.“


  Chalíl už držel v ruce glock ráže.40. Zasunul hlaveň do prázdné plastové lahve a zezadu ji dnem přitiskl k sedadlu řidiče. Skrz opěradlo vypálil kulku do Džabbárovy bederní páteře, aby pronikla míchou nebo zezadu prostřelila srdce, pokud by páteř minula. Zaburácení výstřelu ztlumila plastová lahev.


  Džabbárovo tělo sebou trhlo dopředu, ale bezpečnostní pás ho udržel vsedě.


  Z hrdla lahve a z otvoru po kulce v jejím dně se vyvalil kouř. Chalíl zhluboka nasál milovanou vůni spáleného korditu. „Díky za vodu,“ utrousil.


  Zvažoval, zda nevypálit ještě jednou, ale pak Džabbárovo tělo zachvátil třes, který nebylo možné zahrát. Chalíl počkal třicet vteřin a poslouchal, jak se Džabbár dáví.


  Zatímco taxikář umíral, nahmatal Chalíl prázdnou nábojnici, ukryl ji do kapsy a zastrčil plastovou lahev do příruční tašky.


  Gamál Džabbár sebou konečně doškubal, dodávil se a dodýchal a zůstal nehybně sedět.


  Chalíl se ujistil, že jsou na parkovišti sami, natáhl se dopředu a rychle taxikáři vzal peněženku z kapsy. Pak mu rozepnul pás a zatlačil Džabbára pod palubní desku. Vypnul motor a vytáhl klíčky.


  Asad Chalíl uchopil černé příruční zavazadlo, vystoupil z taxíku, zabouchl a zamkl za sebou a došel k černému autu. Byl to Mercury Marquis. Klíčky vklouzly do zámku, Chalíl si nastoupil, nastartoval a nezapomněl si zapnout bezpečnostní pás. Pak z poklidného parkoviště vyjel na ulici. Vybavil se mu verš z židovského Písma svatého: V ulicích je lev. Usmál se.


  Kapitola 19


   



  Ve vestibulu Federal Plaza 26 se s Kate, Tedem a se mnou setkal chlápek od FBI, co se jmenoval Hal Roberts.


  Když vás někdo odchytí ve vestibulu vašeho pracoviště, buď vám tím prokazuje poctu, nebo jste v průšvihu. Roberts se neusmíval, takže jsem hned tušil, že se metály rozdávat nebudou.


  Nastoupili jsme do výtahu, Roberts vytáhl klíč a zvolil dvacáté osmé patro. Rozjeli jsme se, nikdo nic neříkal.


  V čísle 26 sídlí nejrůznější vládní organizace, přičemž většina se vzmůže jen na polykání peněz daňových poplatníků. Patra dvacet dva až dvacet osm ale takhle neškodná nejsou a dostanete se do nich jen s klíčem. Dali mi ho při nástupu do zaměstnání, a člověk, co mi ho předával, povídá: „Rád bych sem nechal dát čtečku otisků. Klíč můžete zapomenout nebo ztratit, ale palec si nikde nezapomenete a nepřijdete o něj.“ Až na to, že o něj přijít můžete.


  Pracoval jsem na patře dvacet šest, s dalšími bývalými i současnými příslušníky newyorské policie jsem se tam dělil o otevřený prostor s přepážkami místo pořádných stěn. Taky tam s námi sedělo pár kravaťáků, jak se u policie říkalo federálům. Moc výstižné to není, protože u newyorské policie taky kdekdo nosí kravatu, a kromě toho zhruba třetinu FBI netvoří agenti, ale agentky, co žádnou kravatu nenosí. Jenže už dávno vím, že nemám nikomu šťourat do slangu a že se z něj dá občas ledasco odvodit o lidech, co ho používají.


  Ať neodbíhám: Dojeli jsme až do nejvyššího patra, sídla nadoblačných božstev, a tam se nechali zavést do kanceláře na jihovýchodním nároží. Na dveřích stálo JACK KOENIG. Koenigovi se přezdívalo Král, podle překladu jeho jména z němčiny. Jeho skutečný titul zněl Zvláštní velící agent, zkráceně ZVA, a v téhle funkci vládl celé Protiteroristické operační skupině. Jeho říše zahrnovala všech pět newyorských obvodů, sousední okrsky států New Jersey a Connecticut, stát New York jako takový a dva okrsky na Long Islandu, Nassau a Suffolk. V tom posledním, na východním konci ostrova, jsem se poprvé setkal se sirem Tedem a sirem Georgem, abych tuhle metaforu rozvíjel dál. Pak se z nich místo potulných rytířů vyklubali spíš šašci, ale ať tak či tak, náš pan král rozhodně nerad viděl, když v jeho království nešlo všechno hladce.


  Jeho Výsost úřadovala ve velké pracovně s velkým stolem a menším konferenčním stolkem, kolem kterého stál gauč a tři klubovky. Nechyběly vestavěné knihovny a artušovský kulatý stůl, jenom trůn nikde.


  Jeho Výsost však v trůním sále momentálně neprodlévala, takže nám Roberts řekl: „Jako doma. Jestli chcete, klidně si hoďte nohy na stůl a natáhněte se na gauči.“ Ne, vymýšlím si. Ve skutečnosti řekl: „Počkejte tady,“ a odešel.


  Napadlo mě, jestli bych nestihl doběhnout k sobě ke stolu a kouknout do smlouvy.


  Co bych neměl vynechat: Protože Protiteroristická operační skupina nabírá lidi všude možně, velí jí taky kapitán newyorské policie, se kterým se Jack Koenig dělí o funkci. Jmenuje se David Stein, je to židovský gentleman s právnickým titulem a s očima policejního náčelníka a pálí mu to tak, že se může měřit s otitulovanými mudrci od federálů. Kapitán Stein to nemá v práci lehké, ale zastává ji profesionálně, bystře a právě tak diplomaticky, aby uchlácholil federály a přitom dál hájil zájmy policistů a policistek pod sebou. O zájmy bývalých policajtů, jako jsem já, se nikdo nestará, ale zase nemám takové problémy, co policisté z povolání, takže je to plichta.


  Ale zpátky ke kapitánu Steinovi. Dřív dělal na výzvědném oddělení a měl na starosti hromadu případů s islámskými extremisty, mezi nimi vraždu rabína Meira Kahaneho, a pro tuhle práci se narodil. Nechci to jeho židovství nějak nafukovat, ale nedá se popřít, že proti islámským extremistům má něco osobního. Protiteroristická operační skupina samozřejmě bojuje proti všem teroristickým organizacím bez rozdílu, ale nemusíte být Einstein, abyste pochopili, na co se zaměřuje.


  Říkal jsem si, jestli nás dnes kapitán Stein poctí návštěvou. Rád bych, bez dalšího policajta v místnosti jsme na tom byli bledě.


  Kate a Ted beze slova odložili na kulatý stůl Philův a Peterův kufřík. Taky jsem párkrát musel odebrat odznak, pistoli a doklady chlapům, které jsem znal, a všechno vrátit na okrsku. Něco jako když pravěcí bojovníci sbírali meče a štíty padlých kamarádů a brali je domů. Tentokrát ale zbraně chyběly. Oba kufříky jsem otevřel a ujistil se, že jsou mobily vypnuté. Každého zamrazí, když mrtvému člověku zazvoní telefon.


  Ale chtěl jsem mluvit o Jacku Koenigovi. Viděl jsem ho jen jednou, když mě najímal, a připadal mi jako celkem chytrý, mlčenlivý a přemýšlivý chlapík. Taky se vědělo, že je tvrďák a umí se vytasit s jedovatou poznámkou, a to já dovedu ocenit. Vzpomněl jsem si, jak do mě rýpal ohledně mého profesorování na policejní škole: „Kdo umí, umí, kdo neumí, učí.“ Tehdy jsem na to opáčil: „Když při výkonu služby schytáte tři kulky, tak vám do výběru nového povolání nemá nikdo co mluvit.“ Po chvíli ledového ticha se usmál a řekl: „Vítejte u POS.“


  Navzdory tomuhle usměvavému přivítaní jsem si odnesl dojem, že má na mě tak trochu dopal. Ale třeba už se mu naše setkání vykouřilo z hlavy.


  Postávali jsme v kanceláři na modrém plyšovém koberci a já zaletěl očima ke Kate. Přišla mi krapet nesvá. Podíval jsem se taky na Teda Nashe, který samozřejmě nějakého Zvláštního velícího agenta jako svého šéfa neuznával. Jemu velela velká zvířata od CIA, usazená přes ulici v čísle 290, a klidně bych dal měsíční plat za to, abych ho tam viděl na koberečku. Ale na to jsem si mohl nechat zajít chuť.


  Část POS má mimochodem sídlo ve stejné budově jako CIA – dům je to hezčí než ten na Federal Plaza a šušká se, že za rozdělením sil nestojí nedostatek kancelářských prostor, ale strategické ohledy pro případ, že by si v některé z obou federálních budov chtěl někdo splnit domácí úkol z chemie. Osobně bych v tom viděl jen nedotažené plánování a byrokratické tahanice, ale v podobných organizacích se kdejaká obyčejná hloupost zdůvodňuje maximálními ohledy na bezpečnost.


  Možná vám přijde zvláštní, proč si Ted, Kate a John nepovídali. Tušili jsme totiž, že je v místnosti štěnice. Když vás ve dvou nebo víc lidech nechají v cizí kanceláři, počítejte s tím, že vaše slova jdou do éteru. Raz, dva, tři, zkouška mikrofonu. Do záznamu jsem pronesl aspoň: „Pěkná kancelář. Pan Koenig má vážně vkus.“


  Ted a Kate si mě nevšímali.


  Podíval jsem se na hodinky. Bylo už skoro sedm a já měl podezření, že se pan Koenig bude v sobotu večer vracet do kanceláře jenom nerad. Taky by mě to nenadchlo, ale boj s terorismem je práce na plný úvazek. Jak jsme říkali na oddělení vražd: „Když má vrah padla, nám práce teprv začíná.“


  Postavil jsem se k oknu a vyhlédl na východ. V téhle části dolního Manhattanu je to samá soudní budova a východněji stojí sídlo newyorské policie, moje bývalé velení, kde jsem absolvoval příjemnější i svízelnější návštěvy. Ještě dál na východ leží Brooklynský most, přes který jsme přijeli a který překlenuje East River, úžinu oddělující ostrov Manhattan od Long Islandu.


  Až na Kennedyho letiště jsem nedohlédl, ale viděl jsem jeho přísvit, a nad Atlantikem se vznášelo cosi, co vypadalo jako řada jasných hvězd a co ve skutečnosti byla letadla jdoucí na přistání. Ranveje už asi byly zase otevřené.


  Na jihu v přístavu ležel Ellisův ostrov, kudy prošly miliony přistěhovalců, včetně mých irských předků. Na jih od něj stála uprostřed zátoky socha Svobody, celá nasvícená tam s vysoko zdviženou pochodní vítala svět. Snad každý terorista ji měl na seznamu terčů, ale zatím na štěstí nezabodovali. Pořád stála.


  Celkem vzato se odsud shora otvíral krásný výhled na město, na osvětlené mosty, na řeku, na vymetenou dubnovou oblohu a vycházející měsíc, skoro úplněk, který se na východě zvedal nad brooklynskou rovinou.


  Obrátil jsem se a z širokého okna kanceláře jsem vyhlédl na jihozápad, kde pohled přitahovala hlavně Dvojčata Světového obchodního centra, čnící do víc než čtyřsetmetrové výšky. Sto deset poschodí ze skla, betonu a oceli.


  Dvojčata stála skoro kilometr ode mě, ale při svých gigantických rozměrech mi připadala jako na opačné straně ulice. Říkalo se jim Severní a Jižní věž, ale v pátek 26. února 1993 ve 12:17:36 se Jižní věž málem přejmenovala na Bývalou.


  Psací stůl měl Koenig postavený tak, aby věže viděl pokaždé, když se podívá z okna, a aby se mohl zamýšlet nad modlitbami, s nimiž jistí ctihodní Arabové zaparkovali v podzemních garážích dodávku plnou výbušnin – totiž modlitbami za zhroucení Jižní věže a za smrt víc než padesáti tisíc lidí v budově a okolí.


  A kdyby se Jižní věž bortila vhodným směrem a vzala s sebou tu Severní, dalších čtyřicet nebo padesát tisíc mrtvých by ještě přibylo.


  Stavba ale nakonec vydržela, mrtvých bylo jen šest a zraněných se nasčítalo přes tisíc. Podzemní výbuch smetl suterénní policejní stanici a několikapatrové podzemní parkoviště proměnil v jeskyni. Mohlo jít o největší masakr Američanů od druhé světové války, ale nakonec jenom posloužil coby jasné, hlasité varování, že se bojová linie přenesla na americké území.


  Napadlo mě, že si Koenig mohl přestavět nábytek nebo dát přes okno roletu. Místo toho se na Světové obchodní centrum každý den naschvál díval, a to o něčem vypovídalo. Nevím, jestli proklínal bezpečnostní selhání, která tragédii zavinila, nebo jestli každé ráno děkoval Bohu za sto tisíc ušetřených životů. Vsadil bych se, že obojí, a taky bych se vsadil, že ho Dvojčata, socha Svobody, Wall Street a vůbec všechno, na co měl shora výhled, noc co noc strašilo ve spaní.


  Když v roce 1993 bomba vybuchla, nebyl Král ještě šéfem POS, ale teď jím byl a v pondělí by mohl zauvažovat, jestli si nenatočí stůl směrem ke Kennedyho letišti. Jak se říká, na Olymp nevystoupá jen tak někdo, ale o ten výhled má cenu usilovat. Jenže Jack Koenig se příjemného výhledu nedočkal ani na Olympu.


  Právě v tu chvíli vstoupil předmět mých úvah do místnosti a nachytal mě s pohledem upřeným na Světové obchodní centrum. „Ještě nespadly, profesore?“ zeptal se.


  Na arogantní podřízené měl zjevně pamatováka. „Ne, pane,“ ujistil jsem ho.


  „Tak to je dobrá zpráva.“ Podíval se na Kate a na Nashe a pokynul nám, ať se posadíme. Nash a Kate zvolili gauč, já jednu z trojice klubovek a Koenig zůstal stát.


  Mohlo mu být tak padesát, postavou byl dlouhán, měl krátké, ocelově šedé vlasy, ocelově šedé oči, ocelově šedé sobotní strniště, čelist jako z oceli a nesl se, jako by v zadku nosil zastrčenou ocelovou tyč, kterou se chystá zasunout do zadku někomu jinému. Zkrátka žádný laskavý typ, a pochopitelně nepřišel v nejlepší náladě.


  Oblečený byl v neformálních volných kalhotách, modré sportovní košili a mokasínech, ale neformálně, sportovně ani mokasínovatě na něm jinak nepůsobilo vůbec nic.


  Do kanceláře vešel Hal Roberts a posadil se naproti mně do druhé klubovky. Jack Koenig zřejmě o vysedávání a odpočinek nestál.


  Roberts si přinesl tužku a žlutý poznámkový blok, delší a užší, než tyhle bloky bývají obvykle. Napadlo mě, jestli si u něj nemáme objednávat pití, ale to jsem byl přehnaně optimistický.


  Koenig se nezdržoval úvodem a hned se zeptal: „Může mi někdo z vás vysvětlit, jak může člověk podezřelý z terorismu navzdory ostraze a želízkům zabít na palubě amerického letadla tři sta mužů, žen a dětí, včetně dvou ozbrojených průvodců a dvou tajných policistů, pak k nim přidat člena pohotovostní jednotky dopravního úřadu, dojet na tajné a zabezpečené působiště federální agentury, zavraždit sekretářku POS, službukonající důstojnici FBI a příslušníka newyorské policie angažovaného ve vašem týmu?“ Postupně nás všechny zdrtil pohledem. „Tak zkusil by mi to někdo vysvětlit?“


  Sedět na policejním velitelství, a ne na federálním, odpověděl bych mu na jeho sarkastickou otázku takhle: „Dovedete si představit, jak by to dopadlo, kdyby neměl ani ta želízka?“ Jenže čas, místo a vůbec okolnosti lehkomyslným řečem nenahrávaly. Spousta nevinných přišla o život a naším úkolem bylo zjistit proč. Ale že by si Král svoje poddané hned ze začátku naklonil, to se říct rozhodně nedalo.


  Nemusím zdůrazňovat, že mu nikdo z nás neodpověděl. Brali jsme jeho otázku jako řečnickou. Šéfa se vyplatí nechat trochu vybouřit. Musím mu ale připsat k dobru, že bouřil už jen tak minutu, pak se posadil a obrátil pohled k oknu. Vyhlížel směrem k Finančnímu distriktu, takže mu výhled nic nepříjemného nepřipomínal, leda by tedy vlastnil akcie Trans-Continentalu.


  Jack Koenig byl mimochodem od FBI a Ted Nash určitě neskákal radostí, že na něj někdo z FBI takhle soptí. Já byl napůl civilista a radostí jsem taky neskákal, ale Koenig byl šéf a my patřili do jeho jednotky. Do jeho týmu. Kate, která patřila k FBI, se mohla začít bát o kariérní postup, a George Foster zrovna tak, jenomže ten radši zůstal v závětří u mrtvol.


  Král vypadal, že se ze všech sil snaží uklidnit. Po nějaké době se konečně obrátil na Teda Nashe: „Petera Gormana je mi líto. Znal jste ho?“


  Nash přikývl.


  Koenig se obrátil na Kate: „Vy jste se přátelila s Philem Hundrym.“


  „Ano.“


  Koenig se obrátil na mě: „Určitě jste už taky někdy přišel o kolegy. Víte, jak je to těžké.“


  „Vím. Už jsem se s Nickem Montim stihl spřátelit.“


  Jack Koenig se znovu zahleděl do prázdna a hlavou mu jistě táhla spousta věcí. Rozhostilo se uctivé ticho a asi minutu nám i vydrželo, ale všichni jsme věděli, že musíme rychle přikročit k věci.


  „Dorazí kapitán Stein?“ zeptal jsem se, možná poněkud nediplomaticky.


  Koenig na mě na chvíli ulpěl pohledem a pak řekl: „Ujal se přímého velení sledovacím a dohledovým týmům, nemá na nějaké schůzování čas.“


  U šéfů nikdy nevíte, co mají doopravdy za lubem a jestli se v zákulisí neodehrává boj o moc, a lepší je se o to nestarat. Zívnutím jsem naznačil, že mě má otázka i Koenigova odpověď právě přestaly zajímat.


  „Dobrá, povězte mi, jak se to seběhlo,“ požádal Koenig Kate. „Pěkně popořadě.“


  Kate byla na tu otázku zřejmě nachystaná a události s ním prošla chronologicky, objektivně a stručně, ale ne uspěchaně.


  Koenig poslouchal a nepřerušoval ji. Roberts si dělal poznámky. Kdesi se točila magnetofonová páska.


  Kate se zmínila o tom, jak jsem chtěl za každou cenu k letadlu a jak to ona ani Foster nepokládali za nutné.


  Koenigova tvář nic neprozrazovala, za celou dobu se nezatvářil souhlasně ani nesouhlasně. Nepovytáhl obočí, nezamračil se, nesvraštil tvář, nepřikývl ani nezavrtěl hlavou, a už vůbec se neusmál. Na poslouchání byl kanón, nedopustil, aby svědka svým vystupováním nebo řečí těla k něčemu pobídl nebo mu naopak vzal chuť do řeči.


  Kate se dostala k tomu, jak jsem se vrátil na horní palubu boeingu a zjistil, že Hundrymu a Gormanovi chybí palce. Musela se odmlčet a trochu se sebrat. Koenig po mě střelil pohledem, a i když nijak nenaznačil, že jsem si vedl dobře, věděl jsem, že mě z případu neodvolá.


  Kate zase navázala, přísně se držela faktů a spekulace nebo teorie si nechávala na později, až se jí na ně Koenig zeptá, jestli vůbec. Měla ohromnou paměť na podrobnosti a bylo neuvěřitelné, jak dokázala skutečně nezabarvovat a nezkreslovat fakta. Chci říct, že jsem se takhle na koberečku před šéfy taky vždycky snažil nic nepřibarvovat a neohýbat, pokud jsem teda zrovna nekryl parťáka, ale výpadky paměti u mě nebyly nic neslýchaného.


  „George se rozhodl zůstat a převzít velení na místě,“ zakončila Kate. „Všichni jsme souhlasili a požádali jsme Ala Simpsona, aby nás zavezl sem.“


  Pohlédl jsem na hodinky. Její líčení zabralo čtyřicet minut. Bylo krátce po osmé, a to můj mozek obvykle začne vyžadovat alkohol.


  Jack Koenig se opíral a bylo znát, že vstřebává fakta. „Vypadá to, že byl Chalíl jen o jeden dva kroky před námi.“


  „Ale stačilo to, aby byl v cíli první,“ osmělil jsem se. „A není důležité zúčastnit se, ale vyhrát.“


  Koenig mě sjel pohledem a zopakoval: „Není důležité zúčastnit se, ale vyhrát. To máte odkud?“


  „Myslím, že z Bible.“


  „Dejte si pauzu,“ řekl Koenig Robertsovi a ten odložil tužku.


  „Doneslo se mi, že žádáte o přeložení k sekci pro boj s IRA,“ obrátil se Koenig na mě.


  Odkašlal jsem si. „Zažádal jsem si, ale –“


  „Máte proti Irské republikánské armádě něco osobního?“


  „Ne, vlastně bych –“


  Kate mi skočila do řeči: „Mezitím jsem se o tom s Johnem bavila, žádost zase stáhl.“


  Přesně takhle jsem jí to neřekl, ale její formulace vyzněla líp, než moje rasistické a sexistické poznámky o muslimech. Zaletěl jsem k ní očima a naše pohledy se setkaly.


  „Přezkoumával jsem na podzim ten případ z Plum Islandu,“ informoval mě Koenig.


  Mlčel jsem.


  „Pročetl jsem si hlášení zpracované Tedem Nashem a Georgem Fosterem a hlášení detektivky Beth Penrosové z oddělení vražd v okrese Suffolk.“ Odmlčel se. „Zpráva suffolkské policie se od zprávy POS v určitých ohledech lišila, jak věcně, tak i vyzněním. Většina nesrovnalostí souvisela s vaší účastí v případu.“


  „Oficiálně jsem s ním neměl nic společného.“


  „A přece jste ho vyřešil.“


  „Měl jsem kopu volného času. Možná bych si měl najít koníčka.“


  Neusmál se. „Hlášení detektivky Penrosové mohl zakalit vztah, který s vámi udržuje.“


  „Tehdy jsem s ní žádný vztah neudržoval.“


  „Ale v době, kdy psala poslední verzi hlášení, už ano.“


  „Promiňte, pane Koenigu, ale tohle už jsem s newyorskou policií řešil na oddělení vnitřních záležitostí –“


  „Tím se myslí vztahy na pracovišti?“


  Došlo mi, že vtipkuje, a zachechtal jsem se, ale přece jen o vteřinku dvě opožděně.


  „Kromě toho,“ navázal Koenig, „může být Tedovo a Georgeovo hlášení zkalené tím, jak jste jim hnul žlučí.“


  Nash zachoval obvyklý ledový klid, jako by Koenig mluvil o nějakém úplně jiném Tedu Nashovi.


  „Uchvátilo mě,“ řekl Koenig, „jak jste dokázal proniknout k jádru tak spletitého případu, se kterým si nikdo jiný nevěděl rady.“


  „Běžná detektivní práce,“ pokrčil jsem skromně rameny a doufal přitom, že Koenig odpoví: „Ne, chlapče, vy jste génius.“


  Jenže neodpověděl. „Proto najímáme detektivy od newyorské policie,“ řekl. „Vnášejí k nám závan čerstvého vzduchu.“


  „A plné krabice koblih,“ podotkl jsem.


  Koeniga to ani nepobavilo, ani nerozčílilo. „Vnášejí k nám určitý zdravý rozum, zkušenost z ulice, dokáží do mysli zločince nahlédnout z trochu jiného úhlu než agenti FBI nebo CIA. Souhlasíte?“


  „Naprosto.“


  „V POS pevně věříme, že celek je víc než pouhý součet částí. Synergie, není to tak?“


  „Je.“


  „Tu nám zaručí jen vzájemný respekt a spolupráce.“


  „Právě jsem se to chystal říct.“


  Chvíli mlčel a pak se mě zeptal: „Chcete si ten případ ponechat?“


  „Ano, chci.“


  Naklonil se blíž a zadíval se mi do očí. „Nechci vidět žádné siláctví, nechci slyšet žádné odmlouvání a hlavně po vás chci naprostou loajalitu, Corey, jinak si nechám vypreparovat vaši hlavu a postavím si ji na stůl, k tomu mi dopomáhej Bůh. Rozuměno?“


  Fíha! Zněl úplně jako mí bývalí šéfové. Asi mám v sobě něco, co dělá z lidí parchanty. Nad jeho nabídkou jsem se každopádně zamyslel. Dokázal bych být loajální a pracovat pro tým? Ne, ale chtěl jsem pokračovat ve vyšetřování. Uvědomil jsem si, že Koenig nepožaduje, abych si odpustil svoje bonmoty a otupil ostří svého sarkasmu, takže mu buď nevadily, nebo se o nich zapomněl zmínit. Pro štěstí jsem si sáhl na knoflík a řekl: „Rozuměno.“


  „Výborně.“ Podal mi ruku a potřásli jsme si. „Zůstáváte ve vyšetřovacím týmu.“


  Chtěl jsem říct: „Nebudete toho litovat,“ ale napadlo mě, že toho možná litovat bude, takže jsem odpověděl jen: „Udělám, co bude v mých silách.“


  Koenig vzal od Robertse jakousi složku a zalistoval v ní. Chvíli jsem si ho prohlížel a dospěl k závěru, že bych ho neměl podceňovat. Tuhle kancelář na rohu si nevysloužil tím, že by strýček Sam byl bratr jeho mámy. Dovedla ho sem obvyklá tvrdá dřina, dlouhé hodiny v práci, inteligence, výcvik, vůdcovské schopnosti, víra ve svoje poslání, a nejspíš taky vlastenectví. U FBI se ale takovýchhle schopných a dobře vyškolených lidí našlo hodně.


  Jack Koenig se od dalších nadaných agentů lišil tím, že byl ochotný převzít zodpovědnost za katastrofy, kterým měl za úkol předejít. Dnešní odpoledne bylo dost tragické samo o sobě, ale navíc nám po venku pobíhal padouch jménem Asad Chalíl i s kumpány a chystal se odpálit atomovku uprostřed Manhattanu, otrávit vodní zdroje nebo vyhladit celou populaci pomocí mikroorganismů. Jack Koenig to věděl stejně dobře jako my ostatní, ale nedělalo mu problém vzít všechno na svá bedra a schytat veškerou kritiku, když na to přišlo. Třeba dnes.


  Rozhlédl se po Tedovi, Kate a po mně, pokývl Robertsovi a ten vzal do ruky tužku. Pracovní pohovor spojený s umravňováním uchazeče skončil a začínalo druhé dějství dnešní letecké katastrofy.


  „Nechce se mi věřit,“ začal Koenig u Kate, „že let 175 na víc než dvě hodiny přerušil rádiový kontakt a nikdo z vás o tom nevěděl.“


  Kate odpověděla: „Jediný kontakt s aerolinkami nám obstarávala služba u výstupní brány, a ta neměla moc informací. Tenhle pracovní postup volá po úpravě.“


  „Dobrý nápad. Taky byste měli být v přímém spojení s řízením letového provozu, s věží a s velitelstvím dopravního úřadu.“


  „Rozhodně.“


  „Kdyby to letadlo unesli ve vzduchu, klidně mohlo doletět na Kubu nebo do Libye, než by se k vám vůbec něco doneslo.“


  „To máte pravdu.“ Pak doplnila: „Ted měl dost předvídavosti na to, aby si dopředu zjistil, jak se jmenuje vrchní dispečer a jaké má číslo.“


  Koenig se na Nashe ohlédl: „Dobře. Myslí vám to. Ale měl jste mu zavolat dřív.“


  Nash mlčel. Měl jsem takový dojem, že nehodlá nic říkat, dokud by si to pan Roberts mohl zapsat do notesu.


  „Podle všeho,“ pokračoval Koenig, „ten únorový zběh jenom zjišťoval, jaké jsou naše postupy. Po tom, co se vypařil, nás to asi napadlo všechny, proto jsme tentokrát přijali zostřená opatření. Kdyby ten zběh už v únoru dostal pásku přes oči, neviděl by klub Conquistador, neznal by jeho polohu a… a nevěděl by, jak odemknout. Takže bychom možná měli pásku nasazovat všem kromě prověřeného personálu, včetně takzvaných zběhů a informátorů.“ Po odmlce: „Jak si vzpomínáte, únorový zběh také přiletěl v sobotu, takže viděl, jak je přes víkend v klubu Conquistador prázdno.“


  Druhé dějství zřejmě sestávalo z vyhodnocení našich postupů a opatření a mohlo se jmenovat Jak zavírali klec za uprchlým lvem. Koenig nějakou dobu pokračoval ve stejném duchu a obracel se hlavně na Kate, která zaskakovala za našeho neohroženého velitele George Fostera.


  „Dobře,“ zrekapituloval Koenig, „první náznak toho, že všechno nejde podle plánu, se dostavil, když Ted zavolal hlavnímu dispečerovi řídicí věže, panu Stavrosovi.“


  Kate přikývla. „Proto chtěl John vyrazit k letadlu, ale Ted, George a já –“


  „To už vím,“ přerušil ji Koneig. Já bych si to celkem i vyslechl znovu, ale Koenig se s ničím nezdržoval a už kladl Tedu Nashovi přímou a interesantní otázku: „Očekával jste, že úkol budou provázet problémy?“


  „Ne,“ odpověděl Nash.


  Tuhle odpověď jsem mu nebaštil ani přes jeho plky o tom, jak si všechno budeme říkat na rovinu. Agenti CIA jsou tak vysazení na podvody, záludnosti, dvojité a trojité agenty, stihomam a lži, že nikdy nevíte, co doopravdy vědí, jestli ovšem vůbec něco vědí a jen vás netahají za fusekli. Ne že by to z nich dělalo nějaké darebáky, jeden je vlastně za ty prvotřídní báchorky musí obdivovat. Agent CIA zkrátka klidně zalže velebníčkovi ve zpovědnici. Obdiv je sice krásná věc, ale na druhou stranu není zrovna med s lidmi od CIA pracovat, pokud mezi ně nepatříte.


  Jack Koenig, jehož otázka mě na tyhle myšlenky přivedla, se ale v tématu pitvat nehodlal. „Mimochodem,“ řekl mi, „obdivuji vaši iniciativu, ale když jste s tím vozem dopravního úřadu jezdil po ranvejích, porušil jste všechny myslitelné předpisy a ještě lhal svým nadřízeným. Nechám to plavat, ale ať se to neopakuje.“


  To už mě trochu vytočilo: „Kdybychom si tak o deset minut přichvátli, mohl teď Chalíl sedět v cele s obviněním z vraždy na krku. Kdybyste Hundrymu a Gormanovi nařídil, aby se hlásili z mobilů nebo palubního telefonu, vědělo by se o problému hned, jakmile by se neozvali. Taky stačilo mít přímý kontakt na řízení letového provozu a vědělo by se, že se už celé hodiny nepodařilo navázat rádiové spojení. Kdybyste toho parchanta v únoru neuvítali s otevřenou náručí, nemuselo se dneska vůbec nic stát.“ Postavil jsem se a oznámil: „Jdu domů, jestli mě nepotřebujete na nic důležitého.“


  Když jsem tenhle trik zkoušel na svoje dřívější šéfy, pokaždé někdo odpověděl: „Tak za sebou hlavně koukejte zavřít, nemáte v prdeli voj.“ Ale Koenig jen tiše řekl: „Potřebujeme vás na něco důležitého. Prosím, posaďte se.“


  Tak jsem se posadil. Za starých časů na oddělení vražd v severním okrsku by některý z mých šéfů vytáhl vodku v lahvi od minerálky a nechal ji na uklidněnou kolovat. Bylo by ale naivní doufat, že se od pravidel někdo odchýlí zrovna tady, kde v chodbě visely plakáty varující před chlastem, kouřením, sexuálním obtěžováním a ideozločinem.


  Tak jsme si alespoň chvilku tiše poseděli a věnovali se zenové meditaci nebo čemu, zkrátka nám ke zklidnění nedopomáhal démon alkohol.


  Koenig navázal, kde skončil: „Od Kate z mobilu jste zatelefonoval Georgi Fosterovi a chtěl, ať po celém městě vyhlásí výjimečný stav.“


  „Přesně tak.“


  Od začátku do konce se mnou prošel, co jsme si s Georgem Fosterem povídali, a pak řekl: „Takže jste se vrátil na horní palubu a všiml jste si, že Phil s Peterem mají odřezané palce. Hned jste pochopil, co to znamená.“


  „Co to mohlo znamenat jiného?“


  „Však já vím. Blahopřeji vám k brilantnímu detektivnímu výkonu. Myslím, jak jste se vrátil a zkontroloval jim… zrovna ty palce.“ Zadíval se na mě: „Jak vás to napadlo, pane Corey?“


  „Ani nevím. Občas se prostě dostaví nápad…“


  „Vážně? A podle takového nápadu vy se hned zařídíte?“


  „Když mi přijde dostatečně střelený… Třeba jako uřezané palce. To si prostě nejde neproklepnout.“


  „Aha. Pak jste zavolal do klubu Conquistador a Nancy Tateová to nezvedla.“


  „To už řešíme podruhé,“ upozornil jsem.


  „Tou dobou už totiž byla po smrti,“ nevšímal si mě Koenig.


  „Ano. Proto to nezvedala.“


  „A Nick Monti byl taky po smrti.“


  „Nejspíš teprve umíral. S prostříleným hrudníkem to chvíli trvá.“


  Vtom Koenig vyrukoval s nečekanou otázkou: „A vás zranili kde?“


  „Na Sto druhé západní.“


  „Myslel jsem, kde máte to zranění.“


  Pochopil jsem ho napoprvé, ale ve společnosti dam probírám anatomii nerad. „Vyvázl jsem bez většího poškození mozku.“


  Zatvářil se pochybovačně, ale dál téma nerozvíjel a obrátil se na Teda. „Dodal byste něco?“


  „Ne.“


  „Mohli podle vás John a Kate udělat víc, než udělali?“


  Ted Nash se nad jeho návodnou otázkou zamyslel. „Řekl bych, že jsme Asada Chalíla všichni podcenili.“


  Koenig přikývl. „Taky bych řekl. Ale příště budeme moudřejší.“


  „Musíme je přestat brát jako idioty,“ dodal Nash. „Tím si jen zaděláváme na hromadu problémů.“


  Koenig mlčel.


  Nash pokračoval: „Snad se nikdo neurazí, když řeknu, že FBI a výzvědná jednotka newyorské policie zaujímají k islámským extremistům chybný postoj. Zčásti za to může rasismus. Arabové a další etnické skupiny v muslimském světě nejsou pitomci ani zbabělci. Nemusíme se třeba třást před jejich armádou nebo letectvem, ale blízkovýchodním teroristickým organizacím se podařilo několik zásadních útoků po celém světě, včetně Izraele a Ameriky. Spolupracoval jsem s Mosadem, ten k islámským teroristům přistupuje se zdravým respektem, ne jako my. Tihle extremisté nemusejí být všichni profíci, ale když se štěstí unaví, sedne i na vola. A občas se vynoří někdo jako Asad Chalíl.“


  Je asi jasné, že si Král jeho přednášku zrovna nevychutnával, ale vzal si Nashovo ponaučení k srdci a prokázal tím větší inteligenci než průměrný hlavoun. I já jsem chápal, kam Nash směřuje, a Kate zrovna tak. To, že jsem špatně vycházel s někým od CIA, ještě neznamenalo, že by agentura neměla hodně silných stránek. Schopnost odhadnout síly nepřítele měla být jednou z nich, ale ve skutečnosti CIA protivníky často přeceňovala, protože to prospívalo jejímu rozpočtu. Však víte, o rozpadu Sovětského svazu si museli přečíst až v novinách.


  Na druhou stranu měl Ted Nash v něčem pravdu. Nevyplácí se mít lidi za žabaře jen proto, že vypadají, mluví a jednají jinak než vy. Zvlášť když vás chtějí zabít.


  „Podle mě se ten postoj začíná měnit,“ ujistil Koenig Nashe, „ale uznávám, že v téhle oblasti ještě máme nedostatky. Po dnešku se naše představa o nepříteli určitě zpřesní.“


  Svůj filozofický postoj Nash už vyjasnil, takže se vrátil ke konkrétnímu problému: „Kate už vám tlumočila můj názor, že Chalíl opustil USA. V tuhle chvíli nějakými tamními aerolinkami míří na Blízký východ a nakonec zpátky do Libye, kde podá hlášení a sklidí slávu. Možná už ho nikdy neuvidíme, možná se předvede zase za rok. Do té doby bude nejlepší všechno přenechat diplomacii a zahraničním výzvědným službám.“


  Koenig na něj chvíli jen mžoural, až se mě zmocnil dojem, že se tihle dva zrovna nemusí. Pak řekl: „Ale abychom sledovali stopu, proti tomu nic nenamítáte, Tede?“


  „Ovšemže ne.“


  Božíčku, teď na sebe vážně vycenili tesáky. A to jsem si myslel, jaký nejsme tým.


  „Jelikož jste s případem bezprostředně obeznámený,“ navrhl Koenig Nashovi, „nechcete si zažádat o opětovné přidělení k vaší agentuře? Ohromně byste jim s touhle záležitostí pomohl. Možná by vás poslali do zámoří.“


  Nash pochopil, kam Koenig míří, a odpověděl: „Jestli se beze mě obejdete, zajdu dnes večer nebo zítra do Langley a proberu to s nimi. Připadá mi to jako dobrý nápad.“


  „Mně taky,“ řekl Jack Koenig.


  Začínalo to vypadat, že se mi Ted Nash vypaří ze života, takže jsem byl štěstím bez sebe. Na druhou stranu by mi starouš Ted možná chyběl. A nebo taky ne – když pánové tohohle typu zmizí, mají sklony vynořit se, když to nejméně čekáte a potřebujete.


  Zdvořilá, ale naježená výměna mezi Tedem Nashem a Jackem Koenigem dospěla podle všeho ke konci.


  V duchu jsem si zapálil doutník, lokl si skotské a pobavil se košilatým vtipem. Jack začal klábosit s Kate. Jak se tihle lidé můžou obejít bez alkoholu? Jak se můžou v řeči obejít bez nadávek? Ale Koenigovi přece jen občas nějaká uklouzla. Ještě to s ním nebylo beznadějné. Vlastně by z Jacka Koeniga mohl být dobrý policajt, a to je největší pochvala, co znám.


  Někdo zaklepal, dveře se otevřely a za nimi stál nějaký holobrádek: „Pane Koenigu, máte telefon. Možná byste si ho raději vyřídil v soukromí.“


  Koenig vstal, omluvil se a vyšel ze dveří. Všiml jsem si, že sál, kde bylo při našem příchodu prázdno a zhasnuto, je teď zalitý světlem a zaplněný muži a ženami, kteří posedávají u psacích stolů nebo mají někam namířeno. Na policejní stanici vám tma, ticho a liduprázdno nikdy nehrozí, ale federálové se snaží dodržovat normální pracovní dobu a doufají, že kdyby šly věci do kopru, budou na zburcování jednotek stačit pagery a pár důstojníku ponechaných ve službě.


  Jack byl pryč. Obrátil jsem se na Hala Robertse a nadhodil: „Co kdybyste nám někde splašil kafe?“


  Servírovat nám kávičku se mu zrovna nechtělo, ale Kate s Tedem se k mojí prosbě připojili, takže se sebral a šel.


  Chvíli jsem si Kate prohlížel. Navzdory všemu, co se ten den seběhlo, působila svěže a čile, jako by nebylo devět večer, ale devět ráno. Já sotva držel oči otevřené. Jsem přece jen o nějakých deset let starší než slečna Mayfieldová a teprve jsem se vzpamatovával po těsném úniku ze spárů smrti, to by snad rozdíl v naší vitalitě vysvětlovalo. Ovšem jak může mít tak upravené šaty a účes a tak rozkošně vonět, to zůstávalo záhadou. Já se cítil dost přejetě a nejspíš jsem tak i vypadal, plus jsem potřeboval sprchu, a to tak, že hned.


  Nash působil čiperně a pozorně, ale figuríny se s tímhle výrazem vyrábějí. Navíc neměl za sebou nic namáhavého, a už rozhodně ne divokou okružní jízdu po letišti nebo prolézání letadla plného mrtvol.


  Ale mluvil jsem o Kate. Měla nohu přes nohu a já si teprve teď všiml, že to jsou nohy víc než ucházející. Tak dobrá, možná jsem si toho všiml už měsíc předtím, pár nanosekund po našem seznámení, ale snažím se svoje policajtské prasáctví trochu krotit. Nevyjel jsem u POS po jediné nezadané (nebo nedejbože vdané) kolegyni. Už jsem si získával pověst člověka, který žije jenom svou prací, případně zůstává věrný nikým nespatřené přítelkyni, je na chlapečky, má slabé libido nebo to jednou z těch kulek schytal pod pás.


  Každopádně se přede mnou otvíral celý nový svět. V kanceláři se se mnou ženské bavily o svých partnerech a manželech, ptaly se mě, co říkám na jejich nový účes, a všeobecně se ke mně chovaly genderově vyváženě. Zatím mě netahaly na nákupy a nedělily se se mnou o recepty, ale pozvánka na něčí křtiny mohla přijít každým okamžikem. Starý John Corey zemřel pod lavinou politicky korektních oběžníků z Washingtonu. John Corey z newyorského oddělení vražd byl minulostí. Místo něj nastoupil John Corey, zvláštní smluvní agent POS. Jako by mě pokřtili v posvátných vodách Potomacu a já se znovuzrodil a byl přijat mezi své spolupracovnice, do řad rytířstva nebeského.


  Ale k té Kate. Sukně se jí vyhrnula nad kolena a mně se naskytl pohled na fantastické levé stehno. Uvědomil jsem si, že se na mě Kate dívá, odtrhl jsem oči od jejích nohou a zadíval se jí do tváře. Měla plnější rty, než se mi původně zdálo, odměřené a výmluvné. Ledově modrýma očima mi pronikala do hlubin duše.


  „Vypadáte, že byste si dal kafe,“ řekla.


  Odkašlal jsem si, uspořádal si myšlenky a odpověděl jsem: „Spíš něco silnějšího.“


  „Pozvu vás potom na drink.“


  Pohlédl jsem na hodinky: „V deset už bývám v posteli.“


  Usmála se, ale nic neřekla. Srdce mi bilo jako splašené.


  Nash se celou dobu choval nashovsky a působil naprosto odtažitě, jako nějaký tibetský mnich na barbiturátech. Napadlo mě, že možná vlastně není nad věcí. Že má jen duto v hlavě. Možná měl IQ houpacího koně, ale taky dost rozumu, aby to nedal najevo.


  Roberts se vrátil s podnosem, na kterém stála karafa a čtyři hrnky na kávu. Bez komentáře postavil tác na stůl a ani se nenabídl, že nám nalije. Vzal jsem karafu a rozlil horkou kávu do tří hrnků, které jsme si pak já, Kate a Ted rozebrali a napili se.


  Všichni jsme vstali, postavili se k oknu a vyhlíželi na město, pohroužení do vlastních myšlenek.


  Díval jsem se na východ, směrem k Long Islandu. Nepřekonatelných sto dvacet kilometrů ode mě na něm stál pěkný domek, ve kterém u krbu seděla Beth Penrosová a popíjela čaj nebo brandy. Na takové věci bylo lepší nemyslet, ale vzpomněl jsem si na slova svojí bývalé manželky: „Chlap jako ty, Johne, dělá jenom to, co sám chce. Chceš být policajt, tak si na tu práci nestěžuj. Až se na to nebudeš cítit, dáš výpověď. Ale zatím se na to cítíš.“ Tesat do kamene. Ale někdy, jako třeba teď, mě představa zabedněných studentů policejní akademie dost lákala.


  Ohlédl jsem se na Kate a naše oči se setkaly. Usmál jsem se. Taky se usmála. Oba jsme se zas odvrátili a obdivovali výhled.


  Po většinu své profesní dráhy jsem dělal práci, kterou veřejnost považovala za důležitou. Všichni v místnosti ten neobyčejný pocit znali. Jenže ta práce si vybírala daň na lidském smýšlení, na duši a někdy, jako v mém případě, také na těle.


  A přece mě něco hnalo dál. „Nudou rozhodně neumřeš, Johne,“ soudila moje bývalá, „ale ta práce tě přivede do hrobu. Jednou nohou v něm stojíš už teď.“


  Nesmysl. Naprostý nesmysl. Pravda byla taková, že jsem byl závislý na adrenalinu.


  Taky mi dělalo dobře ochraňovat společnost. Před nastoupenou jednotkou by se tím člověk nechlubil, ale bylo to tak a muselo se s tím počítat.


  Možná se nad tím ještě zamyslím, až skončím s tímhle případem. Možná nastal čas odložit zbraň a odznak a uklidit se do bezpečí, čas na odchod ze scény.
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  Asad Chalíl projížděl obytnou čtvrtí. Mercury Marquis byl velký vůz, největší, jaký kdy řídil, ale dokázal si s ním poradit.


  Na placenou dálnici jménem New Jersey Turnpike vůbec nenajel. Nehodlal někde zastavovat a platit mýtné. Pronajatý automobil měl satelitní navigaci, kterou už Chalíl používal v Evropě a kterou si do něj v Libyi vyžádal. GPS značky Satellite Navigator se poněkud lišilo od těch, na která byl zvyklý, ale mělo v databázi všechny americké silnice. Chalíl pomalu projížděl ulicemi a jako cíl zadal dálnici Route 1.


  Během několika minut na ni najel a zamířil na jih. Na dálnici lemované nejrůznějšími obchodními stavbami se setkal s hustým provozem.


  Všiml si, že některá auta v protisměru mají rozsvícená světla, takže je napodobil.


  Když ujel přibližně kilometr a půl, vyhodil z okénka Džabbárovy klíčky. Pak z jeho peněženky vytáhl hotovost a napočítal osmdesát sedm dolarů. Za jízdy peněženku prohledal, co šlo roztrhat, to roztrhal, a po jednotlivých kouscích to vyházel z okna. Kreditní karty a řidičský průkaz zatavený v plastu představovaly problém, Chalíl je ale všechny úspěšně zohýbal a rozlámal a pustil z okénka. V peněžence zbyla jen barevná fotografie rodiny Džabbárových – Gamála Džabbára, jeho ženy, dvou synů, dcery a staré paní. Chalíl si fotku za jízdy prohlížel. Z trosek domu v Báb al-Azízíja zachránil několik fotografií, včetně otcových snímků v uniformě. Obrázky pro něj hodně znamenaly; žádné další fotografie rodiny Chalílových už nikdy nevzniknou.


  Roztrhal fotku Džabbárových na čtvrtiny a pustil ji z okna. Následovala peněženka, plastová lahev a nakonec patrona. Důkazy teď ležely rozptýlené po mnoha kilometrech dálnice a nemohly přilákat ničí pozornost.


  Chalíl sáhl do přihrádky a vytáhl štos papírů: výpůjčních formulářů, map, reklamních letáčků a dalších zbytečných tiskovin. Američané milují zbytečné papíry úplně stejně jako Evropané, pomyslel si.


  Proletěl výpůjční listinu a ujistil se, že je vypsaná na stejné jméno jako jeho pas.


  Pak se dál soustředil na jízdu. Po dálnici se pohybovala spousta mizerných řidičů. Zahlédl za volantem sotva odrostlou mládež i starce nad hrobem, a také mnoho žen. Nikdo neuměl jezdit pořádně. V Evropě měli lepší řidiče, až na Itálii. V Tripolisu všichni řídili jako Italové. Chalíl si uvědomil, že může jet, jak chce nešikovně, a nikdo si ho všímat nebude.


  Zkontroloval ukazatel paliva. Měl plnou nádrž.


  V bočním zrcátku se objevil policejní vůz a chvíli se za Chalílem držel. Chalíl nezměnil rychlost ani nepřejel do jiného pruhu. Dával si pozor, aby se příliš často nedíval do zpětných zrcátek a nevzbudil tak pozornost policistů. Nasadil si bifokální brýle.


  Po dlouhých pěti minutách se policejní auto zařadilo do levého pruhu a najelo vedle Chalíla. Policisté o něj ani nezavadili pohledem a jen ho rychle předjeli.


  Chalíl se pohodlně opřel a sledoval provoz. V Tripolisu mu říkali, že v sobotu v noci bude rušno, protože lidé vyrazí na návštěvy, do restaurací, do kin nebo do nákupních center. V Evropě to bylo dost podobné, až na ta nákupní centra.


  V Tripolisu se také dozvěděl, že mimo město policisté víc kontrolují auta, která by mohla patřit drogovým dealerům, a že by to mohlo znamenat problém, protože policie občas zastavovala černé nebo hispánské řidiče a omylem, nebo dokonce záměrně, by mohla zastavit i Araba. V noci se ale dalo špatně poznat, kdo řídí, a slunce už zapadalo za obzor.


  Asad Chalíl krátce zauvažoval o Gamálu Džabbárovi. Zabít jiného muslima mu nepřinášelo žádné potěšení, ale od každého islámského věřícího se očekávalo, že se do protizápadního džihádu zapojí jako bojovník a že se pro něj obětuje nebo se stane mučedníkem. Až příliš muslimů typu Gamála Džabbára nedělalo nic, jen posílalo do vlasti peníze. Džabbár si vlastně umřít nezasloužil, dumal Chalíl, ale jiná možnost nebyla. Plním svaté poslání a ostatní se musejí obětovat, abych dokázal to, co oni nedokážou: zabíjet nevěřící. Jinak už Chalíl na Gamála Džabbára vůbec nepomyslel, jen krátce zapochyboval, jestli ho jediný výstřel skutečně spolehlivě umlčel. Ale smrtelné záškuby a chroptění už znal z dřívějška, taxikář byl jistě po smrti. „Kéž jej Alláh ještě dnes v noci přijme do ráje.“


  Zapadalo slunce, ale zastavovat a modlit se salát se momentálně nehodilo. Mulláh mu na dobu, kdy povede džihád, udělil zvláštní výjimku, ale Chalíl si modlitbu odpustit nehodlal. V duchu poklekl na modlitební kobereček a obrátil se tváří k Mekce. „Alláh je veliký! Vyznávám, že není boha kromě Alláha a Muhammad je jeho prorok. Spěchejte za modlitbou, spěchejte za úspěchem! Alláh je veliký. Není boha kromě Alláha.“


  Namátkou vybral pasáže z Koránu a zarecitoval: „Zabíjejte útočníky všude, kde je dostihnete, a vyžeňte je z míst, odkud oni vás vyhnali… A bojujte proti nim, dokud nebude všechno náboženství patřit Bohu… A bojujte usilovně za Boha s úsilím, jež si zaslouží! A těm, kdož chtějí, je dovoleno, aby bojovali kvůli tomu, že jim bylo ukřivděno. A Bůh věru je schopen poskytnout jim pomoc… Vy, kteří věříte! Bojte se Boha bázní, jež Mu přísluší, a neumírejte jinak, než když jste se do vůle Jeho odevzdali! Jestliže jste utrpěli poranění, tedy podobné poranění utrpěli i ti druzí. Takové dny šťastné i ne šťastné necháváme střídat mezi lidmi, aby Bůh rozeznal ty, kdož uvěřili, a vybral si mezi vámi mučedníky – a Bůh věru nemiluje nespravedlivé – a aby Bůh dal zazářit těm, kdož uvěřili, a zavrhl nevěřící. Bůh nejlépe umí strojit lest. “


  Potěšilo ho, že splnil své závazky, a dál vyrovnaně projížděl cizinou, kde ho obklopovali nepřátelé a nevěřící.


  Pak si vybavil arabskou válečnou píseň z dávných časů a zazpíval si ji. Jmenovala se „Krevní msta“:


  „S prostou šavlí jemenskou


  strašný jezdec pádí v dál


  A to ostří zdobí jen


  vruby, jež boj vykoval.“
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  Jack Koenig se vrátil a nesl nějaké papíry, vypadalo to na faxy. Všichni jsme se posadili a Koenig řekl: „Mluvil jsem s vedoucím laborky na Kennedyho letišti. Sestavili předběžnou zprávu…,“ poklepal na papíry na konferenčním stolku „o vyšetřování v letadle a v klubu Conquistador.“ Pak dodal: „Taky jsem mluvil s Georgem. Nabídl mi, že odejde od POS a nechá se přeložit mimo New York.“


  Chvíli nás to nechal vstřebat a pak se zeptal Kate: „Ano? Ne?“


  „Ne.“


  „Tipli byste si nebo odhadli,“ obrátil se Koenig kromě Kate i na mě, „co se v letadle mohlo dít před přistáním?“


  „John je detektiv,“ vyvlékla se Kate z odpovědi.


  „Máte slovo, detektive,“ přikývl Koenig.


  Stojí za zdůraznění, že u FBI se detektivům říká „vyšetřovatelé“, takže jsem nevěděl, jestli se mi Koenig posmívá, nebo mi prokazuje úctu. Flek u POS jsem určitě zčásti získal i kvůli tomu, že jsem detektiv, a navíc žádné béčko. Na druhou stranu Koenig nezastíral, že na některé otázky, které tu klade, už zná odpověď. Nechtěl jsem ze sebe udělat pitomce, takže jsem se zeptal: „Předpokládám, že laborka našla ty dvě kyslíkové lahve v komoře na horní palubě?“


  „Našla. Ale jak jste zjistil, měly obě otevřený ventil, takže po vyrovnání tlaku v nich původní obsah zůstal jen ve stopovém množství. Laborce by to mělo stačit, aby ho spolehlivě určila, ale už předem se dá očekávat, že v jedné byl kyslík a ve druhé ne. Pokračujte,“ vybídl mě.


  „Dobře… Asi dvě hodiny před příletem do New Yorku ztratilo řízení letového provozu spojení s letem 175 společnosti Trans-Continental. Takže ten, kdo s těmi lékařskými kyslíkovými lahvemi letěl, tou dobou nejspíš v business class na horní palubě –“


  „Jasné,“ přerušil mě Koenig. „Jmenoval se Jusúf Haddád, sedadlo 2A.“


  „Takže tenhle… jak že se jmenoval?“


  „Jusúf Haddád. Přeložil bych to jako Joe Smith. Na seznamu cestujících má vypsaný jordánský pas a povolení na kyslíkovou bombu, kvůli rozedmě plic. Pas je nejspíš falešný, rozedma plic jakbysmet a jedna kyslíková bomba zrovna tak.“


  „Tak tedy Jordánec Joe Smith sedí v business class na sedadle 2A. Dýchá skutečný kyslík, sáhne dolů a otevře ventil druhé lahve. Plyn unikne a dostane se do uzavřeného klimatizačního okruhu.“


  „Ano. Jaký plyn?“


  „Nějaký utrejch, třeba kyanid.“


  „Dobrý tip. Nejspíš se jednalo o nějaký hemotoxin, možná vojenskou formu kyanidu. Oběti se de facto udusily. Jak říkám, laborka analyzuje zbytky v obou lahvích plus krev a tkáně obětí. Měli by rychle zjistit, co přesně za plyn to bylo. Ne že by na tom zvlášť záleželo, ale takhle to chodí. Vzduch na palubě kompletně projde klimatizací každých deset minut, takže za tu dobu se ho nadýchali všichni kromě Jusúfa Haddáda, který nasával čistý kyslík.“ Koenig se na mě podíval a řekl: „Teď mi povězte, jak smrti unikl Chalíl.“


  „Nejsem si moc jistý pořadím událostí, ale… Podle mě byl v době úniku plynu na toaletě. Možná tam jed neproniká tolik jako do kabiny.“


  „Ve skutečnosti,“ poučil mě Koenig, „tam proniká úplně stejně. Ale záchod se odvětrává ven z letadla, aby hned všichni necítili, že si někdo právě došel na velkou.“


  Zajímavé. Když jsem jednou letěl do Cancúnu s Aeroméxico, podával se oběd o dvaadvaceti chodech a všechny byly z fazolí. Nechápal jsem tehdy, jak je možné, že letadlo nevybuchne uprostřed letu. „Takže vzduch na záchodě je taky toxický,“ řekl jsem, „Chalíl co nejvíc zadržuje dech, možná má mokrý papírový ručník přes obličej. Haddád si musí pospíšit a buď mu donést svou vlastní kyslíkovou bombu, nebo jednu z těch menších, co jsou na palubě pro naléhavé zdravotní případy.“


  Koenig mlčky přikývl.


  „Já nerozumím tomu,“ ozvala se Kate, „jak Haddád s Chalílem mohli vědět, že je letadlo naprogramované na automatické přistání.“


  „Já taky ne,“ přiznal Koenig. „Prověřujeme to.“ Pak se zas otočil na mě: „Pokračujte.“


  „Za deset minut jsou na palubě naživu jenom dva lidé, Asad Chalíl a jeho komplic Jusúf Haddád. Haddád prohledá Petera Gormana, vezme mu klíčky a na záchodě Chalílovi odemkne pouta. Jedovatý plyn se postupně odvětrá, a když ti dva mají dejme tomu po patnácti minutách jistotu, že mohou bezpečně dýchat, odloží kyslíkové bomby. Pohotovostní bombu z letadla jsme já ani Kate nikde nezahlédli, takže ji Haddád nebo Chalíl nejspíš vrátili na místo.“


  „Ano,“ přikývl Koenig. „Šlo jim o to, aby po otevření letadla na Kennedyho letišti všechno vypadalo jakž takž normálně. Je možné, že Peter nebo Phil umřeli poblíž toalety a bylo nutné vrátit těla do sedadel. Pokračujte, pane Corey.“


  Pokračoval jsem. „Chalíl Haddáda určitě nezabil hned, protože Haddádovo tělo bylo teplejší než ostatní mrtvoly. Tím pádem společně poklidili, možná pročesali Phila s Peterem a vzali jim pistole. Pak nejspíš sešli do první a druhé třídy a ujistili se, že jsou všichni mrtví. Dál už si Chalíl vystačí sám, takže zlomí Haddádovi vaz, jak si všimla Kate. Pak ho usadí vedle Phila, zacvakne mu želízka a nasadí škrabošku na spaní. Někde mezi tím vším si přivlastní palce.“


  „Přesně,“ řekl Koenig. „V kuchyňce na horní palubě našli lidé z laborky nůž se stopami setřené krve, použitý ubrousek byl zahrabaný v odpadkovém koši. Kdyby se člověku hned po příchodu na palubu naskytl pohled na zkrvavený nůž, hned by to vzbudilo pozornost. Kdybyste ho našel vy nebo Kate, došlo by vám všechno ještě rychleji.“


  „Co dodat.“ Když dorazíte na místo činu, jako první vás často praští do očí něco, co vám chtěl pachatel podstrčit, a až další vyšetřování odhalí, jaké soukolí skutečně uvedlo věci do konečného stavu.


  Koenig nás přejel pohledem: „Seržant Andy McGill z pohotovostní jednotky dopravního úřadu se svým kolegům naposled ozval někdy v době, kdy se letadlo odtahovalo do bezpečnostní zóny.“


  Všichni jsme přikývli. „McGill a Chalíl na sebe mohli narazit náhodou,“ řekl jsem.


  Koenig nahlédl do faxů a řekl: „Předběžně nashromážděné důkazy – krev, mozek a kostní tkáň – naznačují, že McGill zemřel mezi kuchyňkou a toaletou, čelem k toaletě. Část tkáně dopadla do uličky, část na tělo letušky, ale někdo se ji pokusil odstranit. Proto jste si jí možná nevšimli,“ rýpl si do nás Koenig. „Takže McGill patrně otevřel dveře na toaletu a našel Asada Chalíla. Forenzní navíc našlo proděravělou, ožehnutou deku, která nejspíš ztlumila zvuk výstřelu.“


  Přikývl jsem. Vždycky mě ohromí, co všechno forenzní zjistí za tak krátkou dobu a jak rychle to detektivům při rekonstrukci zločinu pálí. Tentokrát se sice jednalo o teroristický útok, ale místo činu je místo činu a tečka. Vražda je vražda a tečka. Jenom ten vrah nám chyběl.


  „Co se týče Chalílova útěku z letadla,“ pokračoval Koenig, „můžeme předpokládat, že věděl, jak se na Kennedyho letišti bude postupovat: Vzhledem ke smrti pilotů přijde motory vypnout pohotovostní služba, vzápětí se přivolá tažné vozidlo a letadlo se přesune do bezpečnostní zóny. Zbytek už znáte.“


  To měl pravdu.


  „Také jsme našli pytel na oblek,“ informoval nás Koenig, „který zřejmě patřil Jusúfu Haddádovi. Pod oblekem v něm byly schované montérky, které u Trans-Continentalu nosí zřízenci pečující o zavazadla. Do těch se měl Jusúf Haddád převléct. Původně v pytli nepochybně byly i montérky pro Asada Chalíla, který se do nich někdy v průběhu akce přestrojil, protože věděl, že zřízenci přijdou pro příruční zavazadla.“


  Podíval se na Kate, pak na mě a zeptal se: „Všimli jste si někoho podezřelého? Věděli jste, že něco není v pořádku, a Chalíl stejně unikl.“


  „Podle mě už byl při našem příchodu pryč,“ řekl jsem.


  „Možná. Možná ne. Možná jste se s ním srazili.“


  „Myslím, že bychom ho poznali,“ ozvala se Kate.


  „Určitě? Kdyby měl zřízenecké montérky, nový účes, brýle a falešný knírek, tak ne. Zato si mohl všimnout on vás. Mohl si najednou uvědomit, že jsou na palubě federální agenti nebo detektivové. Zamyslete se. Zkuste si vybavit, co se v letadle a v bezpečnostní zóně odehrálo a koho jste tam viděli.“


  Fajn, Jacku, zavzpomínám. Dík, žes mi to připomněl.


  „Jisté je,“ nezdržoval se Koenig, „že Chalíl nasedl do prázdné dodávky na zavazadla a ujel. Většina teroristů by po takhle kurevsky odvážném kousku – pardon, chci říct po spáchání tak neslýchaného činu, nemajícího v dějinách terorismu obdoby – pronikla na mezinárodní terminál, svlékla si montérky, pod kterými by měla vycházkové oblečení, a nasedla by na první let do Arabášova, jestli mi takové označení pro Blízký východ odpustíte. Ale kdepak Asad Chalíl, ten domů nepoletí. Alespoň zatím. Musí se nejdřív zastavit v klubu Conquistador. A zbytek už znáte.“


  Celou minutu nikdo nic neříkal. Pak Koenig poznamenal: „Čelíme vynalézavému, inteligentnímu a nebojácnému protivníkovi. Dovede rychle využít situace, nikdy neváhá a nebojí se dopadení. Spoléhá na to, že lidé budou do něčeho zabraní nebo si neuvědomí, že se mezi nimi pohybuje psychopatický zabiják. Rozhodnost, rychlost a ráznost. Přetvářka, přímočarost a překvapení. Rozumíte?“


  Rozuměli jsme. Kdybych na to měl náladu, mohl jsem mu povyprávět o deseti, možná patnácti takových vrazích, se kterými jsem měl tu čest. Opravdu dobří psychopatičtí zabijáci vždycky odpovídali jeho popisu. Nevěřili byste, co jim všechno prošlo. Nevěřili byste, jak pitomé umí být jejich oběti a co jim všechno sežerou.


  Koenig dál rozvíjel svoji myšlenku: „Chalílův plán se také mohl vyvinou jinak. Nejhorší by pro něho bylo, kdyby se letadlo jednoduše zřítilo a všichni včetně Chalíla zahynuli. Ale i s tím by podle mě byl spokojený a bral to jako výhru.“


  Jako jeden muž jsme mu to odkývali. Šéf to měl v hlavě srovnané.


  „Další možnost,“ pokračoval Koenig, „byla taková, že ho na zemi zatkneme a určíme jako pachatele. To by mu taky nevadilo, v Tripolisu by pořád byl za hrdinu.“


  Znovu jsme mu to odkývali. Naši úctu už si kromě Koeniga získával také Chalíl.


  „Ještě další možnost byla, že by z letadla unikl, ale nedokázal by splnit úkol v klubu Conquistador. Úspěch měl ovšem zajištěný od chvíle, kdy Jusúf Haddád pronikl na palubu s lékařským kyslíkem a jedovatým plynem. Do klubu Conquistador by se Asad Chalíl dostal dokonce i v případě, že by Jusúfa Haddáda v Paříži odhalili před nástupem do letadla, jen by to bylo v poutech a v doprovodu hlídačů. A kdo ví, k čemu by došlo potom.“


  Všichni jsme si představili, že by Asad Chalíl přijel do klubu Conquistador podle původního plánu. Kdy by mu asi tak ruplo v bedně?


  „Ostatní scénáře pomineme,“ zakončil Koenig. „Asadu Chalílovi se povedlo odpálit homerun až někam mimo stadion. Oběhl mety a teď jen kluše na tu domácí. Jestli to znamená bezpečné útočiště v Americe, nebo návrat do Libye, to zatím netušíme. Herní strategii ale budeme volit s tím, že je pořád nablízku a vyčkává před dalším úderem.“


  Jelikož fakta jsme už vyčerpali a pustili se do spekulací, taky jsem si to zkusil: „Podle mě je Chalíl samotář a nehrozí, že by se vynořil v nějakém sledovaném domě nebo se s obvyklými podezřelými poflakoval kolem místní mešity.“


  Kate mi přitakala a dodala: „Může tu mít jeden specifický kontakt, možná toho člověka z února nebo někoho dalšího. Dejme tomu, že po prvním kontaktu už nebude potřebovat další pomoc. V tom případě brzy někde objevíme dalšího mrtvého komplice. Protože počítám s tím, že měl pomocníka na útěk z Kennedyho letiště, ta mrtvola bude dost možná patřit jemu. Měli bychom na to upozornit newyorskou policii.“


  Koenig přikývl a obrátil se na Nashe: „Proč se domníváte, že už je v tahu?“


  Nash chvíli neodpovídal a tvářil se, že už ho nebaví házet perly sviním. Pak se přece jen předklonil a pohlédl každému do očí. „Shodli jsme se, že Chalílův přílet byl velkolepý a dramatický. Pan Koenig správně řekl, že by Chalíl v každém případě vyhrál. Klidně by se pro Alláha obětoval a připojil se ke svým bratříčkům v ráji. Zvolil zatraceně riskantní postup, jak proniknout na území nepřítele.“


  „My víme,“ řekl Koenig.


  „Jen mě to nechte doříct, pane Koenigu. Mám důležitou poznámku, a vlastně mi z ní vychází dobrá zpráva. Dejme tomu, že Asad Chalíl do Ameriky vážně přicestoval proto, aby vyhodil do vzduchu tenhle barák, dům přes ulici nebo celý New York, případně Washington. Dejme tomu, že má někde ukrytou jadernou nálož, potažmo tunu jedovatého plynu nebo tisíc litrů antraxu. Kdyby se zbraně hromadného ničení chystal použít, nejdřív by za tímhle důležitým úkolem přijel na falešný pas do Kanady nebo Mexika a pak k nám bez problémů proklouzl přes hranici, prostě by se nevystavoval takovému nebezpečí smrti nebo zatčení. Dneska nám takzvaně předvedl typického racka…“ Hned připojil i vysvětlení: „To je, když někdo přiletí, nadělá hrozný randál, všechno pokálí a zase odletí. Chalíl je typický racek. Splnil úkol a zmizel.“


  Takže jsme všichni přemýšleli o raccích. Starouš Ted svou promluvou dokázal, že má IQ přinejmenším na úrovni videorekordéru. Jeho logika byla nevývratná. Ticho v místnosti mi prozradilo, že všichni konečně pochopili, jakých výšin geniality dokážou Nashovy myšlenky dosáhnout.


  „To dává smysl,“ přikývl Koenig.


  Kate taky přikývla: „Myslím, že má Ted pravdu. Chalíl už splnil, co měl. Druhé dějství se nekoná. Jeho mise skončila na Kennedyho letišti a pak mohl krásně chytit některý z desítek odpoledních letů.“


  „Pane Corey?“ pobídl mě Koenig k vyjádření.


  Taky jsem přikývl. „Dává to smysl. Ted má tu teorii dobře vyargumentovanou.“


  Koenig se krátce zamyslel. „Přesto musíme svůj postup přizpůsobit tomu, že Chalíl může pořád být ve Státech. Uvědomili jsme všechny bezpečnostní složky jak v USA, tak v Kanadě. Taky jsme povolali všechny agenty POS, co jsme teď večer sehnali, a nasadili jsme hlídky všude, kde by se blízkovýchodní terorista mohl objevit. Rovněž jsme uvědomili dopravní úřad, newyorskou policii, složky v New Jersey a Connecticutu, okrsky na předměstích a tak dále. Čím delší doba uplyne, tím větší plochu musíme při pátrání pokrýt. Chalíl se možná někde schovává, třeba na odjezd ze Států teprve čeká. V tom případě pořád může být nablízku. Hlavní je, aby nám neproklouzl.“


  „Volal jsem z letiště do Langley,“ informoval nás Nash. „Vydali zatykač s vysokou prioritou a rozeslali ho na všechna mezinárodní letiště, kde máme pokrytí.“ Pohlédl na mě: „Tím myslím lidi, co pro nás dělají, spolupracují s námi nebo jsou přímo jedni z nás.“


  „Díky, znám to ze špionážních románů.“


  A to bylo celé. Buď už byl Asad Chalíl v zahraničí, nebo se schovával a na odjezd teprve čekal. S ohledem na dnešní události a na to, jak se odvíjely, to vážně byl ten nejpravděpodobnější scénář.


  Něco mi ale přece jen nešlo z hlavy, pár podrobností mi tak docela nesedělo. První se nabízela sama: Proč se Asad Chalíl na pařížském velvyslanectví vydal do rukou styčného důstojníka CIA? Daleko jednodušší by bylo nastoupit na let 175 s falešným pasem, tak jako jeho spoluviník Joe Smith. Bez želízek na rukou a bez dozoru dvou ozbrojených federálních agentů by zaplynování letadla mělo hladší průběh.


  Nashovi unikal lidský rozměr, přesně jak bych to od něj čekal. Abyste porozuměli tomu, co Asad Chalíl chystá, museli jste nejdřív porozumět přímo jemu. Nechtěl se zařadit mezi ostatní anonymní teroristy. Chtěl nakráčet na velvyslanectví v Paříži, nechat si nasadit pouta a přidělit stráže a potom pláchnout jako Houdini. Chtěl nám to dát pořádně vyžrat, a pěkně do konce, na žádného racka si nehrál. Chtěl si přečíst, co o něm víme, chtěl s upilovanými palci přepadnout klub Conquistador a chtěl tam všechny pozabíjet. Riskoval samozřejmě na nejvyšší míru, ale bral svoji misi výjimečně osobně. Vlastně se mu jednalo o to, aby nás urazil, pokořil, jako když nějaký pravěký válečník sám se svým koněm přijel do nepřátelského tábora a znásilnil tam náčelníkovu ženu.


  Jediné, čím jsem si nebyl jistý, bylo to, jestli se už Asad Chalíl na Americe dostatečně vyřádil. Spíš bych řekl, že nevyřádil a ještě v něm zbývala spousta nevybouřené energie, ale shodoval jsem se s Nashem v tom, že Chalíl nemá nachystanou atomovku, která by škemrala o odpálení, ani jedovatý plyn nebo mikroby, kteří by škemrali o vypuštění. Spoléhal jsem na svůj čuch a tušil jsem, že Asad Chalíl, řečený Lev, nám v něčem ještě hodlá pořádně vyráchat čumák, pěkně vlastnoručně a osobně. Zas tolik by mě nepřekvapilo, kdyby se zjevil v osmadvacátém patře, podřízl tam pár krků a zlámal nějaký ten vaz.


  Bylo na čase, abych se o tohle tušení podělil se svými parťáky a přebil Krále svým esem, jestli se můžu vyjádřit odvážnou metaforou, nebo jak se tomu vlastně říká.


  Jenže mí parťáci se vybavovali o něčem jiném, a zatímco jsem čekal na příležitost promluvit, trochu jsem své zlé tušení přehodnotil a potlačil jsem i nepříjemný pocit, že Asad Chalíl už ve výtahu zkouší klíč za klíčem. Prozatím jsem všechno nechal běžet a poslouchal, co se povídá.


  Kate zrovna Koenigovi říkala: „Je jasné, že si Chalíl přečetl všechno, co našel v Philově a Peterově aktovce.“


  „Moc toho s sebou neměli,“ odpověděl Koenig a mně přišlo, že Kate odbyl nějak moc rychle.


  „Asad Chalíl má v rukou naši složku o Asadu Chalílovi,“ zdůraznila mu.


  „Zas tolik toho v ní není,“ řekl Koenig. „A skoro nic, co by sám dávno nevěděl.“


  Kate ale naléhala: „Jenže teď ví, jak málo toho víme.“


  „Jasně, chápu. Ještě něco?“


  „Ano. Složka obsahovala oběžník od Zacha Webera. Jen obyčejné lejstro s pokyny, ale bylo adresované Georgi Fosterovi, Kate Mayfieldové, Tedu Nashovi, Nicku Montimu a Johnu Coreymu.“


  Do háje! Na to jsem vůbec nepomyslel.


  Jack Koenig se svým obvyklým jemným humorem poznamenal: „Tak snad abyste si dávali pozor.“


  Dík, Jacku.


  Pak dodal: „Pochybuji ale, že by Chalíl…“ Ještě se zamyslel a uklidnil nás: „Víme, čeho je schopný, ale nevíme, co má za lubem. Nemyslím, že byste byli v jeho plánech zahrnutí.“


  Kate to viděla jinak: „Shodli jsme se, že ho nesmíme podceňovat.“


  „Ani přeceňovat,“ odvětil Koenig příkře.


  Řekl bych, že si neviděl do pusy – FBI obvykle přeceňuje všechno a všechny, přesně ve stylu CIA. Má to pozitivní dopad na jejich image i rozpočet. Tuhle poznámku jsem si ale nechal pro sebe.


  Kate se nedala: „Málokdy jsme viděli teroristu postupovat takhle. Většina teroristických útoků má buď náhodný cíl, nebo se odehraje na dálku, třeba odpálením bomby. Náš pachatel je podezřelý z toho, že osobně vraždil v Evropě, a čeho se právě dopustil tady, to vám říkat nemusím. Na tom chlapovi se mi něco nelíbí, myslím ještě kromě toho, co jsem vyjmenovala.“


  „A co by to podle vás mohlo být?“ zeptal se Koenig.


  „Nevím,“ odpověděla, „ale na rozdíl od většiny teroristů projevil Asad Chalíl inteligenci a odvahu.“


  „Přímo lví,“ komentoval to Koenig.


  „Ano, lví. Ale neměli bychom se nechat unášet metaforami. Je to člověk a zabiják, a tím pádem je nebezpečnější než všichni lvi na světě.“


  Kate už se blížila jádru věci a začínalo to vypadat, že Asadu Chalílovi lépe porozumíme, jenže se odmlčela a nikdo její myšlenky dál nerozvíjel.


  Pár minut jsme probírali jednotlivé typy osobností u vrahů, a v FBI jsou na tyhle psychologické profily vážně experti. Z velké části mi to znělo jako nanicovaté učené řečičky, ale část přesně seděla. „Já mám dojem,“ přispěl jsem svojí troškou do mlýna, „že Chalíla rajcují Američané.“


  „Prosím?“ zamrkal Koenig. „Co že ho Američané?“


  Zalitoval jsem, že jsem sáhl po policajtském slangu, a vyjasnil jsem, co tím slovesem myslím. „Neženou ho jen filozofické nebo politické ohledy. Nenávidí Američany jako národ.“ Dodal jsem: „Ve světle dnešních událostí se myslím shodneme, že se ta obvinění z Chalílova spisu buď z větší části, nebo kompletně zakládají na pravdě. V tom případě zavraždil sekerou důstojníka amerického letectva. V Bruselu zastřelil tři nevinné americké školáky. Jestli odhalíme důvod, mohli bychom pochopit, co ho žere, a zjistit, na co a na koho hodlá vletět příště.“


  Nash připomněl: „Útočil taky na Brity. Předpokládá se, že odpálil bombu na britském velvyslanectví v Římě. Takže vaše teorie o tom, že ho Američané… dráždí a že nikoho jiného nezabíjí, nemůže obstát.“


  Jednoduše jsem to vyřešil: „Tak vyhodil do vzduchu britské velvyslanectví. Prostě to má všechno v hlavě nějak propojené. Kromě Američanů nesnáší ještě Brity. Tyhle kombinace náš vždycky můžou přivést na nějakou stopu.“


  Nash se mi div že nevysmál. Takové chování nesnáším.


  „Vy s panem Coreym nesouhlasíte?“ obrátil se na něj Koenig.


  „Pan Corey si plete policejní práci s výzvědnou. Postupy z jedné nejdou pokaždé přenést i na tu druhou.“


  „Pokaždé ne,“ připustil Koenig, „ale někdy ano.“


  Nash pokrčil rameny: „I kdyby Asad Chalíl útočil jenom na Američany, nebude na tom nic výjimečného. Spíš naopak. Na Ameriku a Američany útočí většina teroristů. Je to od nich taková odměna za to, že jsme jedničky, za to, že podporujeme Izrael, za Perský záliv a za naše protiteroristické operace různě po světě.“


  Koenig přikývl, ale poznamenal: „Pořád tu ale zůstává Chalílův jedinečný přístup. Jeho urážlivý, ponižující, bezprostřední a osobní modus operandi.“


  Nash znovu pokrčil rameny. „A co s ním? Tak jste nám popsal Chalílův přístup, ale i kdyby z něj šlo něco vyčíst o jeho dalších plánech, stejně jim nepředejdeme. Na to, že bychom ho chytili v akci, si můžeme nechat zajít chuť. Má milion cílů a sám si vybírá na koho, kdy a kde zaútočí. Operuje jako racek.“


  Nikdo nic neříkal.


  Ted Nash pokračoval: „Jak už jsem ale říkal, jsem přesvědčený, že Chalíl dnes splnil svůj úkol a že už pláchl. Možná příště udeří v Evropě. Nebylo by to poprvé, vyzná se tam a úroveň bezpečnostních opatření je tam rozkolísaná. Samozřejmě je možné, že se někdy vrátí i k nám, teď je lev ale nažraný, abych tu metaforu rozvíjel. Vrací se do libyjského doupěte a vyleze, až když mu zase vyhládne.“


  Napadlo mě, že bych se vytasil se svým drákulovským přirovnáním k lodi, která jakoby kouzlem připluje s mrtvou posádkou a pasažéry na palubě a ze které Drákula vyklouzne na nic netušící pevninu plnou vypasených lidiček s přenádhernými tepnami, však to znáte. Jenomže Koenig si mě zřejmě zařadil jako logicky uvažujícího člověka s rozvinutou intuicí, kterému je obrazné vyjadřování cizí, takže jsem Draculu nechal spát a řekl: „Nechci se zbytečně hádat, ale z toho, co jsme dnes zažili, mám pořád dojem, že Chalíl nebude dál než sedmdesát kilometrů od místa, kde teď sedíme. Vsadil jsem se s Tedem o pětku, že o něm brzo zase uslyšíme.“


  Koenig se vzmohl na úsměv. „Vážně? Radši ty peníze uložte ke mně do banku, Ted odlétá do zámoří.“


  Nevtipkoval, doopravdy nastavil ruku. Já i Nash jsme mu do ní vložili deset dolarů a Koenig peníze schoval do kapsy.


  Kate nad tou klukovinou decentně zakoulela očima.


  Jack Koenig se teď obrátil na mě: „Takže Chalíl pobíhá po venku a má vaše jméno, pane Corey. Myslíte, že budete jeho další chod?“


  Asi tím mířil zpátky ke lví metafoře. Pochopil jsem, co myslí, a nebylo mi dobře po těle.


  „Občas se z lovců stane štvaná zvěř,“ připojil ještě a směrem k Nashovi dodal: „Tak například jeden blízkovýchodní terorista kdysi zavraždil dva muže na parkovišti před ředitelstvím CIA.“


  Ted Nash vypadal, že by na to nejradši zapomněl. „Byli to sice zaměstnanci CIA, ale vrah si je vybral náhodně. Nic o nich nevěděl, útočil na instituci jako takovou.“


  Jack Koenig mu na to nic neřekl, ale všechny nás varoval: „Jestliže Asad Chalíl zůstal na našem území, je možné, že jste se ocitli na jeho seznamu obětí, přestože sem kvůli vám původně nepřiletěl. Abych se přiznal, vidím v tom šanci.“


  Povytáhl jsem obočí. „Co prosím? Jakou šanci?“


  „Nerad bych používal slovo volavka, ale –“


  „Příšerný nápad. Zapomeňte na to.“


  Koenig na to zapomenout nehodlal. Taky se vrátil ke lvímu přirovnání: „Krajem obchází lev a požírá vesničany. Lovci už ho jednou málem skolili, lev se teď na ně zlobí a rozhodne se je zabít. Tím se dopustí osudové chyby. Souhlasíte?“


  Nashe to pobavilo a Kate se nad těmi slovy zamyslela.


  „Dáme do médií zprávu o Johnovi a Kate,“ rozvíjel myšlenku Koenig. „Možná připojíme i vaše fotografie, přestože bychom to normálně nikdy neudělali. Chalíl se bude domnívat, že v Americe jména a fotky agentů zveřejňujeme běžně a nebude tušit zradu. Souhlasíte?“


  „Tohle ve smlouvě nemám,“ zabručel jsem.


  „Tedovo jméno nepoužijeme,“ řekl Koenig. „Ani nemůžeme, protože by to CIA nikdy nedovolila. George má ženu a děti, to nebudeme riskovat. Ale vy jste svobodní a žijete sami, je to tak? Kate? Johne?“


  Kate přikývla.


  „Nenecháme ten nápad chvíli uležet?“ ošíval jsem se.


  „Nenecháme, protože jestli máte pravdu, pane Corey, a Chalíl je pořád ve Státech, někde nedaleko od nás, mohl by se nechat nalákat na terč, který se mu tak pěkně nabízí, a pak teprve přikročit k další akci, která by mohla být daleko větší než ta předchozí. Proto mě to napadlo. Snažím se zabránit další masové vraždě. Občas se člověk musí vystavit nebezpečí, aby uchránil zbytek národa. Je to tak?“


  „Je,“ řekla Kate. „Za pokus to stojí.“


  Z téhle situace se nedalo vybruslit. „Vynikající nápad,“ zamumlal jsem. „Že mě to taky nenapadlo.“


  Ted Nash se usmál: „A jestli je Chalíl ze Států venku a John se mýlí, bude ho to stát jenom deset dolarů. Jestli ve Státech zůstal, John sice vyhraje, jenže… Lepší nemyslet.“


  Bylo to poprvé, co jsem Nashe viděl tak rozjařeného. Stoický starouš Ted se usmíval od ucha k uchu při představě, že mi zmagořelý velbloudář podřízne krk. Dokonce i Roberts obtížně skrýval pobavení. Zvláštní, co dokáže lidi oblažit.


  Schůzka se ještě protáhla, probírala se komunikace s veřejností – dost ošemetná záležitost, když máte na krku tři stovky mrtvých v letadle, další zavražděné na zemi a pachatele na útěku.


  Jack Koenig debatu uzavřel slovy: „Příštích pár dní vůbec nebude lehkých. S médii obvykle máme dobré vztahy, jen si vzpomeňte na Světové obchodní centrum a to vybuchlé letadlo TWA. Musíme ale zpravodajství mít trochu pod kontrolou. Zítra navíc musíme do Washingtonu, ujistit je tam, že jsme si jistí v kramflecích. Rozejdeme se domů, prospíme se a ráno si dáme sraz u prvního letu z La Guardiova letiště, to je ten v sedm. George zůstane v klubu Conquistador a postará se o místo činu.“ Vstal a my ostatní jsme ho napodobili. „Dopadlo to dnes všelijak, ale všichni jste si vedli výborně.“ Jeho další slova mě překvapila: „A za mrtvé se modlete.“ Všichni jsme si potřásli rukama, dokonce i s Robertsem. Kate, Ted a já jsme si dali odchod.


  Při průchodu osmadvacátým patrem jsem cítil, jak na nás kdekdo visí pohledem.


  Kapitola 22


   



  Asad Chalíl věděl, že musí řeku Delaware přejet po mostě bez mýtného, a podle instrukcí se měl po Route 1 dostat do města Trenton, kde byly takové mosty dva. Za jízdy naprogramoval satelitní navigaci. Bylo by jednodušší, kdyby mu ji přednastavil ten, kdo auto obstaral, nebo kdyby mu do ní údaje zadali přímo v půjčovně, ale taková pohodlnost mohla být nebezpečná. Od chvíle, kdy se na parkovišti zbavil Gamála Džabbára, už nepotřeboval od nikoho pomáhat a zanechávat za sebou další stopy.


  Z Route 1 sjel na dálnici I-95. Připadala mu dobře postavená, skoro jako dálnice v Německu, ale jezdilo se tu pomaleji. Vedla ho kolem Trentonu, až cestou u jednoho sjezdu zahlédl hnědou ceduli s nápisem WASHINGTONOVA PLAVBA – NÁRODNÍ PARK a vzpomněl si, co mu při výcviku řekl ruský důstojník jménem Boris, bývalý agent KGB, který v USA nějakou dobu žil: „Delaware přejedeš poblíž místa, kde se přes ni před dvěma sty lety přeplavil George Washington. Ten taky žádné mýto neplatil.“


  Borisovy vtipy Chalíla občas míjely, ale Rus byl v Tripolisu jeden z mála, kteří mu dokázali říct něco užitečného o Americe a Američanech.


  Po mostě bez mýtné brány přejel do Pensylvánie a podle pokynů satelitní navigace pokračoval po I-95 na jih.


  Slunce konečně zapadlo a snesla se tma. I-95 Chalíla zanedlouho provedla Filadelfií, kde musel kvůli hustému provozu zpomalit. Kolem se tyčily vysoké osvětlené budovy a v jednu chvíli jel Chalíl rovnoběžně s řekou Delaware. Pak minul letiště.


  Neblížil se k cíli tou nejrychlejší ani nejpřímější cestou, ale frekventovaná silnice bez mýtného pro něj byla nejbezpečnější.


  Město brzy nechal za zády a auta se rozjela rychleji.


  Nechal myšlenky toulat se. Jako první ho napadlo, že letošní patnáctý duben začal opravdu dobře. K vůdci do Tripolisu už se určitě doneslo, že Asad Chalíl dospěl až do Ameriky, pomstil výročí několika stovkami obětí a chystá se na další krveprolití.


  Vůdce se jistě zaradoval a celý Tripolis i celá Libye se záhy dozvědí, jakým úderem Chalíl uhájil národní čest. V Tripolisu je teprve brzy ráno, ale Malik je jistě vzhůru a novinka k němu už určitě dospěla, takže Asadovi žehná a modlí se za něj.


  Zasadí Američané odvetný úder? přemítal Chalíl. Jejich současný prezident šel špatně odhadnout. Satanáš Reagan byl přinejmenším předvídatelný, když už nic jiného. Dnešní prezident byl někdy slabý a jindy zase silný.


  Ani odvetný úder by ale nebyl špatný. Probudil by Libyi i celý islámský svět.


  Chalíl zapnul rádio – lidé v něm řešili svoje potíže se sexem. Naladil zpravodajskou stanici a po deseti minutách se dočkal reportáže o letadle. Bedlivě naslouchal, co reportér a po něm další lidé o „tragédii“ říkají, a vyrozuměl, že úřady buď nemají ponětí, co se stalo, nebo to utajují. Obojí znamenalo, že policisté možná budou ostražitější, ale běžní občané nikoli, což Chalílovi výrazně usnadňovalo práci.


  Mířil po I-95 dál na jih. Hodiny na palubní desce ukazovaly 20:10. Na silnicích pořád panoval dostatečný provoz, aby jeho vůz nepřitahoval pozornost. Minul několik odboček na jasně osvětlená odpočívadla s auty, lidmi a benzínovými pumpami, ale ručička ukazovala z poloviny plnou nádrž a hlad Chalíl neměl. Z příruční tašky vytáhl druhou litrovou lahev vody, dopil ji, vymočil se dovnitř, zavřel ji a zastrčil lahev pod sedadlo spolujezdce. Cítil se unavený, ale ne natolik, aby usnul. Dobře se prospal v letadle.


  V Tripolisu ho nabádali, aby pokud možno jel celou noc, protože čím víc se vzdálí od spouště, kterou za sebou zanechal, tím spíš unikne prozrazení. Brzy se měl ocitnout v Delaware, na území dalšího, už třetího státu, a jak mu řekli v Tripolisu, čím víc států projede, tím menší bude pravděpodobnost, že o něm místní policie bude mít zprávy.


  V každém případě se ale policisté nebudou mít čeho chytit, a už vůbec nebudou vědět, že mají hledat černé Mercury Marquis mířící na jih některou z husté sítě silnic. Problém mohla způsobit jedině namátková kontrola, ale Chalíl si byl jistý, že má papíry v pořádku. Dvakrát ho stavěli v Evropě, kde po něm kromě dokladů k půjčenému vozidlu chtěli i pas, a jednou dokonce vízum. V obou případech ho hlídka nechala jet, a podle toho, co Chalílovi říkali v Tripolisu, kontrolovali američtí policisté jen řidičský průkaz a doklady k vozidlu a ptali se, jestli řidič nepožil alkohol. Chalílovi alkohol zakazovalo jeho náboženství, ale to před nikým zmiňovat neměl, stačilo prosté „Ne“. Pořád však platilo, že si nedovedl představit setkání s policistou, které by velice rychle neskončilo smrtí jednoho z nich.


  Také se dozvěděl, že americké hlídky jsou obvykle jednočlenné, čemuž se zdráhal uvěřit. Boris, který v Americe strávil pět let, ho instruoval, jak na to, až přestoupí z taxíku a bude řídit sám. „Zůstaň v autě,“ nabádal ho. „Policajt za tebou přijde a skloní se k okénku nebo bude chtít, aby sis vystoupil. Jedna kulka do hlavy a jedeš dál. Jenomže než tě zastaví, nahlásí vysílačkou na dispečink tvoji poznávací značku, a možná si tě bude nahrávat kamerou na palubní desce. Proto kdyžtak musíš z auta co nejdřív vystoupit a pokračovat v cestě nějak jinak. Nebudeš se moct spolehnout na žádné kontakty, Asade. Než dorazíš na západní pobřeží, budeš na všechno sám.“


  Chalíl mu odpověděl: „Jsem na všechno sám od patnáctého dubna devatenáct set osmdesát šest.“


  Dvacet minut po deváté překročil Chalíl hranice státu Delaware. Ani ne čtvrt hodiny nato se I-95 změnila v John F. Kennedy Memorial Highway, na níž se platilo mýtné, takže Chalíl sjel na Route 40, která její trasu kopírovala a také mířila na jihovýchod, směrem k Baltimoru. Za necelou půl hodinu už byl ve státě Maryland.


  Neuplynula ani hodina, než najel na okruh kolem Baltimoru a ocitl se zpátky na I-95, v úseku bez mýtného. Pokračoval dál na jih.


  Netušil, proč se na některých mostech a silnicích mýtné vybírá a na jiných ne. V Tripolisu mu to říct také nedokázali. Pokyny ale byly jasné: Vyhnout se placení.


  „Všude, kde bys musel zaplatit, budou po nějaké době mít tvoji fotku,“ varoval ho Boris.


  Na velké zeleno-bílé ceduli se vzdálenostmi do nejrůznějších měst si Chalíl přečetl, co potřeboval: WASHINGTON, D. C., 56 km. Usmál se. Už byl skoro tam.


  Blížila se půlnoc, ale na dálnici spojující dvě velká města dál panoval čilý dopravní ruch. Chalíla udivilo, kolik aut na silnicích potkává, navíc i po setmění. Žádný div, že Američané potřebovali tolik ropy. Jednou se dočetl, že jí za jediný den spálí tolik, co Libye za celý rok. Brzy ji ze země všechnu vysají a pak ať si chodí pěšky nebo jezdí na velbloudech. Asad se zasmál.


  V půl jedné dojel na křižovatku se silnicí zvanou Capital Beltway, Velký okruh. Zahnul a dal se na jih. Pohled na počitadlo kilometrů mu prozradil, že jich za šest hodin najel skoro pět set.


  Poblíž Andrewsovy letecké základny sjel z okruhu na Suitland Parkway, ulici obklopenou nákupními centry a velkými obchody. Satelitní navigace mu dokonce nabízela různé možnosti, kde přenocovat, ale Chalíl neměl v úmyslu nocovat ve známých podnicích. Zpomalil na vyhlídkové tempo, vzal plastovou lahev s močí a vyhodil ji z okénka.


  Minul několik motelů, než narazil na jeden, který působil dostatečně odpudivě. VOLNÉ POKOJE, hlásal rozsvícený neon.


  Chalíl zajel na parkoviště, kde skoro nikdo nestál. Sundal si kravatu, nasadil brýle, vystoupil a mercury za sebou zamkl. Zběžně se protáhl a vyrazil na recepci.


  Mladík za pultem posedával u televize. „Dobrý večer,“ pozdravil Chalíla a vstal.


  „Potřeboval bych pokoj na dva dny.“


  „Osmdesát dolarů plus daň.“


  Chalíl položil na pult dvě padesátidolarové bankovky.


  Recepční byl na platby v hotovosti zvyklý. „Budu potřebovat ještě stovku jako zálohu. Vrátím vám ji, až budete odjíždět.“


  Chalíl před něj položil další dvě padesátidolarovky.


  Mladík mu přisunul knihu hostí a Chalíl ji vyplnil na jméno Ramon Vasquez. Podle instrukcí z Tripolisu svědomitě vypsal značku a model auta, protože by je někdo mohl kontrolovat, až bude na pokoji. Přesně vyplnil i poznávací značku a posunul knihu hostí zpátky k recepčnímu.


  Ten mu vydal klíč s plastovým přívěškem, drobné a stvrzenku na stodolarovou zálohu. „Číslo patnáct,“ řekl. „Vyjdete ven a doprava. Je to skoro na konci. Pokoj vykliďte před jedenáctou.“


  „Děkuji.“


  Chalíl se otočil, ze stísněné recepce odešel a autem dojel až k pokoji s patnáctkou na dveřích.


  Vzal příruční tašku, zamkl auto, vešel a cvaknutím vypínače rozsvítil lustr.


  Dveře zamkl a zavřel na západku. Pokoj byl skromně zařízený, ale byla v něm televize. Chalíl ji zapnul.


  Svlékl se a odešel do koupelny. Zavazadlo, neprůstřelnou vestu a dva glocky ráže.40 si vzal s sebou.


  Ulevil si, otevřel příruční tašku a vytáhl toaletní potřeby. Odlepil si knír, vyčistil zuby a oholil se. Sprchování si odbyl rychle, pistole nechal v dosahu na umyvadle.


  Osušil se a s taškou, pistolemi a neprůstřelnou vestou se vrátil do pokoje. Vzal tašku a oblékl si čisté šortky i nátělník, uvázal novou kravatu a navlékl si nové ponožky. Také si znovu nandal neprůstřelnou vestu. Vzal tubu od pasty a pomocí lepidla, které v ní měl, si před zrcadlem opět připevnil knír.


  Našel dálkové ovládání, posadil se na postel a přepínal televizi, dokud nenarazil na zpravodajskou stanici. Vyrozuměl, že sleduje reprízu dřívějších zpráv, ale i ta se mu mohla hodit.


  Trvalo čtvrt hodiny, než hlasatel oznámil: „Další podrobnosti o odpolední tragedii na Kennedyho letišti.“


  Na obrazovce naskočil pohled na letiště a Chalíl poznal, že sleduje z dálky zabranou bezpečnostní zónu. Nad ocelovou hradbu čněl ocas a horní paluba Boeingu 747.


  Hlasatel informoval: „Počet mrtvých stále narůstá. Představitelé společnosti Trans-Continental potvrdili, že jedovaté výpary, uvolněné patrně nepovoleným nákladem v zavazadlovém prostoru, si na palubě letu 175 vyžádaly přinejmenším dvě stě obětí.“


  Namluvil toho víc, ale nic nového reportáž neříkala.


  Kamera teď zabírala příletovou halu s plačícími přáteli a příbuznými obětí. Chalíl si všiml, že mezi nimi obchází mnoho reportérů s mikrofony a snaží se z plačících pozůstalých vymámit rozhovor. Chalílovi to nešlo na rozum. Pokud událost považovali za nehodu, co jim ti uplakaní lidé asi mohli říct zajímavého? Co vůbec věděli? Nic. Kdyby Američané přiznali, že šlo o teroristický útok, jistě by si ten žalem šílející houf natočili z propagandistických důvodů, ale pokud tomu Chalíl dobře rozuměl, reportéři se pozůstalých vyptávali jenom na mrtvé přátele a rodinné příslušníky. Také ho zaujalo, kolik zpovídaných pořád ještě doufá, že ti, na které čekají, jsou stále mezi živými. Chalíl je mohl ubezpečit, že nejsou.


  Díval se a neopouštěl ho úžas nad tím, jak jsou všichni ti lidé hloupí, a reportéři obzvlášť.


  Zajímalo ho, jestli někdo promluví o hasičovi, kterého zabil na palubě, ale nikdo se o něm nezmínil. O klubu Conquistador také nepadlo ani slovo, ale s tím Chalíl počítal dopředu.


  Čekal, kdy se na obrazovce objeví jeho podobizna, ale nedočkal se. Místo toho přišel střih zpátky do televizního studia. Hlasatel říkal: „Stále se vynořují spekulace, že letadlo přistálo automaticky. Vítám ve studiu bývalého pilota Boeingů 747 u společnosti American Airlaines, kapitána Freda Eamese.“


  Kapitán Eames kývl na pozdrav a hlasatel se ho zeptal: „Je možné, aby letadlo přistálo samo, aniž by ho někdo řídil, kapitáne?“


  „Ano, je to možné,“ odpověděl Eames. „Popravdě řečeno dokonce běžné. Skoro všechna letadla umí na autopilota uletět přednastavenou trasu, ale nejnovější generace dopravních strojů může automaticky ovládat také podvozek, klapky a brzdy, takže se z plně automatického přistání stává rutinní záležitost, ke které dochází každý den. Počítače však bohužel neumějí nastavit zpětný tah, takže letadlo k přistání na autopilota potřebuje delší dráhu než obvykle. To ale na Kennedyho letišti nepředstavuje problém.“


  Přednášel ještě nějakou dobu a Asad Chalíl ho poslouchal, i když ho jeho slova příliš nezajímala. Spíše chtěl vědět, proč v televizi nejsou žádní federální agenti a proč nepadla ani jediná zmínka o něm, proč neukázali fotografii. Vláda se asi rozhodla, že nebude odkrývat, co všechno ví. Zatím. Než si to rozmyslí, bude už Chalíl daleko blíž splnění svého úkolu. Jak věděl, prvních čtyřiadvacet hodin bylo nejkritičtějších. Po jejich uplynutí klesala šance na jeho dopadení každým dnem.


  Reportáž o úmrtích v letadle skončila a nahradila ji jiná. Chalíl počkal, jestli padne něco o smrti Gamála Džabbára, ale nepadlo.


  Vypnul televizi. Když před pokojem číslo patnáct parkoval, zapamatoval si podle palubního kompasu, kterým směrem je východ.


  Vstal, poklekl tváří k Mekce a odříkal večerní modlitbu.


  Pak se plně oblečený uložil do postele a usnul lehkým spánkem.


  Kapitola 23


   



  Vyšel jsem s Kate Mayfieldovou a Tedem Nashem z čísla 26 na Broadway a zůstali jsme stát.


  Lidí se kolem procházelo jen pár a s večerem se v ulicích ochladilo.


  Mlčeli jsme, ale neznamenalo to, že nemáme co říct. Pokud můžu soudit, bylo to spíš tím, že jsme byli poprvé odkázaní jenom na sebe navzájem a že se nám nechtělo bavit o tom, jak všichni tři lítáme v průšvihu, ať už se s námi Koenig rozloučil, jak chtěl laskavě.


  Po taxikářích a policistech se vždycky slehne zem, když je potřebujete, takže jsme stáli na chodníku a mrzli. Po nějaké době Kate nadhodila: „Nemáte chuť na drink?“


  „Ne, díky,“ řekl Nash. „Musím zavolat do Langley, budou mě na drátě držet do rána.“


  „A vy, Johne?“


  Drink jsem vyloženě potřeboval, ale taky jsem chtěl být sám. „Ne, díky,“ omluvil jsem se, „půjdu se prospat.“ Po taxíku pořád ani vidu ani slechu, takže jsem řekl: „Pojedu metrem. Nepotřebujete třeba poradit správnou zastávku?“


  Nash nejspíš ani nevěděl, že v New Yorku nějaké metro jezdí: „Počkám na taxík.“


  „Já se svezu s Tedem,“ řekla Kate.


  „Dobře. Tak zítra na letišti.“


  Na nároží jsem zvedl zrak k Dvojčatům a pak jsem zahnul východně na Duane Street.


  Přede mnou se zdvíhala čtrnáctipatrová policejní centrála a při tom pohledu mě zalila nostalgie následovaná jakýmsi rychlým sestřihem mého někdejšího života: student policejní akademie, policejní zelenáč, pochůzkář, policajt v civilu, pak zlatý odznak detektiva… Než jsem z práce znenadání odešel, stihl jsem složit zkoušky na hodnost seržanta a čekal na povýšení. Jenže okolnosti, které jsem nemohl ovlivnit, mi kariéru zhatily. Výukou na akademii jsem zahájil druhé dějství, přičemž třetí a poslední akt mé kariéry, někdy tak zářné a jindy zase naopak, se odvíjel u POS.


  Zahnul jsem na sever po Centre Street, vykročil podél soudních budov, prošel přes Čínskou čtvrť a minul vchod do podzemky.


  Možná že jsme tam na chodníku já, Nash i Kate mlčky mysleli taky na to, že si na nás teď Asad Chalíl brousí zuby. Až na pár výjimek přitom dřív v Americe po federálním agentovi nikdo nešel, ani mafie, ani protistátní živly, dokonce ani drogoví bossové. Jenže skupinky muslimských extremistů přinesly změnu. Několik případů, jako byla dvojitá vražda na parkovišti před sídlem CIA, naznačovalo neradostnou budoucnost. Budoucnost, která dnes dorazila na palubě letu 175.


  Procházel jsem teď takzvanou Malou Itálií a nohy mě samy donesly k restauraci U Giulia na Mott Street. Vešel jsem a stoupl si k baru.


  Takhle v sobotu večer bylo v restauraci plno, většinou dorazily partičky šesti a více lidí. Manhattanští trendaři, sem tam někdo z předměstských satelitů, pár opravdových místních rodin z Malé Itálie a nějací turisté z kraje blondýnů. Opravdového taliánského kmotra jsem nezahlédl ani jednoho, přes víkend je totiž do Malé Itálie chodí okukovat turisté, takže se jí raději vyhýbají.


  Vzpomínal jsem si ale, že tady jednou v pátek večer, tak před deseti lety, vážně odpráskli jedno velké mafiánské zvíře. Přesně vzato ho vlastně odpráskli na chodníku, ale vrátil se do podniku výlohou, skrz kterou ho výstřelem z brokovnice poslal vrahoun zaúkolovaný nějakým konkurentem. Co si tak vybavuju, mafián to přežil, protože měl na sobě takzvanou taliánskou halenu, myšleno neprůstřelnou vestu. Později ho ale stejně zapíchla nějaká vdaná panička, se kterou se pelešil.


  Kde jsem to byl? Jasně: Ani barman, ani hosté u baru a stolů mi nebyli povědomí. Přes týden bych možná narazil na staré parťáky, ale dnes večer to nehrozilo a já byl jedině rád.


  Objednal jsem si dvojitou whisky Dewar’s bez sody a pivko na zapití. Co bych plýtval časem.


  Hodil jsem do sebe whisky a usrkl piva.


  Nad barem běžela ztlumená televize. V dolním proužku, kde obvykle celý týden naskakují ceny akcií, ubíhaly různé sportovní výsledky. Nad nimi běžel mafiánský seriál Rodina Sopránů a celé osazenstvo baru ho sledovalo. Mí známí mezi opravdovými mafiány tenhle pořad zbožňují.


  Spravil jsem se pár rundami, vyšel ven, zavolal si taxík, kterými je Malá Itálie přecpaná, a sjel zpátky do bytu v kondominiu na Sedmdesáté druhé východní ulici.


  Bydlím v čistém, moderním věžáku s parádním výhledem na úžinu East River a nenašli byste u mě ani stopu po svinčíku, ve kterém newyorští detektivové obvykle bydlí, pokud nemají manželku. Můj život je plný všemožné špíny, ale byt mám jak klícku. Částečně je to důsledek mého dvouletého pokusu zvaného „první manželství“. Má nevěsta se jmenovala Robin a pracovala na Manhattanu jako zástupkyně státního návladního. Díky tomu jsem se s ní taky seznámil. Zástupkyně návladních se obvykle vdávají za jiné právníky, ale Robin si vzala policajta. Oddal nás soudce, ale měl jsem zažádat o porotu.


  Jak se to bystrým dámám na její pozici stává, nabídli jí místo v advokátní kanceláři specializované na obhajobu grázlů, které jsme se původně oba snažili dostat za mříže. Rodinné konto nakynulo, ale manželství naopak splasklo. Nepřekonatelné filozofické rozpory. Byt připadl mně. Solím za něj vyděračské peníze.


  Noční vrátný Alfred mě pozdravil a podržel mi dveře.


  Nahlédl jsem do schránky a našel v ní plno letáků. Napůl jsem očekával dopisní bombu od Teda Nashe, ale zatím prokázal obdivuhodné sebeovládání.


  Výtahem jsem vyjel nahoru do bytu a ani si přitom nedával nějak zvlášť pozor, proniknout přes Alfreda totiž dělalo v prvních měsících manželství problém i mně. Nelíbilo se mu, že lezu do postele se svojí ženou, taky mu totiž padla do oka. Navíc jsme Alfredovi i všem ostatním vrátným vysvětlili, že já i Robin jsme napojení na bezpečnostní složky a máme svoje nepřátele. Všichni to pochopili a my se postarali, aby se jejich loajalita, diskrétnost a ostražitost promítla do vánočních a velikonočních prémií. Od rozchodu se ale obávám, že by Alfred za dvacetidolarové všimné dal moje klíče i Jacku Rozparovačovi.


  Obývákem s velkým balkonem jsem prošel do svého doupěte a pustil jsem si CNN. Televize nechtěla pořádně fungovat a potřebovala menší perkusní údržbu, o kterou jsem se promptně postaral třemi ranami pěstí. Naskočil zrněním překrytý obraz, ale na CNN běželo zpravodajství z ekonomiky.


  Stiskem tlačítka jsem si vybral vzkazy ze záznamníku. V 19:16 volala Beth Penrosová: „Ahoj, Johne. Mám tušení, že jsi byl dneska na Kennedyho letišti, vzpomínám si, žes o tom něco říkal. Šílená tragedie. Bože můj… Hodně štěstí, jestli na tom děláš. Mrzí mě, že nám to dnes večer nevyšlo. Zavolej, až budeš mít chvilku.“


  Tohle je jedna výhoda vztahu dvou policajtů: vzájemné pochopení. A tím ty výhody asi tak končí.


  Druhý vzkaz byl od Doma Fanelliho, mého bývalého parťáka. „Ty vole!“ uvedl se. „Doneslo se mi dobře, že ten průser na letišti padá na vás? Říkal jsem ti, ať ten džob nebereš. Brnkni mi.“


  „Sám jsi mi ten džob dohodil, ty parchante přičmoudlá.“


  Následovalo pár dalších vzkazů od přátel a příbuzných, kteří vesměs byli zvědaví na události na letišti a na to, co s nimi můžu mít společného. Najednou se po mně všichni sháněli. To není marné, když si vezmete, že mě před rokem všichni považovali za vyhořelou trosku.


  Poslední vzkaz přišel sotva deset minut před mým příchodem a byl od Kate Mayfieldové. „Tady Kate. Myslela jsem, že už budete doma. Nevadí… Jestli si budete chtít povídat, zavolejte… Jsem doma a dneska v noci asi nezaberu, tak neberte ohledy na čas… Zatím se mějte.“


  Já tedy hodlal zabrat bez problémů, ale nejdřív jsem se chtěl podívat na zprávy, takže jsem sundal sako, zul se, povolil jsem si kravatu a svalil jsem se na svoji oblíbenou židli. Hlasatel pořád mluvil o ekonomice. Klimbla mi hlava a na půl ucha ke mně dolehlo zvonění telefonu, já si ho ale nevšímal.


  A pak jsem, nevím jak, seděl v kabině velkého letadla a snažil se vstát ze sedačky, ale něco mě do ní tlačilo. Uviděl jsem, že kolem všichni hluboce spí, jen jeden člověk stojí v uličce. V ruce měl velký zkrvavený nůž a mířil přímo ke mně. Sáhl jsem po zbrani, ale nebyla v pouzdře. Chlap pozvedl nůž a já vyskočil ze židle.


  Hodiny na videu ukazovaly 5:17. Měl jsem právě tak dost času, abych se stihl osprchovat, převléct a dojet na La Guardii.


  Při svlékání jsem si v ložnici zapnul rádio, na kterém jsem měl naladěnou newyorskou stanici se zprávami. Moderátor mluvil o ne šťastném letu 175. Vyšponoval jsem hlasitost a vlezl pod sprchu.


  Mydlil jsem se a přes hučení vody ke mně doléhaly útržky reportáže. Hlasatel povídal něco o Kaddáfím a americkém náletu na Libyi v osmdesátém šestém.


  Vypadalo to, že si lidé pomalu dávají dvě a dvě dohromady.


  Mlhavě jsem si na nálet z osmdesátého šestého vzpomínal a taky jsem si vybavoval, že newyorská policie a dopravní úřad tehdy měly pohotovost, kdyby ozvěna výbuchů náhodou dolehla až k nám. Nevzpomínal jsem si ale, že by z toho tehdy bylo víc než pár přesčasů.


  Jenže včera k nám ozvěna asi konečně dorazila. Ti vybombardovaní nejspíš měli dlouhou paměť. Můj parťák Dom Fanelli mi jednou vyprávěl vtip: Italský Alzheimer, to je, když zapomeneš úplně všechno kromě seznamu lidí, kterým chceš zakroutit krkem.


  Pro Araby nepochybně platilo totéž, jenom to nevyznívalo tak legračně.


  KNIHA ČTVRTÁ


  Amerika, současnost


   



   



   



  … vyvolali jsme mezi křesťany nepřátelství a nenávist až do dne zmrtvýchvstání… Vy, kteří věříte! Neberte si židy a křesťany jako přátele.


  – Korán, súra V, „Prostřený stůl“
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  Patnáctý duben stál za starou belu a šestnáctý se nerýsoval o moc líp.


  „Dobré ráno, pane Corey!“ pozdravil mě portýr Alfred, který už mi držel nachystaný taxík.


  „Dobré ráno, Alfrede.“


  „Předpověď počasí vyhlíží slibně,“ informoval mě. „Na La Guardiovo, nemýlím-li se?“ Otevřel mi vchodové dveře a křikl na řidiče: „La Guardiovo.“


  Nastoupil jsem, taxík se rozjel a já se řidiče zeptal: „Máte noviny?“


  Sebral je ze sedadla spolujezdce a podal mi je. Byly rusky nebo řecky. Zasmál se.


  Už teď stál celý den za houby.


  „Jedu pozdě,“ řekl jsem. „Šlápněte na to. Pronto! Pedál k podlaze.“


  Nevypadalo to, že se chystá porušit předpisy, takže jsem vytáhl odznak a strčil mu ho před oči. „Švihem.“


  Taxík poskočil dopředu. Mít u sebe pistoli, přitiskl bych řidiči hlaveň k uchu, ale zdálo se, že mě pochopil i bez toho. Už jste asi poznali, že nejsem ranní ptáče.


  Byla neděle ráno, auta skoro nejezdila a na most Harlem River jsme z Roosevelt Drive najeli ve slušném čase. Na letišti jsem požádal: „K terminálu US Airways.“


  Řidič tam zajel, já zaplatil a se slovy „Tumáte dýško“ jsem mu vrátil noviny.


  Vystoupil jsem a pohlédl na hodinky. Do odletu zbývalo asi deset minut. Pohyboval jsem se na ostří nože, ale neměl jsem zavazadlo ani pistoli, o kterou bych se musel handrkovat.


  Před terminálem jsem si všiml dvou uniformovaných policistů od dopravního úřadu, kteří na každého brejlili, jako by přijel v autě plném semtexu. Asi už nebylo tajemství, co se stalo, a já jen doufal, že všichni mají Chalílovu podobenku.


  U pultu se mě zřízenec aerolinek zeptal, jestli mám letenku, nebo jen rezervaci. Rezervaci, a indiánskou, chtělo se mi říct, ale na vtipy nebyl čas. „Corey, John,“ představil jsem se jenom.


  Našel mě v počítači a letenku mi vytiskl. Pak požádal o fotografický doklad totožnosti a já mu podal newyorský řidičák, protože federální odznak vždycky vyvolá otázky na pistoli, a jeden z důvodů, proč jsem si ji dnes nebral, byl ten, že jsem nestíhal a nemohl jsem ztrácet čas s hromadou lejster. Mí spolucestující navíc zbraně měli a ochránili by mě, aspoň myslím. Na druhou stranu: Pokaždé, když si říkáte, že nebudete pistoli na nic potřebovat, je to nakonec přesně naopak. Měl jsem ale i pádnější důvod, proč si ji nevzít, ještě ho později rozvedu.


  Zřízenec se mě zeptal, jestli jsem si zavazadlo balil sám, já řekl, že žádné nemám, a tak mi jen vrátil letenku a popřál mi příjemný let. Taky by se za cestující mohli aspoň modlit.


  Mít víc času, odpověděl bych mu: „Kéž Alláh sešle příznivý vítr.“


  U detektoru kovů stál další policista z dopravního úřadu a fronta postupovala pomalu. Prošel jsem, moje ocelové nervy alarm nespustily.


  Spěchal jsem k nástupu a cestou nad tím zostřením ostrahy přemýšlel. Na jednu stranu teď bude dejme tomu měsíc spousta policistů řádně inkasovat za přesčasy a starosta bude s pěnou u huby házet vinu na Washington a snažit se z něj vydojit nějaké federální peníze.


  Na druhou stranu prohlídky na vnitrostátních terminálech hledanou osobu vyhmátly málokdy. Upustit se od nich nedalo, protože ztěžovaly uprchlíkům pohyb po Státech, ale jestli neměl Asad Chalíl v hlavě mozkožrouta, udělal totéž, co většina pachatelů na útěku, a někde se zahrabal, dokud se situace nezklidní. Taky si mohl sehnat auto, které by neupoutalo ničí pozornost, a zmizet po dálnici. A pak tu samozřejmě byla možnost, že včera obratem nasedl na létající koberec a vrátil se do pouště.


  Odevzdal jsem zřízenci lístek, prošel nástupním rukávem a nasedl na přímou linku do země snů.


  „Těsně jste to stihl,“ ocenila mě letuška.


  „Mám dneska šťastný den.“


  „Naším spojem tentokrát letí méně cestujících, vyberte si libovolné sedadlo.“


  „Třeba to, jak na něm sedí támhleten pán?“


  „Nějaké neobsazené. Buďte tak hodný a posaďte se.“


  Letadlo bylo poloprázdné. Prošel jsem uličkou a posadil se stranou od ostatních. Kate Mayfieldová a Ted Nash seděli vedle sebe a Jack Koenig měl od nich místo přes uličku. Aspoň jsem na ně zahuhlal „Ranko“, když jsem je cestou dozadu míjel. Záviděl jsem Georgi Fosterovi, že nikam letět nemusí.


  Při nástupu jsem si zapomněl vybrat ze zdarma rozdávaných časopisů a tiskoviny z kapsy přede mnou někdo štípl, takže jsem jenom dřepěl a až do vzletu si pročítal cedulku s pokyny k evakuaci.


  Zdříml jsem si. V polovině letu mě cestou na záchod míjel Koenig a pohodil mi do klína první sešit nedělních Timesů.


  Setřásl jsem spaní a přečetl si hlavní titulek, který hlásal Tři sta mrtvých na Kennedyho letišti. To člověka takhle při neděli probere.


  Článek jsem proletěl: Byl kusý a trochu nepřesný, za čímž určitě stála práce státních píáristů. Dal by se shrnout tak, že Federální letecké velení ani Národní úřad pro bezpečnost dopravy neuvolnily mnoho podrobností a omezily se na to, že pasažéry a posádku otrávily jedovaté výpary. Ani zmínka o tom, že letadlo ve skutečnosti přistálo na autopilota, ani zmínka o vrazích a teroristech, a už vůbec žádná zmínka o klubu Conquistador. A díky bohu ani o nikom jménem John Corey.


  Zítřejší zprávy už ale budou podrobnější. Detaily se budou uvolňovat postupně, v únosných dávkách, jako rybí tuk s trochou medu, pěkně den po dni, dokud si veřejnost nezvykne a její pozornost zase neodvede něco jiného.


  Hodinový let proběhl bez komplikací, když nepočítám mizerné kafe. Na Reaganově letišti jsme šli na přistání rovnoběžně s řekou Potomac, takže se mi nabídl krásný výhled na Jeffersonův památník obsypaný rozkvetlými třešněmi, na park National Mall a na Kapitol a všechny ostatní budovy z bílého kamene, ze kterých doslova sálá moc. Poprvé v životě mi došlo, že určití lidé tam dole jsou mí zaměstnavatelé.


  Přistání i výstup z letadla proběhly na čas. Všiml jsem si, že má Koenig na sobě modrý oblek nošený federály a že nese kufřík. Nash měl na sobě další oblek italského střihu a kufřík mu taky nechyběl – určitě dovozový kus, který mu z jačí kůže ručně ušili tibetští separatisté v Himalájích. Kate si taky oblékla modrý kostýmek, jenom jí slušel víc než Jackovi. I ona měla kufřík, takže mě napadlo, jestli jsem taky neměl jeden popadnout. Vyfikl jsem se ten den do šedohnědého obleku, který mi má ex koupila v Barneys. S daní a dýškem ji odhadem vyšel skoro na dva tisíce dolarů. Mohla si to dovolit. Za obhajobu drogových dealerů, nájemných vrahů, zkorumpovaných úředníků a dalších dobře vydělávajících zločinců se peníze jen hrnou. Jak je možné, že v tom obleku vůbec chodím? Asi je to ode mne takový projev cynismu. Navíc mi padne jako ulitý a působí draze.


  Ale zpátky na letiště. Vyzvedlo nás auto s řidičem a namířilo si to s námi na ředitelství FBI, známé též jako palác J. Edgara Hoovera.


  Moc jsme toho cestou nenamluvili, ale Jack Koenig, který seděl vepředu na místě spolujezdce, se na nás po chvíli obrátil a řekl: „Omlouvám se, pokud kvůli dnešní schůzce zmeškáte mši.“


  No ovšem, FBI se musí tvářit, že na docházku do kostela bere ohledy – nebo že by je brala doopravdy? To pomyšlení mi vzalo dech, nedovedl jsem si představit, že by moji někdejší šéfové vypustili z úst něco takového.


  „Nic se nestalo,“ odpověděla Koenigovi Kate, ať to znamenalo, co chtělo.


  Nash cosi zamumlal, znělo to, jako by nám všem uděloval dispens.


  Moc často do kostela nezajdu, ale přece jsem poznamenal: „J. Edgar na nás dohlíží shůry.“


  Koenig mě probodl pohledem a zas se obrátil po směru jízdy.


  Dlouhý den. Dlouhý, dlouhatánský den.


  Kapitola 25


   



  V půl šesté ráno Chalíl vstal, sebral v koupelně z podlahy mokrý ručník a otřel jím všechno, na čem mohl zanechat otisky prstů. Poklekl na podlahu, odříkal ranní modlitbu, oblékl se a z pokoje odešel. Příruční tašku odložil do auta a došel na recepci. Mokrý ručník si nesl s sebou.


  Mladý recepční spal na židli a televize pořád běžela.


  Chalíl obešel pult; v ručníku měl zabalený glock. Přiložil pistoli k mladíkově hlavě a stiskl spoušť. Recepční i s kolečkovou židlí prudce narazil do recepčního pultu, pod který Chalíl vzápětí tělo ukryl. Z kapsy u kalhot vytáhl mladíkovi peněženku a pak sebral hotovost z pokladny. Našel archy se záznamy o hostech a kopie účtenek a celý štos si nacpal do kapsy. Pak vlhkým ručníkem otřel plastový přívěšek na kroužku s klíčem a klíč vrátil na háček.


  Vzhlédl k bezpečnostní kameře, které už si povšiml dřív a která nejen že nahrála jeho příjezd, ale i celou loupežnou vraždu. Její kabel ho dovedl do malé místnosti vzadu, kde byl zapojený do videa. Chalíl vytáhl kazetu, zastrčil si ji do kapsy, vrátil se k recepčnímu pultu a vyhledal páčku nadepsanou VENKOVNÍ POUTAČ. Přecvakl ji do polohy „vypnuto“, zhasl na recepci světlo, vyšel ven a vrátil se k autu.


  Všechno halila lezavá mlha, vidět bylo sotva na pár metrů. Z parkoviště vyjel se zhasnutými světly a rozsvítil je až po padesáti metrech.


  Známou cestou se vrátil k městskému okruhu, ale než na něj vjel, zastavil na velkém parkovišti u obchodního centra, našel tam kanál a mřížkou prostrčil registrační archy, účtenky a videokazetu. Z mladíkovy náprsní tašky vytáhl peníze a také ji zahodil do kanálu.


  Nastoupil do auta a najel na okruh.


  Bylo šest hodin a na východě mlhou prosvítal slabý rozbřesk. V neděli ráno byly silnice skoro prázdné a policejní vůz nezahlédl Chalíl ani jeden.


  Silnice ho nejdřív vedla na jih. Potom se okruh stočil na západ, překonal řeku Potomac, za ní pokračoval stejným směrem a nakonec znovu uhnul na sever a přeťal řeku ještě jednou. Kroužím kolem Washingtonu, jako když lev obchází kořist, pomyslel si Chalíl.


  Do satelitní navigace zadal cílovou washingtonskou adresu a sjel z okruhu na Pennsylvania Avenue.


  Po té pak hlavním městem nepřítele zamířil přímo do centra.


  V sedm hodin vjel do vyvýšené čtvrti Capitol Hill. Mlha se mezitím zvedla a obrovská budova Kapitolu se koupala v ranním slunci. Chalíl ji objel, zastavil a zaparkoval poblíž jihovýchodního nároží. Z tašky vytáhl fotoaparát a sluncem ozářenou budovu si několikrát vyfotil, stejně jako si ji nějakých padesát metrů od něj fotil mladý pár. Věděl, že snímky nejsou potřeba a že si mohl čas ukrátit jinde, ale napadlo ho, že fotografiemi pobaví kolegy v Tripolisu.


  Za plotem, v ohrazeném areálu Kapitolu, stála policejní auta, ale v okolních ulicích si žádného nevšiml.


  V 7:25 znovu nasedl do vozu a popojel o několik ulic dál na Constitution Avenue, již lemovaly stromy a řadové domy. Pomalu ulicí projížděl, až našel číslo 415. Na úzké příjezdové cestě parkoval automobil a v druhém patře se svítilo. Nezastavoval, obkroužil blok a zaparkoval kus od domu.


  Glocky si zastrčil do kapes saka. Čekal a sledoval dům.


  V 7:45 vyšli muž a žena ve středních letech, ona v pěkných šatech a on v modré uniformě leteckého generála. Chalíl se usmál.


  V Tripolisu mu říkali, že generál Terrance Waycliff je otrokem zvyku a v neděli ráno pokaždé navštěvuje bohoslužbu v Národní katedrále. Téměř pokaždé volil mši v 8:15, příležitostně však až v 9:30. Dnes ráno vyrazil na tu první a Chalíl měl radost, že nemusí nikde marnit další hodinu.


  Přihlížel, jak generál vede manželku k autu. Byl vysoký a štíhlý, a přestože měl šedivé vlasy, na svůj věk nevypadal. Jak Chalíl věděl, v roce 1986 byl generál Waycliff teprve kapitánem Waycliffem a volací signál jeho F-111 byl Remit 22. Jeho bitevník byl jedním ze čtyř letounů v letce, která bombardovala al-Azízíju. Technika zbraňových systémů dělal kapitánu Waycliffovi plukovník (tehdy kapitán) William Hambrecht, který už se s životem rozloučil v lednu v Londýně. Teď podobný osud čekal i generála Waycliffa ve Washingtonu.


  Generál podržel manželce dveře, obešel auto, usedl za volant a vycouval z příjezdové cesty.


  Poklidné nedělní ráno. Chalíl je oba mohl zabít teď a tady, ale rozhodl se pro jinou možnost.


  Urovnal si kravatu, vystoupil a zamkl za sebou auto.


  U generálových dveří stiskl zvonek a ten se rozezněl nitrem domu.


  Chalíl uslyšel kroky a odstoupil ode dveří, aby mu kukátkem nebylo vidět do tváře. Ozvalo se kovové zaskřípění, nejspíš jak někdo zavíral dveře na řetěz, a pak se na skulinu otevřely a skutečně odhalily prověšený řetízek a mladou dívčí tvář. Dívka se chystala něco říct, ale Chalíl rozrazil dveře ramenem, takže ji srazily na zem a řetízek se přetrhl. Chalíl byl v mžiku uvnitř, zabouchl za sebou a současně tasil pistoli. „Tiše.“


  Dívka ležela na mramorové podlaze a v očích se jí zračila hrůza.


  Pokynul jí, ať vstane. Poslechla. Krátce si ji prohlédl. Byla menší, bosá, oblečená v domácích šatech a měla snědou pleť. Podle jeho informací se jednalo o služebnou a nikdo další už v domě nebydlel. Přesto se pro jistotu zeptal. „Kdo je doma?“


  „Generál doma,“ odpověděla služebná s přízvukem.


  Chalíl se usmál. „Ne. Generál doma není. Jsou doma generálovy děti?“


  Zavrtěla hlavou a Chalíl si všiml, že se celá třese.


  Odněkud voněla káva. „Kuchyň,“ pobídl Chalíl služebnou.


  Váhavě se otočila a dlouhou předsíní došla dozadu do kuchyně. Chalíl šel za ní.


  Ve velké kuchyni se rozhlédl. Na jejím protějším konci se otvíral výklenek se širokým oknem, kde stál kulatý stůl se dvěma talíři a šálky kávy.


  „Sklep. Dolů,“ naznačil služebné směr pohybem ruky.


  Ukázala na dřevěné dveře. „Jděte tam,“ vyzval ji.


  Došla ke dveřím, otevřela je, rozsvítila a sešla po schodech dolů. Chalíl ji následoval.


  Sklep byl plný beden a krabic. Chalíl se po něm rozhlédl a spatřil dveře, za nimiž našel komoru s ohřívačem vody. Gestem do ní mladou služebnou zahnal, a když procházela kolem něj, nechal ji udělat ještě krok a střelil ji do zátylku, tam, kde se páteř napojovala na lebku. Dívka se zřítila tváří k zemi a byla mrtvá, ještě než dopadla.


  Chalíl dveře zavřel a vrátil se nahoru do kuchyně. V lednici objevil krabici mléka a celou ji vypil. Pak ji vyhodil do smetí. Našel i karton jogurtů, dva si z lednice vzal, ze stolu si posloužil kávovou lžičkou a oba rychle spořádal. Dokud neucítil jídlo, vůbec si neuvědomil, jak je hladový.


  Vrátil se do předsíně k domovním dveřím, vyvlekl visící řetízek z utržené drážky, do které se zasouval, a zasadil její šrouby zpátky do dveří. Zamkl, ale řetěz na dveře nedal, aby si generál se ženou mohli otevřít sami. Prohledal přízemí a objevil jenom velkou jídelnu sousedící s kuchyní, obývací pokoj na protější straně chodby a malou toaletu.


  Vyšel po schodech. Celé první patro zabíral obývací pokoj, ve kterém Chalíl nikoho nezastihl. Pak pokračoval do druhého patra a nahlédl do všech místností. Dva pokoje očividně patřily Waycliffovým dětem a Chalíl by si přál, aby generálův syn a dcera byli doma a spali. Obě místnosti však byly prázdné. Třetí nejspíš sloužila jako pokoj pro hosty a ve čtvrté přespávali manželé.


  Chalíl vystoupal do třetího patra, sestávajícího z velice rozlehlé pracovny a malé ložnice, která, jak odhadl, patřila služebné.


  Rozhlédl se po dřevem obložené pracovně a po četných památečních předmětech s vojenskou tématikou, které se vyjímaly na zdech, na psacím stole i menším stolku.


  Na nylonové šňůře visel ze stropu model letounu F-111 s nosem mířícím dolů a s křídly staženými dozadu, jako by zahajoval nálet. Chalílovi neušla čtveřice stříbrných bomb pod křídly. Strhl model ze šňůry, rozlámal ho a rozdrtil v dlaních. Úlomky plastu padaly na koberec, do kterého je Chalíl ještě zašlapal. „Alláh vás všechny zatrať.“


  Ovládl se a pokračoval v průzkumu pracovny. Na zdi visela černobílá fotografie osmi mužů, pózujících před bitevníkem F-111. L. A. KENHEATH, 13. DUBNA 1987, hlásal tištěný popisek. Chalíl si ho přečetl ještě jednou. Rok bombardování neseděl, ale pak Chalílovi došlo, že mise podléhala utajení, stejně jako jména těch, kdo ji splnili, a tak generál datum pozměnil dokonce i v soukromí své pracovny. Zdá se, že si ti zbabělci svým činem žádné pocty nevysloužili, pomyslel si Chalíl.


  Přistoupil k velkému mahagonovému stolu a přejel očima po drobnostech nakupených na jeho desce. Našel generálův diář a otevřel ho na neděli šestnáctého dubna. „Mše, 8:15 – v Národní,“ poznamenal si generál.


  Nic dalšího k neděli připsáno neměl, takže by nemusel nikomu chybět až do okamžiku, kdy se nedostaví do práce, uvažoval Chalíl.


  Obrátil list na pondělí a přečetl si, že má generál v deset dopoledne schůzku. Tou dobou už bude po smrti další letec z jeho letky.


  Chalíl nalistoval patnáctý duben, výročí útoků, a přečetl si: „9:00, konferenční hovor s letkou“.


  Pokýval hlavou. Stále tedy udržovali kontakt. Z toho se mohl vyklubat problém, zvlášť když teď jeden po druhém umírali. S tím, že někteří z nich zůstali ve styku, však Chalíl počítal dopředu. Pokud bude jednat dost rychle, budou po smrti dřív, než jim dojde, že umírají jeden po druhém.


  U telefonu našel generálův sešit s kontakty a otevřel ho. Rychle ho prolistoval a našel jména všech mužů z fotografie. S uspokojením si povšiml, že u plukovníka Hambrechta je připsáno MRTEV. Rovněž mu neušlo, že jméno Chip Wiggins je přeškrtnuté a stojí u něj červený otazník.


  Zvažoval, jestli si sešit neodnést, ale policie by jeho nepřítomnost mohla postřehnout a zapochybovat o skutečném motivu nadcházející vraždy.


  Položil sešit na stůl a stejně jako kožený diář ho otřel kapesníkem.


  Zotvíral zásuvky. V prostřední ležela postříbřená poloautomatická pistole ráže.45. Ověřil si, že je zásobník plně nabitý, a zbraň natáhl. Pak ji odjistil a zastrčil pistoli za opasek.


  Došel ke dveřím, zarazil se, ještě se otočil, pečlivě posbíral úlomky z modelu bitevníku a vyhodil je do koše.


  Potom se vrátil do druhého patra, důkladně prohledal všechny pokoje a vzal z nich peníze, šperky, hodinky a dokonce několik generálových vyznamenání. Všechno naházel do povlaku na polštář, se kterým sešel do přízemní kuchyně. V lednici našel krabici pomerančového džusu a usedl ke generálovu kuchyňskému stolu.


  Hodiny na zdi ukazovaly za pět minut devět. Pokud generál s manželkou opravdu tak úzkostně dodržovali zvyky a chodili všude načas, dorazí domů v půl desáté. Ve tři čtvrtě už budou po smrti.


  Kapitola 26


   



  Po jakémsi mostě jsme přejeli Potomac a dostali se do města. V půl deváté ráno panoval takhle při neděli slabý provoz, ale zahlédli jsme pár joggerů, cyklistů a nějaké turisty s rodinkami na jarních prázdninách. Děcka se tvářila vyjeveně, že je někdo tahá z postele v tuhle nekřesťanskou hodinu.


  Před námi se tyčila budova Kapitolu a já uvažoval, jestli už všichni členové Kongresu vědí, co se seběhlo. Když jde něco do kopru, exekutiva obvykle Kongresu naservíruje řešení jako hotovou věc a už od něj chce jenom požehnání. Bylo klidně možné, že naše letectvo už letí na Libyi. Ale můj problém to nebyl.


  Najeli jsme na Pennsylvania Avenue, kde stojí Hooverův palác, sídlo FBI. Jen o kousek dál sídlí její mateřská společnost, ministerstvo spravedlnosti.


  Zastavili jsme před „palácem“, mimořádně ohyzdnou panelovou stavbou, jejíž rozloha a tvar se vzpírají popisu.


  Jednou jsem se tam účastnil školení a při té příležitosti mě provedli. Prohlídka se zvlášť soustředí na jejich milované muzeum a absolvovat ji prostě musíte, jinak nedostanete oběd.


  Přední část budovy je šestipatrová, protože výš se na Pennsylvania Avenue stavět nesmí, ale zadní trakt má pater jedenáct. Dohromady to dává nějakých dvě stě třicet tisíc metrů čtverečních, což je víc, než má stará centrála KGB v Moskvě. Větší sídlo asi žádný podobný úřad nemá. Uvnitř pracuje kolem osmi tisíc lidí, většinou v laborkách a dalším zázemí. Skutečných agentů tam dochází asi tisícovka a já jim rozhodně nezávidím, stejně jako nezávidím policajtům, co dělají na policejním ředitelství. Spokojenost v zaměstnání je přímo úměrná vzdálenosti od šéfovy kanceláře.


  Zastavili jsme před budovou a vkročili do malého vestibulu, který se otvíral na dvůr. Při čekání na hostitele jsem k vnitřní dvoraně popošel: Stála v ní fontána a lavičky, jak jsem si z poslední návštěvy pamatoval. Nad lavičkami byla na zeď připevněná bronzová plaketa s Hooverovým citátem: „Nejúčinnější zbraní proti zločinu je spolupráce… snaha všech státních orgánů spojená s podporou a porozuměním amerického lidu.“ Pěkný citát. Lepší než neoficiální motto FBI, které zní: „My máme vždycky pravdu.“


  Vidíte, nedám si pokoj. Snažím se trochu umravnit, ale mužskému egu neporučíte. V pořádkových službách je až moc alfa samců.


  Na jedné zdi vestibulu visely obvyklé fotografie prezidenta, ministra spravedlnosti, ředitele FBI a tak dále. Všichni se tvářili přátelsky a portréty byly uspořádané podle toho, kdo je čí nadřízený, aby si je co nejmíň lidí pletlo s nástěnkou nejhledanějších zločinců.


  Měl bych podotknout, že budova má ještě další vchod, návštěvnický, u kterého začínají prohlídky s průvodcem, a tam tváře deseti nejnebezpečnějších zločinců skutečně visí. Je to k nevíře, ale tři uprchlíky se povedlo zatknout tak, že je návštěvníci na fotkách poznali. Bylo mi jasné, že podobenka Asada Chalíla už zaujala přední pozici. Možná nějaký turista zavýskne: „Jú, toho já mám v podnájmu!“ Nebo taky ne.


  Tehdy před pěti lety mě sem vytáhli na školení o sériových vrazích. Sezvali detektivy z oddělení vražd po celých Státech, a těmhle detektivům vesměs trochu hrabalo, mě nevyjímaje. Trochu jsme si z FBI vystřelili, přinesli jsme si jídlo z mořských plodů a označili se za „sépiové vrahy“ – nám to připadalo k popukání, jejich psychologové ovšem byli toho názoru, že jsme zralí na léčení.


  Ale zpět do neveselé současnosti. Samozřejmě nebyl obyčejný pracovní den, takže se budova zdála skoro prázdná, přesto jsem ale nepochyboval, že protiteroristická sekce je v plné práci. Snad si vztek nad pokaženou nedělí nebudou chtít zchladit na nás.


  Jack, Kate a Ted ukázali u bezpečnostní přepážky pistole a já musel přiznat, že jsem neozbrojený, což je něco jako smrtelný hřích. „Ale mám zbrojní pas na svoje ruce,“ snažil jsem se přesvědčit člověka za přepážkou. Tázavě se podíval na Jacka a ten se pokoušel tvářit, že k němu nepatřím.


  Před devátou nás nakonec odvedli do pěkně zařízené konferenční místnosti ve druhém patře, kde nám nabídli kávu a seznámili nás s šesti muži a dvěma ženami. Všichni chlapi se jmenovali Bob, Bill a Jim, nebo to tak možná jen znělo. Dámy se jmenovaly Jane a Jean. Všichni byli v modrém.


  Od začátku hrozilo, že před sebou máme dlouhý den prosycený nervozitou, ale nakonec to bylo ještě horší. Ne že by se k nám někdo choval nepřátelsky nebo nám něco vyčítal, všichni byli zdvořilí a měli pochopení, ale neopouštěl mě pocit, že jsem se vrátil na základku a ředitel si mě zavolal do kanceláře. Pověz mi, Johnny, až Ameriku příště navštíví terorista, nezapomeneš, co jsme tě učili?


  Ještě že jsem si nevzal pistoli – všem bych jim nejradši prostřílel čéšky.


  V té konferenční místnosti jsme se nezdrželi, místo toho nás jako kočovný cirkus protáhli spoustou různých kanceláří, kde jsme své představení museli novým divákům přehrávat znova a znova.


  Zevnitř je budova mimochodem stejně strohá jako zvenčí. Vymalováno je tam sněhobílou barvou a dveře jsou černé jak uhel. Kdysi mi někdo tvrdil, že Hoover zakázal věšet obrázky, a zdi skutečně zůstaly dodnes holé. Kdyby si někdo obrázek pověsil, skonal by tajuplnou smrtí.


  Jak jsem už říkal, budova je divně uspořádaná a člověk málokdy přesně ví, kde se momentálně nachází. Čas od času jsme míjeli skleněné zdi, kterými bylo vidět do laborek nebo na jiná pracoviště. Přestože byla neděle, sem tam se někdo krčil nad mikroskopem nebo počítačem, případně blbnul se skleněnými kádinkami. Spousta průhledných přepážek tu ve skutečnosti funguje jako polopropustné zrcadlo, kterým sice vidíte lidi na opačné straně, ale oni nevidí vás. A naopak: Může se stát, že si před zrcadlem šťouráte ze zubů maková zrnka a na druhé straně to někdo má jako na dlani.


  Celé dopoledne jsme vlastně jenom zas a zas vyhodnocovali naši akci. Většina mluvení byla na nás, ostatní přikyvovali a naslouchali. V půlce případů jsem vůbec nevěděl, s kým si povídáme, a párkrát jsem se lekl, jestli nás neposlali do špatné místnosti, protože se naši posluchači tvářili zaskočeně nebo zmateně, jako by si spolu jen chtěli o něčem potlachat v kanceláři a najednou k nim vpadla čtveřice Newyorčanů s hromadou řečí o jedovatém plynu a chlapíkovi jménem Lev. Možná to trochu přeháním, ale tři hodiny jsem dalším a dalším lidem opakoval to samé a už mi hučelo v hlavě.


  Příležitostně nám někdo položil přesně mířenou otázku, a jednou za čas dokonce chtěli slyšet naše názory nebo domněnky. Ani jednou nám ale neprozradili, co vědí oni sami. To prý si nechají až po obědě, a jedině když spapáme všechnu zeleninu.


  Kapitola 27


   



  K Asadu Chalílovi dolehl zvuk otvírajících se domovních dveří a potom rozmluva dvou lidí, muže a ženy. Žena zavolala: „Jsme doma, Roso.“


  Chalíl dopil kávu a nastražil uši. V předsíni se otevřely a zase zavřely dveře šatníku a pak hlasy pokročily dál do domu a zesílily.


  Chalíl vstal, přitiskl se ke zdi vedle dveří, vytáhl generálovu pětačtyřicítku a pozorně naslouchal. Kroky příchozích se blížily po mramorové podlaze.


  Generál se ženou vešli do velké kuchyně. Generál zamířil k lednici a žena ke kávovaru na lince. Oba byli k Chalílovi zády. Stál u zdi a čekal, až si ho všimnou. Ruku s pistolí zastrčil do kapsy saka.


  Žena vyndala ze skříňky dva šálky a do obou nalila kávu. Generál se pořád díval do ledničky. „Kde je mléko?“ zeptal se.


  „Určitě nikam nezmizelo,“ odpověděla paní Waycliffová.


  Otočila se, vykročila ke kuchyňskému stolu, uviděla Chalíla, zděšeně vyjekla a upustila šálky na podlahu.


  Generál se k ní prudce obrátil, sledoval její pohled a očima se setkal s vysokým mužem v obleku. Pak se nadechl k otázce: „Kdo jste?“


  „Posel.“


  „Kdo vás pustil dovnitř?“


  „Vaše služka.“


  „Kde je?“


  „Šla koupit mléko.“


  „Víte co?“ vyštěkl generál Waycliff. „Koukejte vypadnout, nebo zavolám policii.“


  „Líbilo se vám na bohoslužbě?“ zeptal se Chalíl


  „Prosím, odejděte,“ požádala ho Gail Waycliffová. „Jestli hned zmizíte, nezavoláme policii.“


  Chalíl si jí nevšímal. „Také jsem nábožensky založený. Studoval jsem starý židovský zákon i nový křesťanský, a samozřejmě Korán.“


  Poslední slovo generálovi Waycliffovi najednou napovědělo, s jakým vetřelcem může mít tu čest.


  „Četl jste Korán?“ pokračoval Chalíl. „Nečetl? Ale starý židovský zákon ano. Proč tedy křesťané nečtou slovo Boží, jak bylo zjeveno proroku Mohamedovi, dej mu Alláh mír a požehnání?“


  „Podívejte… Já nevím, kdo jste –“


  „Ale víte.“


  „Jak myslíte… Tak vím, kdo jste –“


  „Ano, jsem vaše nejhorší noční můra. A vy jste zas kdysi byl ta moje.“


  „O čem to mluvíte?“


  „Jste generál Terrance Waycliff a pracujete pro Pentagon, jak se domnívám?“


  „Po tom vám nic není. Povídám jděte. Hned.“


  Chalíl neodpověděl, jen se na generála a jeho modrou uniformu dlouze zahleděl. Po chvíli řekl: „Vidím, že jste obdržel množství vyznamenání, generále.“


  „Gail, zavolej policii,“ požádal generál Waycliff manželku.


  Ta chvíli jen stála jako zařezaná, ale pak vykročila ke kuchyňskému stolu, u něhož byl ke zdi připevněný telefon.


  „Nikam nevolejte,“ varoval ji Chalíl.


  Ohlédla se na manžela. „Zavolej policii,“ pobídl ji a postoupil o krok k vetřelci.


  Chalíl z kapsy saka vytáhl pistoli.


  Gail Waycliffová zalapala po dechu.


  Generál Waycliff překvapeně zasykl a zkameněl na místě.


  „Tahle pistole je ve skutečnosti vaše, generále,“ upozornil ho Chalíl a zbraň pozvedl, jako by si ji prohlížel. „Moc pěkná. Poniklovaná nebo postříbřená, řekl bych. Pažba ze slonoviny, a máte na ní vyryté svoje jméno.“


  Generál Waycliff mlčel.


  Chalíl se na něj znovu zadíval. „Jestli jsem správně informován, za nálet na Libyi nikdo žádný metál nedostal. Je to tak?“ V tu chvíli ve Waycliffových očích poprvé zahlédl strach.


  „Mluvím o náletu z patnáctého dubna devatenáct set osmdesát šest,“ řekl Chalíl. „Nebo snad devatenáct set osmdesát sedm?“


  Generál zaletěl pohledem k manželce, která na něm doslova visela očima. Oba už pochopili, kam se rozhovor ubírá. Gail Waycliffová přešla kuchyní a stanula manželovi po boku.


  Její odvaha tváří v tvář smrti Chalílovi zaimponovala.


  Plnou minutu všichni mlčeli. Chalíl si ten okamžik vychutnával a radoval se z pohledu na Američany čekající na smrt.


  Ještě s nimi však nebyl hotový. „Opravte mě, jestli se mýlím,“ řekl generálovi, „ale měl jste volací znak Remit 22. Ano?“


  Generál neodpovídal.


  „Vaše čtyřčlenná letka bombardovala Báb al-Azízíja, nemám pravdu?“


  Ani teď generál neodpověděl.


  „A říkáte si, jak jsem to tajemství odhalil.“


  Generál Waycliff si odkašlal a řekl: „Ano, to by mě zajímalo.“


  Chalíl se usmál: „Když vám to řeknu, budu vás muset zabít.“ Pak se zachechtal.


  „Zabijete nás stejně,“ vypravil ze sebe generál.


  „Možná. Možná ne.“


  „Kde je Rosa?“ chtěla vědět Gail Waycliffová.


  „To jste moc hodná, že se staráte o služku.“


  „Tak kde je?“ obořila se na něj.


  „Však vy víte.“


  „Parchante.“


  Na takový tón nebyl Chalíl zvyklý, a zvlášť ne od ženy. Nejraději by ji hned zastřelil, ale ovládl se a řekl: „Žádný parchant nejsem, abyste věděla. Otec a matka byli sezdaní. Otce mi zavraždili vaši izraelští spojenci, matka zahynula, když jste bombardovali al-Azízíju. A spolu s ní mí dva bratři a mé dvě sestry.“ Pohlédl Gail Waycliffové do očí: „A dost možná je zabila bomba svržená vaším manželem, paní Waycliffová. Co na to říkáte?“


  Generálova žena se zhluboka nadechla. „Můžu říct jedině tolik, že mě to mrzí. Že nás to oba mrzí.“


  „Vážně? Vaše soustrast mě těší.“


  Generál Waycliff zabodl do Chalíla pohled a vztekle mu vpálil: „Mě to nemrzí ani trochu. Kaddáfí, ten váš vůdce, šíří po světě teror. Zavraždil desítky nevinných mužů, žen a dětí. Báb al-Azízíja sloužila jako velicí základna mezinárodní teroristické sítě a civilisty tam ubytoval sám Kaddáfí, aby z nich udělal živé štíty. A když jste tak dobře informovaný, určitě vám neuniklo, že jsme v celé Libyi bombardovali jenom vojenské cíle a těch pár civilistů jsme zabili omylem. Dobře to víte, tak nepředstírejte, že chladnokrevnou vraždou vykonáváte spravedlnost.“


  Chalíl z něj nespouštěl oči a zdálo se, že nad jeho slovy skutečně uvažuje. Pak řekl: „A bomba svržená v Báb al-Azízíja na dům plukovníka Kaddáfího? Však víte, generále, ta, která zabila jeho dceru a zranila mu manželku a dva syny. To byla nehoda? Vaše inteligentní bomba minula? Odpovězte.“


  „Už vám nemám co říct.“


  Chalíl zavrtěl hlavou: „To tedy nemáte.“ Pozvedl zbraň a na generála Waycliffa zamířil. „Nedovedete si představit, jak dlouho jsem na tuhle chvíli čekal.“


  Generál tělem zakryl svoji manželku a požádal: „Nechte ji odejít.“


  „Nebuďte směšný. Lituji tak nanejvýš toho, že doma nejsou i děti.“


  „Parchante!“ vrhl se po něm generál.


  Chalíl ho jedinou ranou střelil do barevných stužek vlevo na hrudi.


  Náraz kulky ráže.45 s plochou špičkou a nízkou úsťovou rychlostí jeho protivníka zastavil a podtrhl mu nohy, takže generál se zaduněním upadl zády na podlahu.


  Gail Waycliffová vykřikla a k manželovi se rozběhla.


  Chalíl nevystřelil a nechal ji k umírajícímu pokleknout. Hladila svého muže po čele a vzlykala. Z díry po kulce se řinula zpěněná krev a Chalíl pochopil, že minul generálovo srdce a prostřelil mu plíci. Měl štěstí, generála tak čekalo pomalé utonutí ve vlastní krvi.


  Gail Waycliffová přitiskla k ráně dlaň, takže Chalíla napadlo, jestli ji někdo neučil poznat a ošetřit pneumotorax. Možná ale jednala čistě instinktivně.


  Třicet vteřin se zaujatě, ale přitom nezúčastněně díval.


  Generál ještě zdaleka neumíral a pokoušel se něco říct, dusil se ale vlastní krví.


  Chalíl přistoupil blíž a zahleděl se mu do očí. Jejich pohledy se střetly.


  „Mohl jsem vás zabít sekerou,“ řekl Chalíl, „jako plukovníka Hambrechta. Vy jste však projevil velkou odvahu, a to já dovedu ocenit. Vaše utrpení už nebude trvat dlouho. Zbytku vaší letky však totéž zaručit nemůžu.“


  Generál Waycliff chtěl promluvit, ale z úst mu vyhrkla zpěněná růžová krev. Pak konečně zvládl oslovit svoji plačící ženu: „Gail…“


  Chalíl přiložil Gail Waycliffové hlaveň pistole k hlavě, nad ucho, a prostřelil jí lebku a mozek.


  Padla vedle svého manžela.


  Generál Waycliff natáhl k manželce ruku a pozvedl hlavu, aby na svou choť viděl.


  Chalíl několik vteřin přihlížel a pak generálu Waycliffovi sdělil: „Její smrt nebyla zdaleka tak bolestivá jako smrt mojí matky.“


  Generál Waycliff hlavu otočil a na Asada Chalíla pohlédl. Třeštil přitom oči a na rtech mu pěnila krev. „Dost…,“ zakašlal. „Dost zabíjení… Vraťte se…“


  „Ještě jsem tady neskončil. Domů se vrátím, až budou všichni vaši přátelé mrtví.“


  Generál ulehl na podlahu, ale nic už nedodal. Nahmatal manželčinu ruku a stiskl ji.


  Chalíl čekal, ale generál ne a ne zemřít. Po nějaké době Chalíl k dvojici zaklekl, sundal generálovi hodinky a absolventský prsten z letecké akademie a v kapse kalhot nahmátl peněženku. Paní Waycliffovou také obral o hodinky a prsteny a pak jí strhl perlový náhrdelník.


  Zůstal klečet a přitiskl prst na generálovo zranění. Barevné stužky byly prosáklé krví. Chalíl ruku odtáhl, přiložil si prst ke rtům a olízl ho. Vychutnával si krev i celý přítomný okamžik.


  Generál Waycliff stočil pohled a s hrůzou se díval, jak si útočník olizuje krev z prstu. Chtěl něco říct, ale znovu se rozkašlal a z úst se mu opět vyřinula krev.


  Chalíl mu neúhybně hleděl do očí a generál mu pohled oplácel. Potom konečně začal rychle, sípavě a křečovitě lapat po vzduchu. Krátce nato dodýchal. Chalíl mu přitiskl ruku na srdce, pak na zápěstí, pak na krční tepnu. Když se ujistil, že je generál Terrance Waycliff konečně mrtvý, Chalíl vstal a na obě těla shlédl. „Smažte se v pekle,“ řekl.
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  V poledne už i Kate, Ted a Jack vypadali, že nemůžou dál. Kdyby z nás někdo chtěl vytáhnout ještě něco, už by nám v hlavě nezbylo nic než prázdné nosní dutiny. Tahle sebranka vážně ví, jak z vás vydolovat první poslední, a nemusí se přitom ani uchylovat k elektrošokům.


  V Hooverově království na štěstí udeřila doba oběda, takže nám dopřáli pauzu, stejně nám ale poradili, ať se najíme v jejich závodce. Lístečky nám na to nedali, takže jsme za tu výsadu museli zaplatit pěkně hotově, i když mám dojem, že tam dlabance aspoň dotoval stát.


  Samoobslužná jídelna působila celkem příjemně, ale museli jsme vybírat z omezeného nedělního menu. Nabídka tíhla ke zdravým a výživným potravinám: salátový bar, jogurty, zelenina, ovocné džusy a bylinkové čaje. Dal jsem si tuňákový salát a kafe, které chutnalo jako balzamovací přípravek.


  Lidi kolem vypadali, jako by je sám Hoover vybral do instruktážního snímku Svědomitější péče o zevnějšek – více zadržených zločinců!


  Černochů by se v jídelně našlo jen pár, byli nápadní jako čokoládové lupínky v misce ovesných vloček. Aťsi Washington v kulturní rozmanitosti stokrát překonává ostatní města, v některých organizacích změna postupuje pomalu. Zajímalo by mě, co si místní hlavouni v skrytu duše myslí o newyorské POS, a zvlášť o jejích členech s policejním zázemím. Ti když se sejdou, vypadá to jako ten mimozemský bar v Hvězdných válkách.


  Ale nerad bych našim hostitelům křivdil. FBI vlastně na dodržování zákonů dohlížela víc než slušně, jen měla problémy se sebeprezentací. Nelíbila se hlasatelům politické korektnosti a média k ní přistupovala podle nálady, zato veřejnost ji z větší části zbožňovala. Ostatní pořádkové organizace se skláněly před jejími výkony, záviděly jí moc a peníze a rozčilovaly se nad její arogancí. Být špička není žádná legrace.


  Jack Koenig nad salátem poznamenal: „Pořád nevím, jestli ten případ nechají POS, nebo jestli nám ho vezme místní protiteroristické oddělení.“


  „Ten případ je pro nás jako stvořený,“ byla přesvědčená Kate.


  Dal bych jí za pravdu, ale velké úřady se ke svým podivným dětičkám někdy chovají macešsky. Tak třeba armádě nikdy nepřirostly k srdci její zvláštní jednotky s těmi úžasňoučkými zelenými barety. Newyorské policii nikdy nepřirostli k srdci policisté v civilu, kteří se převlékali za bezdomovce a zloděje. Vedení chce mít všechno nablýskané a nedůvěřuje nebo nerozumí vlastním speciálním jednotkám, které si musejí špinit ruce. Je mu jedno, jakých výsledků tihle exoti dosahují. Každý divný pavouk ohrožuje status quo, a když se mu práce daří, tak obzvlášť.


  „Máme přece v New Yorku vynikající výsledky,“ povzbuzovala nás Kate.


  Koenig se krátce zamyslel a pak odpověděl: „Podle mne rozhodne to, kde teď je Chalíl, nebo kde si FBI myslí, že je. Do práce v New Yorku nám nejspíš zasahovat nebudou, o zámoří se ale postará CIA a Kanada se zbytkem Států připadne Washingtonu.“


  Ted Nash mlčel a já s ním. Schovával před námi v rukávu tolik karet, že si musel opírat lokty o stůl. Já žádné karty neschovával a neměl jsem nejmenší tušení, jak mají velcí hráči rozdělené hřiště. Co jsem ale věděl: Když se s případem začalo v New Yorku, často se stávalo, že lidé z newyorské POS odcestovali do jiné části Států, nebo dokonce do zahraničí. Když se mě Dom Fanelli snažil do téhle práce natlačit, zdůrazňoval, jak si POS každou chvíli létá do Paříže, dává si fajnovou večeři, popíjí víno, balí Francouzky a snaží se je přesvědčit, aby začaly donášet na podezřelé Araby. Ne že bych tomu věřil, ale rozhodně jsem větřil možnost vyrazit na výlet po Evropě a podojit přitom federální rozpočet. Takový já jsem vlastenec. Jenže teď otázka zněla: Když se nám něco seběhne na zahrádce, máme za tím jít světa kraj, nebo se zastavit u plotu?


  Ze všech případů vražd, co pamatuju, mě nejvíc ničil ten před třemi lety, kdy na East Side řádil násilník a zabiják a my mu ne a ne přijít na kobylku. Pak odjel na týden ke známému v Georgii a nějaký křupan od místní policie ho zastavil za řízení pod vlivem. Místní burani zrovna ze státních peněz dostali zbrusu nový počítač, tak čistě z nudy prohnali řidičovy otisky databází FBI a ejhle, ony se kryly s těmi, co jsme našli na místě činu. Takže jsme zažádali o vydání stíhané osoby a moje maličkost se musela vydat do Obilné vsi někde v Georgii, vyzvednout pachatele a dvacet čtyři hodin tam snášet, jak do mě šerif Kombajn ryje kvůli každé blbosti, zvlášť kvůli tomu, že jsem z New Yorku. Bokem mě ještě proškolil o správném vyšetřování a o tom, jak poznat vraha, a že prý když budu potřebovat pomoc, stačí brnknout. Hrůza.


  Ale to se mi u oběda v centrále FBI zatoulaly myšlenky. Z Koenigových úvah se dalo vyčíst, že podle něj není POS v dost silné pozici, aby mohla v případu pokračovat a vyřešit ho. „Jestli Chalíla chytí v Evropě,“ přemítal, „budou si ho chtít ještě před námi proklepnout dva tři další státy, leda by ho zadrželi nějací blízcí spojenci a vláda je přesvědčila, že bychom ho za masovou vraždu měli soudit u nás.“


  Zčásti to asi říkal proto, aby mi objasnil situaci, ale já už byl celkem v obraze. U policie jsem strávil skoro dvacet let, pět let jsem učil na akademii a skoro dva roky jsem žil s právničkou. Vlastně to byla jediná příležitost, kdy jsem já mohl ojebat právníka, a ne obráceně.


  Koeniga nejvíc trápilo, jestli jsme nespálili střelu do prázdné brány a trenér se nás nechystá poslat do sprch. Vlastně to trápilo i mě.


  A aby toho nebylo málo, jeden člen našeho týmu, jistý Ted Nash, se chystal vrátit do klubu, ze kterého k nám přešel. A tenhle jeho tým měl na vítězství lepší vyhlídky. V hlavě se mi vynořil šerif Kombajn, jenže s Nashovým obličejem. Ukazoval mi Asada Chalíla za mřížemi a říkal: „Vidíte, Corey, dopadnul jsem ho. Rád vám řeknu jak. Seděl jsem v kavárně na boulevard Saint-Germain, v Paříži, rozumíte, a povídal si s informátorkou…“ V tu chvíli jsem vytáhl pistoli a prostřelil mu čéšku.


  Ukázalo se, že Ted vážně cosi kafrá, takže jsem zpozorněl. „Zítra letím do Paříže, promluvit s lidmi z velvyslanectví. Chci to vzít od místa, kde všechno začalo, a vším se probrat postupně.“ A tak dál a tak dál.


  Jestlipak by mu šla salátovou vidličkou propíchnout průdušnice?


  Kate s Jackem chvíli rozebírali soudní příslušnost, vydávání stíhaných osob, federální a státní žalobu a podobně. Právnické blbosti. „U policie to určitě bude to samé,“ obrátila se na mě Kate. „Ten, kdo případ načne, ho také dokončí, takže se důkazy skládají pěkně za sebe a obhajoba nemůže výpověď tak snadno napadnout.“


  Nedali si pokoj a pořád o tom točili. Ještě jsme toho gaunera ani nechytili, a oni už si pilují argumenty k soudu. Tak to chodí, když se z právníků stanou policajti. Už jsem to musel snášet, když jsem spolupracoval s vyšetřovateli z úřadu státního návladního. Tahle země se v úctě k zákonům topí jako v bahně. Asi to bude na místě, když se potýkáte s obyčejnými zločinci, s Američany jako poleno, to se pak musí dbát na ústavu a spravedlivý proces. Pro lidi jako je Asad Chalíl by ale někdo měl vymyslet zvláštní soudní dvůr s vlastními pravidly. Vždyť on ani neplatí daně, možná tak DPH.


  Přestávka na oběd se nachýlila. „Dopoledne jste si všichni vedli dobře,“ pochválil nás Koenig. „Vím, že to není procházka růžovým sadem, ale jsme tu, abychom ostatním něčím prospěli a pomohli jim. Jsem na vás všechny moc hrdý.“


  Tuňák mi v žaludku udělal kotoul, ale Kate se tvářila potěšeně. Tedovi byla nějaká pochvala putna, takže jsme se konečně na něčem shodli.
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  Stejnou cestou, jakou přijel, se Asad Chalíl vrátil na okruh, a v 11:15 se už po I-95 vzdaloval od Washingtonu na jih. Věděl, že na celé trase nebude muset platit mýtné, ani na mostě, ani na dálnici.


  Za jízdy se prohrábl povlakem na polštář a vytáhl z něj volně vložené peníze, které vzal z generálovy ložnice, z jeho peněženky a z kabelky, kterou si generálova žena odložila v předsíni. Celkem napočítal ke dvěma stům dolarů. Z kasy v motelu jich vybral čtyři sta čtyřicet, ale v tom byly započítané i jeho peníze. Gamál Džabbár neměl v náprsní tašce ani stovku. Chalíl částky zběžně sečetl z hlavy: Výsledek dělal nějakých jedenáct set dolarů. To na několik dní jistě vystačí, pomyslel si.


  U mostu překonávajícího jakousi říčku odbočil do úzkého odstavného pruhu a nechal blikat výstražná světla. Vzal zavázaný povlak s generálovou pistolí a cennostmi z jeho domu a rychle vystoupil. U zábradlí mostu se rozhlédl na obě strany, pohledem na hladinu řeky se ujistil, že neproplouvá loď, a pustil vak přes zábradlí.


  Znovu nasedl do auta a rozjel se dál. Rád by si na svou návštěvu ponechal nějaké památky, zvlášť generálův prsten a fotografie jeho dětí, ale v Evropě se poučil, že musí počítat se zběžnými namátkovými kontrolami. Chtěl se jim sice vyhýbat, ale musel být připravený na všechno.


  Dálnici opustil na prvním sjezdu a zahnul do odbočovacího pruhu, kde se mu nabízely tři benzínky. Zajel k Exxonu a zastavil u stojanů označených jako samoobslužné. Úplně jako v Evropě, tvrdili mu při výcviku, ale protože za sebou Chalíl v počáteční fázi mise nechtěl zanechat kompromitující doklady, rozhodl se zaplatit hotově.


  Doplnil palivo, došel ke skleněné kukani a prostrčil okénkem dvě dvacetidolarovky. Prodavač po něm blýskl očima, Chalílovi ten pohled nepřipadal vlídný. Potom muž na pult vysypal drobné, oznámil vrácenou částku a odvrátil se. Asad peníze vzal, vrátil se k autu a nasedl.


  Vrátil se na dálnici a pokračoval na jih.


  Věděl, že projíždí Virginií, a povšiml si, že jsou tu stromy listnatější než v New Yorku nebo v New Jersey. Digitální teploměr mu sděloval, že venku je sedmdesát šest stupňů Fahrenheita. Stiskl tlačítko na palubní desce a displej přeblikl na dvacet šest stupňů Celsia. Příjemná teplota, pomyslel si Chalíl, ale vzduch je tady moc vlhký.


  Jel dál a přizpůsobil se ostatním autům, která držela stodvacetikilometrovou rychlost – nejen že řidiči jezdili rychleji než na sever od Washingtonu, ale dokonce i o patnáct kilometrů rychleji, než povolovalo dopravní značení. Boris, člen ruské KGB, který Chalíla školil v Tripolisu a který v Americe strávil pět let, ho varoval: „Na jihu policie často zastavuje auta se severními značkami, zvlášť s tou newyorskou.“


  Chalíl se zajímal proč a Boris mu objasnil: „Sever a jih svedly velkou občanskou válku a jih ji prohrál. Pořád jsou z toho dožraní.“


  Chalíl se zeptal: „Kdy ta občanský válka proběhla?“


  „Před víc než sto lety.“ Boris mu o ní v kostce povyprávěl a pak dodal: „Svým zahraničním protivníkům odpustí Američané do deseti let, ale sobě navzájem tak rychle nepromíjejí. Ale neboj, jestli pojedeš po mezistátní dálnici, nebude to taková hrůza. Spousta lidí ze severu tamtudy jezdí na dovolenou na Floridu. Tvoje auto žádnou zbytečnou pozornost nepřitáhne.“


  Pak ho Rus ještě poučil: „V New Yorku žije hodně Židů, to je další důvod, proč na jihu zastavují newyorská auta.“ Zasmál se. „Kdyby tě stopli, vysvětli jim, že Židy taky nemusíš.“


  Chalíl se nad tím zpětně zamyslel. Snažili se jeho cestu na jih zlehčovat, ale bylo jasné, že se tam vyznají daleko méně než na území mezi New Yorkem a Washingtonem. Stejně jasné mu bylo, že může na jihu narazit na potíže. Jeho myšlenky se obracely k prodavači u pumpy, k newyorským poznávacím značkám na půjčeném autě a k tomu, jestli nebude nikomu nápadný svým vzhledem. Boris mu říkal: „Jih není rasově pestrý, většinou narazíš na černé Afričany nebo na Evropany. Ani do jedné z těchhle škatulek nezapadneš. Ale na Floridě to bude lepší, tam žije spousta ras s nejrůznějšími odstíny pleti. Možná tě budou považovat za Jihoameričana, ale na Floridě umí spousta lidí španělsky, a ty ne. Kdyby ses musel někomu představit, tvrď mu, že jsi z Brazílie. V Brazílii se mluví portugalsky, v Americe ten jazyk skoro nikdo neumí. Ale když budeš mluvit s policií, tak jsi Egypťan, jak to máš v dokladech.“


  Chalíl si jeho radu nechal projít hlavou. Evropa byla plná výletníků, obchodníků i přistěhovalců z arabských zemí, ale v Americe bude nápadný, jakmile opustí New York, ať si ho Malik stokrát ujišťoval o opaku.


  Doslova mu Malik v Libyi řekl: „Nenech si od toho ruského pitomce nic nakukat. V Americe se stačí usmívat, nebudit podezření, nestrkat ruce do kapes, nosit americké noviny nebo časopis, dávat patnáctiprocentní spropitné, nestoupat si k lidem při rozhovoru moc blízko, často se mýt a všem přát dobrý den.“


  Při vzpomínce na to, jak ho Malik poučoval o Američanech, se Chalíl usmál. Svou lekci tehdy Malik zakončil: „Jsou jako Evropané, ale uvažují jednodušeji. Jednej zpříma, ale neukvapuj se. Chovej se přátelsky, ale ne vlezle. O zeměpise a cizích kulturách mají jen omezené povědomí, horší než Evropané, takže když se ti zachce vydávat za Řeka, vydávej se za Řeka. Umíš dobře italsky, tak se tvař, že jsi ze Sardinie, o té beztak v životě neslyšeli.“


  Chalíl znovu obrátil pozornost k silnici. V neděli odpoledne provoz kolísal, houstl a zase řídl. Jezdilo málo nákladních aut, protože křesťané slavili sabat. Kolem dálnice se rozkládala hlavně pole a lesy, především borové. Chvílemi měl dojem, že zahlédl továrnu nebo skladiště, ale stejně jako dálnice v Německu se ani tahle nepřibližovala k městům a zalidněným oblastem, takže nebylo lehké uvěřit, že v Americe žije přes dvě stě padesát milionů lidí. Chalílova vlast těch milionů nečítala ani pět, a přesto už Libye za dlouhá léta, která uplynula od svržení přihlouplého krále Idrise plukovníkem Kaddáfím, stihla Americe přidělat hodně vrásek.


  Chalíl konečně dovolil myšlenkám, aby se vrátily ke generálu Waycliffovi. Šetřil si ony vzpomínky, jako by šlo o sladký dezert.


  Všechno si znovu vybavil do nejmenších podrobností a vymýšlel, jak mohl z akce získat ještě větší potěšení. Snad měl generálovu ženu nechat, ať škemrá o manželův život, nebo ať klekne a políbí mu nohy. Obával se však, že by je škemrat nepřinutil. Vymačkal z nich, co mohl, a kdyby je chtěl přimět, aby se ho doprošovali, bylo by z toho jenom zklamání. Jakmile jim odhalil, proč pro ně přišel, pochopili, že nevyváznou živí.


  Mohl je alespoň nechat zemřít ve strašlivějších mukách, ale musel dbát na to, aby vraždy budily dojem loupežného přepadení. Musel oddalovat chvíli, kdy americkým výzvědným organizacím začne docházet, co se děje.


  Asad Chalíl si dobře uvědomoval, že při návštěvě každého dalšího člena letky, která bombardovala Báb al-Azízíja, na něj dost dobře může čekat policie. S tou možností počítal a utěšoval se tím, čeho už dosáhl v Evropě, na newyorském letišti a nejnověji u generála Waycliffa doma.


  Bylo by krásné, kdyby se mu povedlo dospět až na konec seznamu, ale pokud to nezvládne sám, nastoupí někdo jiný. Rád by zas viděl Libyi, ale jeho návrat nebyl podstatný. Zemřít při šíření džihádu v zemi nevěřících se považovalo za vítězství a poctu. Své místo v ráji měl už Chalíl jisté.


  Od oné strašlivé noci se nikdy necítil lépe.


  Bahíro, dělám to i pro tebe.


  Přiblížil se k Richmondu a provoz zhoustl. Směrovky ho po rychlostní silnici I-295 půlkruhem provedly kolem města, za nímž se znovu napojil na I-95 a pokračoval na jih.


  Ve čtvrt na dvě minul ceduli VÍTEJTE V SEVERNÍ KAROLÍNĚ.


  Ať se rozhlížel, jak chtěl, žádný velký rozdíl mezi Karolínou a Virginií neviděl, ačkoli ho Rus varoval, že v Severní Karolíně budou policisté o chlup podezíravější. Riziko, že ho hlídka zastaví jen tak z rozmaru, pak ještě stoupne v Jižní Karolíně a po ní i v Georgii.


  Rus ho také upozornil, že na jihu jezdí policisté občas ve dvou a někdy po zastavení vozidla rovnou tasí, takže je nebude tak snadné zastřelit.


  Rovněž ho varoval, že pokud ho přistihnou při dopravním přestupku, nemá se je pokoušet uplatit, protože by ho nejspíš zatkli. Úplně jako v Evropě, pomyslel si Chalíl, zato v Libyi si policistu stačí naklonit několika dináry.


  Držel se na široké, téměř dokonale rovné mezistátní dálnici. Vůz byl tichý a výkonný a měl objemnou nádrž, ale podle ukazatele paliva Chalíl spočítal, že bude po cestě tankovat ještě dvakrát.


  Jeho myšlenky se obrátily k dalšímu muži, jehož se chystal navštívit, k poručíku Paulu Greyovi, pilotovi F sto jedenáctky s volacím znakem Elton 38.


  Libyjská tajná služba musela utratit mnoho milionů dolarů, než po letech konečně získala seznam všech osmi mužů. Další rok pak trvalo, než všechny vrahy vyhledala. Jeden z nich, poručík Steven Cox, operátor zbraňových systémů v letounu s volacím znakem Remit 61, Chalílovi ušel, sestřelili ho totiž během války v Perském zálivu. Chalíl se necítil ošizený, naopak se radoval, že poručík Cox zemřel rukou bojovníků za islám.


  Plukovník Hambrecht, jeho první oběť, se do Ameriky vrátil v lednu, rozsekaný na malé kousky. Tělo druhé oběti, Terrance Waycliffa, ještě nevychladlo, a Chalíl dosud měl v těle generálovu krev.


  Ještě pět dalších.


  Do večera se ke svým kolegům z perutě připojí v pekle i poručík Paul Grey.


  Pak budou zbývat čtyři.


  Chalíl věděl, že libyjská tajná služba získala rovněž jména některých pilotů z dalších letek, které bombardovaly Benghází a Tripolis, ale ti měli přijít na řadu jindy. Asad Chalíl měl tu čest zasadit první úder, osobně pomstít smrt své rodiny, vraždu vůdcovy dcery a zranění, která utržila vůdcova žena a synové.


  Chalíl nepochyboval, že Američané na patnáctý duben 1986 dávno zapomněli. Jejich bombardéry od té doby udeřily na tolika místech, že útok na Libyi působil zanedbatelně. Během války v Perském zálivu padly rukou Američanů a jejich spojenců desítky tisíc Iráčanů, a irácký vůdce Saddám Husajn ani pořádně nehnul prstem, aby své mučedníky pomstil. Libyjci ale nebyli jako Iráčané. Muammar Kaddáfí, jejich vůdce, si každou urážku, zradu a mučednickou smrt navěky pamatoval.


  Co teď asi poručík Paul Grey dělá? říkal si Chalíl. A hovořil včera po telefonu s generálem Waycliffem? Chalíl netušil, jestli jsou všichni žijící členové letky v kontaktu, ale podle generálova diáře se patnáctého dubna spojili konferenčním hovorem. Vzhledem k tomu, že spolu naposled mluvili předevčírem, si teď nejspíš dlouho telefonovat nebudou, leda by je někdo upozornil na smrt generála Waycliffa. Paní Waycliffová je ovšem upozornit nemohla a do nálezu těl mohlo klidně uplynout dalších čtyřiadvacet hodin.


  Chalíla by zajímalo, jestli smrt Waycliffových a jejich služky bude považována za loupežnou vraždu. Hádal, že to v Americe chodí stejně jako jinde ve světě a místní policie za vším uvidí jen obyčejný trestný čin. Pokud se ale do věci vloží tajná služba, vyšetřování dost možná nabere jiný směr.


  Ani potom však nikdo nebude mít důvod, aby v první řadě pomýšlel na Libyi. Generál měl za sebou dlouhou a pestrou kariéru a jeho přidělení k Pentagonu znamenalo, že se v případě podezření na politickou vraždu muselo uvažovat o mnoha rozdílných motivech.


  Chalíl věděl, která okolnost mu do karet hraje nejvíc: Prakticky nikdo netušil, že se mrtví letci účastnili dubnového náletu. Ani v jejich osobních složkách o tom nic nestálo, jak odhalila libyjská a sovětská tajná služba. Existoval jen jmenný seznam spadající do kategorie „přísně tajné“. Víc než desetileté zamlčování letce nejprve chránilo, ale teď pro změnu zajišťovalo, že si vyšetřovatelé jen těžko spojí události v anglickém Lakenheathu, Washingtonu, D. C. a brzy i ve floridském Daytona Beach.


  Samotní letci však věděli, co je spojuje, a to od počátku představovalo problém. Chalílovi nezbývalo, než se modlit, aby Bůh jeho nepřátele uchoval v nevědomosti. Boží přízeň společně s rychlým a rozhodným jednáním mohla Chalílovi zajistit, aby je ze světa sprovodil všechny, nebo alespoň většinu.


  Malik se ho v Libyi ptal: „Asade, doslechl jsem se, že máš šestý smysl, že nebezpečí vytušíš dřív, než ho uvidíš, ucítíš nebo uslyšíš. Je to pravda?“


  „Domnívám se, že ten dar skutečně mám,“ odvětil Chalíl a povyprávěl mu o nočním náletu – události kolem Bahíry vynechal. „Modlil jsem se na střeše a ještě před příletem prvního letadla jsem vycítil nebezpečí. Měl jsem vizi toho, jak se na naši vlast snášejí obludní, hrůzu nahánějící dravci a gibli jim vane v ústrety. Běžel jsem domů varovat rodinu, ale bylo už pozdě.“


  Malik přikývl: „Jak víš, vůdce se chodívá modlit do pouště, kde také zažívá zjevení.“


  To Chalíl doopravdy věděl. Věděl, že se Muammar Kaddáfí narodil kočovné rodině v poušti. Dětem pouštích nomádů žehnal Alláh dvojnásob a mnoho jich disponovalo schopnostmi, které rodáci z větších i menších měst na pobřeží postrádali. Chalíl, který nepocházel ani z pouště, ani z pobřeží, ale z oázy Kufra, si matně uvědomoval, že mystická víra pouštních kmenů sahá ještě před příchod islámu a že ji někteří lidé považují za rouhačskou, a proto o svém šestém smyslu hovořil málokdy.


  Malik o něm však věděl a poučoval Chalíla: „Není žádná zbabělost utéct, pokud vycítíš nebezpečí. I lev před ním prchá. Proto ho Bůh obdařil rychlejším tryskem, než je potřeba k ulovení kořisti. Musíš naslouchat instinktům, jinak tě tvůj šestý smysl opustí. Kdybys snad někdy pocítil, žes o svou schopnost přišel, budeš ji muset nahradit větší prohnaností a opatrností.“


  Chalíl se domníval, že chápe, co mu Malik chce říct, pak ovšem Malik bez obalu konstatoval: „V Americe tě buď zabijí, nebo se odtamtud dostaneš, ale neexistuje, že by tě zajali.“


  Chalíl mlčel.


  Malik pokračoval: „Vím, že jsi statečný a nikdy bys nezradil svou zemi, Boha ani našeho vůdce, dokonce ani na mučidlech. Pokud tě ale chytí živého, postačí jim to jako záminka, aby se naší vlasti pomstili. Z osobního vůdcova pověření ti sděluji, že si v případě bezprostředně hrozícího zatčení musíš vzít život.“


  Chalíl si vzpomínal, jak ho to překvapilo. Do zajetí padnout nehodlal a s radostí by se zabil, kdyby to považoval za nezbytné.


  Už dřív ale zvažoval i tu variantu, že by ho zadrželi živého, a připadala mu snesitelná – možná by dokonce mohla věci prospět. Dostal by šanci sdělit celému lidstvu, kdo je, jak trpěl a jak se mstil za onu pekelnou noc. Povzbudil by tak celý islámský svět, vrátil své zemi pošlapanou čest a pokořil Američany.


  Malik však takovou možnost odmítal a sám vůdce Chalílovi nakázal, že tak svůj džihád ukončit nesmí.


  Chalíl se nad jeho zákazem zamýšlel. Chápal, že vůdce nechce vyvolat další americký nálet, ale tak přece fungovala krevní msta. Točila se v kruhu, v nekonečném kruhu krve a smrti. Čím více krve, tím lépe. Čím více mučedníků, tím více se Bůh zaraduje a tím pospolitější bude islámský svět.


  Takové myšlenky však potlačil, uvědomoval si totiž, že vůdcem zvolené strategii rozumí pouze hrstka vyvolených, jimiž se obklopil. Chalíl věřil, že mezi ně třeba bude jednou přijat, ale prozatím si vystačil s úlohou jednoho z mnoha mudžáhedínů, muslimských bojovníků.


  Přestal se zabývat minulostí a myslel raději na budoucnost. Upadl do jakéhosi transu, na rovné a ničím pozoruhodné dálnici mu v tom nic nebránilo. Poskočil v duchu o několik hodin a o mnoho kilometrů kupředu, do města jménem Daytona Beach. Představoval si dům, který znal z fotografií, a tvář muže jménem Paul Grey. Zkoušel si představit nebo vycítit, zda mu nehrozí nebezpečí, ale nezvětřil žádné riziko, žádnou past, která by se kolem něj chystala sklapnout. Naopak se mu nabídl pohled na to, jak nahý Paul Grey uhání pouští, oslepuje ho gibli a v patách mu pádí obrovský hladový lev, který každou vteřinou stahuje jeho náskok.


  Asad Chalíl se usmál a poděkoval Bohu.


  Kapitola 30


   



  Po obědě jsme se přesunuli do třetího patra a malé zasedačky bez oken, kde jsme si vyslechli přednášku o terorismu se zaměřením na ten blízkovýchodní. Promítaly se k tomu mapy, fotky a diagramy teroristických organizací. Taky nám rozdali seznam doporučené četby.


  Považoval jsem to celé za vtip, ale mýlil jsem se. Stejně jsem neodolal a přednášejícího, který se myslím jmenoval Bill a měl na sobě modrý oblek, jsem se zeptal: „To jen zabíjíme čas před něčím důležitým?“


  Zřejmě jsem ho krapet vyvedl z míry. „Cílem prezentace bylo podpořit vaše pracovní nasazení a pomoci vám získat přehled o světové teroristické síti.“ A tak dál.


  Vysvětlil nám, jakým hrozbám od konce studené války čelíme, a varoval nás, že mezinárodní terorismus hned tak nevymizí. To pro mě nebyla žádná novinka, ale beztak jsem si do notýsku naškrábal poznámku, kdyby se třeba psala písemka.


  FBI se mimochodem dělí na sedm sekcí: občanská práva, drogy, technické zázemí, organizovaný zločin, násilná trestná činnost, ekonomická kriminalita a protiteroristické oddělení, které zažívá ohromný boom a před pětadvaceti lety, když jsem jako zelenáč nastoupil k policii, vůbec neexistovalo.


  Nic z toho nám Bill nevysvětloval, všechno jsem to věděl sám od sebe. Taky jsem věděl, že dnes dopoledne neměli v Bílém domě radost, ačkoli zbytek Spojených států ještě netušil, že jsme zažili nejhorší teroristický útok od výbuchu v Oklahoma City. A hlavně: Úder nepřišel od nějakého cvoka z našich řad, ale ze severoafrické pouště.


  Bill mlel pantem o historii blízkovýchodního terorismu a já si do notýsku poznamenával, že musím zavolat Beth Penrosové, Domu Fanellimu a rodičům na Floridu, koupit sodovku, vyzvednout obleky z čistírny, zavolat opravářovi televizí a tak podobně.


  Bill ne a ne zmlknout. Kate poslouchala, Ted byl myšlenkami bůhvíkde.


  Všiml jsem si, že Jacku Koenigovi, králi New Yorku, spadl při výjezdu jeho královský hřebínek. V hlavním městě impéria byl jedním z mnoha podřízených princátek. Jak jsem pochopil, New York se ve Washingtonu označoval za „terénní pracoviště“, což bylo jistým Newyorčanům proti srsti.


  Pak si Bill dal odchod a přišla smíšená dvojice složená z dámy jménem Jane a chlapíka jménem Jim. Oba byli v modrém.


  „Jsme rádi, že jste tady,“ pozdravila nás Jane.


  Má trpělivost konečně přetekla: „Měli jsme snad na vybranou?“


  „Ne,“ usmála se Jane, „neměli.“


  „Vy asi budete detektiv Corey,“ tipl si Jim.


  To asi budu.


  Jane s Jimem nám zanotovali roztomilý duet nazvaný „Libye“. Byl o něco zajímavější než minulé číslo, takže si udržel naši pozornost. Pak přišlo povídání o Muammaru Kaddáfím, o jeho vztahu k USA, o tom, jak ze státního rozpočtu dotuje terorismus, a o americkém náletu na Libyi, který proběhl 15. dubna 1986.


  „Asad Chalíl, kterého podezíráme ze včerejšího činu,“ řekla Jane, „je pravděpodobně Libyjec, přestože se na cestách příležitostně prokazuje pasem dalších blízkovýchodních zemí.“ Na plátně najednou naskočila Chalílova tvář. „Tuto fotografii jste obdrželi z Paříže. Máme pro vás kvalitnější snímek, později vám ho rozdám. Navíc nejde o jedinou fotografii, která v Paříži vznikla.“


  Na plátně se vystřídalo několik momentek, na kterých Chalíl uvolněně posedával někde v kanceláři. Očividně netušil, že se ocitl ve skryté kameře.


  „Tyto snímky pořídili rozvědčíci na velvyslanectví při Chalílově výslechu,“ vykládala Jane. „Protože se na ambasádě prezentoval jako skutečný přeběhlík, také se tam tak k němu chovali.“


  „Prohledali ho?“ zeptal jsem se.


  „Jen zběžně. Prohmatali ho a nechali ho projít detektorem kovů.“


  „Svléknout ho nenechali?“


  „Ne,“ odpověděla Jane. „Informátory ani přeběhlíky si proti sobě nechceme popudit.“


  „Jsou lidi, kterým se líbí, když jim někdo kouká až do střev, jen se nesmíte stydět se zeptat.“


  Tomu se dokonce uchechtl i starouš Ted.


  „Arabové,“ upozornila mě Jane chladně, „mají k nahotě, odhalování a tak podobně odtažitý vztah. Tělesná prohlídka by je rozzuřila a ponížila.“


  „Ale vždyť mohl mít střevní dutinu plnou kyanidových kapslí a buď se zabít, nebo někomu na ambasádě propašovat smrtelnou dávku do pití.“


  Jane mě probodla ledovým pohledem: „Pracovníci výzvědné služby nejsou tak hloupí, jak se můžete domnívat.“


  A na plátně naskočila další sada fotek a na nich Chalíl v koupelně. Měli ho nafoceného, jak se svléká, sprchuje, jde na velkou a tak dál.


  „Snímky samozřejmě pocházejí z utajené kamery,“ okomentovala to Jane. „Kdyby vás to snad zajímalo, pane Corey, máme i videozáznam.“


  „Nemusím vidět všechno.“


  Fotka, která na plátně svítila momentálně, čelně zachycovala nahého Asada Chalíla vycházejícího ze sprchy. Měl hřmotnou postavu, výšku kolem sto osmdesáti centimetrů, byl řádně chlupatý a opravdu… dobře vybavený. „Tohle vám nechám zarámovat,“ houkl jsem na Kate.


  Hláška se u publika moc neujala. V místnosti se znatelně ochladilo a už jsem se bál, že mě pošlou ven na hanbu. Ale Jane navázala: „Když Chalíl tvrdě usnul, o což se postaraly přirozené uspávací účinky mléka,“ spiklenecky zamrkala, „personál ambasády prohledal jeho oblečení a vyluxoval z něj vlákna. Rovněž sňal Chalílovi otisky prstů a chodidel, setřel z úst epitelové buňky kvůli analýze DNA, odebral vzorek vlasů a dokonce pořídil i otisky zubů.“ Upřeně na mě pohlédla: „Zapomněli jsme na něco, pane Corey?“


  „Asi ani ne. To jsem netušil, že vás může mléko tak vyřadit z provozu.“


  „Veškeré výsledky forenzní analýzy vám budou k dispozici. Předběžná zpráva o Chalílově oblečení, které sestávalo z šedého obleku, košile, kravaty, černých bot a spodního prádla, nám naznačila, že veškeré šatstvo pochází z Ameriky. Stojí to za zmínku, protože americké oblečení není v Evropě ani na Blízkém východě běžné. Máme proto podezření, že Chalíl chtěl po příletu co nejrychleji splynout s městskou populací Spojených států amerických.“


  Napadlo mě to samé.


  „Alternativní teorie je taková, že Chalíl s falešným pasem od Haddáda zkrátka jen došel na mezinárodní terminál, kde už měl na falešné jméno rezervovanou letenku u některé blízkovýchodní společnosti, možná i u jiných aerolinek. Jusúf Haddád mu také mohl letenku předat přímo na palubě letu 175.“


  Rozhlédla se po nás. „Samozřejmě jste zvážili obě teorie, jak tu, že Chalíl zůstal v Americe, tak že odletěl. Obě jsou věrohodné. Ještě že o Jusúfu Haddádvi můžeme bezpečně říct, že nikam neuprchl. Snažíme se určit jeho skutečnou totožnost a vystopovat, na koho byl napojený.“ Krátce se odmlčela. „Musíte počítat s krutým protivníkem – tím myslím Chalíla –, který neváhá zavraždit komplice, zavraždit spolupracovníka, který ho s nasazením vlastního života dostal do Ameriky. Vezměte si, že mu zlomil vaz a potom seděl v letadle plném mrtvol a doufal, že s ním přistane autopilot. Pak, místo aby se dal na útěk, zabil tři naše lidi v klubu Conquistador. Nemá srdce a nezná slitování, ale to není všechno. Oplývá navíc neskutečnou odvahou a drzostí. Chalíla žene kupředu něco, co mu dodává ohromnou sílu.“


  O tom žádná. Taky si o sobě myslím, že jsem drzý a odvážný, ale bylo na čase přiznat, že to, co Asad Chalíl, bych zkrátka nedokázal. Jen o jednom protivníkovi jsem si za celou policejní dráhu řekl, že má ještě víc pro strach uděláno než já, a když jsem ho konečně zabil, přišlo mi, jako bych si to ani nezasloužil. Jako když lovec s dalekonosnou puškou zastřelí lva, o kterém ví, že pobral daleko víc důstojnosti a odvahy než on.


  Jane stiskla tlačítko videoprojektoru a na plátně naskočil snímek mužského profilu. „Na zvětšené fotografii Chalílovy levé tváře si povšimněte tří málo znatelných rovnoběžných jizev. Na pravé tváři má podobné. Podle našeho patologa se nejedná o popáleniny ani tržné rány způsobené nožem nebo střepinou. Jejich rovnoběžnost a mírná klikatost je typická pro stopy lidských nehtů nebo zvířecích pařátů. Jiné charakteristické jizvy Chalíl nemá.“


  „Můžeme to brát tak, že ho poškrábala nějaká dáma?“ zeptal jsem se.


  „Berte si to, jak chcete, pane Corey. Jen vás upozorňuji na poznávací znamení pro případ, že Chalíl změnil vizáž.“


  „Děkuji.“


  „Za tím účelem také v Paříži vytetovali Chalílovi na tělo tři malé tečky. Jedna je umístěna na zadní straně pravého ušního boltce,“ předvedla nám Jane fotografii zblízka, „jedna mezi palcem a ukazovákem pravé nohy,“ – další divná fotka – „a třetí poblíž řitního otvoru. Napravo.“


  Pro jistotu dodala: „Účelem je rychlá identifikace, kdybyste narazili na podezřelého nebo na mrtvé tělo. Následovalo by ověřování otisků, v případě potřeby srovnání chrupu.“


  Na řadě byl Jim: „Když se nad tím zamyslíte, byla příprava operace vlastně jednoduchá. Dostat se z jedné poměrně snadno přístupné země do další není takový problém. Jusúf Haddád měl místo v business class, ve které máte všechno snazší, třeba když si chcete vzít vlastní pytel na oblek a zdravotní kyslíkovou láhev. Haddád se pěkně vyšňořil, francouzsky nejspíš uměl dost na to, aby na De Gaullově letišti všemu rozuměl, a anglicky zase dost na to, aby s ním letušky neměly nepříjemnosti.“


  Přihlásil jsem se. „Můžu se na něco zeptat?“


  „Samozřejmě.“


  „Jak Jusúf Haddád věděl, kterým letadlem Asad Chalíl poletí?“


  „Zajímavá otázka, viďte, pane Corey?“


  „Pořád mi vrtá hlavou.“


  „Odpověď je bohužel jednoduchá. Prakticky pokaždé létáme s Trans-Continental, jsou to vlajkové aerolinky, se kterými máme dohodnutou slevu na business class. Hlavně ale máme styčného bezpečnostního důstojníka, přes kterého s nimi spolupracujeme, takže naši lidé mohou rychle nastoupit a vystoupit a je kolem toho minimum opletaček. Někdo se o téhle spolupráci dozvěděl, ostatně s ní neděláme velké tajnosti.“


  „Jak ale Haddád věděl, že Chalíl poletí zrovna tímhle letadlem a žádným jiným?“


  „To je jasné, pařížská pobočka Trans-Continentalu podcenila bezpečnostní opatření. Jinými slovy tam mají zaměstnance, který dal Jusúfu Haddádovi echo. Možná to byl Arab, v Paříži jich je spousta. Dokonce by znělo logicky, že Chalíl přeběhl v Paříži právě proto, že tam na rozdíl od jiných měst měl informátora. Aby toho nebylo málo, americká letadla z bezpečnostních důvodů zakazují, aby si cestující brali na palubu vlastní kyslíkové bomby. Musíte si kdyžtak zažádat předem a oni vám při nástupu na palubu za menší poplatek předají kyslík z vlastních zásob, protože někoho už před drahnou dobou napadlo, jaké by s tím jinak mohly být bezpečnostní problémy. V našem případě ale některý ze zaměstnanců vyměnil jednu kyslíkovou bombu za bombu s jedovatým plynem.“


  „Mně ty dvě lahve přišly úplně stejné,“ řekl jsem, „ale jedna asi byla poznačená.“


  „Je to tak. Kyslík měl v laku vyškrábanou krátkou klikatou čáru, jedovatý plyn ne.“


  Představil jsem si, jak si Jusúf Haddád v duchu říká: „Jak jen to bylo… Kyslík je poškrábaný a jed není? Nebo to bylo naopak?“


  „Vám tady něco přijde k smíchu, pane Corey?“ pohoršoval se Jim.


  Podělil jsem se o svou komickou představu, ale zasmál se jenom Nash.


  Jim nahlédl do poznámek. „Už máme předběžný rozbor toho, co v bombě bylo. Nejsem odborník, ale údajně existují čtyři hlavní kategorie jedovatých plynů, podle toho, jestli zasahují dýchací soustavu, krevní soustavu, nervovou soustavu nebo kůži. Plyn použitý na palubě letu 175 bezpochyby působil na krevní soustavu, nejspíš se jednalo o vylepšenou nebo modifikovanou sloučeninu na bázi chlorkyanu. Takové plyny jsou velmi těkavé a ve vzduchu se rychle rozptýlí. Podle našich chemiků mohli pasažéři ucítit něco jako hořké mandle nebo jádra broskvových pecek, ale pokud neměli zkušenosti s kyanidem, nemělo je co varovat.“


  Pro jednou si Jim získal naši veškerou pozornost. Znal jsem to z učení na akademii: Jakmile studenti začnou polevovat, je nutné vyrukovat s něčím ohledně vražd nebo sexu. Všichni se proberou.


  Jimovi za tímhle účelem posloužil jedovatý plyn. „Jak se to podle nás odehrálo: Asad Chalíl požádal, jestli si může odskočit. Phil Hundry nebo Peter Gorman ho samozřejmě doprovázeli a nejdřív obhlédli záchod, jako pokaždé, když na něj Chalíl potřeboval. To pro případ, že by si někdo hrál na Michaela Corleoneho…“ Rozhlédl se po nás a na vysvětlenou zcela zbytečně dodal: „Tím myslím, že by nechal na toaletě pistoli. Takže Phil nebo Peter prohrábli odpadkový koš a možná nahlédli za servisní dvířka pod umyvadlem, kam taky někdo mohl něco schovat. A taky že schoval, jenže to působilo nenápadně a Phila nebo Petera nenapadlo, že to tam nemá být: Ležela tam malá kyslíková bomba s dýchací maskou, taková, jakou najdete v kuchyňce každého letadla na světě. Kyslík pro pasažéry, kdyby byl náhodou potřeba. Pod umyvadlo na záchodě se sice nedává nikdy, ale to ví jen ten, kdo se v postupech leteckých přepravců vyzná. Takže i kdyby Phil nebo Peter tu bombu našli, nepřišlo by jim na ní nic divného.“


  Znovu se pro efekt odmlčel a pokračoval: „Nějaký uklízeč nebo údržbář na De Gaullově letišti ji nejspíš uložil pod umyvadlo před odletem. Když Phil nebo Peter pustili Chalíla do kabinky, nechali mu na rukou želízka a nařídili mu, aby se nezamykal. Běžný postup. Když se za Chalílem zavřely dveře, bylo to znamení, že má Haddád vypustit plyn z druhé bomby. Po nějaké době se pasažérům neudělalo dobře, ale než někdo pochopil, že nastal problém, bylo už pozdě. Autopilot se za letu nikdy nevypíná, takže letadlo pokračovalo po správné trase.“


  Pak Jim uzavřel: „Chalíl vzal zpod umyvadla bombu, kterou tam někdo propašoval ze zásob společnosti. Dýchal z ní, a když si byl jistý, že jsou všichni v bezvědomí nebo po smrti, vylezl ven. V tu chvíli měli s Haddádem dvě hodiny na úklid. Sundali Chalílovi želízka, posadili federální agenty zpátky na místa, pohodili Haddádův zdravotní kyslík do komory a tak dále. Chalílovi bylo jasné, že bude po přistání mít jen pár kritických minut na to, aby se v montérkách zaměstnance Trans-Continentalu vmísit mezi skupinku, která nastoupí v bezpečnostní zóně. Proto potřeboval, aby všechno působilo co nejobyčejněji, až na konci ranveje pronikne na palubu pohotovostní služba. Musel se postarat, aby to v letadle nevypadalo jako na místě činu a aby stroj na zemi odtáhli do bezpečnostní zóny, kde se kromě pohotovostní služby nahrnou na palubu i ostatní.“


  Domluvil, slovo si vzala Jane, po ní zas Jim, pak Jane a tak pořád dokola. Blížila se čtvrtá a já si potřeboval dát oraz.


  Když došlo na otázky, zeptala se Kate: „Jak Chalíl s Haddádem věděli, že je boeing předprogramovaný k přistání na Kennedyho letišti?“


  „Trans-Continental má směrnici,“ objasnil Jim, „podle které musí piloti před vzletem naprogramovat celou trasu včetně přistání. To není žádné tajemství, podrobně se o tom psalo v kdovíkolika časopisech o letectví. Taky nezapomínejte, že měli na De Gaullově letišti zvěda přímo mezi zaměstnanci společnosti.


  Nikdo by ale počítači nesvěřil ovládání zpětného tahu, protože kdyby se autopilot náhodou zbláznil a zapojil ho za letu, utrhlo by to motory nebo nějakou jinou podstatnou část. Zpětný tah se musí manuálně zapnout po přistání, s co nejmenším zapojením automatiky. Je to bezpečnostní opatření a dost možná taky poslední věc, o kterou se musí postarat živý pilot, když nepočítáte dojezd k letištní hale a uvítání pasažérů v New Yorku nebo někde.“ Zvesela dodal: „Ne že by počítače nezvládly i tohle. Jakmile ovšem boeing přistál bez zapojení zpětného tahu, znamenalo to, že něco není v pořádku.“


  „Já myslel, že přistávací dráha se přiděluje až při přiblížení k letišti,“ divil se Koenig.


  „To přiděluje, ale piloti obvykle mají představu, jaké ranveje se používají. Při přistání se letadlo i dnes řídí ručně, podle rádiových instrukcí. Počítač pilota nenahrazuje, slouží jen jako záložní řešení. Pilot, se kterým jsem mluvil, mi taky říkal, že autopilot zpřesňuje svoje instrukce za letu. Dráha 4/P, na kterou byl let 175 naprogramovaný, se navíc včera v době jeho příletu pořád používala.“


  K nevíře, pomyslel jsem si, k nevíře. Takovýhle počítač potřebuju do auta, abych si mohl dáchnout za volantem.


  „Povím vám, co ještě pachatelé věděli,“ pokračoval Jim. „Věděli, jak bude na Kennedyho letišti postupovat pohotovostní služba. Na všech letištích v Americe jsou ty procesy podobné – na Kennedyho letišti o něco propracovanější než jinde, ale nic, co by se nějak zvlášť drželo pod pokličkou. O pohotovostní službě vyšly nejrůznější články a její manuály si můžete normálně přečíst, nic z toho nemusíte obtížně shánět. Zóna pro unesená letadla zase tak známá není, ale taky ji nikdo netají za každou cenu.“


  Jim a Jane už si ode mě asi potřebovali dát pauzu, takže když Jim domluvil, oznámila Jane: „Čtvrt hodinky si odpočiňte, toalety a pult s kávou najdete na konci chodby.“


  Rychle jsme vstali a vypařili se, než si to mohli stihnout rozmyslet.


  Chvíli jsme si s Tedem, Kate a Jackem povídali. Jak se ukázalo, Jim a Jane se ve skutečnosti jmenovali Scott a Lisa, ale pro mě už navěky budou Jim a Jane. V tomhle baráku se Jim a Jane jmenovali všichni, kdo se náhodou nejmenovali Bob, Bill nebo Jean. Taky tu všichni chodili v modrém, hráli ve sklepě squash, joggovali podél Potomacu, bydleli někde za městem ve Virginii a v neděli chodili do kostela, pokud se zrovna neotevřely brány pekelné, tak jako dneska. Ti vdaní měli dětičky, úžasné potomstvo, které po domech prodávalo cukrátka, aby byly peníze na fotbalové vybavení a tak podobně.


  Svým způsobem si člověk musel federály oblíbit. Ve vlastních představách ztělesňovali ideál, přinejmenším ten americký. Dobře odváděli svou práci a jejich upřímnost, věcnost, věrnost a inteligence jim zajišťovaly celosvětovou vážnost. Co na tom, že to většinou byli právníci? Třeba takový Jack Koenig byl dobrý chlap, co se právníkem stal ne šťastnou náhodou. Kate byla na právničku taky v pohodě. Dneska se namalovala pěknou rtěnkou, světlým, mrazivým odstínem růžové.


  Možná jsem místním prostě jen záviděl, jak pro ně rodina a chození do kostela stojí nade vším. V skrytu duše jsem toužil po domku s bíle natřeným plotem, milující ženušce, dvou dětech, psovi a osmihodinových pracovních směnách, na kterých by se mě nikdo nesnažil zabít.


  Myšlenky se mi zatoulaly na Long Island, za Beth Penrosovou. Představil jsem si chatku, kterou si koupila na severním výběžku ostrova, poblíž moře a vinic. Necítil jsem se ten den zrovna nejlíp, po všech těch záležitostech, na které byla hrůza pomyslet.
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  Asad Chalíl pohlédl na ukazatel paliva: ještě čtvrtina nádrže. Hodiny na palubní desce ukazovaly 14:13. Washington už Chalíl nechal téměř čtyři sta padesát kilometrů za sebou. Silné auto, ve kterém jel, mělo větší spotřebu než jakýkoli model, který kdy řídil v Evropě nebo v Libyi.


  Neměl hlad ani žízeň, nebo si to možná jen neuvědomoval, protože obojí dokázal potlačit. Při výcviku se naučil dlouhodobému odpírání jídla, spánku i vody. Nejobtížnější bylo potlačit žízeň, ale Chalíl jednou vydržel v poušti šest dní bez pití a ani nezačal blouznit, takže věděl, co jeho tělo dokáže.


  V levém pruhu ho míjel bílý kabriolet, ve kterém seděly čtyři ženy. Smály se a povídaly si a Chalíl si všiml, že ačkoli jsou všechny do sněda opálené, mají zároveň světlé vlasy. Tři byly oblečené v tričku, ale čtvrtá, sedící na zadním sedadle, nejblíž k Chalílovi, na sobě měla jenom horní díl růžových plavek. V jižní Francii jednou viděl pláž, kde ženy chodily nahoře bez a vystavovaly obnažená ňadra celému světu.


  V Libyi by jim to vyneslo bičování a možná i sedm let vězení. Přesným trestem si Chalíl nebyl jistý, protože se nic takového nikdy nestalo.


  Dívka v růžových plavkách se na něj ohlédla, usmála se a zamávala mu. Její kamarádky se po něm také otočily a se smíchem ji napodobily.


  Chalíl přidal plyn.


  Také zrychlily, držely s ním krok. Všiml si, že vytáhl rychlost na sto dvacet, takže nohu z plynu zase sundal a vrátil se na sto pět. Dívky také přibrzdily a dál mu mávaly. Jedna na něho něco volala, ale neslyšel ji.


  Nevěděl, co si počít. Poprvé od přistání se ho zmocnil pocit, že není pánem situace. Znovu ubral plyn a dívky udělaly totéž.


  Napadlo ho, že na nejbližším sjezdu opustí dálnici, ale mohly by odbočit za ním. Zrychlil a rozesmáté mávající dívky se pořád držely vedle něj.


  Věděl, že už jim musí být nápadný, a pokud ne, je to jen otázka času. Na čele se mu perlil pot.


  Náhle se v bočním zrcátku vynořilo policejní auto a Chalílovi došlo, že jede sto třicet a ne a ne auto s dívkami setřást. „Vy hnusné děvky!“


  Policejní auto se zařadilo do levého pruhu za kabriolet a ten ještě zrychlil. Chalíl sundal nohu z plynu a policisté najeli vedle něj. Sáhl do pravé kapsy saka a sevřel pažbu glocku, ale neohlížel se a hleděl přímo před sebe.


  Policisté ho předjeli, bez blinkru se zařadili do jeho pruhu, přidali plyn a dojeli kabriolet. Chalíl ještě zpomalil a přihlížel. Vypadalo to, jako by řidič policejního auta na dívky v kabrioletu mluvil. Nakonec mu všechny zamávaly a policejní vůz vystřelil kupředu.


  Kabriolet teď měl na Chalíla stometrový náskok a pasažérky o něho nejspíš ztratily zájem. Držel stopětikilometrovou rychlost a vzdálenost mezi auty narůstala. Blízko před nimi spadala silnice přes horizont, za nímž už mezitím zmizeli policisté.


  Chalíl se zhluboka nadechl. Ať nad tím přemýšlel, jak chtěl, jenom mlhavě chápal, co že se právě odehrálo.


  Vybavila se mu Borisova slova: „Spoustě Američanek budeš připadat atraktivní, kamaráde. Nebudou svoji sexualitu projevovat tak otevřeně a upřímně jako Evropanky, ale mohly by se s tebou chtít seznámit. Myslí si, že můžou s mužskými kamarádit, a přitom s nimi nekoketovat a neupozorňovat na… očividné pohlavní rozdíly. V Rusku a v Evropě se tomu smějeme. Proč by ses se ženskými bavil, kdyby ti nešlo o sex? Ale v Americe se s tebou zvlášť mladší holky budou vykecávat, klidně i o sexu, popijí s tebou, zatančíte si, třeba tě dokonce pozvou domů, a potom se dozvíš, že s tebou vlastně spát nechtějí.“


  Chalílovi se tomu nechtělo věřit, ale ujistil Borise: „Při plnění úkolu se s ženami zaplétat nehodlám.“


  Boris se zasmál a řekl. „Ale můj muslimský příteli, vždyť sex k tomu úkolu patří. Když nasazuješ život, proč si přitom trochu nevyhodit z kopýtka? Určitě jsi viděl nějaké bondovky.“


  Chalíl, který žádnou neviděl, mu vmetl: „Kdyby se KGB víc starala o své úkoly než o ženské, pořád by ještě existovala.“


  Rusovi jeho rýpnutí nešlo pod nos, ale přešel ho. „Každopádně hrozí, že by tě ženy mohly rozptýlit. Můžou si tě najít, i když po nich ty sám pást nebudeš. Musíš se takové situace naučit zvládat.“


  „Hodlám se jim úplně vyhnout. Strávím v Americe omezenou dobu, takže nebudu mít zrovna čas vybavovat se s Američany.“


  „Ale nikdy nevíš.“


  Chalíl mu musel v duchu přitakat. Právě se do takové situace dostal a nevypořádal se s ní dobře.


  Myslel na čtveřici spoře oděných dívek v kabrioletu. Nejen že ho vyvedly z míry a nevěděl, jak se zachovat, navíc si musel přiznat, že pocítil zvláštní dychtivost, že se zatoužil vysvléct a ulehnout se ženou.


  V Tripolisu něco takového znamenalo strašlivý hazard. V Německu na každém rohu narážel na turecké prostitutky, ale nedokázal se přinutit, aby zaplatil za tělo ženy, která vyznává stejné náboženství jako on. Ve Francii si ulevoval s africkými prostitutkami, ale jenom pokud ho ujistily, že nejsou muslimky. V Itálii narážel na dívky, které uprchly z Jugoslávie a Albánie, často se ale také hlásily k islámu. Vzpomněl si, jak jednou šel s Albánkou, o které teprve potom zjistil, že je muslimka. Zbil ji tak, až měl obavy, jestli se vůbec zotaví.


  Malik ho v Tripolisu upozorňoval: „Až se vrátíš, bude načase, aby ses oženil. Nejlepší libyjské rodiny ti dají na výběr ze svých dcer.“ Jednu dokonce zmínil jménem – Alímu Nádirovou, Bahířinu nejmladší sestru, které už bylo devatenáct a stále hledala manžela.


  Pomyslel na ni: Navzdory šátku vytušil, že není tak krásná jako Bahíra, ale zároveň u ní vycítil smělost, která ho na Bahíře přitahovala a odpuzovala zároveň. Ano, Alímu by si vzít mohl, a také si ji vezme. Dřív by kapitán Nádir neměl radost, kdyby si povšiml, jak se Asad dvoří Bahíře, dnes ho však přivítá jako hrdinu muslimského světa, pýchu své vlasti a navýsost žádoucího zetě.


  Na palubní desce se s tichým cinknutím rozblikala kontrolka. Chalíl přejel ukazatele očima a uviděl, že mu dochází benzín.


  Na nejbližším sjezdu odbočil na státovku a zastavil u pumpy Shell.


  Ani tentokrát nechtěl použít kreditku, takže zvolil samoobslužný stojan označený PLATBA V HOTOVOSTI. Nasadil si brýle a vystoupil z vozu. Vybral vysokooktanový benzín a nabral plnou nádrž o objemu dvaadvaceti galonů. Zkusmo je přepočítal na litry, vyšlo mu zhruba osmdesát. Nepřestávalo ho udivovat, že Američané z namyšlenosti nebo slaboduchosti odmítají převzít metrický systém, užívaný všude po světě.


  Chalíl upevnil trysku zpátky do stojanu a všiml si, že kolem nestojí žádná prosklená pokladna. Musel zaplatit v malé kanceláři uvnitř a proklel se, že na to nemyslel dřív.


  Došel ke dveřím kanceláře a vstoupil.


  Na stoličce tam za pultíkem seděl muž v džínách a tričku, sledoval televizi a kouřil.


  Pohlédl na Chalíla, pak na displej s digitálními číslicemi a řekl: „Dvacet osm dolarů osmdesát pět centů.“


  Chalíl na pultík položil dvě dvacetidolarovky.


  Muž otevřel kasu a zeptal se: „Ještě něco?“


  „Ne.“


  „Támhle v lednici máme pitivo, kdybyste chtěl.“


  Muž mluvil s přízvukem, kterému Chalíl špatně rozuměl. „Ne, díky,“ odmítl.


  Muž odpočítal drobné a znovu na Chalíla pohlédl. „Zkama ste, vašnosto?“


  „Z… New Yorku.“


  „Jo? Pekelná dálka. Kam máte namířeno?“


  „Do Atlanty.“


  „Nezapomeňte před Florence sjet na I-20.“


  Chalíl od něj převzal vrácené peníze. „Nezapomenu. Díky.“ Všiml si, že v televizi běží baseballový zápas.


  Muž následoval jeho pohled: „Braves drtěj New York dva nula, končí druhá směna. Yankeeové dneska dostanou klepec.“


  Asad Chalíl přikývl, přestože vůbec nechápal, o čem se mluví. Na čele mu znovu vyrazil pot. V místnosti bylo ohromné vlhko. „Mějte se,“ rozloučil se a vyšel z kanceláře k autu.


  Nastoupil a ještě se ohlédl, zda za ním muž nevyhlíží velkým oknem z kanceláře, ale ten měl oči přikované k televizi.


  Rychle, ale zase ne příliš rychle nechal Chalíl pumpu za sebou.


  Najel zpátky na I-95 a pokračoval na jih.


  Pochopil, že pro něj televize představuje největší ohrožení. Kdyby v ní odvysílali jeho fotografii, a to už mezitím klidně mohli, nikde v Americe by už pro něj nebylo bezpečno. Nepochyboval, že jeho podobiznu obdrželi policisté po celé zemi, těm se však hodlal důsledně vyhýbat. Potom tu ovšem byla jistá úzká skupinka Američanů, kterým se rozhodně vyhýbat nehodlal. Sklopil sluneční clonu a v zrcátku si pohlédl do tváře. Brýle měl pořád na očích a byl si celkem jistý, že s učesanou pěšinkou, šedivě prokvetlými vlasy a falešným knírkem se nepodobá žádné své existující fotce. V Tripolisu mu ale ukazovali, co Američané dokáží s počítačem, že umějí přidat knírek, plnovous i brýle, podle potřeby zkrátit, zesvětlit nebo přečesat vlasy… Věřil však, že obyčejní kolemjdoucí by ho nepoznali ani v tom nejchabějším převleku. Muži na benzínce rozhodně povědomý nebyl, to by mu Chalíl hned vyčetl z očí a Američan by už nebyl mezi živými.


  Ale co kdyby se na benzínce motalo víc lidí?


  Ještě jednou letmo pohlédl na svůj odraz a najednou mu došlo, že se na žádné fotografii neusmívá. Musel nasadit radostnější výraz. V Tripolisu mu to zdůrazňovali několikrát. Usmívej se. Zazubil se do zrcadla a samotného ho překvapilo, jaká je to proměna. Usmál se ještě jednou a pak clonu zas zvedl.


  Jel dál a ještě myslel na odvysílání své fotografie v televizi. Třeba by nakonec nic nezkomplikovalo.


  Z Tripolisu také věděl, že Američané kdovíproč rozvěšují fotografie prchajících kriminálníků po všech poštách. Nešlo mu do hlavy, proč zrovna tam, ale protože k návštěvě pošty neměl jediný důvod, nijak ho to neznepokojovalo.


  Pokud se Chalíl a jeho nadřízení nespletli a všechno správně naplánovali, Američané měli ještě ke všemu za to, že se Chalíl na newyorském letišti jenom otočil a dávno odtamtud zase odletěl. V Tripolisu o tomhle bodě donekonečna debatovali. Rus Boris mínil: „Je jedno, co si budou myslet. V Americe po tobě stejně bude pátrat FBI a místní policie a o zbytek světa se postará CIA a její zahraniční parťáci. Proto musíme vytvořit falešný dojem, že ses vrátil do Evropy.“


  Chalíl pokýval hlavou: Boris se v intrikaření vyznal víc než dobře, přes dvacet let v něm měřil síly s Američany. Tehdy ovšem měl k dispozici neomezené zdroje, a těmi Libye neoplývala. Přesto se podle jeho rady zařídili a stvořili ještě jednoho Asada Chalíla, který se nejspíš během několika dní chystal spáchat teroristický útok někde v Evropě. Zda se Američané nechají svést na špatnou stopu, to byla otázka.


  „Za mých časů,“ vzpomínal Malik, „bývala americká rozvědka strašlivě naivní a hloupá. Jenže už dlouho strkají nos do cizích záležitostí všude po světě a stihli pochytit arabskou otrlost, evropský důmysl a orientální lstivost. Navíc vynalezli vlastní moderní technologie. Neměli bychom je podceňovat, ale ani přeceňovat. Někdy si nechají věšet bulíky na nos, ale jindy to jenom předstírají. Dejme tomu, že v Evropě třeba na týden vyčarujeme dalšího Asada Chalíla. Budou se tvářit, že ho tam hledají, ale ve skutečnosti budou vědět, že jsi zůstal v Americe. Skutečný Asad Chalíl by měl spoléhat jenom na sebe a nic jiného. Uděláme, co bude v našich silách, abychom odvedli pozornost, ale stejně bys měl v Americe jednat, jako bys na ně měl jenom pětiminutový náskok, Asade.“


  Asada Chalíla napadlo, jak moc jsou Boris a Malik odlišní. Malik jednal z lásky k Bohu, islámu, vlasti a vůdci, a samozřejmě z nenávisti k Západu. Boris pracoval pro peníze a k Američanům ani k Západu žádnou obzvláštní nenávist nepociťoval. Neuznával žádného boha ani vůdce, a vlastně ani vlast. Malik se o něm jednou vyjádřil jako o ubožákovi, ale Asadovi přišel spíš politováníhodný. Boris přesto působil spokojeně, ani zahořkle, ani poraženecky. Jednou se nechal slyšet: „Rusko zažije další rozkvět. Je to nevyhnutelné.“


  Navzdory hlubokým rozdílům se spolupráce těch dvou výborně dařila a jak jeden, tak druhý naučil Chalíla něčemu, o čem měl jeho protějšek nanejvýš povšechnou představu. Asad přirozeně dával přednost Malikovi, ale na Borise bylo spolehnutí v tom, že nic nezamlčí. Jednou dokonce Chalílovi v soukromí řekl: „Tvůj vůdce nestojí o to, aby mu Američané zase hodili bombu do stanu, takže od něj nemůžeš čekat moc velkou pomoc, kdyby tě chytili. Jestli se úspěšně vrátíš, budeš si žít jako prase v žitě, ale kdyby to vypadalo, že jsi v Americe uvízl a únik nepřichází v úvahu, neuvidíš už v životě jiného Libyjce než toho, který tě přijde popravit.“


  Chalíl si ta slova nechal projít hlavou, ale zavrhl je jako projev obstarožního sovětského myšlení. Neexistovalo, aby jeden bojovník za islám zradil druhého nebo ho nechal na holičkách. Pohněval by tím Boha.


  Dál se soustředil na řízení. Amerika byla veliká země a člověk se při její rozmanitosti a rozloze mohl snadno skrýt nebo splynou s davem, jak se to právě hodilo. Její velikost ale zároveň představovala problém – na rozdíl od Evropy neoplývala hranicemi, za které by se dalo utéct. Do Libye to bylo daleko, a Chalíl navíc až na místě doopravdy poznal, jak se jižanská angličtina liší od té, kterou ovládal. Boris ho na to ale upozorňoval předem a tvrdil, že na Floridě bude místním rozumět líp.


  Znovu obrátil myšlenky k poručíkovi Paulu Greyovi a k fotografii jeho domu, úhledné vily obklopené palmami. Opět se mu tím připomněl příbytek generála Waycliffa. Oba vrazi bez mrknutí oka zničili život Asada Chalíla a pak se vrátili domů a spokojeně si žili s manželkami a dětmi. Pokud skutečně existovalo peklo, pak Chalíl s jistotou znal jména tří zatracených: poručíka Stevena Coxe, sestřeleného za války v Perském zálivu, a dvou svých obětí, plukovníka Williama Hambrechta a generála Terrance Waycliffa. Pokud spolu teď mohli rozmlouvat, Hambrech s Waycliffem možná Coxovi líčili svoji smrt a všichni společně se pak dohadovali, kterého kamaráda z perutě za nimi Asad Chalíl pošle jako dalšího.


  „Trpělivost, pánové,“ pronesl Chalíl nahlas, „zanedlouho se to dozvíte. A brzy nato se zase sejdete v plném počtu.“
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  Přestávka skončila a my se vrátili do zasedačky. Jim s Jane zmizeli a jejich místo zaujal chlapík, co vypadal jako Arab. Nejdřív mě napadlo, že třeba zabloudil cestou do mešity nebo že možná Jima s Jane unesl a teď je drží jako rukojmí, ale než jsem ho stihl vzít do kravaty, usmál se a představil se jako Abbás ibn Abdalláh, což nám laskavě přepsal na tabuli. Aspoň se nejmenoval Bob, Bill, ani Jim, ale stejně nás poprosil, ať ho oslovujeme „Bene“, a tím do tradice jednoslabičných jmen dobře zapadl.


  Pan Abdalláh – pardon, Ben – měl na sobě oblek z příliš těžkého tvídu a hlavu mu zakrývala jedna z těch kostkovaných signálních vlaječek. Z těchhle jemných náznaků jsem vytušil, že možná nebude místní.


  Posadil se a znovu se usmál. Byl to asi tak padesátník, trochu při těle, nosil plnovous a brýle, řídly mu vlasy, mohl se pochlubit zdravým chrupem a nesmrděl. Hned vám píšu tři napomenutí, detektive Corey.


  Místnost ovládly rozpaky, i když jen jaksi napůl. To víte, že jsme Jack, Kate, Ted i já byli kultivovaní lidé, kteří už něco zažili a s obyvateli Blízkého východu měli tu čest pracovně i jinak, ale to odpoledne se v zasedačce kdovíproč rozhostila krapet napjatá atmosféra.


  Ben začal slovy: „Obrovská tragédie.“


  Nikdo nic neříkal, takže pokračoval. „Pracuji pro FBI jako zvláštní smluvní agent.“


  Tím pádem ho stejně jako mě najali kvůli nějaké specializaci, přičemž do role módního poradce to hádám nebylo. Aspoň že nebyl právník.


  „Zástupce ředitele se domnívá, že bych vám měl být k dispozici.“


  „Konkrétně proč?“ zeptal se Koenig.


  Abdalláh se k němu otočil a odpověděl: „Jsem profesorem blízkovýchodních studií na univerzitě George Washingtona a zaměřuji se na studium skupin s extremistickým programem.“


  „Takže teroristů,“ tlačil ho k přiznání Koenig.


  „Ano. Lepší pojem bohužel nemáme.“


  Přičinlivě jsem mu napověděl: „Co třeba šílenci a vrazi? Tyhle pojmy by celkem seděly.“


  Profesora Abdalláha jsem nevyvedl z míry, asi byl na něco podobného zvyklý. Uhlazená mluva, inteligentní vzezření, tiché vystupování… Samozřejmě, že nemohl za to, k čemu včera došlo. Ale dnes měl před sebou Abbás ibn Abdalláh perné odpoledne.


  „Pocházím z Egypta,“ přešel můj návrh, „ale Libyjcům dobře rozumím. Je to pozoruhodný národ, mezi své předky počítá mimo jiné i Kartagince. Po nich svou krev přimísili Římané, a Egypťané žili v Libyi odnepaměti. Po Římanech přišli španělští Vandalové, ty poté porazila Byzantská říše a tu zase porazili Arabové z Arabského poloostrova, kteří přinesli muslimské náboženství. Libyjci sami se považují za Araby, avšak libyjská populace je odjakživa tak malá, že ji ovlivnily geny všech dobyvatelů.“


  Co geny – genitálie, pomyslel jsem si, ale radši tu poznámku polkl.


  Profesor Abdalláh nám o Libyjcích rychle poskytl nejdůležitější informace, jako byl úvod do libyjské kultury, zvyků a podobně. Rozdal nám hromadu materiálů včetně slovníčku typicky libyjských výrazů, kdyby nás to snad zajímalo, a stručné pojednání o tamní kuchyni, které jsem si nad sporák věšet nehodlal. „Libyjci milují těstoviny,“ sdělil nám. „Je to následek italské okupace.“


  Těstoviny jsem miloval taky, takže bylo možné, že na Asada Chalíla narazím U Giulia. Ale moc jsem v to nedoufal.


  Dál nás profesor podaroval stručným životopisem Muammara Kaddáfího a pár stránkami o Libyi, které si vytiskl z online verze Encyclopedia Brittanica. Taky nás počastoval spoustou letáčků o islámské kultuře a náboženství.


  „Muslimové, křesťané a židé,“ připomněl nám, „shodně odvozují svůj původ od patriarchy a proroka Abraháma. Prorok Mohamed je potomkem Abrahámova nejstaršího syna Izmaela, a Mojžíš a Ježíš jsou potomci Izáka. Bůh jim dej mír a požehnání,“ připojil na konec.


  V tu chvíli jsem nevěděl, jestli se pokřižovat, uklonit se k Mekce nebo zavolat svému kamarádovi Jacku Weinsteinovi.


  Ben pokračoval pojednáním o Ježíšovi, Mojžíšovi, panence Marii, archandělovi Gabrielovi, Mohamedovi, Alláhovi a všech ostatních. Každý v tom vyprávění znal každého a všichni se měli rádi. Neuvěřitelné. Moc zajímavé povídání, ale k Asadu Chalílovi mě nepřiblížilo ani o píď.


  Abdalláh se obrátil na Kate: „Navzdory rozšířenému omylu islám ženám přikládá nejvyšší postavení. Muslimové na rozdíl od křesťanů a židů neviní ženu ze zneuctění stromu poznání a nepojímají těhotenství a porod jako trest za prvotní hřích.“


  „To zní velice pokrokově,“ odvětila Kate chladně.


  Bena ale ledová královna nezastavila v rozletu: „Ženy vdané podle islámského práva si mohou ponechat rodné příjmení, vlastnit majetek a volně s ním nakládat.“


  Znělo to jako moje ex. Možná že byla muslimka.


  „Co se nošení závojů týče, v některých zemích se jedná o tradici, ale samotný islám ho nevyžaduje,“ tvrdil nám Ben.


  „A co kamenování žen za nevěru?“ zajímala se Kate.


  „Opět jen tradice v několika málo zemích.“


  Nahlédl jsem do letáčků, jestli nenajdu jejich seznam. Co kdyby nás s Kate vyslali dejme tomu do Jordánska a tam nás v hotelu načapali, jak smilníme? Letěl bych domů sám? Žádný seznam jsem ale nenašel a profesora Abdalláha jsem o něj radši neprosil.


  Ben ještě chvíli mlel pantem. Samozřejmě to byl velice milý, velice zdvořilý, velice erudovaný a velice přímý člověk, ale přece jenom mi přišlo, že jsem prošel některým z těch polopropustných zrcadel. Ještě k tomu si pánové v modrém ze všeho pořizovali zvukový, možná i obrazový záznam. Tenhle barák byl vážně blázinec.


  Přednáška o základech islámu určitě měla svůj účel, ale třeba jsme si ji mohli odbýt i bez toho, že bychom brali takové ohledy na druhou stranu. Zkusil jsem si představit, jak nějaký generál školí výsadkáře před vyloděním v Normandii: „Na zítra čteme Goetheho a Schillera, vojáci! A nezapomeňte na zítřejší wagnerovský koncert v hangáru dvanáct, účast povinná. V kantýně se dnes podává eintopf. Guten Appetit!“


  To určitě.


  Profesor Abdalláh nám poradil: „Pokud chcete Asada Chalíla dopadnout, měli byste mu porozumět. Začneme od jeho křestního jména. Asad znamená lev. V islámském světě se jméno neuděluje jen tak, ale popisuje svého nositele, určuje jeho osobnost, byť třeba jenom do určité míry. V islámských zemích si mnoho lidí bere za vzor své jmenovce.“


  „Takže bychom měli zostřit hlídky v zoo,“ zaperlil jsem.


  Benovi to připadlo vtipné. Zachechtal se a vtip ještě rozvinul: „Hledejte někoho, kdo rád zabíjí zebry.“ Pak mi pohlédl do očí. „Nebo prostě jenom rád zabíjí.“


  Nikdo nic neříkal, takže Ben zase navázal: „Libyjský národ žije v izolaci, je odříznutý dokonce i od ostatních islámských zemí. Tamní vůdce Muammar Kaddáfí disponuje v očích mnoha svých poddaných prakticky nadpřirozenou mocí. Pokud Asad Chalíl pracuje přímo pro libyjskou tajnou službu, je Kaddáfí jeho přímým nadřízeným. Vyslal Chalíla na posvátnou misi a ten ji bude plnit s nábožným zanícením.“


  Nechal tu větu vyznít. „Třeba takoví Palestinci jsou oproti Libyjcům kultivovanější, světaznalejší. Jsou chytří, sledují politické cíle a jejich hlavním nepřítelem je Izrael. Iráčané ani Íránci už svým čelným představitelům nedůvěřují, ale Libyjci Kaddáfího naopak vzývají jako modlu a poslouchají ho na slovo, přestože Kaddáfí často mění politickou orientaci i nepřátele. Popravdě řečeno, pokud se skutečně jedná o libyjskou operaci, nenapadá mě pro ni bezprostřední důvod. Kromě svých protiamerických výroků se Kaddáfí v extremistickém hnutí nijak zvlášť neangažuje od roku 1988, tedy od amerického náletu na Libyi a od libyjské odvety v podobě bombového útoku na let 103 společnosti Pan Am nad skotským Lockerbie.“ Ještě to rozvedl: „Jinými slovy považuje Kaddáfí vendetu vůči Spojeným státům za uzavřenou. Svou čest i bombardování Libye, při kterém zahynula jeho dcera, už pomstil. Nenapadá mě, proč by se chtěl mstít znovu.“


  Ani nikdo jiný s vysvětlením nepřišel, takže Ben řekl: „Je pravda, že Libyjci mají přísloví, které jako by z oka vypadlo francouzskému ‚Pomsta chutná nejlépe za studena‘. Chápete?“ Chápali jsme. „Kaddáfí tedy možná usoudil, že ještě neodčinil nějakou starou křivdu. Zkuste vypátrat, proč poslal Chalíla do Ameriky, a třeba přijdete na to, proč Chalíl spáchal, co spáchal, a zjistíte, jestli krevní msta pořád trvá.“


  „Krevní msta teprve začala,“ řekla Kate.


  Profesor Abdalláh zavrtěl hlavou. „Ta už začala dávno. Neskončí, dokud ji bude na kom vykonávat.“


  To nejspíš znamenalo, že mi do smrti nehrozí nedostatek práce. „Možná se mstí jen Chalíl, a ne Kaddáfí,“ napadlo mě.


  Ben pokrčil rameny. „Kdo ví? Až ho dopadnete, všechno vám rád prozradí. I kdybyste ho nedopadli, stejně se vám se svojí motivací nakonec svěří. Je pro něj podstatné, abyste věděli, co a jak.“


  Profesor Abdalláh vstal a rozdal nám vizitky. „Kdybych vám mohl ještě nějak pomoci, klidně mi zavolejte. V případě potřeby můžu přiletět do New Yorku.“


  Jack Koenig také vstal a řekl: „Máme v New Yorku vlastní lidi, na které se můžeme s otázkami na kulturní a historické pozadí obrátit, ale děkujeme vám, že jste si jako znalec udělal čas.“


  Profesor Abdalláh si sbalil svých pět švestek a vykročil ke dveřím. „Mám prověrku na vysoký stupeň utajení,“ sdělil nám. „Neváhejte se se mnou poradit.“ Potom odešel.


  Zhruba minutu jsme všichni byli zticha. Zčásti proto, že byla místnost napíchnutá, ale zčásti i proto, že sezení s panem ibn Abdalláhem („oslovujte mě Bene“) nám svou podivností dočista vzalo dech.


  Svět se skutečně měnil a Spojené státy s ním. Amerika vlastně nikdy nestála na jednom rasovém, náboženském nebo kulturním základě – do určité míry nás spojoval jazyk, ale taky ne kdovíjak silně. Spíš jsme sdíleli pevnou víru v právo a zákony, v politickou svobodu a náboženskou toleranci. Takový Abbás ibn Abdalláh byl buď loajální americký vlastenec a cenný pomocník při vyšetřování, nebo představoval bezpečnostní riziko. Prakticky určitě platila první možnost, ale to jedno procento pochybností vám v hlavě nabobtná, úplně jako když jste ženatí. Neváhejte se se mnou poradit.


  Zase se objevili Jim a Jane a mně se ulevilo, že je Ben neunesl. Tentokrát je provázel ještě další páreček, Bob a Jean, nebo tak nějak.


  Aktuální téma znělo „Co bude dál?“


  Vlastně se rozjel menší brainstorming, do kterého jsme se měli zapojit všichni, a tyhle kreativní aktivity mě vždycky potěší. Probírali jsme, co asi Chalíl chystá teď, a moje teorie se přetřásala dost vážně, takže jsem se dmul pýchou.


  Bob shrnul situaci: „Víme, že Asadovy domnělé teroristické útoky v Evropě byly jen předehra k jeho příletu do Ameriky. Povšimněte si, že v Evropě cílil jen na Američany a Brity, a také toho, že nikdy nevydal žádné požadavky, nikde nezanechal vzkaz, před útokem ani po něm nevolal do médií a k útokům se nepřihlásil ani svým jménem, ani jménem nějaké skupiny. Proběhla série útoků zacílených na americké občany, americké instituce a jednoho Brita, a to je všechno. Celek by odpovídal spíš osobní, soukromé odvetě než tomu, že by Chalíl chtěl přitáhnout pozornost k nějaké náboženské nebo politické otázce.“


  Pak projel Chalílův psychologický profil a srovnal ho s několika šílenými Američany, kteří někde odpálili bombu z nenávisti k bývalému zaměstnavateli, moderní technice, nepřátelům životního prostředí a tak dál. „Sám se nepovažuje za zlého člověka, ale za nástroj spravedlnosti. Pokládá svoje činy za morální a odůvodněné.


  Neukázali jsme vám všechny Chalílovy fotografie, které jsme v pokoji pro hosty na ambasádě pořídili, ale jsou tam i snímky, jak klečí na podlaze a uklání se k Mekce. Náš protivník je nábožensky založený, ale rád zapomíná, že mu jeho náboženství zakazuje zabíjet nevinné. S největší pravděpodobností má představu, že vede džihád, tedy svatou válku, a účel podle něj světí prostředky.“


  Dál Bob připomněl, že patnáctého dubna bylo výročí amerického náletu na Libyi, a řekl: „Proto se bez ohledu na další indicie domníváme, že je Asad Chalíl Libyjec a že ho Libye buď přímo vyslala, nebo s ním spolupracuje. Připomínám však, že k bombovému útoku na Světové obchodní centrum došlo přesně dva roky po tom, co americká armáda vytlačila irácké síly z hlavního města Kuvajtu, a přitom mezi pachateli nebyl prakticky jediný Iráčan. Většina jich pocházela z Palestiny. V některých případech se zkrátka musí počítat s panarabismem. Mezi arabskými státy panuje mnoho rozporů, nenávist k Americe a Izraeli je však spojuje. Přesné datum je sice vodítkem k tomu, kdo za útokem stál, ale ještě nic nedokazuje.“


  Pravda pravdoucí. Jenomže opeřenec, který vypadá jako kachna, chodí jako kachna a kváká jako kachna, nejspíš opravdu bude kachna, a ne orel. Přesto je lepší zůstat ve střehu.


  „Promiňte,“ přihlásil jsem se, „mají Chalílovy oběti něco společného?“


  „Ne, ani trochu. Alespoň zatím. Ti lidé na palubě měli společný tak nanejvýš cíl letu. Opravdu chytrý pachatel ale může zanechat falešné stopy a přidat pár obětí, které nemají nic společného s těmi, o které mu ve skutečnosti jde. Někteří bomboví útočníci amerického původu už se nás pokusili zmást tím, že odpálili nálož tam, kde bychom to nejméně čekali.“


  Nevím, mně to moc neznělo.


  „Kontaktovali jsme v zámoří všechny policejní složky a tajné služby, které by na Asada Chalíla mohly něco mít,“ pokračoval Bob. „Poslali jsme jim jeho otisky prstů i fotografie. Z prvních odpovědí to nevypadá, že by o něm věděli víc, než co už jste si přečetli v jeho složce. Nezdá se, že by byl napojený na nějakou známou teroristickou skupinu, ať už v Americe, nebo jinde. Je to vlk samotář, ale sám by na všechno určitě nestačil. Domníváme se, že ho řídí libyjská tajná služba, silně ovlivňovaná kádry ze staré KGB. Libyjci Chalíla vycvičili a financují ho. Na zkoušku ho nechali splnit pár úkolů v Evropě a pak naplánovali jeho zběhnutí na americkém velvyslanectví v Paříži. Jak víte, k něčemu podobnému už došlo v únoru, nejspíš si to chtěli vyzkoušet nanečisto.“


  Jack Koenig Bobovi připomněl: „Newyorská POS předala únorového zběha do rukou washingtonské FBI a CIA a někdo ho pak tady ve městě nechal upláchnout.“


  „Přímo jsem u toho nebyl, ale máte pravdu.“


  „Kdyby ten únorový přeběhlík neuprchl,“ šel si Jack za svým, „tak by dubnový přeběhlík Asad Chalíl nikdy nevtrhl do Ameriky tímhle způsobem.“


  „To jistě,“ přikývl Bob, „ale tak či onak by sem pronikl.“


  „Nechal za sebou ten únorový zběh nějaké stopy?“ zeptal se Koenig. „Kdyby se nám ho povedlo vystopovat…“


  „Je mrtvý,“ zklamal nás Bob. „Marylandská policie ohlásila nález ohořelého a rozkládajícího se těla v lesích za Silver Spring. Bez dokladů, bez oblečení, otisky prstů i obličej byly spálené. Zavolali na oddělení pohřešovaných osob u FBI a ti už věděli, že protiteroristickému chybí přeběhlík. Naše tetování se rozeznat nedalo, ale otisk chrupu se shodoval s tím, který jsme mu odebrali, když jsme ho hostili v Paříži. Takže tak.“


  Na nějakou dobu se rozhostilo ticho. Pak si Jack postěžoval: „O tom mi nikdo neřekl.“


  „To si vyřiďte s vedoucím protiteroristického oddělení,“ doporučil mu Bob.


  „Pěkně děkuju.“


  Bob celou otázku uzavřel: „U nás i v Evropě se najdou také skuteční libyjští přeběhlíci, u kterých momentálně zjišťujeme, jestli o Asadu Chalílovi něco nevědí. V Libyi žije pouhých pět milionů lidí, takže se o něm třeba něco dá zjistit, pokud ho tedy známe pod jeho pravým jménem. Zatím nám o něm emigranti ani přeběhlíci nic neřekli, ale víme, že v osmdesátém prvním došlo v Paříži k vraždě jistého Karima Chalíla, kapitána libyjské armády. Podle Sûreté ho nejspíš zabili jeho krajané, načež se to libyjská vláda pokusila hodit na Mosad. Francouzi se taky domnívají, že Muammar Kaddáfí udržoval poměr s Farídou Chalílovou, manželkou zavražděného kapitána, a jejího muže nechal odstranit kvůli tomu.“ Usmál se: „Rád bych zdůraznil, že to je jenom francouzská interpretace. Cherchez la femme.“


  Všichni jsme se zasmáli. Tihle oplzlí Frantíci. Všechno hned musí souviset s miliskováním.


  „Snažíme se zjistit,“ pokračoval Bob, „jestli jsou Asad Chalíl a kapitán Karim Chalíl příbuzní. Asad je dost starý na to, aby byl jeho syn, nebo snad synovec. I kdybychom ale zjistili, že nejde o pouhou shodu jmen, ještě nám to nemusí nijak pomoct.“


  „Co takhle požádat média,“ navrhl jsem, „aby dala k lepšímu tu historku o panu Kaddáfím, paní Chalílové a o tom, jak se pan plukovník zbavil Karima Chalíla, aby si usnadnil pletky? Jestli je Asad Karimův syn, stačí, aby se to někde dočetl nebo to zaslechl ve zprávách, a hned odjede domů. Kaddáfí mu zamordoval otce, tak zas on zamorduje jeho. Zachová se jako každý Arab, co má kouska cti v těle, a rozpoutá tu jejich krevní mstu. Nemám pravdu? To by byla paráda.“


  Bob se krátce zamyslel a pak si odkašlal: „Předám váš návrh výš.“


  Věděl jsem, že Ted Nash neodolá a zapojí se: „To vlastně není tak špatný nápad.“


  Podle všeho nebyl Bob na takovou logiku zvyklý. „V první řadě zjistíme, jestli jsou doopravdy příbuzní. Váš… psychologický přístup by mohl snadno natropit víc škody než užitku. Nadneseme ho ale na příští poradě protiteroristického oddělení.“


  Pak si vzala slovo Jean a nejdřív se nám představila nějakým úplně jiným jménem. Pak řekla: „Mým úkolem je prozkoumat veškeré případy, které se udály v Evropě a jdou podle nás na vrub Asadu Chalílovi. Nechceme se vměšovat do záležitostí CIA,“ kývla na superagenta Nashe, „ale protože se Asad Chalíl nachází nebo nacházel na naší půdě, musí se FBI seznámit s jeho aktivitami v zámoří.“


  Potom mluvila o spolupráci mezi jednotlivými orgány, mezinárodní kooperaci a tak podobně.


  Nebylo to tak dlouho, co byl Asad Chalíl jen obyčejný podezřelý, a teď se vypracoval na nejhledanějšího teroristu od dob Šakala Carlose. Na scénu vstoupil lev a já v nejmenším nepochyboval, že mu všeobecná pozornost lichotí a že mu dělá dobře. V Evropě sice nadělal ošklivou spoušť, ale titulní stránky novin ostatním teroristům ještě nevyfoukl. Přinejmenším americké veřejnosti se do povědomí zatím nezapsal. Ve zprávách ho nikdo nejmenoval, mluvilo se jen o jeho činech, a pokud jsem věděl, nějaké haló se strhlo jen kolem vraždy tří malých Američanů v Belgii. Teď ale každou chvíli praskne, co že se doopravdy stalo včera, a Chalílova fotka bude na každém rohu. Jinde než v Libyi mu to dost zkomplikuje život, a proto si taky tolik lidí myslelo, že už uprchl domů. Jenomže já měl za to, že by ho nic nepotěšilo tak, jako kdyby nás v téhle hře porazil na našem vlastním hřišti.


  „Budeme s newyorskou POS úzce spolupracovat,“ zakončila Jean svoji řeč, „budeme s vámi sdílet veškeré informace a vy je zas budete sdílet s námi. Informace jsou v našem oboru jako zlato, všichni po nich prahnou a nikdo se nechce dělit. Tak co kdybychom to brali tak, že se nedělíme, ale navzájem si půjčujeme a na konci srovnáme účty?“


  To bych nebyl já, abych propásl příležitost a nevytasil se s bonmotem: „Bez obav. Kdyby se někde ve křoví v Central Parku našla Chalílova mrtvola, dáme vám vědět.“


  Ted Nash se zasmál. Začínal mi být sympatický. V tomhle prostředí vyniklo, o kolik je mi bližší než milí a hodní lidé, co tady pracují. Vlastně to bylo skličující pomyšlení.


  „Nějaké otázky?“ rozhlédl se Bob.


  Jednu jsem měl: „Kde u vás najdu ty agenty z Akt X?“


  „Nechte toho, Corey,“ napomenul mě Koenig.


  „Rozkaz, pane.“


  Bylo už skoro šest, takže jsem doufal, že končíme – nikdo nás předem neupozornil, že si nemáme zapomenout zubní kartáčky. Jenomže chyba lávky, všichni jsme se jen přesunuli do velké zasedačky se stolem dlouhým jako fotbalové hřiště.


  Nahrnulo se do ní nějakých třicet lidí, přičemž většinu už jsme na dnešní křížové cestě stihli poznat.


  Vystoupil i zástupce ředitele protiteroristického oddělení, přednesl pětiminutové kázání a pak vystoupal na nebesa, nebo tak něco.


  Radili jsme se skoro dvě hodiny. Většinou jsme jen rekapitulovali předchozí desetihodinovku, vyměňovali si zlaté cihly, vymýšleli plán útoku a tak podobně.


  Každý z nás dostal tlustou složku fotografií, jmen s kontaktními čísly, a dokonce i s výtahy z dnešních pohovorů, které tím pádem musel někdo průběžně nahrávat, přepisovat, uspořádávat a zase přepisovat. Organizaci tu měli zmáknutou na jedničku.


  Kate byla od té dobroty a schovala mi všechny papíry k sobě do kufříku, měla ho narvaný k prasknutí. „Příště si ho přineste taky,“ poradila mi, „materiály se rozdávají pokaždé. A aktovka se dá odečíst z daní,“ potěšila mě ještě.


  Velké zasedání skončilo a všichni se vyhrnuli na chodbu. Sem tam jsme ještě prohodili pár slov, ale v podstatě bylo po všem. Už jsem úplně cítil vůni vzduchu na Pennsylvania Avenue. Auto, letiště, v devět hodin odlet, v deset jsme na La Guardii a doma ještě stihnu zprávy v jedenáct. Vzpomněl jsem si, že mám v lednici zbytky nějaké číny, a lovil jsem z paměti, jak asi můžou být staré.


  V tu chvíli k nám přistoupil chlapík v modrém, další Bob nebo Bill, a požádal nás, jestli bychom ho následovali k zástupci ředitele do kanceláře.


  To byla příslovečná poslední kapka. „Ne,“ odsekl jsem.


  Ale žádné „ne“ neexistovalo.


  Teda Nashe se pozvánka do soukromé svatyně netýkala, což byla dobrá zpráva, ale jeho to nejspíš nijak nezarmoutilo. „Musím dneska ještě do Langley,“ nechal se slyšet.


  Všichni jsme ho objali, slíbili jsme mu, že na něj nezapomeneme a budeme mu psát, a pak jsme mu na rozloučenou poslali vzdušnou hubičku. Při troše štěstí to bylo naposled, co jsem ho viděl.


  Jack, Kate a já jsme s našim průvodcem nastoupili do výtahu a vyjeli do sedmého patra, kde nás uvedl do temné, dřevem obložené kanceláře s velkým psacím stolem, za kterým seděl zástupce ředitele protiteroristického oddělení.


  Slunce se odporoučelo za obzor a místnost osvětlovala jen lampa se zeleným stínítkem na zástupcově stole. Jediná slabá žárovka ve výši pasu znamenala, že nikdo nikomu pořádně neviděl do tváře. Ohromně dramatický efekt, scéna, jako když se v mafiánském filmu don Corleone rozhoduje, kdo skončí v márnici.


  Všichni jsme si potřásli rukama (poblíž lampy se to obešlo bez nějakého tápání) a posadili jsme se.


  Zástupce ředitele stručně pohovořil o včerejšku a dnešku a pak přešel k tomu, co bude zítra. Vzal to stručně. „Newyorská POS má k práci na případu jedinečnou pozici. Nebudeme se do ničeho motat a budeme vám posílat jen lidi, o které požádáte. Alespoň prozatím. Tam, kam pole vaší působnosti nezasahuje, se samozřejmě o všechno postará naše oddělení. O všem, na co narazíme, vás budeme podrobně informovat. Pokusíme se navázat těsnou spolupráci s CIA, od té taky budete dostávat zprávy. Navrhuji vám vyjít z toho, že je Chalíl pořád v New Yorku. Obraťte město vzhůru nohama, prověřte všechny informátory a tam, kde to bude nutné, nabídněte peněžní odměnu. Vyčlením vám za tím účelem sto tisíc dolarů. Ministerstvo spravedlnosti vypíše na Chalílovo zatčení milionovou odměnu, aby měl horkou půdu pod nohama i u svých krajanů. Nějaké otázky?“


  „Ne,“ řekl Jack.


  „To jsem rád. A ještě něco.“ Pohlédl nejdřív na mě a potom na Kate. „Zkuste vymyslet, jak Chalíla vlákat do pasti.“


  „Tím myslíte,“ já na to, „že se mám nabídnout jako návnada.“


  „To jsem neřekl. Jen jsem vás požádal, abyste na Chalíla vymysleli co nejdůmyslnější past. Však vy už na nějakou spolehlivou přijdete.“


  „Já to s Johnem proberu,“ řekla Kate.


  „Výborně.“ Vstal. „Díky, že jste nám obětovali celou neděli.“ Pak se obrátil na Koeniga: „Jacku, rád bych si s vámi krátce promluvil.“


  Znovu jsme si podali tlapy a já a Kate jsme vyšli ven. Lokaj v modrém nás odvedl k výtahu a na rozloučenou nám popřál hodně štěstí a dobrý lov.


  Ve vestibulu na nás čekal člen ostrahy a vybídl nás, ať se posadíme. Mlčky jsme poslechli.


  Nevěděl jsem, co Jack se zástupcem probírá, a bylo mi to jedno. Leda by se snad bavili o mně, ale určitě měli k debatě zajímavější náměty než Johna Coreyho a jeho chování. Navíc jsem dneska zas tak nezlobil a za to, že jsem včera málem zachránil situaci, jsem měl pár bodů k dobru. Ale to neznamenalo, že mi teď všechno projde.


  Podíval jsem se na Kate a Kate se podívala na mě. Tady na ministerstvu lásky se stačilo špatně zatvářit, abyste měli na krku ideopolicii, takže jsme radši udržovali výraz neochvějného optimismu. Dokonce jsem ani nesklouzl očima k jejím zkříženým nohám.


  Jack se objevil za deset minut. „Mám tu zůstat přes noc. Vy dva se vraťte do New Yorku, zítra se uvidíme.“ Ještě připojil: „George se vším seznamte dopoledne, někdy zítra svolám schůzku všech týmů, aby všichni byli v obraze a mohli nám říct, jestli nenarazili na nějakou stopu. Pak uvidíme, co dál.“


  Kate řekla: „Ještě teď v noci s Johnem zajedeme na Federal Plaza a okoukneme situaci.“


  Cože?


  „Dobře,“ odsouhlasil to Jack, „ale zas neplýtvejte silami. Bude to ještě běh na dlouhou trať, a jak říká pan Corey, není důležité zúčastnit se, ale vyhrát.“ Pak nám polichotil: „Oba jste si dnes vedli moc dobře.“ Mně ještě řekl: „Snad už máte pro FBI větší uznání.“


  „Stoprocentně. Jsou tady skvělí kluci a holky. Chci říct ženy. Ale Ben mi moc nesedí.“


  „Ben je v klidu,“ tvrdil Jack, „ale na Teda byste si měli dát pozor.“


  Svatá dobroto.


  Potřásli jsme si rukou a šlo se. Člen ostrahy mě s Kate doprovodil do podzemní garáže, kde jsme sedli do auta na letiště.


  „Jaký jsem byl?“ zeptal jsem se cestou.


  „Nic moc.“


  „Mně to připadalo jako solidní výkon.“


  „Neděste mě.“


  „Ale řekněte, nedřu do úmoru?“


  „No, rozhodně jste úmorný.“
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  Asad Chalíl míjel ceduli s nápisem VÍTEJTE V JIŽNÍ KAROLÍNĚ. Kromě něj se tam na bílém poli vyjímala palma a půlměsíc.


  Chalíl nechápal, co symbol půlměsíce na ceduli pohledává, ale dobře rozuměl, co mu sděluje další značka: JEZDĚTE OPATRNĚ, NEDODRŽOVÁNÍ PŘEDPISŮ BUDE TVRDĚ TRESTÁNO.


  Pohled na palubní desku mu prozradil, že je 16:10. Teplota se držela na pětadvaceti stupních Celsia.


  O čtyři minuty později míjel odbočky na Florence a na I-20, kudy se jelo do Columbie a Atlanty. Naučil se mapu jižních Spojených států zčásti nazpaměť, aby pokaždé mohl na dotaz vyrukovat s uvěřitelným cílem. Po tom, co za sebou nechal dálnici vedoucí do Columbie a Atlanty, by jako krycí cíl udal Charleston nebo Savannah.


  Kdyby si potřeboval osvěžit paměť, měl navíc v přihrádce dobrou automapu, a ještě byl vybavený satelitní navigaci.


  Povšiml si, že kolem Florence zhoustl provoz. Uvítal, když ho obklopila další auta, na posledním úseku cesty si připadal příliš na očích.


  Zvláštní bylo, že za celou dobu nenarazil na jediný policejní vůz kromě hlídky, která se vynořila v nejhorší možný moment, právě když kolem něj projížděly ty čtyři běhny.


  Věděl, že se po silnicích pohybují i neoznačená policejní auta, ale přesto si policistů v žádném voze nevšiml.


  Od chvíle, kdy vyjel z New Jersey, si za volantem byl stále jistější a dokázal stylem jízdy napodobit ostatní řidiče. Všiml si, že v Americe jezdí autem mnoho starších lidí, což byla v Evropě nebo Libyi vzácnost. Starci řídili příšerně.


  Často ale za volantem seděla také mládež, ani to se v Evropě a Libyi moc nevidělo. Mladí také řídili hrozně, i když jinak než staří.


  V Americe navíc jezdila autem spousta žen. V Evropě se řidičky našly také, ale bylo jich méně. Asad nemohl uvěřit, že v některých autech řídí žena a muž se veze. V Evropě něco takového zažil zřídkakdy a v Libyi vůbec, tam ženy za volant prakticky neusedaly. Postupně Chalíl dospěl k názoru, že řidičky zvládají jízdu slušně, ale někdy jsou nevyzpytatelné a často agresivní, jako ty čtyři coury, na které narazil v Severní Karolíně.


  Asad Chalíl byl přesvědčený, že se Američanky vymkly Američanům z ruky. V Koránu se psalo: „Muži zaujímají postavení nad ženami proto, že Bůh dal přednost jedněm z vás před druhými, a proto, že muži dávají z majetků svých ženám. A ctnostné ženy jsou pokorně oddány a střeží skryté kvůli tomu, co Bůh nařídil střežit. A ty, jejichž neposlušnosti se obáváte, varujte a vykažte jim místa na spaní a bijte je! Jestliže vás jsou však poslušny, nevyhledávejte proti nim důvody!“


  Chalílovi nešlo do hlavy, jak mohly ženy na Západě získat takovou moc a vliv a zvrátit Boží a přirozený řád. Měl ovšem podezření, že to souvisí s demokracií, ve které má každý hlas stejnou váhu.


  Myšlenky se mu z nějakého důvodu zatoulaly zpátky k letadlu a k tomu, jak tahač přesouval boeing do bezpečnostní zóny. Znovu si vzpomněl na dvojici, se kterou se tam setkal. Muž i žena měli odznaky a oba udíleli rozkazy, jako by si snad byli rovní. Nedokázal pochopit, jak spolu dva lidé opačného pohlaví mohou pracovat, bavit se spolu, dotýkat se, možná dokonce jíst u jednoho stolu. A co ho udivovalo ještě víc: Žena, kterou viděl, patřila k policii a bezesporu byla ozbrojená. Jak vůbec mohli rodiče svým dcerám dovolit, aby se tak nestoudně připodobňovaly mužům?


  Jeho první evropská cesta vedla do Paříže, dobře si vzpomínal, jak ho frivolní, neomalené chování žen šokovalo a pohoršilo. V průběhu let si pak na Evropanky téměř zvykl, ale přesto se ho při každé cestě do Evropy dál zmocňovalo nevěřícné pohoršení, stejně jako teď v Americe.


  Na Západě ženy chodily samy, mluvily s neznámými muži, pracovaly v obchodech a kancelářích, ukazovaly kůži a dokonce se stavěly mužům na odpor. Chalíl myslel na příběhy z dob před příchodem islámu, které znal ze svatých knih – Sodoma a Gomora, Babylon, města, která stihl trest za neřest a pohlavní nevázanost žen. Stejný trest jistě jednoho dne čekal celou Evropu a Ameriku. Mohla snad přežít civilizace, v níž se ženy chovaly jako kurvy nebo otrokyně, které svrhly své pány?


  Nezáleželo na tom, v jakého Boha Američané věří nebo nevěří, protože bylo nad slunce jasnější, že je opustil a jednoho dne je zničí. Z jakýchsi nevyzpytatelných důvodů však zatím nemravné národy třímaly v rukou velikou moc, a proto musel Boží trest vykonávat Asad Chalíl a jemu podobní. Jednoho dne ovšem západní civilizaci rozdrtí nebo spasí její vlastní Bůh, Bůh Abrahámův a Izákův.


  Chalíl jel dál a nepřipouštěl si rostoucí žízeň.


  Zapnul rádio a zkoušel stanice. Na některých hrála podivná muzika, kterou moderátor označoval jako country. Na jiných hrála taková, jakou z rádia slyšel na sever od Washingtonu. Na mnoha frekvencích se vysílaly křesťanské bohoslužby nebo křesťanská hudba. Jeden z hlasatelů četl z křesťanského a židovského zákona. Mluvil s tak zvláštním přízvukem, že by mu Chalíl nerozuměl ani slovo, kdyby mu mnoho pasáží nebylo povědomých. Chvíli poslouchal, ale muž čtení Písma často přerušil komentářem, kterému Chalíl rozuměl nanejvýš z poloviny. Program ho zaujal, jenže smysl vnímal jen mlhavě. Přeladil na zpravodajskou stanici.


  Hlasatel hovořil srozumitelnou angličtinou a Chalíl z jeho úst dvacet minut poslouchal zprávy o znásilněních, krádežích a vraždách, následované zprávami o politice a zprávami ze světa. Pak muž konečně řekl: „Národní úřad pro bezpečnost dopravy a Federální letecké velení vydaly společné prohlášení k tragickým událostem na Kennedyho letišti v New Yorku. Ne štěstí podle nich nikdo nepřežil. Podle státních orgánů je možné, že piloti s letadlem nejprve přistáli a jedovatým výparům podlehli až poté, nebo že na sobě pocítili účinky plynu a k přistání naprogramovali autopilota. Federální letecké velení nesdělilo, zda existuje záznam komunikace mezi piloty a pozemním řízením, avšak nejmenovaný zdroj hovoří o hrdinství pilotů, kteří dokázali přistát a neohrozit přitom nikoho na letišti ani v okolí. Federální letecké velení a Úřad pro bezpečnost dopravy označili událost za nehodu, ale příčiny tragédie se stále vyšetřují. Opakuji, že podle oficiálních údajů nepřežil cestu z Paříže na palubě letu 175 společnosti Trans-Continental žádný pasažér ani člen posádky a že se počet obětí odhaduje na tři sta čtrnáct. O dalším vývoji budeme informovat.“


  Chalíl rádio vypnul. Bylo mu jasné, že Američané už při své technologické vyspělosti zjistili o událostech na palubě letu 175 všechno, co mohli. Proč nešli s pravdou ven? Chalíl tušil, že za tím bude národní hrdost a přirozená tendence tajných služeb zakrýt své omyly.


  Dokud se ale v rádiu nemluvilo o teroristickém útoku, Chalílova fotografie se určitě neobjevila v televizi.


  Chalíl by se do Washingtonu a na Floridu nejraději přepravil nějakou rychlejší cestou, ale auto bylo nejbezpečnější.


  V Tripolisu zvažovali i další možnosti, ale kdyby letěl do Washingtonu letadlem, musel by na druhé newyorské letiště, pojmenované La Guardiovo, a tam by už určitě byla ve střehu policie. Totéž hrozilo, kdyby libyjská tajná služba zvolila rychlodráhu, musel by totiž nastoupit na Pennsylvania Station v centru města a policisté by číhali i tam. Navíc mu nevyhovovaly odjezdy vlaků.


  Z Washingtonu už si na Floridu zaletět mohl, ale musel by zvolit soukromé letadlo. Boris tu možnost zvažoval, ale nakonec ji vyhodnotil jako moc riskantní. „Ve Washingtonu hodně dbají na bezpečnost,“ vysvětlil, „a všichni se tam moc koukají na zprávy. Kdyby se tvoje fotka objevila v televizi nebo v novinách, mohlo by se stát, že tě pozná nějaký uvědomělý občan, nebo třeba i pilot toho soukromého letadla. Soukromý let si necháme na později, Asade. Nezbude ti, než cestu odřídit. Je to nejbezpečnější, nejlíp se tak s Amerikou seznámíš a budeš mít čas zhodnotit situaci. Rychlost je pěkná věc, ale nechtěl bys přece vletět do pasti. Musíš mi věřit, prožil jsem tam u nich pět let. Nedokážou udržet pozornost a pletou si realitu s mýdlovou operou. I kdyby tě podle televizní fotografie poznali, budou si myslet, že jsi televizní herec nebo Omar Sharif a budou tě žádat o autogram.“


  Závěru Borisova proslovu se všichni zasmáli. Boris Američany jednoznačně opovrhoval, ale zároveň dával před Chalílem jasně najevo, v jaké úctě chová americké tajné služby a v některých případech i obyčejnou policii.


  Boris, Malik a další nakonec Chalílovu cestu naplánovali tak, aby v sobě mísila rychlost a rozvážnost, odvahu a opatrnost, lstivost a jednoduchost. Boris ho ovšem varoval: „Nikde nebudeš mít k dispozici záložní plán, jen na Kennedyho letišti, kde máme připravených víc řidičů pro případ, že by se jednomu něco stalo. Na koho to vyjde, ten bude mít smůlu a doveze tě k pronajatému aut.“ Borisovi to přišlo k smíchu, ale nikoho svým veselím nenakazil. Nic si z toho však nedělal a zakončil poslední poradu slovy: „Když si tak vezmu, jak cestování s tebou dopadne pro Haddáda a toho taxikáře, tak jenom doufám, že mi taky nechceš nabídnout výlet.“


  Ani tentokrát se nikdo neusmál, ale Boris se stejně zachechtal, jako by nic. Smích už mu ale dlouho vydržet neměl, brzy ho čekala smrt.


  Chalíl přejel dlouhý most přes rozlehlé jezero Marion. Jak věděl, pouhých pětasedmdesát kilometrů na jih žil Willam Satherwaite, vrah a bývalý poručík amerického letectva. Asad Chalíl s ním měl na zítřek naplánovanou schůzku, ale teď ještě Satherwaite netušil, jak má ke smrti blízko.


  Chalíl jel dál, až v 19:05 uviděl ceduli VÍTEJTE V GEORGII, VE STÁTĚ BROSKVÍ.


  Věděl, co jsou to broskve, ale unikalo mu, proč by se s nimi měl nějaký stát takhle ztotožňovat.


  Pohledem na ručičku zjistil, že už mu nezbývá ani čtvrtina nádrže. Přemýšlel, jestli zastavit hned, nebo počkat, až se víc zešeří.


  Uvědomil si ale, že se blíží k městu Savannah a že v houstnoucím provozu by na pumpách narazil na víc zákazníků, takže se rozhodl počkat.


  Slunce se klonilo k západu a Asad Chalíl odříkal verše z Koránu: „Vy, kteří věříte! Neberte si jako důvěrníky nikoho kromě lidí z vás! Nevěřící neopominou vám škodit a přáli by si, abyste upadli do nesnází. A již se stala nenávist jejich zjevnou v jejich ústech, však to, co skrývají hrudi jejich, je ještě horší.“


  A to je nepopiratelná pravda, zjevená Bohem proroku Mohamedovi, pomyslel si Chalíl.


  V půl osmé si uvědomil, že se ručička paliva blíží k nule, ale projížděl zrovna úsekem s minimem odboček.


  Pak se konečně objevila šipka označující sjezd a Chalíl z dálnice odbočil. Ke svému překvapení však narazil jenom na jednu pumpu, a ještě zavřenou. Po úzké silnici dojel západním směrem až do městečka Cox, které se jmenovalo stejně jako pilot sestřelený za války v Zálivu. Chalíl v tom viděl znamení, nevěděl ovšem, zda dobré, nebo špatné.


  Městečko působilo skoro liduprázdně, ale na jeho okraji Chalíl narazil na osvětlenou benzínovou pumpu a zastavil u ní.


  Nasadil si brýle a vystoupil z auta. Vzduch venku byl teplý a vlhký a kolem světel nad stojany poletovala mračna hmyzu.


  Chtěl do stojanu vložit kreditku, ale nenašel zdířku. Vlastně to vypadalo, že pumpa vůbec nefunguje jako samoobsluha. Stojany jako by byly starší a technicky zaostalejší, než na jaké byl zvyklý. Krátce zaváhal a pak uviděl, jak z kanceláře v nevelkém stavení vychází hubený dlouhán v džínách a světlém tričku. „Můžu vám helfnout, pantáto?“ houkl na Chalíla.


  „Můj automobil potřebuje doplnit pohonné hmoty.“ Asad si vzpomněl na svoje předsevzetí a usmál se.


  Dlouhán si ho změřil, pak přejel pohledem auto a jeho poznávací značky a znovu se zadíval na zákazníka. „Co že vaše kára potřebuje?“


  „Benzin.“


  „Jo? A jakej?“


  „Super, prosím.“


  Muž uchopil trysku na jednom ze stojanů a přistoupil k autu. Napouštěl palivo do nádrže a Chalílovi došlo, že si tu oba nějakou dobu postojí.


  „Kam valíte?“ zeptal se dlouhán.


  „Do letoviska na Jekyll Islandu.“


  „To určitě.“


  „Co prosím?“


  „Na Jekyll Island jste se nějak vyfiknul.“


  „Ano. Měl jsem obchodní schůzku v Atlantě.“


  „Co je váš obor?“


  „Jsem bankéř.“


  „Fakt? Kvádro na to máte.“


  „Děkuji.“


  „Odkud jste?“


  „Z New Yorku.“


  Muž se zasmál. „Jo? Ale nemluvíte zrovna jako nějakej namachrovanej yankee.“


  Chalíl ho chvílemi měl problém pochopit. „Však nejsem baseballista,“ řekl.


  Muž se znovu zachechtal. „Vy jste vtipálek! V obleku s proužkem byste fakt vypadal jako bankéř, co to na hřišti válí za Yankees.“


  Chalíl se usmál.


  „A do New Yorku jste se přistěhoval odkaď?“ zeptal se muž.


  „Ze Sardinie.“


  „Kde to proboha je?“


  „Ve Středozemním moři. Ostrov.“


  „Když říkáte. Přijel jste po I-95?“


  „Ano.“


  „Philipsova benzínka byla zavřená?“


  „Ano.“


  „Se dalo čekat. S takovouhle otvíračkou nevydělá ani troník, blbec. Co provoz?“


  „Spíš řídký.“


  Pumpař vytáhl trysku. „Vy už jste to snad dojel na výpary.“


  „Možná.“


  „Mám zkontrolovat olej?“


  „Ne, děkuji.“


  „Hotově, nebo kreditkou? Radši bych hotově.“


  „Ano, hotově,“ vytáhl Chalíl peněženku.


  Muž ve slabém světle zamžoural na stojan a oznámil: „Dvacet pět dolarů osmdesát pět centů a jsme si kvit.“


  Chalíl mu podal dvě dvacetidolarovky.


  „Musím pro drobný,“ řekl muž. „Hned jsem tady, nikam nechoďte.“


  Obrátil se a vykročil. Chalíl si všiml, že má vzadu na opasku připevněné pouzdro s pistolí, a vydal se za ním.


  V malé kanceláři se Chalíl zeptal: „Máte něco k pití nebo k jídlu?“


  Pumpař otevřel kasu a odpověděl: „Venku je automat na colu a tady vevnitř mám automaty na sušenky. Chcete drobáky?“


  „Ano.“


  Muž mu vrátil za benzín a několik dolarů mu předal ve čtvrťácích. Chalíl vysypal mince do postranní kapsy kabátu. „Na Jekyll Island trefíte?“ zeptal se pumpař.


  „Poradili mi a mám mapu.“


  „Jo? A kde tam budete bydlet?“


  „V Holiday Inn.“


  „To jsem nevěděl, že je tam pobočka.“


  Ani jeden už nic nedodal. Chalíl se odvrátil a přistoupil k automatu. Sáhl do kapsy, vytáhl dva čtvrťáky a vhodil je do něj. Zatáhl za knoflík a vypadl mu balíček slaných buráků. Chalíl znovu zajel rukou do kapsy.


  Ve výši očí se na automatu nacházel zrcadlový pruh, ve kterém uviděl, jak pumpař sahá pravačkou dozadu za opasek.


  Asad Chalíl vytáhl z kapsy glock, otočil se a vpálil muži jedinou kulku mezi oči. Skleněná tabule za dlouhánem se roztříštila.


  Pumpaři podklesly nohy a padl tváří k zemi.


  Chalíl ho rychle obral o peněženku a zahlédl v ní odznak s nápisem POLICIE MĚSTA COX – MARŠÁL. Zaklel, jakou má smůlu, a vytáhl z peněženky hotovost. Pak přibral peníze z kasy, celkem byl bohatší o nějakých sto dolarů.


  Sebral vystřelenou patronu ráže.40. V Libyi ho poučili, že jde o neobvyklý kalibr, používaný hlavně federálními agenty, a že by za sebou neměl zanechávat tak nápadnou stopu.


  Všiml si pootevřených dveří na stísněnou toaletu. Uchopil mrtvolu za levý kotník a odtáhl ji tam. Před odchodem se vymočil, a aniž po sobě spláchl špinavou mísu, zabouchl dveře a řekl: „Mějte se.“


  Na pultě ležely noviny. Chalíl je pohodil na podlahu, k loužičce krve.


  Našel rozvodnou desku a shodil všechny vypínače, takže se pumpa ponořila do tmy.


  Vyšel z kanceláře, zavřel za sebou a došel k automatu na colu. Hodil do něj tři čtvrťáky, zvolil pomerančovou Fantu a rychle se vrátil k autu.


  Nastoupil, nastartoval, otočil vůz o sto osmdesát stupňů a po úzké státovce se rozjel zpátky k nájezdu na dálnici.


  Za pět minut už zase mířil na jih po I-95. Zrychlil na sto dvacet kilometrů za hodinu, aby držel krok s okolním provozem. Po cestě snědl buráky a vypil Fantu. Ani ne za hodinu minul velkou ceduli VÍTEJTE NA FLORIDĚ, VE STÁTĚ SLUNEČNÍHO SVITU.


  Držel se na I-95. Poblíž Jacksonvillu provoz zhoustl. Chalíl podle značky odbočil k místnímu mezinárodnímu letišti a nechal se vést dopravním značením. Pohledem na satelitní navigaci se ujistil, že nesjel ze správné cesty.


  Letmo pohlédl na hodiny na palubní desce. Bylo skoro deset.


  Dopřál si krátké zamyšlení nad tím, co se seběhlo na pumpě ve vesnici Cox. Byl to policista, a přitom pracoval u pumpy. Mohlo to znamenat, že šlo o policistu v civilu, ale Chalíl si matně vzpomínal, jak kdesi slyšel nebo četl, že na malých městech v Americe policii částečně tvoří dobrovolníci zvaní maršálové. Postupně si vybavoval podrobnosti. Dobrovolné šerifovy pohůnky bavilo nosit zbraň, ačkoli nepobírali plat, a navíc bývali šťouravější než obyčejní policisté. Pumpař to se šťouravostí přehnal: Neodbytné otázky vedly jen k tomu, že jeho život visel na vlásku už při čerpání benzínu. Pistole za opaskem ten vlásek ještě napnula a dotaz na Holiday Inn ho přetrhl. Možná že dlouhán sahal po pistoli, možná, že nesahal, každopádně však vyrukoval s tolika otázkami, až Asadu Chalílovi došly přijatelné odpovědi.
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  Let ve 21:00 s US Airways jsme nestíhali, takže jsme to zkusili u Delty a odletěli na La Guardiovo letiště v půl desáté. Optimista by řekl, že letadlo bylo poloplné, a akcionář Delty, že bylo poloprázdné. Usedli jsme s Kate dozadu.


  Sedm set dvacet sedmička se odlepila od země a já se kochal výhledem na jasně osvětlený Washingtonův monument, Kapitol, Bílý dům, Lincolnův a Jeffersonův památník a tak dále. Hooverovův palác jsem neviděl, ale zato jsem si na něj dost jasně vzpomínal. „Chvíli to trvá, než si tady na to jeden zvykne,“ dumal jsem.


  „Spíš než si FBI zvykne na vás.“


  Zasmál jsem se.


  Vynořila se stevardka alias letuška, a protože ze seznamu pasažérů věděla, že jsme federální agenti, nenabízela nám koktejly, ale nealko.


  „Jen lahev vody,“ poprosila Kate.


  „A pro vás, pane?“


  „Dvojitou skotskou. Pěkně do obou nohou, aby se se mnou nepřevážilo letadlo.“


  „Promiňte, pane Corey, ale nesmím nalévat ozbrojeným osobám.“


  Teď přišla chvíle, na kterou jsem celý den čekal: „Já ozbrojený nejsem. Podívejte se do seznamu pasažérů nebo si mě prohledejte na záchodcích.“


  Na toaletu se jí se mnou asi moc nechtělo, ale do seznamu nahlédla. „Ach tak… Máte pravdu…“


  „Pití je pro mě přednější než pistole.“


  Usmála se a postavila přede mě na tác dvě malinkaté lahvičky skotské a plastový kalíšek s ledem. „Na účet podniku.“


  „A na vaše zdraví.“


  „Děkuji.“


  Po jejím odchodu jsem jednu skotskou nabídl Kate.


  „Já nesmím,“ odmítla.


  „Nebuďte takový svatoušek. Lokněte si.“


  „Vy mě chcete zkazit, pane Corey.“


  „To abych neměl pocit, že jsem zkažený jenom já. Podržím vám přitom pistoli.“


  „Nechte toho,“ napila se vody.


  Nalil jsem obě skotské do kalíšku s ledem. Pak jsem zamlaskal. „Jémine, to je dobrota!“


  „Neserte mě.“


  Pane jo!


  Chvíli jsme tiše seděli. Potom Kate řekla: „S tou kamarádkou z Long Islandu jste si všechno vyříkali?“


  To byla návodná otázka, takže jsem odpověď musel zvážit. Vůči přátelům a partnerkám zachovává John Corey zásadně loajalitu, jenže ta musí být vždycky oboustranná, a ať už to ke mně Beth Penrosovou táhlo, jak chtělo, valnou loajalitu mi vážně neprojevila. Asi by ráda, abych s ní uzavřel tenhleten vážný vztah, jak tomu dámy říkají, a loajalitu si schovávala na potom. Jenomže chlapi chtějí loajalitu v první řadě a vážný vztah si rozmýšlí teprve potom, a tahle protichůdná pojetí se nedají moc skloubit, leda by jeden z partnerů podstoupil změnu pohlaví. Každopádně jsem nějak netušil, kam Kate tou otázkou míří. Nebo vlastně i tušil. „Nechal jsem jí vzkaz na záznamníku,“ řekl jsem nakonec.


  „Má pro vás pochopení?“


  „Nemá, ale tomuhle zrovna rozumí. Je u policie.“


  „Výborně. Je možné, že teď budete věčně v práci.“


  „Vyrozumím ji o tom e-mailem.“


  „Abyste věděl, tak když POS vyšetřovala výbuch letu 800, makalo se od nevidím do nevidím, sedm dní v týdnu.“


  „A to ani nebyl teroristický útok,“ připomněl jsem.


  Neodpověděla. Nikdo, kdo do věci trochu viděl, se k letu 800 nevyjadřoval, takže zůstávaly nezodpovězené otazníky. Tentokrát jsme alespoň věděli kdo, co, kde, kdy a jak. Neměli jsme úplně jasno proč a tápali jsme, co bude dál, ale na to si jistě stačilo chvíli počkat.


  Kate se zeptala: „Proč se vám rozpadlo manželství?“


  Její otázky mi začínaly připadat trochu monotematické, ale jestli si myslíte, že jsou detektivové obdaření nějakým zásadním vhledem do ženské duše, měli byste svůj názor přehodnotit. Podezíral jsem ovšem slečnu Mayfieldovou, že má jinačí motivaci než jen obyčejnou zvědavost. „Moje žena byla právnička.“


  Kate chvíli mlčela, po pár vteřinách se ale ujistila: „A proto to nevyšlo?“


  „Ano.“


  „A to jste před svatbou nevěděl, že je právnička?“


  „Myslel jsem, že ji napravím.“


  Kate se zasmála.


  Teď byla řada na mně. „Vy už jste byla vdaná?“


  „Ne.“


  „A proč?“


  „To je osobní otázka.“


  Myslel jsem, že jsou osobní otázky na pořadu dne, ale asi to platilo, jenom dokud jsem byl ten vyslýchaný. Tuhle hru jsem s ní odmítl hrát a vylovil jsem ze síťky firemní magazín aerolinek.


  „Často jsem se stěhovala,“ řekla Kate.


  Na mapce světa jsem si prohlížel, kam se dá s Deltou odcestovat. Neměl bych si zaletět do Říma, až to budeme mít za sebou? Zamávat papežovi. Do Libye Delta nelétala. Myslel jsem na chlapy, co museli v osmdesátém šestém ve svých malinkých bitevnících obletět Francii a Španělsko a překonat Středozemní moře, aby se odněkud z Anglie dostali nad Tripolis. Všechna čest, podle mapy to vypadalo na hotový maraton. A ještě jim nikdo neservíroval skotskou. Jak asi chodili na záchod?


  „Posloucháte mě?“


  „Pardon?“


  „Ptala jsem se, jestli máte děti!“


  „Děti? Ne, to ne. Nikdy jsme svoje manželství nedovršili. Sex po svatbě byl proti manželčiným zásadám.“


  „Vážně? Ve vašem věku už vám to asi žíly netrhalo.“


  Panenko skákavá! „Nechcete se bavit o něčem jiném?“


  „Jako třeba?“


  Třeba o ničem. Leda tak o Kate Mayfieldové, ale z toho nic dobrého nekoukalo. „Měli bychom probrat, co jsme se dneska dozvěděli,“ usoudil jsem.


  „Jak chcete.“ A tak jsme se bavili o nově získaných informacích, o včerejších událostech a o tom, na co se vrhneme zítra.


  To už se vynořil New York. Potěšilo mě, že nikam nezmizel a že se v něm pořád svítí.


  Při přistání se mě Kate zeptala: „Doprovodíte mě na Federal Plaza?“


  „Když o to stojíte…“


  „Stojím. Potom můžeme zajít na večeři.“


  Podíval jsem se na hodinky. Bylo půl jedenácté, a než bychom dorazili na Federal Plaza a zase odešli, už by se přiblížila půlnoc. „Na dlabanec je trochu pozdě,“ namítl jsem.


  „Tak se napijeme.“


  „To nezní marně.“


  Letadlo dosedlo, a zatímco brzdilo na ranveji, kladl jsem si v duchu otázku, jakou si v podobné situaci klade každý muž: „Vykládám si ty náznaky správně?“


  Pokud ne, mohly mě čekat potíže v práci, a pokud ano, tak v osobním životě. Uvidím, jak se to vyvrbí, rozhodl jsem se. Jinými slovy: U žen jsem vždycky hrál na jistotu.


  Vystoupili jsme z letadla, vyšli před letiště, nasedli do taxíku a přes Brooklynský most jsme se po rychlostní silnici spojující Brooklyn a Queens vydali na Federal Plaza.


  Na mostě jsem se Kate zeptal: „Líbí se vám v New Yorku?“


  „Ne. Co vám?“


  „Mně se tu samozřejmě líbí.“


  „Jak to? Vždyť je to tady šílené.“


  „Šílené to je ve Washingtonu. New York je výstřední a pozoruhodný.“


  „New York je šílený. Lituji, že jsem tu práci vzala. Nikdo z FBI to tady nemá rád. Je tu moc draho, sotva tu vystačíte se zaměstnaneckými náhradami.“


  „Tak proč jste sem chodila?“


  „Proč vojáci naschvál slouží v obtížných podmínkách a dobrovolně se hlásí do boje? Uspíší to vaši kariéru. Jestli to chcete někam dotáhnout, musíte za sebou mít New York i Washington, alespoň jedno kolečko.“ Ještě dodala: „Navíc je to pro mě výzva. A dějí se tu neskutečné, neuvěřitelné věci. Když pak skončíte na některém z těch dalších pětapadesáti místních ústředí, co jich FBI má, historky z New Yorku vám vystačí nadosmrti.“


  „Víte,“ řekl jsem, „podle mě má New York zbytečně špatnou pověst. Tak já jsem třeba Newyorčan, a je snad na mně něco divného?“


  Její odpověď jsem propásl, možná proto, že taxikář zrovna křičel na nějakého chodce a ten mu to z plných plic oplácel. Každý z nich mluvil jiným jazykem, takže se roztržka neprotáhla až tolik, kolik mohla.


  Zastavili jsme na Federal Plaza a Kate zaplatila. Došli jsme ke dveřím na jižní straně, kudy se vcházelo mimo úřední hodiny, a Kate je odemkla bezpečnostním kódem. Výtahem, ke kterému měla vlastní klíče, jsme dojeli do dvacátého sedmého patra, kde se scházejí některé modré obleky.


  Seděl jich tam asi tucet a všichni se tvářili uondaně, ne šťastně a ustaraně. Zvonily telefony, cinkaly faxy a imbecilní počítačový hlas oznamoval: „Máte poštu!“. Kate s každým prohodila pár slov a zkontrolovala záznamník, mail, nashromážděné oběžníky a tak. V mailu měla zprávu od George Fostera, kde stálo: „Jack svolává mítink: dvacáté osmé patro, konferenční místnost, 8:00.“ Neskutečné. Koenig je ve Washingtonu, ale na osmou ráno si stanoví schůzku v New Yorku. Ti lidé buď byli k neutahání, nebo umírali hrůzou. Spíš to druhé, a když jste polomrtví strachy, beztak toho moc nenaspíte.


  „Chcete se ještě podívat k sobě?“ zeptala se mě Kate.


  Můj stůl byl v přepážkami rozdělených kancelářských prostorách o patro níž a nejspíš na něm nepřistálo nic, co by nedorazilo sem nahoru, takže jsem řekl: „Mrknu tam ráno v pět, až přijdu do práce.“


  Ještě se chvíli prohrabovala ve věcech a já si přišel jak páté kolo u vozu, takže jsem zabručel: „Už půjdu domů.“


  Přestala si číst a řekla: „Ne, pozvete mě na drink.“ Ještě se zeptala: „Chcete ty papíry, co vám schovávám v aktovce?“


  „Převezmu si je zítra.“


  „Pak ještě něco z toho můžeme probrat, jestli budete chtít.“


  Znělo to, jako by mi nabízela, že to spolu potáhneme až do rána, takže jsem zaváhal a potom řekl: „Jasně.“


  Postavila aktovku pod stůl.


  Vyšli jsme ven a znovu se ocitli na temné, poklidné ulici. Nikde ani stopa po taxíku, a navíc jsem tentokrát neměl pistoli. Ne že bych se bezpečně cítil jedině se zbraní, New York už koneckonců je celkem bezpečné město, jenže když tušíte, že na vás má políčeno terorista, radši nechodíte po ulicích jen tak bez ničeho. Kate ale pistoli měla, takže jsem navrhl: „Projdeme se.“


  A šlo se. New York prý nikdy nespí, ale takhle v neděli večer už měli otevřeno málokde. Čínská čtvrť ovšem poslední den v týdnu obvykle upadá jenom do polospánku, takže jsem zamířil tam.


  Nekráčeli jsme tak úplně ruku v ruce, ale Kate se držela po mém boku a každou chvíli jsme se o sebe otřeli pažemi. Taky mi při našem povídání občas sáhla na ruku nebo na rameno. Bylo jasné, že jí nejsem lhostejný, ale třeba byla jen nadržená. Ne že bych skákal radostí do stropu, když se mě nějaká nadržená ženská rozhodne zneužít, ale stává se to.


  Došli jsme až do Čínské čtvrti, k podniku jménem Nový drak, kam jsem čas od času zavítal. Jednou jsem tam večeřel s dalšími policajty, už před lety, a napadlo mě, že se pana Čchunga, kterému restaurace patřila, zeptám, kam se vlastně poděl Starý drak. „Máte ho na talíři!“ prozradil nám, rozchechtal se na celé kolo a utekl do kuchyně.


  K podniku patřil malý koktejlový bar, který byl i v tuhle hodinu plný zákazníků a cigaretového kouře. Našli jsme si vysoký stolek s dvěma židlemi. Návštěvníci baru vypadali jako ranaři z netitulkovaného filmu s Brucem Lee.


  Kate se rozhlédla: „Vy už jste tu byl?“


  „Znám to tu z dřívějška.“


  „Všichni tu mluví čínsky.“


  „Já ne, vy taky ne…“


  „Všichni ostatní.“


  „Asi to budou Číňani.“


  „Moc vtipné.“


  „Díky.“


  Přistoupila k nám servírka. Neznal jsem ji, ale byla milá a s úsměvem nám sdělila, že se ještě vaří. Objednal jsem na stůl dim sam a skotskou.


  „Dim sam je co?“ zeptala se Kate. „Na rovinu.“


  „Takový… předkrm. Knedlíčky a tak podobně. K whisky se výborně hodí.“


  Kate se rozhlédla: „Exotika.“


  „Jak pro koho.“


  „Občas si tu vážně připadám jako křupanka ze vsi.“


  „Jak jste tu dlouhou?“


  „Osm měsíců.“


  Dorazilo nám pití, povídalo se, pak další pití, potom jsem zívl… Donesli dim sam a Kate vypadala, že jí chutná. Přistála před námi třetí runda a mně se začala klížit víčka. Kate byla plná života a spánek se o ni nepokoušel.


  Požádal jsem servírku, jestli nám zavolá taxi, a zaplatil jsem. Vyšli jsme na Pell Street, na chladném vzduchu bylo příjemně. Při čekání na taxík jsem se Kate zeptal: „Kde bydlíte?“


  „Na Osmdesáté šesté východní. Údajně to má být dobrá čtvrť.“


  „Slušná.“


  „Mám byt po člověku, co jsem ho v práci vystřídala. Je teď v Dallasu. Ozval se mi, prý se mu po New Yorku malinko stýská, ale jinak se mu v Dallasu líbí.“


  „New Yorku se zas líbí, že se zdekoval do Dallasu.“


  Zasmála se. „S vámi je švanda. George říkal, že z vás mluví newyorská ulice.“


  „Teď zrovna ze mě mluví chlast.“


  Taxík zastavil a my si nastoupili. „Vystoupíme si každý jinde,“ oznámil jsem řidiči. „Nejdřív na… Osmdesáté šesté východní.“


  Kate upřesnila adresu a pak jsme se z úzkých uliček Čínské čtvrti vymotali do Bowery.


  Většinu cesty jsme mlčeli a za dvacet minut jsme už stavěli u Kate před domem. Bydlela v moderním věžáku s portýrem, a i kdyby v něm měla pronajatou jenom garsonku, vyšlo by jí to draho, náhrady na bydlení na tom nic neměnily. Zkušenost mě ale naučila, že vesnické holky z Kansasu si radši najdou pěkný dům v pěkné čtvrti a ušetří na zbytečnostech, jako je jídlo a oblečení.


  Chvíli jsme postáli na chodníku. „Nepůjdete dál?“ pozvala mě.


  Newyorčané říkají „nahoru“, lidé z vnitrozemí říkají „dál“. Moje srdce si její slova dokázalo přeložit a začalo bít jako splašené. Něco takového jsem nezažil poprvé. Pohlédl jsem Kate do očí a zeptal se: „Můžu to nechat na jindy?“


  „Ovšem,“ usmála se. „Tak ráno v pět!“


  „Možná přijdu o chvilku později. Třeba v osm.“


  Znovu se usmála. „Dobrou noc.“ Odvrátila se, portýr jí podržel dveře a pozdravil ji.


  Díval jsem se, jak prochází vestibulem, a potom jsem se otočil a nasedl. Měl jsem teď taxík jen pro sebe. „Sedmdesátá druhá východní,“ udal jsem adresu a připojil jsem číslo domu.


  Řidič byl z kdovíjaké tramtárie a na hlavě měl turban. „Možná mi do toho nic není,“ ozval se dobrou angličtinou, „ale podle mě paní chtěla, abyste šel s ní.“


  „Fakticky?“


  „Fakticky.“


  Projížděli jsme po Druhé avenue a já koukal z okna. Zvláštní den. Zítra to bude o nervy, nic příjemného. Taky ovšem bylo možné, že mě už žádné zítra nečeká. Říkal jsem si, jestli taxikáře nemám poprosit, ať to otočí. V souvislosti s jeho turbanem mě napadlo: „Nejste náhodou džin?“


  Zasmál se. „To jsem. Sedíme na létajícím koberci a splním vám tři přání.“


  „Tak dobře.“


  Odříkal jsem si přání v duchu, ale džinovi se to nelíbilo: „Ta přání musíte vyslovit, jinak vám je splnit nemůžu.“


  Tak jsem mu řekl: „Světový mír, klid v duši a porozumění ženám.“


  „Ta první dvě půjdou sama,“ zasmál se znovu, „ale jestli se vám splní to poslední, tak mi zavolejte.“


  Dojeli jsme před můj dům a já džina odměnil štědrým dýškem. „Vezměte ji na další rande,“ poradil mi.


  Pak odjel.


  Alfred byl kdovíproč pořád ve službě. Nikdy si nedokážu spočítat, jakou mají portýři pracovní dobu, ale rozhodně ještě rozlítanější než já. „Dobrý večer, pane Corey,“ pozdravil mě Alfred. „Měl jste se dnes dobře?“


  „Byl to pozoruhodný den, Alfrede.“


  Vyjel jsem výtahem do dvacátého patra, otevřel dveře a vstoupil. Pozor jsem si přitom v podstatě nedával, a vlastně jsem i doufal, že dostanu ránu do hlavy a probudím se až za měsíc, jako ve filmu.


  Záznamník jsem nekontroloval, alespoň jsem se ale svlékl, než jsem se zřítil na postel. Měl jsem za to, že jsem utahaný jako kůň, ale jak se ukázalo, ve skutečnosti jsem byl napjatý jako struna.


  Civěl jsem na strop a přemítal o životě a smrti, lásce a nenávisti, osudu a náhodě, strachu a odvaze, však víte. Myslel jsem na Kate a na Teda, na Jacka a na George, na lidi v modrých oblecích, na džina z lahve a nakonec i na Nicka Montiho a Nancy Tateovou. Věděl jsem, že se mi po nich bude stýskat. Myslel jsem i na Meg, službukonající důstojnici, kterou jsem sice neznal, ale po které se zas bude stýskat její rodině a přátelům. Myslel jsem na Asada Chalíla a uvažoval, jestli dostanu příležitost, abych ho poslal přímou cestou do pekel.


  Zabral jsem, ale sužovala mě jedna noční můra za druhou. Dny a noci si začínaly být hodně podobné.
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  Asad Chalíl se ocitl na frekventované silnici lemované motely, půjčovnami aut a fastfoody. Na nedalekém letišti přistávalo velké letadlo.


  V Tripolisu mu řekli, že se má v blízkosti jacksonvillského mezinárodního letiště ubytovat, protože tam svým vzhledem ani poznávací značkou nevzbudí pozornost.


  Uviděl solidně působící motel řetězce Sheraton, který si pamatoval z Evropy. Zabočil na parkoviště a zastavil u cedule MOTEL – RECEPCE.


  Srovnal si kravatu, prohrábl vlasy, nasadil brýle a vstoupil.


  Mladá recepční se na něj usmála a pozdravila ho: „Dobrý večer.“


  Také se usmál a pozdrav opětoval. Z haly motelu vedlo několik dveří. Na jedněch stálo BAR – SPOLEČENSKÁ MÍSTNOST – RESTAURANT a doléhala zpoza nich hudba a smích.


  „Rád bych pokoj na jednu noc,“ požádal Chalíl recepční.


  „Samozřejmě, pane. Obyčejný, nebo nadstandard?“


  „Nadstandard.“


  Podala mu knihu hostí a pero a zeptala se: „Jak si přejete platit?“


  „Kreditní kartou.“ Vytáhl peněženku, kartu recepční podal a zapsal se.


  Boris mu říkal, že čím lepší hotel, tím méně problémů Chalíla čeká, zvlášť pokud bude platit kreditní kartou. Chalíl se bál, že tak za sebou zanechá stopy, ale Boris ho ujistil, že jestli nebude kreditkou platit všude, nic mu nehrozí.


  Recepční podala Chalílovi kartu i stvrzenku s jejím otiskem. Podepsal se a kartu zastrčil do kapsy.


  Zapsal údaje do knihy hostí. Kolonky týkající se auta vynechal, v Tripolisu mu říkali, že si to v lepších podnicích může dovolit. Také ho upozornili, že na rozdíl od Evropy nebude v knize hostí kolonka na číslo pasu a že ho recepční ani nebude chtít ukázat. Přistupovat k někomu jako k cizinci se očividně bralo za urážku, ať člověk působil jakkoli cizokrajně. Nebo měl možná pravdu Boris: „Jediný pas, který v Americe potřebuješ, je karta American Express.“


  Recepční skutečně jen nahlédla do knihy hostí a nic dalšího po Chalílovi nechtěla. „Těší nás, že jste se rozhodl využít našich služeb, pane…“


  „Badre,“ ujistil ji, že se jeho krycí jméno čte stejně, jako se píše.


  „Pane Badre. Tady máte magnetickou kartu k pokoji sto devatenáct, najdete ho v přízemí, když se za vestibulem dáte doprava.“ Její hlas ztratil veškerou intonaci: „Zde máte složku s našimi materiály, je na ní číslo vašeho pokoje. Bar a restaurant naleznete hned za těmito dveřmi, nabízíme též fitness centrum a bazén, pokoj prosím opusťte před jedenáctou hodinou dopolední, snídaně se v hlavní jídelně podává od šesti do jedenácti hodin, pokojová služba je vám k dispozici od šesté ráno do půlnoci, dnes ještě můžete rychle stihnout večeři, bar a společenská místnost zůstávají otevřené do jedné hodiny v noci a k dispozici vám je lehké občerstvení. Na pokoji můžete využít minibar. Přejete si buzení telefonem?“


  Dívčin přízvuk Chalílovi problémy nedělal, ale přívalu zbytečných informací přesto prakticky nerozuměl. Dotaz na buzení telefonem však pochytil: „Ano, v devět mi letí letadlo, mohli byste mě vzbudit řekněme v šest?“


  Hleděla na něj zpříma, ne jako Libyjky, které se očnímu kontaktu s muži vyhýbaly. Chalíl jí pohled oplácel – v Tripolisu mu radili, že se tak vyhne podezření, a navíc se jí pokoušel vyčíst z očí, jestli ho poznala. Zdálo se však, že o jeho skutečné totožnosti nemá ponětí.


  „Jak si přejete, buzení telefonem v šest hodin ráno. Odhlásit z hotelu budete chtít expresně?“


  Z Tripolisu věděl, že má na takovou otázku přisvědčit, protože pak už nebude znovu muset na recepci. „Ano, prosím,“ řekl.


  „V sedm ráno najdete pode dveřmi vytištěný účet. Mohu pro vás udělat ještě něco?“


  „Už nic, děkuji.“


  „Příjemný pobyt,“ popřála mu znovu.


  „Děkuji.“ Úsměv jí oplatil, vzal složku s materiály a vyšel z vestibulu.


  Potěšilo ho, že zápis proběhl hladce, lépe než v motelu za Washingtonem, kde musel recepčního zabít. Znovu se usmál.


  Nasedl do auta a dojel ke dveřím s cedulkou 119, před kterými ho čekalo prázdné parkovací místo. Uchopil cestovní brašnu, vystoupil, zamkl za sebou a došel ke dveřím. Zastrčil magnetickou kartu do zdířky, v zámku to zabzučelo a cvaklo a rozsvítila se zelená kontrolka. Chalíl si vzpomněl na klub Conquistador.


  Vešel a zamkl za sebou.


  Prozkoumal celý pokoj včetně skříní a koupelny, která sice byla velká a moderní, ale na Chalíla možná trochu moc pohodlná. Upřednostňoval strohost, zvlášť pokud právě vedl džihád. Jak mu kdysi řekl jeden duchovní: „Alláh tě uslyší, ať už se budeš modlit v mešitě s plným břichem, nebo na poušti s prázdným žaludkem, ale jestliže chceš ty slyšet Alláha, vydej se hladový do pouště.“


  Na jeho radu si Chalíl vzpomněl až teď, ale vyhládnout mu skutečně stihlo. Ode dne, kdy se vzdal na americkém velvyslanectví v Paříži, skoro nic nesnědl, a to už uplynul skoro týden.


  Pohledem přeletěl menu s nabídkou pokojové služby, ale usoudil, že už svou tvář raději nebude nikomu ukazovat. Zblízka ho vidělo jenom velice málo lidí, a většina jich byla po smrti.


  Otevřel minibar a našel plechovku pomerančového džusu, plastovou lahev minerálky Vittel, sklenici se směsí oříšků a hřeben čokolády Toblerone, kterou si vždycky dopřával v Evropě.


  Usedl do křesla čelem ke dveřím. Všechno oblečení si nechal na sobě, oba glocky zůstaly v kapsách. Beze spěchu se najedl a napil.


  Vzpomínal přitom na svůj krátký pobyt na americkém velvyslanectví v Paříži. Přistupovali k němu s nedůvěrou, ale zdvořile. Nejdřív ho vyslechl armádní důstojník s mužem v civilu a den nato dorazili z Ameriky další dva muži, kteří se představili jenom jako Philip a Peter a oznámili mu, že mu zajistí bezpečný doprovod do Washingtonu. Chalíl věděl, že tomu tak nebude: Muži s ním poletí pouze do New Yorku a jako doprovod v bezpečí rozhodně nebudou.


  Večer před odjezdem ho omámili, jak ho Butrus varoval, a Chalíl proti tomu nic nepodnikl, jelikož se chtěl vyhnout podezření. Nevěděl přesně, co s ním pod narkotiky dělali, ale nezáleželo na tom. Libyjská tajná služba ho v Tripolisu zkušebně vyslýchala pod vlivem drog, aby se ukázalo, jestli dokáže odolat takzvanému séru pravdy. Zkouškou bez problémů prošel.


  Z instruktáže věděl, že ho Američané na velvyslanectví nejspíš nepodrobí výslechu na detektoru lži, protože ho diplomaté budou chtít z ambasády dostat co nejdříve. Kdyby však takový požadavek vznesli, měl ho odmítnout a jasně jim říct, že ho buď mají převézt do Ameriky, nebo propustit. Američané se nicméně zachovali podle předpokladů a z velvyslanectví i z Paříže ho odklidili, jak nejrychleji to šlo.


  Jak říkal Malik: „Rádi by tě vyslechli Francouzi, Němci, Italové a Britové. Američané to dobře vědí a chtějí si tě nechat pro sebe. Při první příležitosti tě z Evropy vyvezou. Nejcitlivější případy prakticky pokaždé řeší v New Yorku, aby nemuseli přiznávat, že nějakého přeběhlíka nebo špióna zadržují přímo ve Washingtonu. Nejspíš volí New York i z dalších důvodů, psychologických i praktických. Nakonec by tě do Washingtonu převezli, ale ty se tam myslím dostaneš i bez nich.“


  Malikovu žertu se všichni zasmáli. Malik byl dobrý řečník a dokázal svá slova podtrhnout vtipnou poznámkou. Chalíl občas pro jeho šprýmy nemíval pochopení, stejně jako pro ty Borisovy, ale toleroval je, dokud jejich terčem byli Američané nebo Evropané.


  Malik mu také řekl: „I kdyby nás náš pařížský spojenec v řadách Trans-Continental Airlines informoval, že poletíte přímo do Washingtonu, Haddád nasedne na stejný let jako ty a vezme zdravotní kyslík. Na washingtonském letišti všechno proběhne úplně stejně. Odtáhnou letadlo do bezpečnostní zóny a ty budeš postupovat zrovna tak jako v New Yorku.“ Popsal Chalílovi, kde má na Dullesově letišti ve Washingtonu případně nasednout do taxíku. Následoval by odvoz k pronajatému autu, umlčení šófera a přenocování v motelu, odkud by Chalíl ráno odjel do města a tam před bohoslužbou nebo po ní navštívil generála Waycliffa.


  Asad Chalíl obdivoval pečlivost a rafinovanost libyjské tajné služby. Myslela opravdu na všechno a vypracovala záložní plány pro případ, že by Američané změnili zaběhaný postup. Ale především mu nadřízení neopomněli zdůraznit, že i ten nejlepší plán ke svému naplnění potřebuje Alláhovu pomocnou ruku a skutečně zapáleného bojovníka za islám, jakým byl Asad Chalíl.


  Boris si samozřejmě chtěl většinu zásluh přivlastnit a nechal se před Asadem slyšet, že Alláh s celým plánem a s jeho naplněním nemá nic společného. Uznával ale, že Asad Chalíl je výjimečný agent. Doslova důstojníkům libyjské tajné služby řekl: „Kdybyste měli víc takových Asadů Chalílů, nezažívali byste jedno fiasko za druhým.“


  Chalílovi blesklo hlavou, že si Boris svou nevymáchanou pusou hloubí vlastní hrob, ale Rus si to s největší pravděpodobností uvědomoval, a proto se tak často opíjel.


  Boris potřeboval plynulý přísun vodky a žen, o který bylo postaráno, a k tomu přísun peněz, které odcházely na švýcarský účet jeho rodiny. Dokonce i v opilosti byl Rus ohromně důvtipný a užitečný, a měl dost rozumu na to, aby věděl, že se z Tripolisu živý nedostane. Jednou Malikovi řekl: „Kdyby se mi tu stala nějaká nehoda, slib mi, že moje tělo pošlete domů.“


  Malik mu odpověděl: „Žádná nehoda se ti tu nestane, příteli. Budeme na tebe dávat bedlivý pozor.“


  Na to Boris utrousil „Job vas“, což znamenalo „Jděte do prdele.“ Používal tu kletbu až příliš často.


  Chalíl dojedl skromnou večeři, zapnul televizi a popíjel z lahve Vittelu. Prázdnou ji nakonec odložil do cestovní tašky.


  Bylo už skoro jedenáct a Chalíl si čekání na zprávy v celou krátil přepínáním programů. Na jednom uviděl dvě ženy s odhalenými ňadry, které se k sobě začínaly mít v bazénku napuštěném vířící vodou, ze které stoupala pára. Chalíl přecvakl na další kanál a pak se k dvojici žen vrátil.


  Fascinovaně sledoval, jak se blondýna s brunetou vestoje laskají v horké vodě. U kraje vířícího bazénku se objevila třetí žena, tentokrát Afričanka, a po schůdcích do něj sestoupila. Byla dočista nahá, ale pohlaví měla elektronicky rozostřené.


  Chalíl postřehl, že toho trojice moc nenamluví, zato se ale ženy nápadně často smály a cákaly po sobě vodu. Podle Chalílova názoru se chovaly jako slabomyslné, ale přesto nepřepnul.


  Do bazénu teď pozadu sestupovala čtvrtá žena, rusovláska, takže Chalíl viděl, jak její nahá záda a hýždě mizí pod vodou. Záhy na to už se celá čtveřice navzájem laskala, líbala a objímala. Chalíl nehnutě seděl, když si však uvědomil, že je vzrušený, celý se v křesle ošil.


  Věděl, že by se neměl dívat, že má co do činění s nejhorší ukázkou západní zkaženosti a že židovské, křesťanské i muslimské svaté knihy odsuzují takové skutky jako nepřirozené a nemravné. Přesto ho však ženy svými necudnými dotyky vzrušovaly a přiváděly ho na chlípné, nečisté myšlenky.


  Představoval si, že je s nimi v bazénku nahý.


  Vytrhl se ze zasnění a na digitálních hodinách uviděl, že už jsou čtyři minuty po jedenácté. S nadávkami přepínal kanály a proklínal vlastní slabost i pekelné síly řádící v této zemi.


  Našel zpravodajskou stanici a s přepínáním přestal.


  Moderátorka zrovna hlásila: „Muž, kterého vidíte na fotografii, je podle úřadů hlavním podezřelým v případu blíže nespecifikovaného teroristického útoku na půdě Spojených států amerických –“


  Na obrazovce naskočila barevná fotografie s popiskem ASAD CHALÍL. Asad Chalíl rychle vstal, poklekl před televizí a snímek prozkoumal. Viděl ho poprvé v životě a tušil, že ho podloudně pořídili při výslechu na pařížském velvyslanectví. Poznával oblek, který měl na sobě doteď, a kravatu, kterou k němu měl v Paříži, ale kterou mezitím převlékl.


  „Pozorně si prosím fotografii prohlédněte,“ žádala hlasatelka, „a uvědomte státní orgány, pokud tohoto muže spatříte. Předpokládá se o něm, že je ozbrojený a nebezpečný; prosím, nepokoušejte se jej sami přemoct nebo zadržet. Zavolejte policii nebo FBI. K dispozici vám jsou dvě bezplatná telefonní čísla.“ Obě se objevila na obrazovce pod Chalílovým snímkem. „Na prvním můžete záznamníku anonymně svěřit stopy vedoucí k podezřelému, druhé patří pohotovostní lince provozované personálem FBI. Obě čísla jsou v provozu nonstop. Za informace vedoucí k zadržení podezřelého vypisuje ministerstvo spravedlnosti odměnu ve výši celého jednoho milionu dolarů.“


  Na obrazovce se objevila další fotografie Asada Chalíla, tentokrát s mírně odlišným výrazem. Chalíl v ní poznal další snímek z pařížského velvyslanectví.


  „Také následující fotografii prosím věnujte zvýšenou pozornost,“ pokračovala hlasatelka. „Federální úřady prosí o pomoc při dopadení toho muže, jistého Asada Chalíla. Hovoří anglicky, arabsky a částečně také francouzsky, německy a italsky. Existuje podezření, že se jedná o mezinárodně hledaného teroristu a že se může nacházet na území Spojených států. Další údaje nemáme, ale o nových zjištěních vás budeme neodkladně informovat.“


  Celou tu dobu hleděl na Asada Chalíla z obrazovky obličej Asada Chalíla.


  Začala další reportáž a Chalíl vypnul zvuk. Potom přistoupil k nástěnnému zrcadlu, nasadil si brýle a prohlédl si svůj odraz.


  Asad Chalíl, Libyjec v televizi, byl brunet s vlasy sčesanými dozadu. Hefní Badr, Egypťan ve floridském Jacksonvillu, měl prošedivělé vlasy rozdělené pěšinkou.


  Asad Chalíl z televize měl tmavé oči. Hefní Badr v Jacksonvillu nosil brýle a ostatní viděli jeho oči rozmazaně.


  Asad Chalíl z televize byl hladce oholený. Hefní Badr nosil šedivějící knírek.


  Asad Chalíl se v televizi neusmíval, Hefní Badr v zrcadle ovšem ano, protože věděl, že nevypadá jako Asad Chalíl.


  Pomodlil se a šel spát.
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  Do dvacátého osmého patra na Federal Plaza jsem úspěšně dorazil na osmou, takže jsem stihl smluvenou schůzku, a navíc jsem si připadal jako vrchol ctnosti, že jsem nestrávil noc s Kate Mayfieldovou. Pohlédl jsem jí zpříma do očí a jakoby nic ji pozdravil: „Dobré ráno.“


  Odpověděla mi na pozdrav, a jestli jsem dobře slyšel, tak ještě dodala „blbečku“, ale možná jsem si do jejích slov jen promítal vlastní pocity.


  V místnosti bez oken jsme postávali kolem dlouhého stolu a klábosili, dokud schůzka oficiálně nezačala.


  Zdi byly vyzdobené zvětšenými fotografiemi Asada Chalíla pořízenými v Paříži. Doplňovaly je dvě fotky s popiskem „Jusúf Haddád“, jedna cedulka dodávala MÁRNICE – POSMRTNÝ SNÍMEK, druhá PASOVÁ FOTOGRAFIE. Fotka z márnice byla upřímně řečeno lichotivější.


  Pak tu ještě bylo pár snímků únorového zběha, o kterém jsme se dozvěděli, že se jmenoval Butrus Zarr a že už není mezi živými.


  Mám takovou teorii, že z nich všech vyrostli padouši, protože dostali pitomá jména. Jako chlap jménem Zuzanka.


  Na stole stálo deset hrnků na kafe a leželo na něm deset poznámkových bloků, takže jsem bystře vyvodil, že se nás sejde deset. Každý blok byl označený jménem, z čehož jsem stejně bystře naznal, že si mám sednout k tomu, který je nadepsaný tím mým. Kecnul jsem sebou na židli. Na stole byly k dispozici čtyři karafy kafe, takže jsem si nalil a postrčil karafu ke Kate, která seděla přímo naproti mně.


  Dneska si vzala kostýmek s modrým proužkem, takže vypadala o chlup příkřeji než v modrém blejzru a sukni po kolena, které na sobě měla v sobotu. Rty měla namalované korálově růžovou rtěnkou. Usmála se na mě.


  Taky jsem se usmál. Ale zpátky k popisu naší schůzky s Protiteroristickou operační skupinou.


  Všichni si sedali. Jeden konec stolu zabral Jack Koenig, který měl na sobě stejný oblek jako včera a teprve před chvílí přiletěl z Washingtonu.


  Naproti němu zaujal místo kapitán David Stein z newyorské policie, který spolu s Koenigem vedl newyorskou sekci POS. Oba si mohli říkat, že sedí v čele stolu.


  Po mé levici usedl Mike O’Leary z výzvědného oddělení newyorské policie. Neušlo mi, že blok na stole je skutečně nadepsaný jeho jménem, takže na výzvědném oddělení asi nepůsobili úplní pitomci.


  Po pravici mi seděl zvláštní agent Alan Parker z FBI a POS. Alan se nám stará o styk s veřejností. Je mu kolem pětadvacítky, ale vypadá na třináct. Každému nabulíkuje, co se mu zlíbí, a proto jsme ho na tenhle případ potřebovali.


  Po Parkerově pravici a Koenigově levici seděl kapitán Henry Wydrzynski, vrchní vyšetřovatel dopravního úřadu. Párkrát jsem se s ním setkal ještě jako policejní detektiv a připadal mi v pohodě, až na to jméno, které vypadalo jako třetí řádek takové té očařské tabule s písmenky. Někdo by mu měl přikoupit samohlásku.


  Naproti mně seděli kromě Kate tři další lidé. Nejblíž u kapitána Steina to byl Robert Moody, vrchní vyšetřovatel newyorské policie. Kromě toho, že to byl v téhle funkci první černoch, to před mým skonem a opětovným zmrtvýchvstáním býval můj šéf. Nemusím vám snad říkat, že velet několika tisícovkám chlapů, jako jsem já, není žádný med. Párkrát jsem ale s Moodym měl tu čest a nezdálo se, že bych mu šel na nervy. Na lepší vztah se šéfem už ani nemůžu aspirovat.


  Nalevo od Kate seděl seržant Gabriel Haytham od newyorské policie a POS, arabský agent.


  Vedle něj zabral místo po Koenigově pravici někdo neznámý. I když, upřímně řečeno: Sice jsem nevěděl, jak se ten elegán jmenuje, ale na sto honů jsem cítil agenta CIA. Zvláštní, jak je dovedu vyhmátnout. Pěstují si mírně znuděný nonšalantní výraz, přehnaně utrácejí za šaty a vždycky vypadají, že mají někde na práci něco důležitějšího, než právě dělají.


  Od chvíle, kdy Ted Nash zmizel ze scény a já si do něho nemohl kopnout, jsem pociťoval zvláštní prázdnotu, takže se mi teď ulevilo, že asi získal nástupce.


  Když už mluvíme o Nashovi: Představoval jsem si, jak balí hedvábné spodní prádlo na výlet do Paříže, a taky mě neopouštěla představa toho, jak mi zas jednoho dne vstoupí do života. Vzpomněl jsem si, co říkal Koenig: Na Teda byste si měli dát pozor. Takové věty netrousil Jack Koenig jen tak zbůhdarma.


  Chyběl i George Foster, který se nesměl hnout z klubu Conquistador a nejspíš si tam měl ještě pobýt delší dobu. V kriminalistické hantýrce se jeho funkci říkalo „hostitel“, oficiálně „koordinátor na místě činu“. Dostal ten post, protože byl přímým svědkem i účastníkem událostí. Ještě že to nepadlo na mě.


  Kromě Nashe a Fostera chyběl ještě Nick Monti. Jack Koenig zahájil schůzku minutou ticha, nejen za Nicka, ale taky za Phila, Petera, dva federální maršály v civilu z letu 175, Andyho McGilla z pohotovostní jednotky dopravního úřadu, Nancy Tateovou, službukonající důstojnici Meg Collinsovou a všechny oběti z paluby letu 175.


  Po minutě ticha Jack zahájil sezení. Bylo přesně 8:00.


  Jack začal tím, že představil džentlmena po svojí levici: „Dnes se k nám připojí Edward Harris z Ústřední zpravodajské služby.“


  Ohromné překvapení. Stačilo říct: „Tohle je Edward Harris, však víte odkud.“


  „Pan Harris u CIA pracuje v protiteroristické sekci,“ doplnil místo toho ještě Jack.


  Harris nás pozdravil tím, že zakýval tužkou ze strany na stranu, jako by to byl stěrač. Ohromně šik. Mimochodem, tihle týpci se na rozdíl od FBI skoro vždy představovali plným jménem. Edward Harris zkrátka nebyl žádný Ed. Ted Nash byl výjimka potvrzující pravidlo. Najednou jsem kápl na geniální nápad: Při první příležitosti mu řeknu Teddy.


  Asi by stálo za zmínku, že se normálně schůzek na téhle úrovni neúčastním, a Kate taky ne. Přibrali nás do party, protože jsme byli přímými svědky a účastníky událostí, těch událostí, které nás všechny svedly dohromady. Milá náhodička, no ne?


  „Jak možná někteří víte,“ rozpovídal se Jack Koenig, „včera odpoledne padlo ve Washingtonu rozhodnutí, že vydáme krátké tiskové prohlášení s fotografiemi Asada Chalíla. V prohlášení stojí jen tolik, že se jedná o podezřelého v teroristické kauze a že se po něm vede federální pátrání. O letu 175 tam není ani zmínka. Prohlášení i s fotografiemi proniklo do většiny televizních zpráv v jedenáct, možná jste ho tam včera večer někdo zahlédli. Navíc ho přinese dnešní tisk.“


  Nikdo to nahlas nekomentoval, ale ve tváři se všem zračilo: „Už bylo sakra na čase.“


  Kapitán David Stein chtěl dát najevo, že tomu tady šéfuje i on, takže vstal, aniž by ho k tomu Král vybídl. „V šestadvacátém patře zřídíme zvláštní operační centrum. Každý, kdo bude k případu přidělen, se tam s relevantními materiály přesune. V operačním centru se shromáždí všechno, co se případu týká, nebo to tamtudy alespoň projde: složky, fotografie, mapy, diagramy, stopy, důkazy, přepisy výslechů, zkrátka všechno. Až do odvolání nechci nikoho z POS vidět jinde než v centru, v posteli nebo v terénu, a v té posteli radši moc nevylehávejte.“ Rozhlédl se po místnosti a dodal: „Na pohřby kolegů vás pustíme. Nějaké otázky?“


  Nikdo žádné neměl, takže Stein pokračoval: „Blízkovýchodní sekce k případu přidělí padesát agentů ze všech pořádkových služeb, které jsou do naší skupiny zapojené. Po celém státě New York se jich zapojí přibližně dalších sto. Na celém zbytku území plus v zahraničí pracují na případu stovky agentů.“


  A tak dále.


  Jako další přišel na pálku poručík Mike O’Leary z výzvědné jednotky newyorské policie. Krátce promluvil o Nicku Montim, který pod ním pracoval, a jak velela irská tradice, pověděl nám o Nickovi anekdotu, kterou si nejspíš vymyslel.


  Nikde na světě není běžné, aby městská policie měla vlastní zpravodajské oddělení, ale v New Yorku je to potřeba, protože všechna podivná politická hnutí, co jich po světě je, jsou tady jako doma.


  Výzvědná jednotka vznikla v době, kdy všichni měli vítr z komunistů, takže začala tím, že ztrpčovala život místním bolševikům. Beztak je policejní útlak rajcuje, a kromě FBI jim do té doby nikdo nepřikládal pozornost.


  Z prohánění komančů se jednotka postupně vyvinula do dnešní podoby. Ve svém oboru si nevede špatně, ale má jisté nedostatky. Navíc tam nechovají POS příliš v lásce, berou ji totiž jako konkurenci. Mike O’Leary nás ovšem ujistil, že jeho oddělení na případu dělá a hodlá s námi plně spolupracovat. Tak nějak jsem tušil, že kdyby na něco přišli, nikdy nám o tom nepoví, ale pro vyváženost bych dodal, že kdyby na něco přišla FBI, O’Learymu by se to taky nedoneslo.


  Poručík O’Leary nám požehnal a posadil se. Irové jsou pábitelé par excelence. Víte, že vám lžou, jim je zas jasné, že to víte, a stejně jsou přitom tak okouzlující, přesvědčiví a plní života, že je z toho všem tak nějak dobře po těle.


  Dál byl na řadě Robert Moody, vrchní vyšetřovatel newyorské policie. „Mí detektivové budou dávat bedlivý pozor, jestli při práci na dalších případech nepadnou na něco, co by pomohlo vyřešit tenhle. Můžu vás ujistit, že každý z mých čtyř tisíc podřízených dostane fotku podezřelého, kterou při sobě bude pořád nosit, a všechny stopy poputují na zvláštní velení POS.“


  Kecy.


  „Jestli je někde ve městě,“ zakončil Moody, „je dost možné, že ho odhalíme a zadržíme.“


  Čímž vlastně říkal, že by Chalílovi rád zatnul tipec ještě dřív, než federálové vůbec zvětří stopu, a pak by počkal, až se o tom dočtou v ranních novinách.


  Kapitán Stein inspektoru Moodymu poděkoval a připojil: „Policejní ředitel mě rovněž ujistil, že všechny uniformované hlídky dostanou před nástupem do služby patřičné instrukce. Kromě toho má dnes schůzku s policejními řediteli přilehlých obcí a okresů, na které je požádá o plnou spolupráci a podporu. To znamená, že jediného uprchlíka bude ve městě a okolí hledat sedmdesát tisíc policistů. Rozsáhlejší pátrání New York ještě nikdy nezažil.“


  Alan Parker si poctivě zapisoval, možná aby měl co dát do tiskové zprávy. Taky bylo možné, že smolí scénář televizní minisérie. Nemám k pisálkům velkou důvěru.


  „Zatím se v první řadě zaměřujeme na blízkovýchodní komunitu,“ řekl Stein a předal slovo Gabrielu Haythamovi.


  Haytham vstal a rozhlédl se. Jako jediný Arab a muslim v místnosti měl nárok na trochu stihomamu, ale letitá služba u výzvědného oddělení newyorské policie a pak u POS seržanta Gabriela Haythama naučila, že se nemusí nervovat. Jednou mi svěřil: „Ve skutečnosti se jmenuju Džibríl, to je arabsky Gabriel. Ale nikomu to neříkejte, přede všemi se vydávám za árijce.“


  Smysl pro humor dovedu ocenit a Gabe ho ke svojí práci potřeboval notnou dávku. Taky musel být vyrovnaný se svou identitou – ne že by to Američané arabského původu měli v New Yorku těžké, to vůbec, ale nechat se jako muslim přidělit k blízkovýchodní sekci Protiteroristické operační jednotky, na to už jeden musí mít kuráž. Co asi Gabriel vypráví chlapům v mešitě? „Zdravíčko, Abdule, včera jsem zabásnul jednoho Alibabu.“? To asi těžko.


  Seržant Haytham řídil sledovačky, šéfoval detektivům z newyorské policie, kteří u POS odváděli skutečnou terénní práci a udržovali dozor nad lidmi podezřelými z kontaktů s extremisty. Proseděli hodiny před cizími byty a domy, fotili, pomocí zařízení pro dálkový odposlech pořizovali nahrávky, sledovali podezřelé v autech, ale i v metru, taxíku, vlaku, autobuse nebo pěšky, zkrátka plnili to, co lidi z FBI nemohli nebo nechtěli. Byla to nevděčná práce, ale celá POS na ní byla postavená. Sledovačky stály spoustu času a peněz a lidé z Blízkého východu nebyli zrovna nadšení, že jsou věčně pod dohledem, ale jak se říká: „Když jste nic neprovedli, nemusíte se ničeho bát.“


  To ovšem zase odbočuju. Gabriel nás informoval: „Zhruba od včerejší páté odpolední přestali detektivové na sledovačkách postupně dodržovat inkognito a obrátili město vzhůru nohama. Buď se souhlasem dotyčných osob nebo na základě paušálního povolení k prohlídce jsme pročesali celé město kromě starostovy ložnice. Doma, na stanicích, na ulicích, v zaměstnání nebo tady na místě jsme vyslechli zhruba osm set lidí. Významné občany, podezřelé, kdejakého obyčejného Jusúfa, dokonce i muslimské duchovní.“


  Neodolal jsem: „Jestli na vás do dvanácti kvůli porušování občanských práv nevletí aspoň dvacet právníků z Ligy arabských států, tak jste něco zanedbal.“


  Všichni se uznale zasmáli, dokonce i Kate.


  „Na arabské právníky jsme si došlápli taky. Radši si na sepsání žaloby najali Židy.“


  I tentokrát se všichni zasmáli, ačkoli malinko nuceně. Řešili jsme přece jen choulostivý problém, ale s trochou humoru se o citlivých tématech hned debatuje o hodně snáz. Ostatně jsme tvořili dost multikulturní sebranku, a to ještě ani nepromluvil ten Polák, kapitán Wydrzynski. Znal jsem o Polácích boží vtip, ale radši jsem si ho schoval na jindy.


  Gabriel bez nějakého zbytečného naparování vykládal dál. „Nezbývá mi než konstatovat, že jsme nenarazili na jedinou stopu,“ přiznal prostě. „Ani náznakem. Dokonce se ani nikdo nepokoušel nakydat špínu na svého tchána jako obvykle. Nikdo s tím nechce mít nic společného. Ale zbývá nám ještě asi tak tisícovka výslechů a stovka prohlídek, a to si pak ještě některé radši zopakujeme. Vyvíjíme na blízkovýchodní komunitu co největší nátlak. Možná přitom trochu šlapeme po občanských právech, ale to se vyřeší potom.“ Pro jistotu dodal: „Nikoho nemučíme.“


  „Chvályhodná zdrženlivost. Ve Washingtonu ji jistě docení,“ ucedil Koenig suše.


  „Ti lidé většinou pocházejí ze zemí, kde policie nejdřív mlátí a až potom se ptá,“ odpověděl mu Gabriel. „Musíte do nich aspoň malinko šťouchnout, jinak jsou celý popletení.“


  Koenig si odkašlal. „To jste si mohl nechat pro sebe. Ale v žádném případě, seržante, nechceme –“


  Seržant Haytham mu skočil do řeči: „V městských a nemocničních márnicích nám leží přes tři sta mrtvol a nikdo neví, kolik jich přibude. Snažím se, aby to nebyla ani jedna.“


  Koenig chvíli uvažoval, co mu má odpovědět, ale vzpomněl si na skrytý mikrofon a neřekl nic.


  Seržant Gabriel Haytham usedl.


  V místnosti zavládlo ticho. Všichni nejspíš mysleli na to samé, totiž že co se týče jeho souvěrců, projde toho seržantu Gabrielu Haythamovi opravdu hodně. To byl samozřejmě jeden z pravděpodobných důvodů, proč práci vůbec dostal. Navíc ji odváděl výborně. Většina úspěchů, které si POS připsala, šla na vrub detektivů od newyorské policie a jejich sledovaček. Od informátorů, kteří za námi přišli sami, od zahraničních rozvědek, z telefonických oznámení, od práskačů mezi kriminálníky a tak dále jsme zdaleka nezískávali tolik informací jako od chlapů v ulicích.


  Kapitán Wydrzynski z dopravního úřadu vstal a informoval nás: „Všechny policejní jednotky dopravního úřadu, stejně jako všichni výběrčí mýta a naši pracovníci na dopravních uzlech, obdrželi fotografii Asada Chalíla i s oběžníkem, který ho označuje za momentálně nejhledanější osobu v Americe. Souvislost s letem 175 jsme se podle rozkazů snažili ututlat, ale mezi lidmi se o ní mluví.“


  Kapitán Wydrzynski chvíli řečnil. Šlo o jeden z těch případů, kdy policejní jednotky dopravního úřadu hrají velkou roli. Dřív nebo později musel každý uprchlík zkřížit cestu prodejci lístků, výběrčímu mýta, policistovi na autobusovém nádraží nebo na letišti… Proto bylo zásadní, aby tihle všichni byli na nohou a správně namotivovaní.


  Henryho Wydrzynskeho jsem neznal, ale… Tak dobře, já vám ten vtip prozradím. Přijde Polák na oční a očař se ho ptá: „Přečtete támhletu tabuli?“ A Polák na to: „Jasně, všechny ty chlapy znám!“


  Já sice kapitána Wydrzynského neznal, věděl jsem ale, že bude trochu pruďas, jako všichni policajti od dopravního úřadu. Děsně stáli o uznání a respekt a většina newyorských policajtů byla dost chytrá, aby k nim podle toho přistupovala. Byli dobří, ochotní a jejich pomoc se hodila, a když jste je zprudili, už přišli na způsob, jak si to s vámi vyřídit ve velkém stylu, takže vám třeba v elektronické peněžence na platbu mýtného naskočil tisícidolarový nedoplatek.


  Wydrzynski byl pořízek v nepadnoucím obleku, jako když třicetidekovou slezskou klobásu nacpete do střívka na dvacetidekovou. Taky úplně postrádal jakýkoli takt nebo osobní kouzlo, a to mi imponovalo.


  Jack Koenig se tohohle chodícího řádku z očařské tabule zeptal: „Chalílův portrét dostali vaši lidé kdy?“


  Kapitán Wydrzynski odpověděl: „Nakopírovali jsme ho po stovkách, jak nejrychleji to šlo, a s každou hotovou várkou jsme posílali hlídkové vozy na mosty, do tunelů, na letiště, na autobusová nádraží a tak dále. Na všechna pracoviště s faxem jsme fotku odfaxovali, taky jsme ji rozesílali po internetu.“ Rozhlédl se a usoudil: „Řekněme v sobotu v devět večer měli Chalílův snímek všichni naši podřízení. Někteří dřív. Ale musím vám říct: Ta fotka byla mizerná.“


  „Takže se mohlo stát, že Asad Chalíl už před devátou stihl nasednout na letadlo nebo na autobus, případně přejet most nebo projet tunelem, a nikdo by si ho v tu dobu nevšiml,“ řekl kapitán Stein.


  „Přesně tak,“ odvětil Wydrzynski. „Letištím jsme varování i fotku rozesílali v první řadě, ale jestli byl uprchlík rychlý, mohl nějaké letadlo stihnout. Zvlášť když byl přímo na Kennedym.“


  To nikdo nekomentoval.


  Wydrzynski pokračoval: „Asi sto našich detektivů se snaží zjistit, jestli z okolí New Yorku a New Jersey nezmizel přes některé stanoviště, které by spadalo pod nás. Jenomže víte co, v New Yorku se metrem vozí šestnáct milionů lidí, a jestli měl falešné doklady, přestrojil se nebo mu pomáhal komplic, mohl nám proklouznout. Nežijeme v policejním státě.“


  I tentokrát všichni několik sekund mlčeli. Potom se Koenig zeptal: „Co přístavy?“


  „Však jasně,“ řekl Wydrzynski. „Pro případ, že by náhodou měl lístek na vyhlídkovou plavbu do Arábie, jsme se spojili s celním a imigračním. Myslím s jejich lidmi, co pracují na místech, odkud vyplouvají výletní plavby, a v přístavech, kde kotví nákladní a soukromé lodě. Taky jsem tam poslal detektivy s balíky fotek. Ale po Chalílovi zatím ani památky. Přístavy kontrolujeme pořád.“


  Každý na něj měl nějakou otázku. Dopravní úřad byl obvykle náš chudý příbuzný, ale najednou něco znamenal. Wydrzynski se nenápadně zmínil, že mezi oběťmi byl také Andy McGill, policista z dopravního úřadu, a že si jeho podřízení vzali kolegovu smrt osobně, i když samozřejmě nepotřebují jinou motivaci, než vlastenectví a profesní čest.


  Když už měl Wydrzynski šťouravých otázek dost, zkusil je oplatit stejnou minci: „Půl hodiny po tom zločinu už podle mě měly Chalílovu fotku vysílat všechny televize. Vím, že se přihlíželo i k dalším okolnostem, ale jestli se vším nevyjdeme na veřejnost, Chalíl nám prostě pláchne.“


  „Je velmi pravděpodobné, že nám už pláchl,“ upozornil Jack Koenig. „Nejspíš na Kennedyho letišti nasedl na první blízkovýchodní let, ještě než těla stihla vystydnout. Ve Washingtonu jsou o tom přesvědčení a usoudili, že státní orgány počkají a s plnou pravdou o tragédii letu 175 vyjdou na veřejnost až ve vhodnou chvíli.“


  Kate se přihlásila o slovo: „Souhlasím s kapitánem Wydrzynským. Tajili jsme to jenom proto, že jsme chtěli zakamuflovat prů… průšvih.“


  Kapitán Stein s nimi také souhlasil: „Podle mě Washington zpanikařil a nerozhodl se správně. My se jejich rozhodnutí podvolili a teď má ten člověk na nás dvoudenní náskok.“


  Koenig se snažil, aby to nevyznělo tak černě: „Však už je Chalílova fotka v médiích. Ale jestli hned zase sedl na letadlo, tak řešíme čistě akademický problém.“ Nahlédl do nějakých papírů a řekl: „Než někdo stihl upozornit policisty z dopravního úřadu, mohl na Kennedyho letišti nasednout na celkem čtyři lety.“ Vysypal ze sebe čísla letů na Blízký východ a časy odletu. „A to nepočítám další zámořské linky ve stejné době, a už vůbec nemluvím o letadlech do vnitrozemí a do Karibiku, kde by se při nástupu nemusel prokazovat pasem, ale stačil by libovolný doklad s fotografií.


  Samozřejmě, že na přistání těch letů čekali v Los Angeles, v Karibiku a tak dál naši lidé, ale nevystoupil tam nikdo, kdo by odpovídal popisu.“


  Všichni jsme si to nechali projít hlavou. Kate mi pohledem naznačovala, že se nemám bát rozproudit debatu. Stejně si mě POS najímala jen bokem, takže jsem se ozval: „Podle mě je Chalíl v New Yorku. A jestli ne, tak jinde ve Státech.“


  „Proč myslíte?“ zeptal se kapitán Stein.


  „Protože ještě neskončil.“


  „Dobrá,“ zabručel Stein, „a s čím že neskončil?“


  „Vím já?“


  „Ať je to, co chce, pěkně se do toho obul hned od začátku,“ zachmuřil se Stein.


  „A to se teprve rozjíždí,“ řekl jsem. „Však ještě uvidíme.“


  Kapitánu Steinovi občas stejně jako mně uklouzne nevymáchaná policajtská poznámka: „Já teda doufám, že uvidíme velký kulový.“


  Chystal jsem se na to něco říct, ale panák z CIA mě předběhl a poprvé se zapojil do debaty. „Proč jste si tak jistý, že Asad Chalíl je pořád ve Státech?“


  Obrátil jsem se na něj, doslova mě probodával očima. Zvážil jsem několik odpovědí, vesměs začínajících „Jděte do hajzlu“, ale pak jsem se rozhodl, že Harrise nebudu odsuzovat předem a že projevím trochu úcty. „Mám prostě z Chalílova psychologického profilu takový pocit, že nebude couvat ze hry, dokud si drží náskok. Vycouvá z ní, až bude mít hotovo, a to teď ještě nemá. Ptáte se, jak to vím? Říkal jsem si, že někdo takový přece mohl dál škodit americkým zájmům v zahraničí a procházelo by mu to dlouhé roky, jenže se místo toho rozhodl, že zajede k nám do Ameriky a bude škodit tady. Myslíte, že se zdržel jen na hodinku? Byla to mise typu racek?“


  Rozhlédl jsem se po nezasvěcených a vysvětlil: „To je, když někdo přiletí, všechny podělá a zase frnkne.“


  Sem tam se někdo zasmál. „Ne,“ navázal jsem, „tohle žádný racek nebyl. Tohle byl… prostě Drákula.“


  Vypadalo to, že mi všichni visí na rtech, takže jsem pokračoval: „Hrabě Drákula sál tři sta let krev v Transylvánii a procházelo mu to, ale just se chtěl plavit do Anglie, vzpomínáte si? Proč vlastně? Aby cestou vysál lodníky? Ne. Měl v Anglii o něco zájem. Vybavujete si, co to bylo? Fešanda, kterou viděl u Jonathana Harkera na fotce. Naskakuje vám to? Jak ona se jmenovala? Zkrátka se zbláznil do holky z Anglie. Rozumíte mi? Chalíl taky nepřiletěl, aby povraždil všechny v letadle nebo v klubu Conquistador. To byl jen předkrm, jen trochu upil krve, než se dostane k hlavnímu chodu. Musíme zjistit, co je zač ta fešanda, zkrátka o co Chalílovi vlastně jde. Pak ji najdeme a máme ho. Chápete?“


  Rozhostilo se dlouhé ticho a někteří kolegové, kteří na mě doteď upírali pohled, uhnuli očima. Napadlo mě, jestli mě Koenig nebo Stein nepošlou na nemocenskou nebo tak něco. Kate klopila oči do zápisníku.


  Nakonec Edward Harris džentlmensky zareagoval: „Děkujeme vám, pane Corey. To byl zajímavý rozbor. Analogie. Nebo o co vám šlo.“


  Pár přítomných se uchechtlo.


  „Vsadil jsem se s Tedem Nashem o deset dolarů, že mám pravdu,“ řekl jsem. „Chcete to taky risknout?“


  Harris spíš vypadal, že by nejradši odešel, ale nehodlal kazit zábavu, takže přijal. „Jasně. O dvacku.“


  „Platí. Uložíme peníze u Koeniga.“


  Harris po chvilce zaváhání vytáhl z peněženky dvacetidolarovku, posunul ji ke Koenigovi a ten ji zastrčil do kapsy.


  Taky jsem mu po stole jednu poslal.


  Schůzky mezi různými státními orgány umí člověka znudit, ale to na nich nesmím být já. Mám to zkrátka hozené tak, že nesnáším úředníčky, co jsou tak nedomrlí a ustrašení, že si na ně za hodinu ani nevzpomenete. Taky mi šlo o to, aby si jeden každý člověk v místnosti připomněl, že kdyby byl Chalíl se stoprocentní jistotou mimo USA, vůbec bychom se nescházeli. Jestli začnou vycházet z toho, že je pryč, tak zleniví, poleví v pozornosti a návštěva ze zámoří bude hned mít klid na práci. Občas musíte šaškovat, abyste lidem něco vtloukli do hlavy, a šaškování, to byla moje parketa.


  Koenig nebyl žádný trouba, takže se nechal slyšet: „Děkujeme za přesvědčivé argumenty, pane Corey. Podle mne je to půl na půl, že máte pravdu.“


  Kate vzhlédla od poznámkového bloku: „Podle mne má pan Corey pravdu určitě.“ Podívala se na mě a naše pohledy se na půl vteřiny setkaly.


  Kdybychom se spolu v noci vyspali, zčervenal bych, ale takhle ani náznakem nehrozilo, že by některý z mnoha elitních znalců mimiky v místnosti zaznamenal byť jenom špetku postkoitálního spiklenectví. Včera v noci jsem to vážně vzal za správný konec. Vážně. Uznáváte?


  Ticho přerušil kapitán Stein: „Nemáte pro nás náhodou nějakou novinku?“ zeptal se Edwarda Harrise.


  Harris zavrtěl hlavou: „Teď mi ten případ přidělili, ani shrnutí jsem ještě nedostal. Všichni toho víte víc než já.“


  Všem současně nám blesklo hlavou totéž: „Kdybys nekecal.“ Ale nikdo nic neřekl.


  Harris se obrátil na mě: „Ta fešanda se jmenuje Mina.“


  „A vidíte. Měl jsem to na jazyku.“


  Takhle jsme všichni proplkali dalších deset minut nebo čtvrt hodiny, než Koenig pohlédl na hodinky a oznámil: „Na závěr ještě promluví Alan.“


  Zvláštní agent Alan Parker se postavil. Na svůj věk je spíš malý, nebo mu možná doopravdy je jenom třináct.


  „Nebudu před vámi nic skrývat…,“ zahájil.


  Všichni zasténali.


  Alan nejdřív nevěděl, která bije. Pak mu to došlo a zasmál se. „Nebudu, vážně…,“ začal znovu. „Zkrátka, v první řadě jde o to, že jisté osoby ve Washingtonu usilovaly o management informačního toku –“


  „Mluvte anglicky,“ skočil mu do řeči kapitán Stein.


  „Co prosím? Aha… Jak chcete. Osoby, které vše chtěly udržet pod pokličkou –“


  „Jaké osoby?“ dožadoval se podrobností Stein.


  „Jaké? Nějaké… nějací lidé z administrativy.“


  „Například?“


  „Nevím. Vážně. Ale nejspíš Federální bezpečnostní rada. FBI ne.“


  Kapitán Stein, který se v tomhle vyzná, ho upozornil: „Ředitel FBI je členem bezpečnostní rady, Alane.“


  „Vážně? Ať to byl, kdo chtěl, tak mezitím usoudil, že je čas vyjít se vším na veřejnost. Ne najednou, ale v průběhu příštích dvaasedmdesáti hodin. Ode dneška do pozítří teď každý den prozradíme zhruba třetinu toho, co víme.“


  Kapitán Stein nešetřil sarkasmem: „Tak dneska třeba vyzradíme podstatná jména, zítra slovesa a zbytek necháme na středu?“


  Alan se nuceně zasmál. „Ne, ale mám trojdílnou tiskovou zprávu a dnes všem rozešlu její první část.“


  „My ty části chceme znát všechny, máte na to deset minut. Do toho.“


  Alan řekl: „Rád bych zdůraznil, že nemám média pod palcem ani nerozhoduji, co se zveřejní. Jen plním, co se mi řekne. Ale starám se o mediální koordinaci, takže bych ocenil, kdyby nikdo neposkytoval rozhovory a neorganizoval tiskové konference bez mého souhlasu.“ Potom vysvětlil: „Je důležité udržovat média a veřejnost v obraze, ale ještě důležitější je, aby věděly jenom to, co chceme.“


  Alan podle všeho vůbec nevnímal, že si protiřečí. Úplně z toho šel mráz po zádech.


  Plácal o tom, jak média představují jednu ze zbraní v našem arzenálu, a tak dál. Myslel jsem, že dojde řeč na to, jestli mě a Kate nevyužít jako návnadu nebo zda nepředhodit tisku, že Kaddáfí klátí Asadovu matinku, ale nic z toho Alan nezmínil. Radši vykládal různé historky o tom, jak informace uniklé do médií vedly ke ztrátám na životech a ke zmařeným operacím, jak varovaly podezřelého a jak všeobecně způsobily spoustu problémů včetně obezity, neplodnosti a zkaženého dechu.


  „Ano, veřejnost má právo dozvědět se pravdu,“ zakončil Alan, „ale to neznamená, že jim musíme všechno říkat.“


  Posadil se.


  Všem se nám ve tváři zračily pochyby, jestli jsme Alana správně pochopili, takže Jack Koenig na vysvětlenou dodal: „Nikdo nebude mluvit do médií.“ Pak ale taky řekl: „Odpoledne se koná společná tisková konference newyorské policie a FBI, následovaná další tiskovkou, které se zúčastní guvernér státu New York, newyorský starosta, policejní ředitel a další. Dřív nebo později někdo tak či onak vyzradí, co už stejně kdekdo ví nebo tuší: Že na let 175 zaútočili zahraniční teroristé. Prezident a členové Federální bezpečnostní rady vystoupí večer v televizi a zopakují to. Média se na to na pár dní sesypou jako supi a všem nám bude neustále zvonit telefon. Všechny hovory prosím směřujte na Alana, který je za komunikaci s médii placený.“


  Pak Koenig všem připomněl, že za informaci vedoucí k Chalílovu dopadení je vypsaná milionová odměna a že máme k dispozici federální fond na honoráře informátorů.


  Vyřešili jsme pár drobností a Jack Koenig uzavřel: „Chápu, že spolupráce jednotlivých orgánů je náročná, ale kdy, když ne teď, bychom měli táhnout za jeden provaz, dělit se o informace a usilovat o dobré vztahy? Ujišťuji vás, že až toho člověka chytíme, sklidíme aplaus všichni.“


  Slyšel jsem, jak Robert Moody, vrchní vyšetřovatel newyorské policie, zamumlal něco ve smyslu: „To známe.“


  Kapitán David Stein se postavil a řekl: „Hlavně aby se v budoucnosti neukázalo, že jsme na něho dostali tip, ale někde se mezi všemi formalitami zatoulal. Jako tehdy ohledně té bomby ve Světovém obchodním centru. Pamatujte si, že veškeré informace půjdou přes POS. Všechny pořádkové sbory v USA, Kanadě a Mexiku dostaly o našem člověku podrobnosti a budou nám předávat každou stopu. Navíc Chalílův portrét odvysílala televize, takže ho bude vyhlížet několik stovek milionů Američanů. Jestli je pořád na kontinentě, mohlo by se na nás usmát štěstí.“


  Vzpomněl jsem si na šerifa Kombajna z Obilné vsi v Georgii a představil si, jak mi telefonuje: „Ranko, Johne. Prej všici pasete po tom Arabášovi, po tom Chalílovi nebo jak se to… No, Johne, máme tohohle mládence v báni a necháme ho tam, než si ho přijedete vyzvednout. Ale švihejte, nejde mu pod nos vepřový a umírá nám hlady.“


  „Napadlo vás něco vtipného, detektive?“ pozvedl obočí Stein.


  „Ne, pane. Zatoulaly se mi myšlenky.“


  „A povíte nám kam?“


  „Totiž…“


  „Do toho, pane Corey.“


  Místo pitomých scének s šerifem Kombajnem, které by mohly přijít vtipné taky jen mně, jsem radši rychle vyrukoval s vtípkem vhodným pro naše zasedání. „Když jinak nedáte… Ministryni spravedlnosti napadne zjistit, jestli je lepší FBI, CIA nebo newyorská policie. Jasné? Takže si ode všech zavolá jednu skupinku, dá si s nimi sraz za Washingtonem, vypustí do lesa králíka a skupince od FBI rozkáže: ‚Najděte ho.‘“ Rozhlédl jsem se po ostatních. Všichni se tvářili obyčejně, jenom Mike O’Leary už se natěšeně usmíval. „Tak agenti vyrazí a za dvě hodiny se vrátí bez králíka, ale stejně svolají ohromnou tiskovku a na ní prohlásí: ‚Naše laborka analyzovala v lese každičkou větvičku a lísteček, vyslechli jsme dvě stě svědků a dospěli k závěru, že králík neporušil federální zákony, takže jsme ho nechali běžet.‘ Ministryně na to: ‚Kecy, vůbec jste ho nenašli.‘ Jako další vyrazí CIA,“ – mrkl jsem na Harrise – „a za hodinu se taky vynoří bez králíka, ale povídá: ‚FBI se mýlila. Králíka jsme našli, přiznal se ke zločinnému spolčení. Vyslechli jsme ho, přetáhli na naší stranu a udělali z něj dvojitého agenta.‘ Ministryně spravedlnosti: ‚Kecy, vůbec jste ho nenašli.‘ Jako poslední vyrazí newyorští policajti, a za čtvrt hodiny se z lesa vypotácí úplně dobitý medvěd, dá ruce nad hlavu a zakřičí: ‚Přiznávám! Jsem králík! Jsem králík!‘“


  O’Leary, Haytham, Moody a Wydrzynski se smáli na celé kolo. Kapitán Stein potlačoval úsměv. Jack Koenig se neusmíval, a Alan Parker tím pádem taky ne. Ani Harrise jsem podle všeho nepobavil. Kate… řekl bych, že ta už si na mě pomalu zvykala.


  Kapitán Stein pokývl: „Děkuji, pane Corey. Že já se vůbec ptal.“ Na závěr přidal pár povzbudivých slov: „Jestli ten parchant znovu zaútočí tady ve městě, může si většina z nás rovnou jít vyřizovat odchod na penzi. Tím ukončuji jednání.“


  Kapitola 37


   



  V pondělí v šest zvedl Chalíl zvonící telefon a uslyšel: „Dobré ráno.“


  Už se nadechl k odpovědi, ale hlas bez přerušení pokračoval, takže mu došlo, že jde o nahrávku. „Objednal jste si buzení na šestou hodinu. Dnešní teploty se budou pohybovat od dvaceti tří do dvaceti sedmi stupňů a můžeme očekávat jasno s příležitostnými odpoledními přeháňkami. Přejeme příjemný den a děkujeme, že jste si zvolili Sheraton.“


  Chalíl zavěsil a na mysli mu vytanulo: „Job vas“. Vstal z postele a s oběma glocky došel do koupelny. Oholil se, vyčistil si zuby, odskočil si a osprchoval se, načež doladil šedivé vlasy, učesal si je na pěšinku a usušil nástěnným fénem.


  Stejně jako v Evropě se v Americe setkával s mnoha projevy přepychu, s nahranými hlasy, měkkými matracemi, spolehlivými kohoutky se studenou vodou a s pokoji, po kterých nelezl hmyz ani hlodavci. Taková civilizace nedokáže vychovat dobré pěšáky, uvažoval Chalíl, a proto Američané dali válce novou podobu. Podobu mačkání tlačítek, laserově naváděných bomb a střel. Podobu zbabělých útoků, jako byl ten na jeho vlast.


  Paul Grey, kterého se dnes chystal navštívit, se zbabělému bombardování věnoval už dlouho. Stal se z něj znalec v oboru zabíjení na dálku a bohatý obchodník se smrtí – obchodník se smrtí, který měl ale brzy sám zemřít.


  Chalíl se vrátil do pokoje, tváří k Mekce poklekl na podlahu a odříkal ranní modlitbu. Po jejím skončení ještě požádal: „Kéž mi dnes Alláh daruje život Paula Greye a zítra život Williama Satherwaita. Kéž mi dopřeje vítězství a požehná mému džihádu.“


  Vstal, oblékl neprůstřelnou vestu, čistou košili a spodní prádlo a nakonec šedý oblek.


  Otevřel jacksonvillský telefonní seznam na rubrice, pod kterou měl podle instrukcí hledat: PRONÁJEM, ZÁPŮJČKY A LEASING LETADEL. Na poznámkový papír si opsal několik čísel a zastrčil ho do kapsy.


  Pode dveřmi našel obálku s účtem a s lístkem, který mu oznamoval, že noviny nalezne na zápraží. Vyhlédl kukátkem, nikoho nespatřil, otevřel západku a vzal za kliku. Sebral noviny ležící na rohožce, zabouchl a západku znovu zasunul.


  Ve světle stolní lampy si prohlédl titulní stranu. V ústrety mu ze dvou barevných fotografií hleděl vstříc vlastní obličej, jednou zabraný en face a jednou z profilu. Pod snímky stálo: Policie pátrá – Asad Chalíl, Libyjec, přibližně třicet let, výška 180 cm, jazyky: angličtina, arabština, částečně francouzština, italština a němčina. Ozbrojen a nebezpečný.


  Chalíl si s novinami stoupl před zrcadlo v koupelně a přidržel si je vedle obličeje. Nasadil si brýle a přes horní, nedioptrickou část čoček se střídavě díval na fotografie a na svou tvář. Několikrát změnil výraz, pak od zrcadla poodstoupil a lehce pootočil hlavu, aby v zrcadle po straně umyvadla viděl svůj profil.


  Odložil noviny, zavřel oči a v duchu si současně promítl fotografie i vlastní tvář. Jako nejnápadnější vyhodnotil svůj úzký, skobovitý nos s širokými nosními dírkami. Jednou o něm mluvil i s Borisem.


  Boris mu tehdy řekl: „V Americe se objevují nejrůznější rasy. Ve městech občas narazíš na Američana, který pozná dejme tomu Vietnamce od Kambodžana nebo Filipínce od Mexičana. Lidé ze Středomoří se ale špatně rozlišují, i když se člověk vyzná. Mohl bys pocházet z Izraele, Egypta, Sicílie, Řecka, Sardinie, Malty, Španělska, třeba dokonce z Libye.“ Boris, ze kterého ten den táhla vodka, se zasmál vlastnímu vtipu a dodal: „Středozemní moře propojovalo starověký svět, nerozdělovalo lidi jako dneska. Šukalo se tam jako o život, než přišel Ježíš a Mohamed.“ Znovu se zasmál: „Dej jim Alláh mír a požehnání.“


  Chalíl si jasně vybavoval, že by tehdy Borise okamžitě zabil, kdyby u toho nebyl Malik, který za Rusovými zády zakroutil hlavou a současně naznačil podříznutý krk.


  Boris to neviděl, ale nejspíš si Malikovu reakci dovedl představit, řekl totiž: „Jasně, zase se rouhám. Kéž mi Alláh, Mohamed, Ježíš a Abrahám odpustí. Můj jediný bůh je vodka. Moji světci a prorokové jsou německé marky, švýcarské franky a dolary. Jediný chrám, kam milerád vstoupím, je vagína. Moje jediná svátost je šoust. Bůh mi pomáhej.“


  S tím se rozbrečel jako baba a odešel.


  Jindy zase Boris Asadovi řekl: „Před odjezdem do Ameriky nechoď měsíc na slunce. Obličej a ruce si myj bělícím mýdlem, co dostaneš. Světlejší pleť je ve Státech lepší. A když se opálíš, tak ti pak až moc vyvstávají ty jizvy na obličeji.“


  Pak se Asada zeptal: „Od čeho je vlastně máš?“


  „Od ženy,“ odpověděl mu Chalíl po pravdě.


  Boris se zasmál a poplácal ho po zádech. „Takže můj svatoušek se přiblížil k ženské dost na to, aby mu poškrábala obličej! Opíchal jsi ji?“


  Protože u toho Malik nebyl, dal Chalíl výjimečně průchod upřímnosti: „Opíchal.“


  „A poškrábala tě předtím, nebo potom?“


  „Potom.“


  Boris se zhroutil na židli a rozchechtal se tak, že málem nemohl mluvit, ale nakonec ze sebe vypravil: „Ne každá ženská ti po pichu poškrábe ksicht. Koukni na ten můj! Zkus to znova, třeba budeš mít větší štěstí.“


  Boris se pořád smál, když k němu Chalíl přistoupil, přiložil mu rty k uchu a zašeptal: „A po tom, co mě poškrábala, jsem ji holýma rukama uškrtil.“


  Boris zmlkl a jejich pohledy se setkaly. „To ti rád věřím,“ řekl Rus. „To ti rád věřím.“


  Chalíl otevřel oči a podíval se na sebe v zrcadle motelu Sheraton. Jizvy od Bahíry nebyly zase tak viditelné a skobovitý nos se možná s brýlemi a knírkem nevyjímal tak nápadně.


  Každopádně mu nezbývalo než pokračovat a věřit, že jeho nepřátele nezaslepí jen Alláh, ale i jejich vlastní hloupost a americká neschopnost soustředit se déle než několik sekund.


  Odnesl noviny zpátky na stůl a vestoje si přečetl článek na titulní straně.


  Anglicky se domluvil obstojně, ale čtení mu ve složitém cizím jazyce dělalo problémy. Mátla ho latinka, anglický pravopis mu přišel nelogický, shluky hlásek typu „ght“ nebo „ough“ nijak nenaznačovaly, jak se mají číst, a novinářská řeč jako by vůbec nesouvisela s tou hovorovou.


  S obtížemi článek dočetl a pochopil z něj, že americká vláda přiznala, že došlo k teroristickému útoku. Zmiňovaly se i některé podrobnosti, ale podle Chalíla ne ty nejzajímavější nebo nejostudnější.


  Celou jednu stránku zabíral seznam tří set sedmi mrtvých pasažérů a oddělený soupis posádky, pasažér jménem Jusúf Haddád však v záplavě jmen chyběl.


  Jména těch, které Chalíl zabil osobně, byla nadepsaná Zabiti ve výkonu služby.


  Dozvěděl se, že jeho průvodci, jež znal jenom jako Philipa a Petera, byli příjmením Hundry a Gorman. Našel je právě pod nadpisem Zabiti ve výkonu služby, spolu s dalším mužem a ženou, kteří byli označení za federální maršály a o kterých Chalíl ani nevěděl, že byli na palubě.


  Krátce na svoje průvodce zavzpomínal. Chovali se k němu zdvořile, dokonce pozorně. Starali se, aby měl pohodlí a nic mu nechybělo. Omluvili se za želízka a nabídli se, že mu na dobu letu svléknou neprůstřelnou vestu. Odmítl.


  Navzdory jejich vybraným způsobům však Chalíl u Hundryho, který se představil jako zástupce Federálního úřadu pro vyšetřování, vycítil jistou přezíravost. A nejen tu – chvílemi se agent choval pohrdavě a několikrát dokonce problesklo nepokryté nepřátelství.


  Ten druhý, Gorman, se představil jenom jako Peter, Chalíl však nepochyboval, že se jednalo o agenta Ústřední zpravodajské služby. Gorman žádné nepřátelství neprojevoval a dokonce k Asadu Chalílovi přistupoval jako k sobě rovnému, nebo snad jako jeden tajný agent k druhému.


  V sezení u vězně (nebo u přeběhlíka, jak mu říkali) se Hundry s Gormanem střídali. Když se vedle něj posadil Peter Gorman, Chalíl využil příležitost a pověděl mu o svém evropském působení. Gorman se mu nejprve zdráhal uvěřit, ale nakonec projevil uznání a řekl: „Vy jste buď vynikající lhář, nebo výtečný vrah. Však my už zjistíme, jak to je.“


  Chalíl mu odpověděl: „Jsem obojí. A vám se lež od pravdy nikdy rozlišit nepovede.“


  „Na to bych nesázel,“ usmál se Gorman.


  Potom se spolu oba agenti krátce a v tichosti poradili, vedle Chalíla usedl pro změnu Hundry a zkusil z něj vytáhnout totéž, co si předtím vyslechl Gorman, ale Chalíl mluvil jen o islámu, své kultuře a své vlasti.


  Ještě teď se usmíval při vzpomínce na to, jak se těmihle hrátkami při letu zabavil. Ve finále začaly připadat veselé i oběma agentům a všechno se obrátilo v žert, zároveň si ale jeho průvodci jednoznačně uvědomili, že se nacházejí ve společnosti muže, u něhož není přezíravý přístup na místě.


  A na závěr, těsně po tom, co Jusúf Haddád zašel na toaletu a dal tak Chalílovi znamení, aby také požádal o návštěvu na pánech, se Asad Chalíl Gormanovi svěřil: „Vraždou plukovníka Hambrechta jsem v Anglii zahájil svoji misi.“


  „Jakou misi?“ zeptal se Gorman.


  „Misi, během níž hodlám zabít všech sedm amerických pilotů, kteří se patnáctého dubna 1986 účastnili náletu na Báb al-Azizíja a kteří jsou ještě naživu.“ Pak dovysvětlil: „Při tom útoku zahynula celá má rodina.“


  Gorman dlouze mlčel, než řekl: „To je mi líto.“ Potom zaváhal: „Myslel jsem, že jsou jména těch pilotů přísně tajná.“


  „Ale ovšem,“ přisvědčil Chalíl. „Ale i přísně střežená tajemství je možné odhalit, jenom to stojí víc peněz.“


  Pak Gorman pronesl něco, co Chalílovi ještě teď dělalo starosti. „Taky bych pro vás měl jedno tajemství, pane Chalíl. Týká se vaší paní matky a pana otce a dalších osobních záležitostí.“


  Chalíl věděl, že by se neměl nechat vyprovokovat, ale neodolal a zeptal se: „O co jde?“


  „To se dozvíte v New Yorku. Ale prvně nám povíte, co bude zajímat nás.“


  Jusúf Haddád vyšel z toalety a Chalíl už nesměl marnit čas. Požádal, zda si smí odskočit, a pár minut nato si Peter Gorman odnesl s Chalílovými tajemstvími do hrobu i to svoje.


  Asad znovu proletěl novinový článek, ale zajímavé bylo jenom to, že je na něho vypsaná milionová odměna. Vzhledem k tomu, kolik lidí zabil, mu nepřipadala nijak mimořádná. V podstatě urážela rodiny obětí, i sám Chalíl si ji bral osobně.


  Vyhodil noviny do koše, posbíral věci do tašky, znovu vyhlédl kukátkem, otevřel dveře a bez nějakého zdržování zamířil k autu.


  Nasedl, nastartoval a vyjel z parkoviště motelu Sheraton zpátky na dálnici.


   



  Bylo půl osmé ráno, obloha byla bez mráčku a panoval mírný provoz.


  Chalíl vjel do obchodního areálu, kterému dominoval obří supermarket Winn-Dixie. V Tripolisu mu říkali, že podobně jako v Libyi a v Evropě má telefonní budky hledat na pumpách, u supermarketů a příležitostně i na poštách, kterým se ale musel vyhýbat. Poblíž vchodu do supermarketu uviděl na zdi řadu telefonů a zastavil na téměř prázdném parkovišti. Z tašky vylovil drobné, zastrčil jednu pistoli do kapsy, vystoupil a jednu budku si vybral.


  Vzal papír s vypsanými čísly a vytočil první z nich.


  „Alpha Aviation, dobrý den,“ ozval se ženský hlas.


  „Mohl bych si u vás najmout letadlo s pilotem k letu do Daytona Beach?“


  „Ovšem, pane. Kdy budete chtít letět?“


  „Mám v Daytona Beach schůzku o půl desáté ráno.“


  „A nyní jste kde?“


  „Volám z letiště v Jacksonvillu.“


  „V tom případě bude nejlepší, když co nejrychleji dorazíte osobně. Naše provozovna se nachází na Craigově městském letišti. Víte, kde to je?“


  „Ne, ale přijedu taxíkem.“


  „Samozřejmě. Počet pasažérů, prosím?“


  „Jen já sám.“


  „Rozumím… Zpáteční letenku?“


  „Ano, letím jen na otočku.“


  „Přesnou cenu vám teď neřeknu, ale za zpáteční letenku to bude kolem tří set dolarů, plus příplatek za čekací dobu. Letištní a parkovací poplatky nejsou zahrnuty.“


  „Nevadí.“


  „Poprosím vaše jméno…“


  „Demetrios Poulos.“ Vyhláskoval jí ho.


  „Výborně, pane Poulosi, na letišti řekněte taxikáři, že nás najde, jak to říct… na konci té řady hangárů po severní straně. Zapamatujete si to? Velký poutač. Alpha Aviation. Určitě se kdyžtak doptáte.“


  „Děkuji, mějte se.“


  „Taky se mějte!“


  Zavěsil.


  V Tripolisu ho ujišťovali, že pronajmout si letadlo i s pilotem je v Americe jednodušší než pronájem vozu. Na auto člověk potřeboval kreditní kartu a řidičský průkaz a musel dosáhnout určitého věku. Zato vyřizování letadla se obešlo bez otázek, úplně jako kdyby si člověk chytil taxík. „Soukromá letecká přeprava,“ řekl mu Boris, „není státem zdaleka tak regulovaná jako v Libyi nebo u mě doma. Nepotřebuješ se prokazovat žádným dokladem, sám jsem si to už kolikrát ověřil. A hotovost ti v tomhle případě poslouží líp než kreditka. U plateb v hotovosti můžou ošulit daně, takže si je zapisují dost halabala.“


  Chalíl pokýval hlavou. Jeho cesta po Státech byla stále snazší. Hodil do telefonu minci a zpaměti vytočil číslo.


  „Simulační software Grey, Paul Grey u telefonu,“ ozvalo se.


  Chalíl se před odpovědí zhluboka nadechl. „Dobrý den, tady plukovník Izák Hurok z izraelského velvyslanectví.“


  „Už jsem si říkal, kdy zavoláte.“


  „Hovořil s vámi někdo z Washingtonu?“


  „Ano, samozřejmě. Říkali v devět třicet. Kde teď jste?“


  „V Jacksonvillu. Právě jsem přistál.“


  „Dřív než tak za dvě a půl hodiny se sem bohužel nedostanete.“


  „Na městském letišti na mě čeká soukromé letadlo, a vy prý také bydlíte přímo u přistávací dráhy.“


  Paul Grey se usmál. „Dá se to tak říct. Nazývají to ‚uzavřená čtvrť s letištěm‘. Spruce Creek, kousek od Daytona Beach. Poslyšte, plukovníku, dostal jsem nápad. Co kdybych vás na Craigově letišti vyzvedl vlastním letadlem? Dáme si sraz v hale. Let trvá necelou hodinku a ve vzduchu můžu být za deset minut. Pak s vámi zase doletím na Jacksonvillské mezinárodní, abyste stihl zpáteční let do Washingtonu. Co vy na to?“


  Takovou nabídku Chalíl nečekal a musel teď rychle přemýšlet. „Mám už na městské letiště smluvený odvoz a velvyslanectví zaplatilo let dopředu. A i kdyby ne, mám zakázáno přijmout jakoukoli laskavost, jak jistě chápete.“


  „Samozřejmě, to je jasná věc. Ale chlazené pivo si tady se mnou dáte!“


  „Už se nemůžu dočkat.“


  „OK. Hlavně aby měl váš pilot všechny informace, co k přistání ve Spruce Creek potřebuje. Kdyby byl nějaký problém, ještě mi sem před odletem zavolejte.“


  „Určitě.“


  „A po přistání mi brnkněte z tankovacího a údržbového hangáru, co je uprostřed letiště. Dojedu pro vás golfovým vozíkem.“


  „Děkuji.“ Potom Chalíl podotkl: „Jak vás upozornil můj kolega, je má návštěva do určité míry důvěrná.“


  „Co prosím? Jo takhle… Jasně, jsem tu sám.“


  „Skvěle.“


  „Mám pro vás nachystanou velkou show,“ chlubil se Paul Grey.


  A já zas pro vás, kapitáne Greyi. „Už se nemůžu dočkat.“


  Chalíl zavěsil a nasedl do auta. Do navigace zadal Craigovo městské letiště a najel na dálnici.


  Ze severního Jacksonvillu pokračoval na východ a podle instrukcí satelitní navigace byl za dvacet minut u vjezdu na letiště.


  Nikdo tam nehlídal, přesně jak mu říkali v Tripolisu, takže vjel ihned dovnitř a dal se po silnici vedoucí kolem letištní věže k dalším budovám.


  Slunce tu praží stejně jako v Libyi, pomyslel si, a krajina je tu plochá a nijaká, jen sem tam shluk borovic.


  Většinu budov tvořily hangáry, ale našla se i malá letištní hala a půjčovna aut. Uviděl ceduli NÁRODNÍ LETECKÁ GARDA FLORIDA a polekal se, protože to znělo vojensky. Navíc to bylo poprvé, co slyšel, že jednotlivé státy disponují vlastní armádou. Ale možná si ceduli jen špatně vyložil. Boris ho varoval: „V Americe je spousta cedulí nejasná, ani Američané jim nerozumějí. Když něco špatně pochopíš a spácháš kvůli tomu přestupek, nepanikař, nezdrhej a nikoho nezabíjej. Jednoduše se omluv a řekni, že je ta cedule nejasná nebo že jsi ji přehlédl. To ti projde i u policajtů. Jediné cedule, kterým Američan rozumí a které nikdy nepřehlédne, jsou ty s nápisem Sleva, Zadarmo nebo Sex. Jednou jsem v Arizoně viděl u silnice ceduli ‚Sex zdarma – maximální povolená rychlost šedesát kilometrů v hodině‘. Chápeš?“


  Asad nechápal a Boris mu to musel vysvětlit.


  Pro jistotu se ceduli NÁRODNÍ LETECKÁ GARDA obloukem vyhnul a záhy uviděl veliký nápis ALPHA AVIATION.


  Na parkovišti poblíž půjčovny aut si všiml mnoha různobarevných poznávacích značek, takže nehrozilo, že by se svou newyorskou vzbudil pozornost.


  Zaparkoval na volném místě stranou od budovy, kam měl namířeno. Vzal tašku s druhým glockem a náhradními zásobníky, vystoupil z auta, zamkl ho a vykročil k Alpha Aviation.


  Vzduch byl velice vlhký, slunce oslepovalo a Chalílovi došlo, že si stejně jako spousta ostatních mohl nasadit sluneční brýle. V Tripolisu mu ale říkali, že Američané považují za nezdvořilé, když s nimi někdo mluví a tmavá skla si nesundá. Jižanští policisté si je přesto mnohdy nechávali na očích, a podle Borise to nemysleli jako urážku, ale jako projev síly a mužnosti. Chalíl se Borise ptal na podrobnosti, ale dokonce i Rus musel připustit, že takové jemnosti nemá zvládnuté.


  Chalíl si přiclonil oči rukou a rozhlédl se po letišti. Většinu letadel v dohledu tvořily malé stroje s jednou či dvěma vrtulemi a slušná řádka středně velikých tryskáčů, často s nápisem na trupu. Nejspíš se jednalo o názvy firem.


  Ze vzdálené ranveje vzlétalo menší letadlo a několik dalších pomalu popojíždělo po letištní ploše. Chalíla obklopoval ruch motorů a ve vzduchu visel pach ropy.


  Asad Chalíl došel k proskleným dveřím Alpha Aviation, otevřel je a vstoupil. Závan mrazivého vzduchu ho vzápětí přiměl zalapat po dechu.


  Za dlouhým pultem se postavila hřmotná žena ve středních letech a pozdravila ho: „Dobrý den, co pro vás můžu udělat?“


  „Jmenuji se Demetrios Poulos a volal jsem –“


  „Už vím, telefonovali jsme spolu. Jak si za svůj let přejete zaplatit?“


  „V hotovosti.“


  „Dobrá. Dáte mi pět set a zbytek dorovnáme po vašem návratu, co vy na to?“


  „Platí.“ Odpočítal pět set dolarů a výměnou dostal stvrzenku.


  „Posaďte se, prosím,“ vyzvala ho žena, „zavolám pilota.“


  Chalíl se v malé kanceláři posadil do křesla pro návštěvníky. V místnosti panoval větší klid, ale vzduch byl moc chladný. Žena telefonovala. Na nízkém konferenčním stolku před Chalílem ležely dvoje noviny. Jednak Florida Times-Union, které už četl v hotelu, a jednak USA Today. Obě titulní strany přinášely jeho barevnou fotografii. Uchopil USA Today, pustil se do článku a přes noviny přitom pošilhával na prodavačku, jejíž hlava přesahovala pult.


  Byl ji ochoten okamžitě zabít, stejně jako pilota nebo kohokoli, komu by se v očích a ve tváři mihl sebemenší záblesk poznání.


  Článek v USA Today byl možná ještě mlhavější než v prvních novinách, přestože volil jednodušší formulace. Barevná mapka zachycovala trasu letu 175 z Paříže do New Yorku. Chalíla by zajímalo, k čemu tam plánek byl a proč ho vůbec tiskli.


  Po nějaké době se otevřely dveře a vešla hubená žena kolem pětadvaceti. Měla na sobě volné khaki kalhoty, pulovr a sluneční brýle. Kvůli krátkému účesu si ji Chalíl v první chvíli spletl s chlapcem, svůj omyl však rychle prohlédl – vlastně byla i docela pohledná.


  Popošla k Chalílovi a zeptala se: „Pan Poulos?“


  „Ano, těší mě.“ Vstal, složil USA Today tak, aby nebyla vidět jeho fotografie, a položil výtisk přes druhé noviny.


  Žena si sundala sluneční brýle a pohlédla mu do očí.


  Usmála se, a zachránila tak život nejen sobě, ale i kolegyni za pultem. „Taky mě těší. Stacy Mollová. Dneska letíte se mnou.“


  Chalíl na okamžik oněměl, pak přikývl a všiml si, že mu žena podává ruku. Potřásl si s ní a doufal přitom, že si nevšimla, jak zčervenal.


  Odtáhla ruku a zeptala se: „Máte ještě nějaké zavazadlo, nebo jenom tu tašku?“


  „Jen tašku.“


  „Fajn. Onu místnost třeba ještě použít nepotřebujete?“


  „Onu místnost…? Ne…“


  „Fajn. A nekouříte náhodou?“


  „Ne.“


  „Tak to abych si ještě dala čouda.“ Z náprsní kapsy vytáhla balíček cigaret a sirkou si zapálila. „Nebojte, za chvíli mám dokouřeno. Nedal byste si nějakou tyčinku nebo něco?“ Za řeči potahovala z cigarety. „Sluneční brýle? Támhle jich pár nabízíme. Ve vzduchu přijdou vhod.“


  Chalíl zaletěl očima k pultu a uviděl vitrínku se slunečními brýlemi. Chvíli se rozmýšlel a potom vzal jedny s cenovkou 24,95 dolarů. Nechápal, proč americkým cenám vždycky chybí pár centů do posledního dolaru. Sundal si čiré brýle, nasadil si ty sluneční a pohlédl na sebe v zrcátku přichyceném k vitrínce. „Tyhle si vezmu,“ usmál se.


  „Dejte mi prostě pětadvacet,“ nabídla žena, „a já za vás vyřídím Floridu.“


  Chalíl netušil, co tím myslí, ale vytáhl z peněženky dvě dvacetidolarovky a podal jí je.


  Vrátila mu a řekla: „Podejte mi ty brýle, ustřihnu vám cenovku.“


  Zaváhal, ale nenapadalo ho, jak odmítnout. Sundal si brýle. Žena jen ustřihla plastové poutko s cenovkou a vůbec se přitom na Chalíla nepodívala. Pak mu brýle vrátila a Chalíl si je zas chvatně nasadil. Nespouštěl přitom pohled z ženiny tváře.


  „Konec rauchpauzy,“ oznámila pilotka.


  Obrátil se na ni a uviděl, že drží v ruce jeho tašku. „Vezmu to,“ zaprotestoval.


  „Ne. Je to můj džob. Vy jste zákazník. Můžeme?“


  V Tripolisu říkali, že bude muset vyplnit letový plán, ale pilotka už byla u dveří.


  Vykročil za ní a žena za pultem se s ním rozloučila: „Příjemný let.“


  „Děkuji, na shledanou.“


  Pilotka mu přidržela dveře a společně vykročili do venkovního horka, na ostré slunce, které však přes sluneční brýle tolik nebodalo do očí.


  „Za mnou,“ řekla pilotka.


  Bok po boku došli k malému letadlu stojícímu kousek od kanceláře.


  „Odkud jste? Z Ruska?“ zajímala se pilotka.


  „Z Řecka.“


  „Vážně? Já myslela, že je Demetrios ruské jméno.“


  „To si pletete s Dimitrijem. Demetrios je řecké.“


  „Na Rusa nevypadáte.“


  „Však říkám. Jmenuji se Poulos. Jsem Athéňan.“


  „Přiletěl jste do Jacksonvillu letadlem?“


  „Ano, na Jacksonvillské mezinárodní letiště.“


  „Přímo z Athén?“


  „Ne. Přes Washington.“


  „Jasně. Není vám v tom obleku hic? Sundejte si sako a kravatu.“


  „Není třeba. U nás doma je vedro daleko horší.“


  „Fakticky?“


  „Dovolte, vezmu tu tašku sám.“


  „To nemusíte.“


  U letadla se ho zeptala: „Budete ji potřebovat, nebo ji mám hodit do zavazadlového prostoru?“


  „Budu ji potřebovat. Je v ní křehká terakota,“ vysvětlil.


  „Co prosím?“


  „Historické vázy. Obchoduji se starožitnostmi.“


  „Fakticky? OK, zkusím je nerozsednout.“ Zasmála se a opatrně tašku odložila na dráhu.


  Chalíl si prohlížel nevelké modrobílé letadlo.


  Stacy Mollová řekla: „Je to Piper Cherokee, jen abyste měl ánunk. Většinou na něm jen učím lidi lítat, ale na kratší lety ho beru i jako aerotaxi. Nevadí vám náhodou, že si za knipl sedne ženská?“


  „Ne. Vaše schopnosti jsou jistě dostatečné.“


  „Já vám dám dostatečné. Jsem jednička.“


  Přikývl, ale cítil, že se zas červená. Nešlo by tu drzou ženskou nějak zabít, aby přitom neohrozil své plány? Malik ho varoval: „Možná někoho zatoužíš zavraždit, aniž by to bylo nutné. Pamatuj, že lva k zabíjení nevede touha, ale potřeba. Každá smrt představuje riziko a každá smrt to riziko zvyšuje. Zabíjej, koho musíš, ale nevraždi pro zábavu nebo ze vzteku.“


  „Ty zrcadlovky vám seknou! Myslím ty sluneční brýle, jestli rozumíte,“ polichotila mu žena.


  Přikývl. „To rád slyším.“


  „Mašina už je nachystaná, komplet jsem ji proklepla. Letíme hned?“


  „Ano.“


  „Nejste z létání nervózní?“


  Chalíl by jí nejradši sdělil, že do Ameriky přiletěl v letadle se dvěma mrtvými piloty, ale řekl jen: „Mám hodně nalétáno.“


  „Fajn.“ Naskočila na pravé křídlo, otevřela dveře Piperu a podala Chalílovi ruku. „Podejte mi tu tašku.“


  Poslechl a pilotka ji položila na zadní sedadlo. Pak znovu natáhla ruku a řekla: „Levou nohou stoupněte na schůdek a popadněte ten chyt na letadle.“ Ukázala mu na držák vyčnívající těsně nad zadním okénkem. „Musím nastoupit první, jsou tu jen jedny dveře. Pak zapadněte za mnou.“ Zmizela v letadle.


  Podle jejích pokynů vylezl na křídlo, opatrně usedl do pravé sedačky a pohlédl na pilotku. Jejich tváře dělilo jenom několik málo centimetrů. Usmála se na něj.


  „Sedíte pohodlně?“


  „Ano.“


  Sáhl dozadu a položil si tašku na klín.


  Stacy Mollová si zapnula popruhy a vyzvala ho, ať si je zapne také. Povedlo se mu to, aniž by tašku musel odložit.


  „To si fakt necháte na klíně?“ divila se pilotka.


  „Jenom při vzletu.“


  „Máte tam nějaké prášky nebo něco?“


  Mám tam zbraně, které nemůžu odložit, dokud to tady nebude bezpečně za námi. „Vázy jsou křehké. Jestli se můžu zeptat: Nemusíme náhodou vyplnit letový plán? Nebo už jste ho vypsala?“


  Ukázala z okna: „Obloha modrá jak šmoula. Letový plán nepotřebujeme.“


  Podala Chalílovi sluchátka s mikrofonem a pak si je také nasadila. „Volám Demetria, volám Demetria, jak mě slyšíte?“


  Chalíl si odkašlal: „Výborně.“


  „Já vás taky. Lepší než překřikovat motor. Nevadí, že vám říkám křestním?“


  „Jak chcete.“


  „Od teď jsem pro vás Stacy.“


  „Dobře.“


  Nasadila si sluneční brýle, nahodila motor a začala popojíždět. „Vzlétneme dneska ze čtrnáctky. Na cestě do Daytona Beach nikde ani mráček, turbulence taky nikdo nehlásil, máme suprový jižní vítr a kniplem kvedlá nejlepší pilotka z celé Floridy.“


  Přikývl.


  Na začátku dráhy číslo čtrnáct Stacy zastavila, natáhla se přes Chalíla, aby mohla zabouchnout a zajistit dveře, zkusmo zvýšila otáčky motoru a odvysílala: „Piper jedna pět Whiskey Charlie je nachystaný ke vzletu.“


  Letištní věž jí odpověděla: „Dobře, jedna pět Whiskey, udělujeme povolení.“


  Stacy Mollová vytúrovala motor a odbrzdila letadlo, takže se vyřítili na dráhu. Za necelých dvacet vteřin se letadlo odlepilo od země a začalo stoupat.


  Stacy otočila Piper o třicet stupňů doprava, dokud přístroje neukazovaly 170° a letadlo nemířilo téměř přímo k jihu. Potom stiskla několik tlačítek na palubní desce a vysvětlila Chalílovi: „Tohle je GPS, globální poziční systém. Víte, jak funguje?“


  „Ano, mám ho instalovaný v autě. V Řecku.“


  Zasmála se. „Fajn, v tom případě se o něj můžete postarat.“


  „Opravdu?“


  „To byl vtip. Mám sklapnout, nebo si chcete povídat?“


  „Povídání bych ocenil,“ řekl kdovíproč.


  „Fajn. Ale kdybych moc mlela, stačí říct a já zmlknu.“


  Přikývl.


  „Na letiště v Daytona Beach nám to obvykle trvá od čtyřiceti minut do tři čtvrtě hodiny, ale můžeme tam být i rychleji.“


  „Já vlastně nechci do Daytona Beach,“ řekl.


  Střelila po něm pohledem a zeptala se: „A kam teda chcete?“


  „Do Spruce Creek, znáte to tam?“


  „Jasně, nóbl soukromá čtvrť s letištěm. Přenastavím navigaci.“ Stiskla na přístroji několik tlačítek.


  „Za ten zmatek se omlouvám,“ řekl Chalíl.


  „Neva, proti velkému letišti to bude brnkačka, zvlášť když je azúro jako dneska.“


  „Výborně.“


  Stacy se znovu opřela, pohledem přeletěla přístroje a řekla: „Osmdesát čtyři námořních mil, letová doba čtyřicet jedna minut, předpokládaná spotřeba devět a půl galonu. Pohoda jazz.“


  „Nic nepouštějte, prosím.“


  Zarazila se a pak se zasmála. „Ale ne, to se tak říká. Pohoda jazz. Jako že žádný problém.“


  Přikývl.


  „Zkusím tyhlety výrazy omezit. Kdybyste mi nerozuměl, stačí jen houknout: ‚Anglicky, Stacy.‘“


  „Dobře.“


  „Fajn, stoupáme nad dva tisíce pět set stop, na západě míjíme letiště, co patří námořnictvu. Je na něj vidět, koukněte. To druhé letiště na západ od nás se jmenovalo Cecilovo a taky spadalo pod námořnictvo, ale je mimo provoz. Vidíte nějaké stíhačky? Skoro každý den mají nějaké blbé cvičení. Dávejte bacha, poslední, co potřebuju, je prdel nabouraná od tryskáče, dámy prominou.“


  „Dámy?“


  „To neřešte.“ Pak se zeptala: „Nic mi po tom jako že není, ale proč letíte na Spruce Creek?“


  „Mám tam obchodní schůzku. Se sběratelem řeckých starožitností.“


  „Fajn, takže na zemi strávíme tak hoďku?“


  „Možná ani tu ne. Určitě se to neprotáhne.“


  „Kvůli mě nespěchejte, mám k dispozici celý den.“


  „Vyřídím to rychle.“


  „Víte, kam máte jít?“


  „Ano, dostal jsem instrukce.“


  „Už jste tam někdy byl? Myslím ve Spruce Creek?“


  „Ne.“


  „Nóbl místečko. Jako že místní nevědí, co s prachama. Nejsou zas všichni tak zazobaní, ale spousta jich má nosánek nahoru, jestli mi rozumíte. Kupa doktorů, právníků a byznysmenů, co si myslí, že rozumějí létání. Ale taky tam bydlí spousta dopravních pilotů. Někdo z nich ještě létá, někdo je v důchodu. Dobře ovládají ty velké krávy, ale s malým sportovním letadlem se občas rozflákají. Pardon, o nehodách bych před zákazníky neměla mluvit.“ Znovu se zasmála.


  Chalíl pozvedl koutky.


  Pokračovala: „Ve Spruce Creek taky bydlí pár vojenských pilotů na odpočinku. Chlapáci jak ze Správných hochů, jestli jste to viděl. Každý si myslí, že ho Bůh seslal ženským jako dáreček. Rozumíte mi?“


  „Ano.“


  „Ten chlap, co za ním letíte, nejmenuje se náhodou Jim Marcus?“


  „Ne.“


  „Uf, ještě že tak! Já jsem s tím blbcem chodila. Býval u námořnictva, teď je u US Airways. Můj táta lítal se stíhačkou a radil mi, abych s pilotem nikdy nerandila. Výborná rada. Jestlipak víte, jaký je rozdíl mezi prasetem a pilotem? Dáte se podat? Prase se nebude pilota celou noc snažit ojet.“ Zasmála se. „Promiňte. Beztak jste to nepochopil, co? Jen prostě doufám, že toho sviňáka už neuvidím do konce světa. No, tak jsem si vylila srdíčko… Dole vlevo je Saint Augustine. Teď ho neuvidíte, ale cestou zpátky jo. Nejstarší osada v Americe. Myslím z těch evropských. První tu byli indiáni, to se ví. Nesmíme zapomínat na politickou korektnost.“


  „A američtí vojenští piloti na odpočinku bývají zámožní?“ zeptal se Chalíl.


  „Jak kdo. Když sloužili dost dlouho a dotáhli to dost vysoko, tak mají slušný důchod. Třeba takový plukovník, to u námořnictva odpovídá kapitánovi. Ti si žijí slušně, pokud si teda našetřili a nerozfrcali všechen plat. Spousta jich dál pracuje v oboru. Najdou si třeba místo u soukromé společnosti, co vyrábí součástky nebo zbraně do vojenských letadel. Mají konexe a mluví tou správnou hantýrkou. Někdy lítají s firemními tryskáči. Velké společnosti se můžou po bývalých vojácích utlouct. Je za tím zas ten debilní machismus, jako že kluci drží pospolu a tak. Každý výkonný ředitel prostě potřebuje člověka, co někde shazoval bomby na nějaké chudáky. Pak se chlubí kámošům: Plukovník Smith, co mi teď dělá pilota, rozbombardoval Jugošku na padrť. Nebo třeba Irák, a tak dál.“


  „Nebo Libyi.“


  „Libyi jsme nikdy nebombardovali, nebo se pletu?“


  „Podle mě bombardovali. Už před lety.“


  „Vážně? Vůbec si nevzpomínám. Musíme s tím přestat, jen to dělá zlou krev.“


  „Ano.“


  Piper dál letěl k jihu.


  Stacy Mollová obnovila výklad: „Právě jsme přeletěli Palatku. Když se teď podíváte doprava, uvidíte bombardovací střelnici námořnictva, ten obrovský kus zničené země tam dole. Blíž nemůžeme, protože se tam nesmí létat, ale vidíte, kde mají cvičné cíle. A hele, dneska se bombarduje! Viděl jste, jak se tam vrhnul a zas to hned zalomil nahoru? Pane jo! To je tak rok, co jsem to viděla naposled. Dávejte na ty kanonýry bacha, obvykle sice jdou na cíl vysoko a rovnou tamodtud shazují bomby, jenomže občas zkoušejí let nad terénem, jako když se snaží vyhnout nepřátelskému radaru. To si pak musí jeden dát majzla. Téééda! Viděl jste ho? Další nízký nálet. Žjova. Vidíte je?“


  Asadovi prudce bilo srdce. Zavřel oči a v temnotě uviděl planoucí stopu za blížícím se bitevníkem, nejasnou šmouhu samotného letadla a přísvit Tripolisu v pozadí. Kdyby tehdy natáhl ruku, mohl se prolétajícího bitevníku dotknout, nebo mu to tak možná jen přišlo s odstupem času. Pilot tehdy stroj znenadání strhl přímo vzhůru, několik vteřin na to zazněly čtyři ohlušující výbuchy a okolní svět se ocitl v troskách.


  „Demetrie? Demetrie? Není vám nic?“


  Uvědomil si, že drží hlavu v dlaních a že se z něj řine pot. Pilotka jím třásla za rameno.


  Spustil ruce, zhluboka se nadechl a řekl: „Ne, nic mi není.“


  „Určitě? Kdyby vám bylo blivno, mám po ruce pytlík.“


  „To bude v pořádku, díky.“


  „Napijete se? Vzadu mám vodu.“


  Zavrtěl hlavou. „Už je to pryč.“


  „Fajn.“


  Dál letěli nad floridským venkovem a Chalíl po několika minutách řekl: „Už je mi o hodně líp.“


  „Fakticky? Možná byste se neměl koukat dolů. Znáte to, závrať. Jak je to řecky? Co vlastně ‚vertigo‘, nepochází to z řečtiny?“


  „Pochází. Máte pravdu.“


  „Fakticky? No tak to umím řecky!“


  Pozdvihl obočí a pilotka po něm blýskla očima: „To byl jen vtip.“


  „Já vím.“ Kdybys opravdu uměla řecky, poznala bys, že řecky neumím.


  „Vlevo – ale nedívejte se! – je Daytona Beach,“ řekla Stacy. Jsou vidět ty velké hotely na pláži. Povídám nedívejte se. Co dělá žaludek?“


  „Už jsem v pořádku.“


  „Výborně. Začínáme klesat, bude to trochu házet.“


  Piper se snášel do výšky tisíce stop, a čím víc klesal, tím horší byly turbulence. „Tak co? Dobrý?“ zeptala se Stacy Mollová.


  „Dobrý.“


  „Fajn. O moc víc už to házet nebude, ty turbulence jsou jen přízemní.“ Naladila vysílačku, třikrát stiskla knoflík a z reproduktoru se ženským hlasem ozval automat: „Meteorologická služba letiště Spruce Creek. Směr větru: sto devadesát stupňů, rychlost: devět uzlů, odečet z výškoměru: tři nula dva čtyři.“


  Stacy Mollová rádio přeladila a odvysílala: „Hlášení leteckému provozu v okolí letiště Spruce Creek, tady Piper jedna pět Whiskey. Jsem dvě míle na západ, půjdu po větru na ranvej 23.“


  „S kým to mluvíte?“ zeptal se Chalíl.


  „Jen ohlašuju naši pozici dalším letadlům, co by mohla být kolem. Nikoho ale nevidím a nikdo jiný na té frekvenci nevysílá, takže jdeme hned na to.“ Pak dodala: „Ve Spruce Creek nemají řídicí věž, to až o šest mil dál na mezinárodním letišti v Daytona Beach. Držím se od Daytony na západ a letím při zemi, abych se vyhnula jejich radaru a nemusela s nimi kafrat. Je to srozumitelné?“


  Přikývl. „Takže o našem přistání… nevznikne záznam?“


  „Ne, proč se ptáte?“


  „U nás se každé letadlo zapisuje.“


  „Tohle je soukromé letiště.“ Pomalu naklonila letoun a zahájila obrátku. „Je to uzavřená čtvrť. Když přijedete autem, tak vás ten nácek u brány hned svléká kvůli osobní prohlídce, leda byste měl povolení od někoho, kdo tam bydlí. I s povolením vás prohledá a ještě si trochu bouchne.“


  Chalíl přikývl. Věděl o tom, a proto zvolil aerotaxi.


  Stacy Mollová téma dál rozvíjela: „Párkrát jsem za panem Úžasným přijela autem, a on to tomu náckovi občas zapomněl oznámit, blbec. Věřil byste tomu? Pan Úžasný už se těší, jak zasu… jak… radši nic. Prostě byste řekl, že si na mě vzpomene, jenže chyba lávky. Tak jsem pokaždé radši letěla, když to šlo. Klidně můžete být vrah se sekerou, ale když máte letadlo, v pohodičce si přistanete. Možná by sem měli dát protiletecké kanóny, víte co. A k tomu automatickému hlasovému systému byste musel znát heslo. ‚Identifikátor vlastní – cizí‘, tak se tomu říká. Když to heslo znát nebudete, tak začnou střílet a bude po vás.“ Zasmála se. „Jednou panu Úžasnému hodím bombu na barák. Třeba přímo do bazénu, až se tam bude koupat na Adama s nějakou novou. Chlapi. Vážně mě štvou. S nimi se žít nedá, bez nich taky ne… Máte ženu?“


  „Ne.“


  Nic na to neřekla a místo toho se zeptala: „Vidíte támhlety klubové pozemky? Golfové hřiště, tenisové kurty, u některých velkých baráků rovnou stojí soukromé hangáry… Zařídili si to dobře, pitomci, to teda jo. Vidíte támhleten velký žlutý barák? Mrkejte. Bydlí tam slavný herec, co rád pilotuje vlastní tryskáč. Chlapi z okolí ho asi v oblibě mít nebudou, ale zato paninky… Nebo ten bílý barák s bazénem, ten patří realitnímu magnátovi z New Yorku, má dvoumotorovou Cessnu Citation. Jednou jsem se s ním viděla, milý chlap. Žid. Sousedi ho nejspíš budou mít v lásce asi tak jako toho herce. Ještě hledám, kde je ten další dům… bydlí v něm… nemůžu si vzpomenout na jméno, ale dělá pilota u US Airways, napsal pár leteckých románů… Ani si nevzpomenu, jak se jmenovaly. Kamarádí s panem Úžasným. Říkal, že podle mě napíše jednu postavu, ale co asi myslíte, že by za to chtěl? Ať se jde vycpat. Chlapi.“


  Chalíl obhlížel rozlehlé vily rozkládající se pod ním, palmy, bazény, zelenající se trávníky a letadla stojící poblíž některých domů. Tam dole bydlel muž, který mu možná zabil rodinu, a čekal na něj s úsměvem na rtech a s pivem v lednici. Chalíl už málem cítil chuť jeho krve.


  „Teď všichni na chvíli zmlkneme,“ řekla Stacy. Piper se snášel k ranveji s nápisem 23, motor se ztišil, ranvej jako by se jim zdvíhala v ústrety a pak letadlo jemně dosedlo. „Hladké přistání,“ zasmála se pilotka a rychle zašlápla podvozkové brzdy. „Minulý týden bylo jedno dosednutí trochu drsnější kvůli bočnímu větru a ten vtipálek, co se mnou letěl, se ptá: ‚Tak přistáli jsme, nebo nás sestřelili?‘“ Znovu se zasmála.


  Dobrzdili v polovině ranveje a odrolovali na pojezdovou dráhu, která tamodtud vybíhala.


  „Kde máte s tím zákazníkem sraz?“ zeptala se Stacy.


  „U něj doma. Bydlí u pojezdové dráhy.“


  „Fakticky? Pracháč! Víte, kam mám zajet?“


  Chalíl sáhl do černé tašky a vytáhl papír s počítačově vykreslenou mapou, nadepsanou TURISTICKÉ CENTRUM SPRUCE CREEK, FLORIDA.


  Stacy ji od něj vzala a nahlédla do ní. „Fajn… Jakou má adresu?“


  „Je to u dráhy Yankee. Úplně na konci.“


  „To je kousek od pana Úžasného. Fajn… Budu vám dělat taxikářku.“ Natáhla se přes něj, otevřela dveře a nechala větrat kokpit, dělalo se v něm totiž vedro. Pak opět nahlédla do mapy v klíně a znovu se s Piperem rozjela. „Fajn, tady má Spruce Creek hangáry s cisternami a údržbou… tady je Beech Boulevard…“ Vjela na širokou betonovou cestu a řekla: „Některé cestičky jsou tu jen pro letadla, některé jenom pro auta a po některých jezdí obojí. Oni si tu snad myslí, že se chci srazit s nějakým blbcem v džípu. Taky bacha na golfové vozíčky. Golfisti jsou ještě pitomější než lidi s džípem. Tady máme Cessna Boulevard… Chytře vymyšlená jména, co?“ Odbočila na Cessnu doleva, potom doprava na pojezdovou dráhu Tango a nakonec doleva na Tango-východ. Sundala sluneční brýle a řekla: „No jen se na ty domy podívejte.“


  Chalíl už se díval. Po obou stranách se táhly zadní trakty drahých vil postavených přímo u dráhy a obklopených soukromými hangáry, krytými bazény a palmami, které Chalílovi připomněly domov. Podivil se tomu: „Je tady spousta palem, a přitom v Jacksonvillu jsem žádné neviděl.“


  „Protože tu normálně nerostou. Ti blbci je sem dotáhli z jižní Floridy, abyste rozuměl. Tady jsme na severní Floridě, ale jim stejně přijde, že to bez palem není ono. Divím se, že na zahradách nechovají plameňáky na řetězu.“


  Chalíl na to nic neřekl, ale znovu si připomněl, že se zakrátko shledá s Paulem Greyem. Americký vrah se očividně přestěhoval do ráje ještě před smrtí, zatímco Asad Chalíl musel žít v pekle. To se však brzy mělo otočit.


  Stacy Mollová řekla: „Tak, pojezdová dráha Mike…“ Zahnula doprava na úzkou asfaltku.


  Některé hangáry měly otevřená vrata a Chalíl zaznamenal mnoho druhů letadel: malá jednomotorová, jako bylo to, ve kterém seděl, ale také podivný stroj, který měl nad křídly ještě jedna křídla, a středně velký soukromý tryskáč. „Plní ta letadla nějakou vojenskou funkci?“


  Stacy se zasmála. „Ne, to jsou jen hračky pro kluky. Já si létáním vydělávám na živobytí, ale většina těchhle šašků má letadlo jenom proto, aby měla co na práci nebo aby mohla machrovat na kamarády. Víte, že si teď dělám pilotní průkaz na tryskáče? Stojí to jmění, ale platí to jeden týpek. Chce, abych mu pilotovala firemní letadlo, víte jak. Jak jsem říkala, někdy tahleta velká zvířata chtějí bývalé vojáky, ale některá by radši… měla v té svojí hračce ještě další hračku, jestli mi rozumíte.“


  „Moc ne.“


  „Odkud že jste?“


  „Z Řecka.“


  „Fakticky? Já myslela, že řečtí milionáři… Ale to máte jedno, jsme tady. Pojezdovka Yankee.“ Zabočila doprava, kde dráha končila betonovou plochou před velkým hangárem. PAUL GREY, hlásala cedule na jeho zdi.


  Vrata zela dokořán a odhalovala dvoumotorové letadlo, kabriolet Mercedes-Benz, schodiště do prostor pod střechou a golfový vozík. Stacy to okomentovala: „Tak tenhle má těch hraček kompletní sbírku. Letadlo je Beech Baron, model 58, a vypadá celkem nově. Pořádně mastná záležitost. Jedete mu něco prodat?“


  „Ano, ty vázy.“


  „Fakticky? A jsou drahé?“


  „Moc.“


  „Výborně. Ten chlap se koupe v prachách. Jako že má hodně peněz. Je vlastně ženatý?“


  „Ne, není.“


  „Zeptejte se ho, jestli nepotřebuje druhého pilota,“ zasmála se.


  Vypnula motor Piperu. „Musíte vystoupit první, jestli teda nechcete, abych se vám plazila v klíně,“ zasmála se. „Nikam nespěchejte a nebuďte nervózní. Podržím vám tašku,“ sebrala mu ji z klína.


  Došlápl na protiskluzovou část křídla, Stacy mu zavazadlo podala a Chalíl ho na křídlo odložil. Potom sestoupil dozadu na beton, otočil se a tašku si vzal.


  Stacy vystoupila za ním a z nízkého křídla na betonovou dráhu seskočila, špatně však přitom došlápla a zapotácela se směrem k Chalílovi. „Do prkvančic.“ Narazila do něj a přidržela se ho za rameno. Chalílovi spadly sluneční brýle a Stacy Mollová mu z necelých dvaceti centimetrů hleděla do obličeje. Upřeně se mu dívala do očí a Chalíl jí pohled oplácel.


  Po chvíli se usmála a omluvila se.


  Chalíl se sehnul, zvedl sluneční brýle a znovu si je nasadil.


  Stacy vytáhla z kapsy cigarety a zapálila si. „Počkám v hangáru, bude tam chládek. Zabavím mu v lednici něco na pití a odskočím si. Záchod a ledničku najdete v každém hangáru. Občas i kuchyň a kancelář, aby to pantátové neměli daleko, když je ženuška vykopne z domu.“ Zasmála se. „Povězte mu, že jsem si dala colu. Nechám tam dolar.“


  „Dobře.“


  „Mám to odsud kousek za panem Úžasným,“ zopakovala Stacy. „Možná vyrazím na návštěvu.“


  „Možná byste tu raději měla počkat,“ zadržel ji Chalíl. „Nezdržím se dlouho.“


  „Jasně, to byl jen vtip. Kdyby nebyl doma, tak bych mu asi zauzlovala hadici na benzín.“


  Chalíl se obrátil na betonovou cestičku k domu.


  „Zlomte vaz,“ volala za ním Stacy. „Pořádně ho podojte. Pusťte mu žilou!“


  Chalíl se ohlédl přes rameno. „Co prosím?“


  „Jako že mu to máte prodat draho.“


  „Dobře. Jak říkáte, pustím mu žilou.“


  Cesta vedla mezi křovisky a končila u síťových dveří, za kterými se nacházel velký bazén. Nad ním se klenula krycí konstrukce, kterou místo skleněných tabulek vyplňovaly jen sítě proti hmyzu. Chalíl za dveře vzal; bylo otevřeno. Přistoupil k bazénu a rozhlédl se po čalouněných křeslech, malém baru a záchranném kruhu plovoucím ve vodě.


  Přistoupil ke dveřím do domu. Vedly do rozlehlé kuchyně. Chalíl pohlédl na hodinky. Bylo deset minut po deváté.


  Stiskl zvonek a čekal. Na stromech kolem zpívali ptáci, odněkud skřehotalo jakési zvíře a na obloze kroužilo malé letadlo.


  Uplynula celá minuta, než se u dveří objevil muž ve světle hnědých kalhotách a modré košili a přes sklo na Chalíla pohlédl.


  Chalíl se usmál.


  Muž otevřel a zeptal se: „Plukovník Hurok?“


  „Těší mě. Kapitán Grey?“


  „Taky mě těší. Hodnost prosím vás vynechte a říkejte mi Paule. Pojďte dál.“


  Asad Chalíl vstoupil do rozlehlé kuchyně Paula Greye. Dům měl klimatizaci, ale nepříjemně chladno v něm nebylo.


  „Nechcete vzít tu tašku?“ nabídl se hostitel.


  „To nebude nutné.“


  Paul Grey pohlédl na nástěnné hodiny. „Dorazil jste trochu v předstihu, ale nevadí. Jsem nachystaný.“


  „Výborně.“


  „Jak jste ke mně trefil?“


  „Požádal jsem pilotku, aby sem dojela po pojezdových drahách.“


  „A jak jste věděl, které sem vedou?“


  „Pane Greyi, není toho moc, co by o vás mí zaměstnavatelé nevěděli. Proto jsem tady. Vybrali jsme si vás.“


  „OK, to zní rozumně. Dáte si pivo?“


  „Jen lahev vody, prosím.“


  Chalíl přihlížel, jak Paul Grey bere z lednice karton džusu a plastovou lahev minerálky a jak jde do skříně pro skleničky. Hostitel nebyl vysoký, ale vypadal, že se těší vynikající kondici. Kůži měl snědou jako Berber, a ačkoli měl stejně šedivé vlasy jako generál Waycliff, ve tváři působil mladě.


  „A kde jste tu pilotku nechal?“ zajímal se.


  „Schovala se před sluncem do hangáru. Mám se vás zeptat, jestli nevadí, když si tam odskočí a něčeho se napije.“


  „Jasně, bez problémů. Takže jste letěl s dámou?“


  „Ano.“


  „A nechtěla by se na mou názornou ukázku taky podívat? Bude to úžasné.“


  „Nechtěla. Jak jsem říkal, utajení především.“


  „Ale samozřejmě. Omlouvám se.“


  Chalíl dodal: „Namluvil jsem jí, že jsem Řek a že vám chci prodat starožitné řecké vázy.“ S úsměvem nadzvedl černou tašku.


  Paul Grey se rovněž usmál. „Dobrá zástěrka. Vlastně na Řeka docela vypadáte.“


  „Díky.“


  Grey Chalílovi podal sklenici minerálky.


  „Budu pít z lahve,“ odmítl ji Chalíl. „Jinak to není košer. Nechci vás urazit, ale z nádoby, která není košer, zkrátka pít nemůžu. Promiňte.“


  „Nevadí.“ Grey vytáhl další plastovou lahev minerálky a svému hostovi ji nabídl.


  Chalíl ji od něj vzal a řekl: „Také mám oční vadu, která mi brání sundat si tmavé brýle.“


  Grey pozvedl sklenici pomerančového džusu: „Na vaše zdraví, plukovníku Huroku.“


  Ťukli plastem o sklo a připili si. „Pojďte do mého generálního štábu, plukovníku, abychom mohli začít,“ vybídl Chalíla Grey.


  Chalíl se spolu s Greyem proplétal nepřehlednými útrobami domu. „Překrásná stavba,“ zalichotil hostiteli.


  „Díky. Měl jsem štěstí, kupoval jsem ji, zrovna když se trh trochu propadl, takže mi ji prodali jen dvojnásobně předraženou,“ zasmál se Grey.


  Vstoupili do velké místnosti a Paul Grey za nimi zavřel posuvné dveře. „Nikdo nás nebude rušit.“


  „Je někdo doma?“


  „Jen uklízečka. Tady nás obtěžovat nebude.“


  Chalíl se po velké místnosti rozhlédl – jako by v sobě slučovala obývák a kancelář. Všechno tu působilo draze: plyšový koberec, dřevěný nábytek, elektronika u protější zdi. Chalíl napočítal čtyři monitory a před každým z nich klávesnici a další periferie.


  „Já vám tu tašku vážně vezmu,“ nabídl se znovu Paul Grey.


  „Odložím ji, až někam postavím vodu.“


  Paul Grey ukázal na nízký konferenční stolek s novinami. Oba si na něj položili pití a Chalíl spustil tašku na podlahu. Pak řekl: „Můžu si to tu prohlédnout?“


  „Že se vůbec ptáte.“


  Chalíl přistoupil ke zdi se zavěšenými fotografiemi a malbami mnoha rozličných letadel. Zdržel se u realistického obrazu zachycujícího bitevník F-111.


  „To jsem namaloval podle fotky,“ ozval se Paul Grey. „Dlouhá léta jsem na F sto jedenáctkách létal.“


  „Ano, já vím.“


  Paul Grey mlčel.


  Chalíl si teď prohlížel zeď s mnoha vystavenými vyznamenáními, pochvalami a bytelnou prosklenou vitrínou, obsahující devět vojenských medailí.


  „Spousta těch vyznamenání je za službu během války v Perském zálivu. Ale to asi víte taky.“


  „Ano. A naše vláda si vaší pomoci cení.“


  Chalíl přistoupil k poličkám s knihami a umělohmotnými modely nejrůznějších letadel. Paul Grey se k němu připojil a jednu knihu vzal do ruky. „Tady, to se vám bude líbit. Napsal ji generál Gedeon Mešulam. Podepsal mi ji.“


  Chalíl knihu uchopil. Na obálce byl bitevník a text byl hebrejsky.


  „Podívejte se na to věnování,“ nabádal Chalíla Grey.


  Asad knihu otevřel odzadu, protože věděl, že v tomto ohledu se hebrejština neliší od arabštiny. Věnování bylo anglicky, ale obsahovalo i hebrejské znaky, které Chalíl nedokázal rozluštit.


  „Konečně mi tu hebrejštinu někdo přeloží,“ liboval si Paul Grey.


  Asad Chalíl přejížděl věnování očima. „Ve skutečnosti je to arabské přísloví, my Izraelci je máme ve velké oblibě. ‚Nepřítel mého nepřítele je můj přítel.‘“ Zas knihu podal Greyovi a podotkl: „Velice vhodně zvoleno.“


  Paul Grey vrátil knihu do police. „Ještě se na chvíli posadíme a začneme,“ pokynul Chalílovi k polstrovanému křeslu u konferenčního stolku. Chalíl přijal místo a Paul Grey se posadil naproti němu.


  Hostitel upil pomerančového džusu a Chalíl si přihnul z lahve vody. „Pochopte, plukovníku,“ začal Grey, „že software, který vám předvedu, podléhá utajení. Pokud tomu správně rozumím, zástupci spřátelené vlády ho předvést mohu, k případné koupi ale budeme potřebovat oprávnění.“


  „Tomu rozumím. Mí lidé už na tom pracují.“ Ještě Greyovi polichotil: „Bezpečnostní opatření já oceňuji. Nechceme přece, aby váš software padl do rukou… řekněme našich společných nepřátel,“ usmál se.


  Paul Grey mu úsměv oplatil. „Pokud máte na mysli jisté středomořské národy, tak pochybuji, že by pro něj našli praktické využití. Budu k vám upřímný, plukovníku: Nedostalo se na ně, když se rozdával rozum.“


  Chalíl se znovu usmál: „Nikdy nepodceňujte protivníka.“


  „Snažím se, ale kdybyste se mnou v Zálivu seděl v kokpitu, myslel byste, že proti vám posílají práškovací piloty.“ Pak přiznal: „Když to takhle řeknu, tak nevypadám moc jako hrdina, ale jste profík a chtěl jsem k vám být upřímný.“


  Chalíl odvětil: „Jak vám sdělili moji kolegové, působím sice při našem velvyslanectví jako letecký důstojník, ale obávám se, že mi bojová zkušenost chybí. Jsem odborníkem na výcvik a provoz, takže vás nemůžu obšťastnit žádnou hrdinskou válečnou historkou.“


  Grey přikývl.


  Chalíl hostitele chvíli pozoroval. Mohl ho zabít hned v kuchyňských dveřích nebo kdykoli potom, ale bez trochy kratochvilného pohrávání by vražda skoro postrádala smysl. Malik mu říkal: „Všechny kočkovité šelmy si s kořistí nejdřív hrají a až potom ji zabijí. Dej si na čas. Vychutnej si tu chvíli. Nikdy se nebude opakovat.“


  Chalíl pokývl k novinám na konferenčním stolku: „Četl jste, co vyšlo na světlo ohledně letu 175?“


  Grey na noviny letmo pohlédl. „Četl… Někoho to bude stát hlavu. Jak se to těm libyjským kašparům mohlo podařit? Bomba na palubě je jedna věc, ale plyn?! A potom ten chlap zdrhne a pozabíjí kopu federálních agentů. Podle mě v tom má prsty Muammar Kaddáfí.“


  „Myslíte? Možné to je. Škoda že se vám ho nepovedlo usmrtit tou bombou shozenou na jeho sídlo v Báb al-Azízíja.“


  Paul Grey několik vteřin mlčel a pak se ohradil: „Té mise jsem se vůbec neúčastnil, plukovníku, a pokud vám tajná služba tvrdí opak, tak je na omylu.“


  Asad Chalíl smířlivě mávl rukou: „Ale ne, kapitáne, to jste mě špatně pochopil. Nemyslel jsem vás osobně, myslel jsem americké letectvo.“


  „Už chápu… Promiňte.“


  „Ale pokud jste se té mise náhodou účastnil,“ dodal Chalíl, „pak dovolte, abych vám pogratuloval a jménem izraelského lidu vám poděkoval.“


  Paul Grey na sobě nedal nic znát. Vstal a navrhl: „Co kdybychom se přesunuli támhle a začali?“


  Chalíl vstal, uchopil tašku a následoval Paula Greye na opačný konec místnosti, kde před dvěma monitory stál pár otočných židlí.


  „Nejdřív,“ začal Paul Grey, „vám software předvedu čistě pomocí joysticku a klávesnice. Potom si přesedneme támhle na ta dvě křesla a vstoupíme do světa virtuální reality.“ Přikročil ke dvěma křeslům složitější konstrukce, před kterými žádná obrazovka nestála. „Počítačové modely a simulace nám umožňují navodit interakci v trojrozměrném prostředí stimulujícím zrak i další smysly. Víte, o čem mluvím?“


  Chalíl neodpověděl.


  Po krátkém zaváhání Paul Grey pokračoval: „Virtuální realita uživateli umožňuje, aby se ponořil do počítačem vytvořeného prostředí napodobujícího skutečnost. Využíváme k tomu interaktivních zařízení sloužících k předávání a příjmu informací. Obyčejně se jedná o brýle, helmy, rukavice, nebo dokonce celotělové obleky. Mám k dispozici dvě helmy, vybavené jednou stereoskopickou obrazovkou pro každé oko, abyste mohl animovanou simulaci sledovat. Iluze toho, že jste se do virtuálního prostředí přenesl, se dosahuje pomocí senzorů, které zobrazení přizpůsobují pohybům uživatele, obvykle v reálném čase.“ Přes tmavé brýle Paul Grey nepoznával, zda jeho zákazník dává nějak najevo pochopení nebo nepochopení.


  Mluvil dál: „Vidíte, že jsem sestavil kokpit typického bitevníku, včetně škrtících klapek, řídicí páky, pedálů směrovky, ovládacích prvků pro shoz bomb a tak dále. Protože s bitevníky nemáte žádnou zkušenost, neuměl byste s tím zacházet, ale můžete si nálet prožít alespoň tak, že si nasadíte helmu a řídit budu já.“


  Asad Chalíl se rozhlédl po složitých přístrojích kolem. „Ano, naše letectvo disponuje podobnou technologií.“


  „Já vím. Ale software, který jsme nedávno vyvinuli, předběhl ostatní programy o celé roky. Posadíme se k monitorům a já vám předvedu krátkou ukázku. Pak přijde na řadu virtuální realita.“


  Vrátili se na protější stranu místnosti a Paul Grey ukázal na dvě kožené židle, které dělil ovládací panel a před každou ležela klávesnice. Chalíl se posadil a Paul Grey vestoje vysvětlil: „Jsou to sedačky ze staré F sto jedenáctky, jen jsem k nim přimontoval otočný spodek. Lépe nás vpraví do situace.“


  „Moc pohodlné nejsou.“


  „To máte pravdu. Jednou jsem… Létal jsem v nich dálkové lety. Mám vám dát sako na věšák?“


  „Ne, děkuji. Nejsem zvyklý na klimatizaci.“


  „Až ztlumím světla, možná si radši sundejte brýle.“


  „Pravda.“


  Paul Grey usedl do sedadla vedle Chalíla, z ovládacího panelu sebral dálkové ovládání a stiskem dvou tlačítek místnost zatemnil. Široká okna se zatáhla těžkými závěsy a Chalíl si sundal sluneční brýle. Dvojice chvíli tiše seděla v šeru a sledovala, jak kolem svítí kontrolky.


  Obrazovka se rozzářila a naskočily na ní přístroje moderního bitevníku a výhled z kabiny. „Tohle je kokpit F šestnáctky,“ řekl Paul Grey, „ale v simulaci se dá nastavit ještě několik dalších letadel. S některými vaše armáda létá. První simulace, kterou vám předvedu, bude bombardování ze strmého stoupavého letu. Bojoví piloti, kteří s tímhle poměrně laciným softwarem stráví deset patnáct hodin, získají náskok před piloty, kteří by bez přípravy šli rovnou trénovat do vzduchu. Na každém z nich se tím ušetří miliony dolarů.“


  Výhled ze simulovaného kokpitu se najednou přepnul z modré oblohy na zelený obzor. „Momentálně používám jen joystick s pár tlačítky navíc a klávesnici,“ řekl Paul Grey, „ale program se dá ovládat skutečnými řídicími prvky většiny moderních amerických bitevníků. Pozemní simulátory jsou jimi osazené, to si teprve ukážeme.“


  „Velmi zajímavé.“


  „Naprogramované terče jsou většinou fiktivní,“ vysvětloval Paul Grey. „Obvyklé cíle: mosty, letiště, stanoviště protiletecké obrany a raketové pozice, ze kterých vám oplácejí palbu…“ Zasmál se. „Mám tam ale předprogramované i nějaké skutečné cíle, a pokud máte letecké nebo satelitní snímky, můžete přidat další.“


  „Chápu.“


  „Výborně. Zničíme třeba nějaký most.“


  Výhled z počítačově generovaného kokpitu se z monotónního obzoru změnil na počítačově generované kopce a údolí, jimiž se vinula řeka. Letadlo se rychle blížilo ke vzdálenému mostu, po kterém projížděla simulovaná kolona tanků a nákladních vozů.


  „Držte si klobouky,“ řekl Paul Grey. Horizont zmizel a vystřídala ho modrá obloha, simulované letadlo totiž prudce vyrazilo vzhůru. Pravý monitor vyplnila obrazovka palubního radaru a Grey vychrlil: „To by teď pilot bedlivě sledoval. Vidíte na radaru ten most? Počítač ho dokonale oddělil od zbytečností kolem. Vidíte ten zaměřovač? Míříme přesně. Shodíme nálože: jedna, druhá, třetí, čtvrtá…“


  Obrazovka před Chalílem teď zachytila shora zabíraný detail simulovaného mostu se simulovanou obrněnou kolonou. Model nezapomínal ani na ohlušující exploze, které se vyvalily z reproduktorů, a most i s vozidly zmizel v ohnivé kouli. Začal se hroutit a několik vozidel se z něj zřítilo. Pak obraz strnul. „Větší jatka jsem tam naprogramovat nechtěl,“ omlouval se Paul Grey, „ještě by někdo řekl, že se v tom vyžívám.“


  „Ale nějaké potěšení z toho mít musíte.“


  Paul Grey mlčel.


  Obrazovka ztmavla a místnost se ponořila do tmy.


  Oba chvíli jen tiše seděli. Pak Grey promluvil: „Většina kampaní tyhle barvité detaily nezobrazuje. Obvykle pilotovi jenom ukážou skóre a dosaženou škodu. Abyste věděl, plukovníku, tak mi válčení radost nedělá.“


  „Nechtěl jsem se vás dotknout.“


  Světla se mírně rozjasnila a Paul Grey se na svého hosta obrátil se slovy: „Ukázal byste mi nějaký průkaz?“


  „Samozřejmě. Ale co si nejdříve přesednout do křesel pro virtuální realitu a zničit nějaký skutečný cíl se ženami a dětmi? Třeba… nemáte třeba nějaký libyjský? Co takhle Báb al-Azízíja?“


  Paul Grey se postavil a zhluboka se nadechl. „Kdo sakra jste?“


  Asad Chalíl se také postavil. V jedné ruce držel plastovou lahev a druhou měl zastrčenou do kapsy saka. „Jsem, který jsem, jak se Bůh představil Mojžíšovi. Jsem, který jsem. Velmi zajímavá odpověď na hloupou otázku. Kdo jiný to také mohl být, když ne Bůh? Ale z Mojžíše mluvila jenom nervozita, hlupák to nebyl. Když z vás mluví nervozita, zeptáte se ‚Kdo jste?‘, a ve skutečnosti tím myslíte něco jiného. Buď ‚Doufám, že jste ten, koho myslím,‘ nebo ‚Doufám, že nejste ten, koho myslím.‘ Tak co říkáte, kdo jsem, když ne plukovník Izák Hurok z izraelského velvyslanectví?“


  Paul Grey nic neříkal.


  „Napovím vám. Podívejte se na mě bez slunečních brýlí. Představte si mě bez kníru. Kdo jsem?“


  Paul Grey zavrtěl hlavou.


  „Nedělejte ze sebe hlupáka, kapitáne. Poznáváte mě.“


  Paul Grey znovu zavrtěl hlavou, ale tentokrát před návštěvníkem o krok ustoupil a nespouštěl přitom pohled z Chalílovy ruky ukryté v kapse. Asad pokračoval: „Naše cesty se už jednou zkřížily, bylo to patnáctého dubna 1986. Byl jste poručík a vzlétl jste z letecké základny Lakenheath v bitevníku F-111 s kódovým označením Elton 38. Mně bylo šestnáct a spokojeně jsem s matkou, dvěma bratry a dvěma sestrami žil na místě jménem Báb al-Azízíja. Všichni té noci zemřeli. Teď víte, kdo jsem. Proč byste řekl, že jsem tady?“


  Paul Grey si odkašlal. „Jestli sloužíte v armádě, tak víte, jak to ve válce chodí. Je vám jasné, že musíte plnit rozkazy –“


  „Ticho. Nesloužím v armádě, ale bojuji za islám. Vzato kol a kolem jste to byl vy a ti ostatní vrazi, kdo mě udělal tím, kým jsem. A dnes jsem váš krásný dům navštívil proto, abych pomstil nebohé mučedníky z Báb al-Azízíja a z celé Libye.“ Chalíl vytáhl z kapsy pistoli a namířil ji na Paula Greye.


  Hostitel těkal očima po místnosti, jako by hledal, kudy uniknout.


  „Na mě se dívejte, kapitáne Greyi,“ napomenul ho Chalíl. „Na mě. Já, já jsem realita, a ne jenom ta vaše pitomá a neživotná virtuální. Jsem realita z masa a kostí, co umí opětovat palbu.“


  Paul Grey na něm znovu ulpěl očima.


  „Jmenuji se Asad Chalíl,“ představil se host. „Můžete si to opakovat v pekle.“


  „Podívejte se… pane Chalíle –“ Potom Grey náhle vytřeštil pohled a v očích mu blýsklo poznání.


  „Ano, ten Asad Chalíl, který přicestoval na palubě letu 175,“ řekl Chalíl. „Ten, po kterém pátrá vaše vláda. Měli mě hledat tady nebo doma u generála Waycliffa a jeho paní, budiž jim země lehká.“


  „Bože můj…“


  „Nebo doma u pana Satherwaita, za kterým zajdu po vás, nebo u pana Wigginse, pana McCoye, u plukovníka Calluma… Ale těší mě, že jste si to vy ani oni nevyvodili.“


  „Odkud víte, kdo…?“


  „Každé tajemství je na prodej. Vaši krajané z Washingtonu vás všechny zradili kvůli penězům.“


  „Ne.“


  „Ne? Tak vás možná prodal zesnulý plukovník Hambrecht z vaší letky.“


  „Ne. Vy jste ho… Vy jste ho…?“


  „Ano, zabil. Sekerou. Nebudete fyzicky trpět tolik jako on, jen se sám budete v duchu rozdírat myšlenkami na svoje hříchy a zasloužený trest.“


  Paul Grey mlčel.


  „Třesou se vám kolena, kapitáne. Jestli chcete, klidně povolte močový měchýř, neurazím se.“


  Paul Grey se zhluboka nadechl: „Podívejte, špatně vás informovali. Té mise jsem se neúčastnil. Vůbec –“


  „V tom případě mi odpusťte, už jsem na odchodu.“ Usmál se, otočil lahev s vodou a nechal obsah vytéct na koberec.


  Paul Grey se díval, jak voda šplíchá na podlahu. Potom znovu pohlédl na Asada Chalíla a v tváři se mu mihl zmatený výraz.


  Chalíl přidržel glock blízko u těla a vtiskl hlaveň do hrdla plastové lahve.


  Paul Grey nejdříve uviděl, jak na něj návštěvník míří dnem lahve, a teprve potom si všiml také zbraně a pochopil. Vztáhl ruce, jako by se chtěl bránit. „Ne!“


  Chalíl přes lahev vypálil jedinou kulku a střelil Paula Greye do podbříšku.


  Grey se zlomil v pase, zakolísal a padl na kolena. Tiskl si podbřišek oběma rukama a snažil se zastavit příval krve. Pak sklopil oči, uviděl, že mu krev prosakuje mezi prsty, a vzhlédl k blížícímu se Chalílovi. „Dost… ne…“


  Chalíl na něj namířil glock s provizorním tlumičem a řekl: „Už na vás nemám čas. Nedostalo se na vás, když se rozdával rozum.“ Jedinou ranou prostřelil Paulu Greyovi čelo a mozek vyšel ven zátylkem. Asad Chalíl se odvrátil, ještě než Paul Grey dopadl na koberec, a úder těla o podlahu uslyšel právě ve chvíli, kdy sbíral dvojici prázdných nábojnic.


  Přistoupil k otevřenému sejfu mezi dvěma monitory. Uvnitř nalezl komínek počítačových disků. Uložil je do černé tašky a ještě vytáhl disk z počítače, na kterém předtím Paul Grey pracoval. „Děkuji za ukázku, pane Greyi,“ rozloučil se. „Ale v mé vlasti není válka jen počítačová hra.“


  Rozhlédl se po pokoji a na psacím stole nalezl Greyův diář. Byl otevřený na aktuálním datu s poznámkou „Plk. H. – 9:30“. Chalíl nalistoval patnáctý duben a přečetl si: „Konf. hovor, letka – dopoledne“. Zavřel diář a nechal ho na stole. Jen ať si policie neví rady, kdo je ten plukovník H. Jen ať si myslí, že tenhle tajemný plukovník okradl oběť o vojenská tajemství.


  Probral se trhacím notýskem s kontakty a vzal si spojení na zbývající členy perutě: Calluma, McCoye, Satherwaita a Wigginse. Na každé kartě stála adresa, telefonní čísla a údaje o manželkách a dětech.


  Chalíl si odnesl i kontakt na generála Terrance Waycliffa a jeho ženu Gail, žijící kdysi ve Washingtonu a nyní přebývající v pekle.


  Našel i kartičku Stevena Coxe, poznačenou červeným nápisem „K. I. A.“. Věděl, co to znamená: Killed in action, zabit v akci. Na lístku stálo ženské jméno Linda a poznámka „nový manžel: Charles Dwyer“, následovaná adresou a telefonním číslem.


  Anglická adresa na lístku Willama Hambrechta byla přeškrtnutá a nahrazená adresou v jakémsi Ann Arbor ve státě Michigan. Za ní stál křížek a datum, kdy Chalíl plukovníka zabil. Na kartičce bylo ještě poznamenáno „Rose“, a pak pod nápisem „Děti“ následovala dvě další ženská a jedno mužské jméno.


  Zastrčil lístky do kapsy; informace na nich by se mu mohly ještě hodit. Potěšilo ho, že si Paul Grey vedl tak pečlivé záznamy.


  Asad Chalíl vzal plastovou lahev do podpaží a pistoli podržel v druhé ruce. Černou tašku si přehodil přes rameno a otevřel posuvné dveře. Odněkud se ozýval hučící vysavač. Zavřel dveře a za zvukem se vydal.


  Uklízečku našel v obýváku. Stála k němu zády a nezaslechla, jak k ní zezadu přistoupil. Vysavač hlasitě hučel a odněkud zněla hudba, takže se Chalíl neobtěžoval s plastovou lahví a pistoli k zátylku luxující ženy přiložil jenom tak. Uslyšel, že si při práci zpívá. Stiskl spoušť, uklízečka klopýtla dopředu a padla na koberec vedle překoceného vysavače.


  Chalíl zastrčil glock do kapsy a lahev do tašky, postavil vysavač do správné polohy, ale nechal ho běžet, a sebral ze země nábojnici. Prošel do kuchyně a opustil dům zadními dveřmi.


  Nasadil si sluneční brýle a stejně jako při příchodu minul bazén. Vyšel zpod stříšky proti hmyzu a po křovím zúžené cestě se přiblížil k hangáru. Letadlo, kterým přiletěl, se mezitím otočilo a mířilo nosem na pojezdovou dráhu.


  Pilotku Chalíl nikde neviděl. Rychle došel až přímo k hangáru a nahlédl dovnitř, ani tam ji však nenašel. Potom uslyšel hlasy z prostoru pod střechou.


  Popošel ke schodišti a uvědomil si, že hlasy zaznívají z televize nebo rádia. Zapomněl, jak se žena jmenuje, takže zavolal: „Haló! Haló!“


  Hlasy umlkly. Stacy Mollová se vyklonila přes zábradlí vyvýšeného patra a shlédla dolů. „Hotovo?“


  „Hotovo.“


  „Hned jsem dole.“ Zmizela a vzápětí se znovu objevila na schodišti, po kterém sešla na podlahu hangáru. „Valíme pryč?“


  „Ano. Valíme.“


  Vyšla ven, Chalíl za ní. „V tom hangáru by se dalo jíst z podlahy,“ řekla. „Ten chlap musí mít všechno pinktlich. Možná je gay. Přišel vám tak?“


  „Jak?“


  „Ale nic.“ Došla k Piperu ze strany pasažéra a oba zůstali stát. „Koupil ty vázy?“ zajímala se pilotka.


  „Koupil.“


  „Fajn. Sakryš, chtěla jsem se na ně podívat. Vzal si je všechny?“


  „Ano.“


  „Škoda. Teda pro vás určitě ne. Zaplatil pořádně?“


  „Ano.“


  „Fajn.“ Vyhoupla se na křídlo a sáhla dolů pro tašku, kterou jí Chalíl podal. „O moc lehčí ji nemáte.“


  „Dal mi na cestu pár lahví vody.“


  Stacy otevřela dveře, uložila tašku dozadu a řekla: „Doufám, že vám zaplatil hotově.“


  „Ovšem.“


  Nastoupila a přesedla na levé sedadlo. Chalíl nastoupil za ní, usedl na pravé straně malého kokpitu a připoutal se. I s otevřenými dveřmi bylo v kabině horko a na tváři mu vyrazil pot.


  Stacy nahodila motor, najela z betonové plochy na pojezdovou dráhu a dala se doprava. Nasadila si sluchátka a pokynula Chalílovi, ať ji napodobí.


  Ten už ji nechtěl poslouchat ani minutu, ale musel to přežít. „Vzala jsem si colu a nechala mu v lednici dolar,“ ozvala se pilotka ze sluchátek. „Vyřídil jste mu to?“


  „Vyřídil.“


  „Etiketa, rozumíte? V letectví se na ni hrozně dá. Můžete si bez ptaní půjčit, co potřebujete, ale musíte nechat vzkaz. Můžete si dát pivko nebo colu, ale musíte nechat prachy. Čím se ten Greg vlastně živí?“


  „Ničím.“


  „A kde vzal takové peníze?“


  „Po tom mi nic není.“


  „To je fakt, mně taky ne.“


  Blížili se k samotnému letišti, a když na ně dorazili, Stacy Mollová nejdřív pohlédla na větrný rukávec a pak najela na konec ranveje 23. Potom se natáhla přes Asada Chalíla, aby mohla zabouchnout a zajistit dveře.


  Vysílačkou na sebe upozornila další letce, pohledem propátrala oblohu a přidala plyn. Odbrzdila a letadlo se rozjelo po ranveji.


  Piper se zvedl do vzduchu a v pěti stech stopách zahájila Stacy obrat k severu, zpátky na Craigovo městské letiště v Jacksonvillu.


  Prvních pár minut se držela nízko a pak zas začala stoupat. V patnácti stech stopách zaujal Piper letovou hladinu a ustálil se na rychlosti sto čtyřiceti uzlů. Stacy oznámila: „Na Craigově letišti přistaneme za třicet osm minut.“


  Chalíl to nekomentoval.


  Chvíli jen mlčky letěli. Potom se Stacy zeptala: „Kam vyrážíte dál?“


  „Brzy odpoledne mi to letí do Washingtonu a potom zpátky do Athén.“


  „To jste se sem kodrcal jen kvůli tomu?“


  „Ano.“


  „Teda, snad vám to stálo za to.“


  „Rozhodně.“


  „Že bych taky začala obchodovat s řeckými vázami?“


  „Nese to s sebou jisté riziko.“


  „Fakticky? Aha, jasně, ty vázy by se od vás neměly vyvážet.“


  „Bude lepší, když náš let nebudete s nikým probírat. Už tak jsem toho řekl až moc.“


  „Ani nemuknu.“


  „Co prosím?“


  „Že budu držet jazyk za zuby.“


  „Už chápu. Výtečně. Za týden se sem vracím, rád bych zas využil vašich služeb.“


  „Jasná věc. Příště se trochu zdržte, ať můžeme dát drink.“


  „To bych moc rád.“


  Na deset minut se rozhostilo ticho. Pak Stacy řekla: „Příště stačí, když zavoláte z letiště, někdo vás tam už vyzvedne. Nemusíte si brát taxíka.“


  „Děkuji.“


  „Kdybyste chtěl, klidně vás zpátky na letiště vezmu už dneska.“


  „Jste laskavá.“


  „To nestojí za řeč. Prostě jen pár dní před příletem pošlete fax a já si nechám volný termín. Nebo si ten let rovnou rezervujte, až teď budeme v kanceláři.“


  „To bude ono.“


  „Fajn. Tady je moje vizitka,“ vytáhla ji z náprsní kapsy a podala mu ji.


  Dál se s ním za letu vybavovala a Chalíl jí odpovídal, jak se na pasažéra slušelo.


  Když zahájili sestup, zeptal se: „Mluvila jste ve Spruce Creek s vaším přítelem?“


  „Tak napadlo mě, že mu zavolám a zmíním se, že jsem pár ulic od něj… ale pak jsem si řekla, ať se jde bodnout. Vůbec si nezaslouží, abych mu telefonovala. Jednou mu proletím nízko nad barákem a do bazénu mu hodím aligátora.“ Zasmála se. „Znám chlápka, co to jednou provedl svojí bývalé, jenže trefil střechu a chudák zvíře to nerozchodilo. Škoda krokouše.“


  Chalíl se té představě musel usmát.


  Všimla si toho a zasmála se. „To je historka, viďte?“


  Craigovo letiště se blížilo, takže Stacy zavolala věž a požádala o pokyny k přistání.


  Věž jí povolila dosednout a za pět minut už Stacy nalétala na ranvej. Dalších pár minut nato už byli na zemi.


  Dorolovali zpět k Alpha Aviation a patnáct metrů od budovy vypnula Stacy Mollová motor. „Užil jste si let?“ zeptala se.


  „Velmi.“


  „Fajn. Obvykle toho tolik nenapovídám, ale vy jste byl dobrý společník.“


  „Děkuji, nápodobně. Navíc jste vynikající pilotka.“


  „Díky.“


  Než došli do kanceláře, zeptal se: „Nevadí, když vás požádám, abyste Spruce Creek před nikým nezmiňovala?“


  Zaletěla k němu pohledem: „Jasně, není problém. Cenově to s Daytona Beach vyjde nastejno.“


  „Děkuji.“


  Vešli do kanceláře. Žena uvnitř vstala a přistoupila k přepážce. „Let byl v pořádku?“


  „Víc než to, děkuji za optání,“ odpověděl jí Chalíl.


  Žena nahlédla do jakýchsi papírů na psací podložce, podívala se na hodinky a cosi si poznamenala. „Dobře, tři sta padesát bude stačit.“ Odpočítala sto padesát dolarů a vrátila je Chalílovi. „Tu stvrzenku na pět set si můžete nechat. Do nákladů,“ mrkla spiklenecky.


  Chalíl zastrčil peníze do kapsy.


  „Zavezu pana Poulose zpět na jacksonvillské letiště, jestli pro mě nic nemáte,“ oznámila jí Stacy Mollová.


  „Bohužel nemám, promiň, holka.“


  „To nic. O Piper se postarám, až se vrátím.“


  „Děkujeme za využití služeb Alpha Aviation,“ usmála se žena na zákazníka. „Zase nám zavolejte.“


  „Chcete tu rezervaci na příští týden?“ připomněla Chalílovi Stacy.


  „Rozhodně. Přesně za týden ve stejnou hodinu. A stejný cíl, Daytona Beach.“


  Žena si to poznamenala na kus papíru: „Spolehněte se.“


  „A kdyby mohla zas pilotovat tady dáma…,“ požádal Chalíl.


  Žena se usmála: „Vy musíte být masochista.“


  „Proč?“


  „Stacy vám vymluví díru do hlavy. Tak na shledanou příští týden!“ Potom se obrátila na Stacy: „Jsi hodná, že pana Poulose vezmeš zpátky.“


  „To nestojí za řeč.“


  Asad Chalíl a Stacy Mollová vyšli na pražící slunce. „Mám auto támhle,“ ukázala.


  Následoval ji k malému kabrioletu s vytaženou střechou. Odemkla dálkovým ovládáním a zeptala se: „Chcete tu střechu stáhnout?“


  „Ne, nechte ji, jak je.“


  „Fajn. Počkejte, než tam udělám snesitelně.“ Nasedla, nahodila motor a pořádně vytočila klimatizaci. „Hotovo,“ řekla po minutce.


  Chalíl usedl na místo spolujezdce a Stacy ho upozornila: „Připoutejte se, jinak porušujete zákon.“


  Zacvakl bezpečnostní pás.


  Stacy zabouchla dveře u řidiče, zařadila rychlost a zamířila k výjezdu. „V kolik vám to letí?“ zeptala se.


  „V jednu.“


  „To stíháte jako nic.“ Vyjela z letiště a přidala plyn. „Jsem lepší pilot než řidič,“ přiznala.


  „Trochu zpomalte, prosím.“


  „Jasná věc,“ povolila plynový pedál. „Nevadí, když si zapálím?“


  „Vůbec.“


  Zamáčkla tlačítko zapalovače, vytáhla z kapsy cigaretu a zeptala se: „Vy si nezapálíte?“


  „Ne, děkuji.“


  „Mně to kouření přivede do hrobu.“


  „To je možné.“


  Zapalovač vyskočil a Stacy si zapálila. „V Jacksonvillu je vynikající řecká restaurace, U Spira. Příští týden bychom tam mohli zajít.“


  „To zní dobře. Zařídím to tak, abych zůstal přes noc.“


  „Paráda. Kam spěchat? Život je krátký.“


  „Moje řeč.“


  „Jak se jmenuje to jídlo z lilku? Mu-něco… Mulaka? Jak se tomu…?“


  „Nevím.“


  Povytáhla obočí. „Ale vždyť je to slavné řecké jídlo. Mu. Mu něco. Lilek smažený na olivovém oleji s kozím sýrem. Vzpomínáte si?“


  „Na venkově vaří spoustu jídel, o kterých jsem v životě neslyšel,“ vykrucoval se Chalíl. „Jsem z Athén.“


  „To je majitel restaurace právě taky.“


  „Tak to si možná vymýšlí jídla, kterými by se zavděčil Američanům, a sám si pak pro ně vybájí název.“


  Zasmála se. „To by mě nepřekvapilo. Jednou se mi to stalo v Itálii. O jídle, co jsem si objednala, tam v životě neslyšeli.“


  Dálnice zrovna vedla víceméně vesnickou krajinou, a Chalíl řekl: „Je mi to nepříjemné, ale musím přiznat, že jsem měl u vás v kanceláři využít sociální zařízení.“


  „Cože? Jo že váš měchýř potřebuje ulevit! Jasná páka. Za chvíli jsme u benzínky.“


  „Nevadilo by vám zastavit hned? Začíná to být akutní.“


  „Jasan.“ Odbočila na polní cestu a zastavila. „Tak do toho, nebojte, okukovat vás nebudu.“


  „Děkuji.“ Vystoupil z auta, několik metrů poodstoupil a vymočil se. Pravačkou zajel do kapsy, došel zpět k autu a přikročil k otevřeným dveřím.


  „Ulevil jste si?“ usmívala se Stacy.


  Mlčel.


  „Naskočte.“


  Mlčel dál.


  „Není vám nic? Demetrie?“


  Zhluboka se nadechl a uvědomil si, že mu buší srdce.


  Stacy rychle vystoupila, obešla auto a vzala Chalíla za paži. „Všechno v pohodě?“


  Pohlédl jí do očí: „Já… ano. Nic mi není.“


  „Chcete se napít? Mám vám vyndat tu vodu z tašky?“


  Dlouze se nadechl. „Ne, nic mi není.“ Přiměl se k úsměvu: „Valíme pryč.“


  Oba si nastoupili a Stacy znovu najela na hlavní silnici.


  Asad Chalíl jen tiše seděl a snažil se pochopit, proč ji nezabil. Nakonec si vystačil s vysvětlením, že každá vražda zvyšuje riziko, jak říkal Malik, a že smrt pilotky nebyla nutná. Pak tu byl další důvod, ale na ten se mu myslet nechtělo.


  Dojeli na Jacksonvillské mezinárodní letiště a Stacy zastavila u odletové haly. „A jsme tady.“


  „Děkuji. Je vhodné, abych vám nechával spropitné?“ zeptal se Chalíl.


  „Ne, pozvete mě na večeři.“


  „Platí. Příští týden.“ Otevřel dveře a vystoupil.


  „Tak příjemný let domů,“ loučila se s ním Stacy. „Za týden nashle!“


  „Na shledanou.“ Vzal z auta černou tašku a chystal se zabouchnout dveře, ale ještě poznamenal: „Pěkně se mi s vámi povídalo.“


  „Jako že se vám líbila ta moje samomluva?“ zasmála se Stacy. „Potěš koště.“


  „Co prosím?“


  „Jako že kýho výra.“


  „Nějak pořád…“


  Zasmála se: „Nezapomeňte na tu večeři u Spira. A musíte nám objednat řecky!“


  „Určitě. Na shledanou.“ Zabouchl dveře.


  Stacy spustila okénko a řekla: „Musaka.“


  „Prosím?“


  „To řecké jídlo. Musaka.“


  „Vidíte, to je ono.“


  Zamávala mu a byla v prachu. Díval se za autem, dokud nezmizelo, pak došel k seřazeným taxíkům a do prvního nastoupil.


  „Kam to bude?“ zeptal se řidič.


  „Na Craigovo městské letiště.“


  „Hned tam budeme.“


  Taxikář ho dovezl zpátky na městské letiště a Chalíl požádal, aby mu zastavil u půjčovny aut, kousek od vozu, který tam nechal stát. Zaplatil, počkal, až taxi zmizí z dohledu, a došel k autu.


  Nasedl, nastartoval a otevřel okna.


  Asad Chalíl nechal městské letiště za sebou a do satelitní navigace zadal Moncks Corner v Jižní Karolíně. „Teď je na řadě dlouho odkládaná návštěva u poručíka Williama Satherwaita,“ pronesl sám pro sebe. „Očekává mě, ale neočekává, že dnes zemře.“
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  V pondělí kolem třetí odpoledne už jsem byl spolu s dalšími asi čtyřiceti lidmi nastěhovaný do mimořádného operačního centra.


  Centrum se zařizuje ve velké společné místnosti, která mi připomínala sál v klubu Conquistador. Bzučelo to tam jako v úle, všichni snad zobali povzbuzovací pilule nebo co. Telefony drnčely, faxy tiskly a tiskly, počítačové monitory svítily a tak dál. Nejsem v moderní technice zrovna honěný a vrchol pokroku si představuju jako telefon a baterku na svícení, ale to neznamená, že bych senilněl. Dostali jsme s Kate stoly naproti sobě, v takové malé buňce ohraničené přepážkami sahajícími asi po prsa. Na jednu stranu to bylo prima, na druhou trochu žinantní.


  Rychle jsem se tam zabydlel a hned jsem louskal vysokánský stoh oběžníků a vyšetřovacích zpráv, plus nějaké ty blbosti, co jsem měl ze včerejška z Washingtonu. Práci na případu si představuju jinak, ale v tu chvíli jsem s tím moc dělat nemohl. Při vyšetřování obyčejné vraždy bych teď byl v ulicích nebo v márnici, nebo bych třeba prudil patologa a lidi z forenzního… Zkrátka bych spoustě lidí dělal ze života peklo, abych sám z toho života naopak něco měl.


  Kate zvedla oči od práce a zeptala se: „Už jste u toho oběžníku o pohřbech?“


  „Ne.“


  Přečetla mi ustanovení z oběžníku, který držela v ruce. Tělo Nicka Montiho bylo vystavené v pohřebním ústavu v Queensu a policejní pohřeb se všemi poctami se konal v úterý. Phila Hundryho i Petera Gormana čekal převoz k nim domů, někam pryč z New Yorku. Tělo Meg Collinsové, službukonající důstojnice, bylo možné navštívit v New Jersey a pohřeb se měl konat ve středu. Na podrobnosti o Andym McGillovi a Nancy Tateové se teprve čekalo – tipoval jsem, že všechno zdržel patolog.


  Doteď jsem se zesnulým kolegům skoro vždycky šel poklonit k rakvi a navštívil jsem jejich pohřeb i zádušní mši, a ty, co zemřeli při výkonu služby, jsem nevynechal nikdy. Teď jsem však na mrtvé čas neměl, takže jsem Kate oznámil: „Ta vystavená těla i pohřby vynechám.“


  Přikývla, ale nic neřekla.


  Pokračovali jsme v četbě, párkrát jsme zvedli zvonící telefon a přečetli jsme si několik faxů. Povedlo se mi otevřít e-mail, ale kromě čehosi s předmětem „Pondělní komiksové okénko“ mi toho moc zajímavého nedorazilo. Popíjeli jsme kávu, vyměňovali si nápady a teorie s lidmi kolem a všeobecně jeli na volnoběh a čekali, co bude.


  Nováčci, co do místnosti proudili, vždycky koukli na mě a na Kate. Povýšili jsme na takové menší celebrity, přece jen jsme byli v místnosti jediní očití svědkové největší masové vraždy v americké historii. Žijící svědkové, dlužno dodat.


  Vstoupil Jack Koenig a rázoval si to k nám. Posadil se tak, aby na něj nebylo přes přepážku vidět, a řekl: „Právě jsem z Langley obdržel přísně tajnou zprávu, že v 18:13 německého času zastřelili ve Frankfurtu amerického bankéře a že pachatel odpovídá Chalílovu popisu. Utekl, ale čtyři očití svědkové ho popsali jako Araba, takže jim německá policie ukázala Chalílovu fotku a všichni řekli, že to je on.“


  Nepřeháním, když řeknu, že mě to omráčilo. Zdrtilo. Celou svou kariéru jsem rovnou mohl spláchnout do záchodu. Přepočítal jsem se, a to se pak musíte ptát, jestli jste náhodou nepřišli o všechny schopnosti.


  Ohlédl jsem se na Kate. Zpráva ji taky šokovala, doteď věřila, že Chalíl zůstal ve Spojených státech.


  Moje myšlenky se úprkem propracovaly až k podání výpovědi a spoře navštívenému rozlučkovému večírku. Takový nepěkný konec to vzalo! Když poděláte největší kauzu na světě, profesně už se z toho nevylížete. Vstal jsem a řekl Jackovi: „Tak… to by bylo… chci říct… že asi…“ Poprvé v životě jsem si připadal jako nicka, jako totálně neschopný vejtaha, jako idiot a pitomec.


  „Posaďte se,“ požádal mě Jack tiše.


  „Ne, já odsud padám. Pardon.“


  Popadl jsem sako a vyšel na dlouhou chodbu. Nemyslelo mi to a pohyboval jsem se jako tělo bez duše, jako když jsem onehdá málem vykrvácel v sanitce a připadalo mi, že se na všechno dívám odněkud zvenčí.


  Nepamatoval jsem si ani, jak jsem se dostal k výtahu, ale najednou jsem tam stál a čekal, až se otevřou dveře. A aby toho nebylo málo, ještě jsem prohrál třicet dolarů s agenty CIA.


  Najednou vedle mě stáli Kate s Jackem. „Poslyšte,“ řekl Jack, „nikomu ani muk.“


  Vůbec jsem nechápal, co mi říká.


  Mluvil dál: „Neidentifikovali ho s jistotou, protože ani nemohli. Jasné? Takže je nutné, aby všichni dál pracovali, jako by tady Chalíl pořád mohl být. Rozumíte mi? O tom Frankfurtu ví jen pár lidí. Přišlo mi, že si zasloužíte, abych vám to řekl, ale jinak o tom neví dokonce ani Stein. Johne? Musíte si to nechat pro sebe.“


  Přikývl jsem.


  „A nesmíte vzbudit podezření. Jinými slovy nesmíte podat výpověď.“


  „To teda můžu.“


  „Johne,“ připojila se Kate, „to nejde. Ještě to musíte vydržet. Je nutné, abyste pokračoval jakoby nic.“


  „To nejde. Jsem mizerný herec. A čemu bych tím prospěl?“


  „Zadusil byste v týmu všechno nadšení a morálku,“ naléhal Jack, „to nesmíme dopustit. Ani nevíme, jestli ten střelec ve Frankfurtu byl vážně Chalíl.“ Pak se pokusil o vtip: „Co by Drákula hledal v Německu?“


  Nestál jsem o to, aby mi mé pitomé drákulovské přirovnání někdo připomínal, ale zkusil jsem se vzchopit a uvažovat racionálně. Nakonec jsem ze sebe dostal: „Možná to navlékli. Poslali dvojníka.“


  Koenig přikývl. „Přesně. Nevíme nic.“


  Přijel výtah a otevřely se dveře, ale já nenastoupil. Kate mě dokonce držela za paži.


  „Nabízím vám oběma možnost odletět večer do Frankfurtu a připojit se tam k americkému týmu,“ lákal mě Koenig. „FBI, CIA, německá policie a lidi z německé tajné služby. Podle mě byste to měl vzít.“ Pak dodal: „Pár dní bych vám dělal společnost.“


  Neřekl jsem tak ani tak.


  Kate po chvíli prolomila mlčení: „Asi bychom to měli vzít. Johne?“


  „Asi… Nejspíš ano… Lepší než tady zůstat.“


  Koenig pohlédl na hodinky. „Lufthansa létá z Kennedyho letiště do Franfurtu v osm deset večer. Přílet je ráno. Ted se k nám připojí v –“


  „Nash? Nash je tady? Já myslel, že je v Paříži.“


  „Asi už není. Teď má pro změnu namířeno do Frankfurtu.“


  Přikývl jsem. Něco tu nesedělo.


  „Zabalíme to tady,“ nezdržoval se Koenig, „a nejpozději v sedm si dáme sraz na letišti. Lufthansa do Frankfurtu v osm deset. Letenky už na nás budou čekat. Zabalte si na delší pobyt.“ Odvrátil se a odkráčel zpátky do operačního centra.


  Kate chvíli tiše stála a potom řekla: „Johne, líbí se mi váš optimismus. Nic vás nezlomí. Problémy berete jako výzvu, ne jako –“


  „Odpusťte si ty motivační řeči.“


  „Jak chcete.“


  Vykročili jsme zpátky do centra. „Jack je hodný, že nás posílá do Frankfurtu,“ pochvalovala si Kate. „Už jste tam někdy byl?“


  „Ne.“


  „Já párkrát ano.“ Pak ji napadlo: „Mohl by se z toho vyvinout celoevropský výlet, podle toho, kam nás zavedou stopy. Můžete letět takhle narychlo? Nebudou s tím nějaké nepříjemnosti?“


  Vlastně mi tím nepřímo kladla i různé další otázky, ale já jednoduše odpověděl: „Bez problémů.“


  Došli jsme do operačního centra a usedli ke stolům. Zabalil jsem si do aktovky nějaké papíry a zbytečnosti naházel do šuplíků. Chtěl jsem zavolat Beth Penrosové, ale asi s tím bylo lepší počkat domů.


  Kate už mezitím měla hotovo. „Pojedu si teď domů zabalit. Taky už jdete?“


  „Ne… Já mám sbaleno za pět minut. Uvidíme se na letišti.“


  „Zatím!“ Ušla pár kroků, pak se vrátila a zblízka mi pošeptala: „Jestli je Chalíl tady, tak jste měl pravdu. Jestli v Evropě, tak za ním osobně letíte. Jedna možnost lepší než druhá, nebo ne?“


  Všiml jsem si, že nás pár lidí okukuje. „Ale ano,“ přikývl jsem.


  Odešla.


  Seděl jsem u stolu, přemýšlel o tom náhlém zvratu a snažil se přijít na to, co přesně mi tu nevoní. I kdyby Chalíl ze Států odletěl, jak a proč by cestoval do Evropy? Dokonce i takový tvrďák by se nejdřív nechal poplácat po zádech doma. A odkrouhnout bankéře, to po jeho kousku ve Státech nebylo zrovna dechberoucí druhé dějství. A přece… Namáhal jsem svou šedou kůru, co to šlo. Jenomže když jste chytřejší, než by se vyplácelo, snadno se do vlastních úvah zamotáte.


  Ne že by mozek nebyl pozoruhodný vynález. Je to jediný orgán, který dokáže myslet, tedy s výjimkou penisu, takže jsem seděl a škvařil si mozkové buňky o sto šest. Ten druhý myslící orgán mi do toho kafral: „Zaleť s Kate do Evropy a zadovádějte si v duchnách. Co bys dělal v New Yorku, Johne?“ Jenže rozvinutější oblasti mého intelektu mi našeptávaly: „Někdo se tě snaží odklidit z cesty.“ Ne že bych se vyloženě bál, že mě do zámoří posílají, abych se tam nechal odbouchnout, ale třeba se mě někdo pokoušel vystrnadit z centra dění. Možná byl ten frankfurtský Chalíl jen podfuk, ať už ho navlékli Libyjci, nebo CIA. Není to žádný med, tápat v tom, co je doopravdy a co vymyšlené, kdo stojí na vaší straně a kdo proti vám. Co třeba takový Ted Nash?


  Občas závidím lidem, kterým to tolik nemyslí. Třeba senilnímu strýčkovi Bertiemu. Ten si klidně může sám dávat dárky pod stromeček a překvapení mu to nezkazí.


  Jenže tak zle jako strýček Bertie jsem na tom ještě nebyl. V mozku se mi spojovalo a zase rozpojovalo až moc synapsí a neuronová síť mi doslova hořela. Tolik informací, teorií, možností, podezření…


  Vstal jsem a chystal se k odchodu. Zas jsem se posadil. Zas jsem vstal. Abych nevypadal jako podivín, vzal jsem aktovku a vyšel ze dveří s tím, že se musím rozhodnout, než odjedu na letiště. V danou chvíli jsem se klonil k Frankfurtu.


  Došel jsem k výtahům a narazil na Gabriela Haythama, který mířil opačným směrem. Když mě uviděl, zůstal stát, gestem mě k sobě přivolal a tiše řekl: „Asi bych pro tebe měl horké zboží.“


  „Co přesně?“


  „Někoho vyslýcháme. Je to Libyjec a oslovil naše lidi z jednoho sledovacího týmu…“


  „Takže informátor?“


  „Tak. Bylo to zničehonic. Nikdy se s námi nedostal do křížku ani nám nikdy nedonášel, nemáme ho na žádném seznamu, nic. Normální Arab, jmenuje se Fádí Asuad…“


  „Proč všechna ta jména zní jak ze základní sestavy New York Knicks?“


  Gabriel se zasmál. „V Čínské čtvrti se zase všichni policajti jmenují, jako když drnčí pružiny ve flipru. Ale k tomu Asuadovi. Je to taxikář a má švagra, taky Libyjce, co se jmenuje Gamál Džabbár. Džabbár taky jezdí s taxíkem. My Arabové jsme samý taxikář, rozumíš?“


  „Jasně.“


  „V sobotu brzo ráno zavolal Gamál Džabbár švagrovi, myslím Fádího Asuada, a pověděl mu, že bude celý den v trapu, protože má speciální rito na Kennedyho letišti, ale šťastný že z toho vůbec není.“


  „Poslouchám.“


  „Gamál měl taky prosbu: Kdyby se dlouho nevracel z šichty, měl Fádí zavolat svojí sestře, Gamálově manželce, a vyřídit jí, že je všechno v pořádku.“


  „A dál?“


  „Musíš pochopit, co se tím u Arabů myslí.“


  „Snažím se.“


  „Gamál tím vlastně švagrovi říkal –“


  „Jasně, už chápu. Myslel tím, že by na něj taky mohli čekat pořádně dlouho.“


  „Přesně. Že by mohl být mrtvý.“


  „A Gamál je teď kde?“ zeptal jsem se.


  „Gamál je po smrti. Ale Fádí to neví. Právě jsem dotelefonoval s vraždami. Policajtům v Perth Amboy brzo ráno zavolal člověk, co někdy za úsvitu, kolem půl sedmé, dorazil na záchytné parkoviště a uviděl žlutý taxík s newyorskou poznávačkou. Nezdálo se mu to, tak cestou na autobusovou zastávku nahlédl dovnitř, a na sedadle řidiče byl někdo napůl zhroucený na podlahu. Auto zamčené. Tak vytáhl mobil a vytočil 911.“


  „Jdeme si promluvit s Fádím,“ zavelel jsem.


  „Klidně, ale myslím, že jsem z něj všechno vytáhl. Arabsky.“


  „Zkusím to v angličtině.“


  Vykročili jsme chodbou a já se zeptal: „Proč s tím za mnou jdeš?“


  „Proč ne? Potřeboval bys trochu zabodovat.“ Potom připojil: „FBI může táhnout k čertu.“


  „Moje řeč.“


  Zastavili jsme přede dveřmi místnosti, kde se vyslýchalo. „Dostal jsem po telefonu předběžnou zprávu z forenzního. Gamála zabila jediná kulka vypálená přes opěradlo. Prošla mu páteří, otřela se mu o pravou srdeční komoru a skončila v palubní desce.“


  „Čtyřicítka?“


  „Čtyřicítka. Kulka je zdeformovaná, ale tohle je jisté. Zastřelili ho v sobotu pozdě odpoledne nebo brzo večer.“


  „Jeho elektronickou peněženku na mýto někdo proklepl?“


  „Proklepl, ale ze soboty tam žádný záznam není. Gamál žil v Brooklynu, tamodtud podle všeho odjel na Kennedyho letiště a skončil v New Jersey. Bez mýtného by neprojel, takže určitě platil hotově. Pasažér se možná schovával za novinami nebo něco. Cestu zrekonstruovat nedokážeme, ale počitadlo kilometrů odpovídá vzdálenosti z letiště k tomu parkovišti, kde jsme ho našli i s autem. Ještě ho nemáme identifikovaného na sto procent, ale je podobný fotce, co má na drožkářské licenci.“


  „Ještě něco?“


  „To zásadní jsem řekl.“


  Otevřel jsem dveře a vstoupil do malé místnosti pro výslechy. U stolu seděl Fádí Asuad v džínách, běžeckých keckách a zelené mikině a čadil. Stál před ním plný popelník a místnost byla plná kouře. Korektní federálové samozřejmě v celé budově kouření zakázali, ale u významných případů si podezřelí nebo svědkové začoudit můžou.


  V místnosti byl ještě jeden newyorský policajt z řad POS. Dával tam pozor, jestli se svědek náhodou nechystá spáchat svižnější sebevraždu, než že se ukouří k smrti, a jestli se nesnaží vytratit na procházku k výtahům a ven do města. To už se taky stalo.


  Jakmile Fádí zahlédl Gabriela Haythama, postavil se. To jsem ocenil, sám to podezřelým a svědkům musím pokaždé připomínat.


  Hlídač odešel a Gabriel mě našemu korunnímu svědkovi představil: „Fádí, tohle je plukovník John.“


  Teda, asi jsem u zkoušek na seržanta vážně zabodoval.


  Fádí mi lehce pokývl, ale nic neříkal.


  „Můžeme se posadit,“ řekl jsem, a taky jsme se posadili. Odložil jsem aktovku na stůl, aby na ni Fádí viděl. Obyvatelé třetího světa si je kdovíproč spojují s mocnými lidmi.


  Fádí svědčil z vlastní vůle, takže jsme na něj museli být milí. Nos mu podle všeho nikdo nezlomil a viditelné modřiny ve tváři taky neměl. To jen vtipkuju, ale věděl jsem, že se Gabe občas umí rozparádit.


  Vzal Fádího cigarety a nabídl mi. Camelky, všiml jsem si, a kdovíproč mě to pobavilo. Však víte: logo s velbloudem, Arabové… Každopádně jsem si vzal, a Gabe po mně. Zapálili jsme si Fádího zapalovačem, ale přísahám, že jsem nešlukoval. Vážně.


  Na stole ležel diktafon. Gabe stiskl tlačítko a požádal Fádího: „Povězte plukovníkovi to samé co mně.“


  Fádí vypadal, že nám chce udělat radost, ale taky se třásl strachy. Abyste rozuměli, Arab skoro nikdy nepřijde práskat, pokud tím nechce někoho vyřídit nebo shrábnout odměnu. Pak to ještě může být agent-provokatér, jak se jim říká u CIA. Věděli jsme, že Gamál Džabbár, o kterém nám Fádí vypráví, je po smrti, takže se na jeho výpověď zatím můžeme spolehnout, ale náš svědek to ještě netušil.


  Fádího angličtina byla obstojná, ale párkrát jsem se ztratil. Čas od času přešel Fádí do arabštiny a obrátil se na Gabeho, aby mi tlumočil.


  Když domluvil, hned si od jedné cigarety zapálil další.


  Celou dlouhou minutu jsme jenom seděli, aby se svědek trochu zapotil – a povedlo se, z Fádího doslova lilo.


  Předklonil jsem se a beze spěchu se zeptal: „Proč nám to říkáte?“


  Zhluboka se nadechl, musel do plic nasát tak polovinu kouře v místnosti. „Bojím se o sestřina manžela,“ řekl.


  „Už Gamál někdy zmizel?“


  „Ne, takový on není.“


  Dál jsem ho vyslýchal a střídal důrazné otázky s mírnějšími.


  Obvykle bývám při výslechu dost ostrý. Šetří to čas a podezřelý nebo svědek se nemá šanci uklidnit. Z výcviku a ze zkušeností s lidmi z Blízkého východu jsem ale věděl, že se jim málokdo vyrovná v chození kolem horké kaše, v rozvláčnosti, v odpovídání otázkou na otázku, v nekonečných teoretických disputacích a tak všelijak podobně. Možná proto je policajti v některých arabských zemích tak mlátí. Tentokrát jsem ale Fádího nechal žvanit po libosti, takže jsme si půl hodiny krásně povídali o ničem a přemýšleli, co se tak mohlo stát s Gamálem Džabbárem.


  Gabe asi oceňoval můj citlivý přístup ke kulturním rozdílům, taky mu ale začala krapet docházet trpělivost.


  Podstatné bylo, že jsme měli stopu, skutečný průlom. Člověk si je u každého případu jistý, že nakonec něco vyplave, ale nakonec ho to stejně překvapí.


  Měl jsem silné tušení, že Gamál Džabbár vyzvedl Asada Chalíla na Kennedyho letišti, zajel s ním na záchytné parkoviště v Perth Amboy v New Jersey a tam ho Chalíl z vděčnosti střelil do zad. Hlavní otázka: Kam vyrazil potom a jak se tam dopravil?


  „Určitě vám Gamál neříkal, že jede vyzvednout nějakého Libyjce?“ zeptal jsem se Fádího Asuada.


  „To neříkal, ale možné to je, protože dejme tomu Palestince nebo Iráčana by podle mě můj švagr takhle nevozil. Byl to libyjský vlastenec, ale o politiku dalších zemí, co s námi sdílejí víru v Alláha – budiž mu mír a požehnání – se moc nezajímal. Ne, pane, pokud se zeptáte, jestli ten zvláštní pasažér byl nebo nebyl Libyjec, nemůžu s jistotou říct tak ani tak, ale musím si položit otázku: Proč by Gamál takhle vycházel vstříc někomu, kdo nebyl z Libye? Rozumíte mi?“


  Kristova noho. Točila se mi hlava a oči jsem měl navrch hlavy. Ani jsem si nevzpomínal, na co jsem se to do háje ptal.


  Pohlédl jsem na hodinky. Letadlo bych pořád ještě stíhal, ale byl k tomu snad důvod?


  „A kam pojedou, to Gamál neříkal?“ zeptal jsem se.


  „Ne.“


  Jednoslabičná odpověď mě trochu zaskočila. „Letiště v Newarku třeba nezmiňoval?“


  „Ne, určitě ne.“


  Naklonil jsem se k Fádímu: „Podívejte, asi nejdete na POS jen kvůli tomu, že vám zmizel švagr. Evidentně víte, co jsme zač, a je vám jasné, že neděláme do rodinného práva, kamaráde. Kapišto?“


  „Kam tím –“


  „Položím jasnou otázku a vy mi na ni odpovězte jedním slovem. Myslíte si, že zmizení vašeho švagra souvisí s tím, co se v sobotu na Kennedyho letišti stalo s letem 175? Ano, nebo ne?“


  „Totiž, víte, nad tím jsem přemýšlel –“


  „Ano, nebo ne?“


  Sklopil oči a řekl: „Ano.“


  „Obáváte se, že se vašemu švagrovi, manželovi vaší sestry, mohlo přihodit ne štěstí?“


  Přikývl.


  „Určitě se bál, že by ho mohli zavraždit?“


  „Ano.“


  „Existuje možnost, že zanechal nějakou další stopu, nějakou další…“ Obrátil jsem se na Gabeho a ten otázku položil arabsky.


  Fádí mu arabsky odpověděl a Gabe přetlumočil: „Gamál Fádího požádal, aby dohlédl na jeho rodinu, kdyby se mu něco stalo. Říkal mu, že tu zakázku musí vzít a že se milosrdný Alláh postará, aby se bezpečně vrátil domů.“


  Chvíli nikdo nic neříkal. Na Fádím bylo vidět, jak je rozrušený.


  Využil jsem pauzu a zamyslel se. Na jednu stranu jsme se nedozvěděli nic, co by šlo okamžitě využít. Jediné zjištění bylo, že Chalíl z Kennedyho letiště odjel do Perth Amboy, pokud Gamál opravdu vezl jeho. Z toho se dalo odvodit leda to, že Chalíl nejspíš zabil Gamála, vystoupil si a zmizel. Jenže kam? Na letiště Newark? Jak se tam dostal? Dalším taxíkem? Nebo na něj na parkovišti čekal další komplic s vlastním vozem? Měl přistavené pronajaté auto? Kterým směrem se dal? Tak jako tak nám proklouzl a z New Yorku se ztratil.


  Pohlédl jsem Fádímu Asuadovi do očí: „Ví někdo, že jste se s námi spojil?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Ani manželka?“


  Podíval se na mě, jako kdyby mi přeskočilo. „S manželkou o podobných věcech nemluvím. Proč bych manželce nebo dětem povídal něco takového?“


  „Taky fakt,“ postavil jsem se. „Dobře, Fádí, to od vás bylo správné, že jste přišel. Strýček Sam vás miluje. Vraťte se do práce a dělejte jakoby nic, OK?“


  Přikývl.


  „Ještě pro vás mám špatnou zprávu – vašeho švagra zavraždili.“


  Vstal a chtěl něco říct, potom se obrátil na Gabeho a ten něco pronesl arabsky. Fádí se sesul na židli a složil hlavu do dlaní.


  „Pověz mu, že nemá nic říkat lidem z vražd, až se objeví,“ požádal jsem Gabeho. „Dej mu vizitku, ať jim ji kdyžtak vrazí. Můžou nám zavolat.“


  Gabe přikývl, arabsky na Fádího promluvil a vizitku mu předal.


  Dřív jsem vraždy sám vyšetřoval, a teď tady najednou nabádám svědka, aby s newyorským oddělením vražd vůbec nemluvil a místo toho zavolal federálům. Moje proměna byla skoro dokonaná. Hrůza.


  Vzal jsem aktovku a vyšel s Gabem za dveře. Naše místo zase zaujal člověk od POS. Fádího výpověď bylo potřeba zredukovat do písemné podoby a dát mu ji podepsat, než odejde.


  Na chodbě jsem ještě řekl: „Dvacet čtyři hodin ho teď sledujte, a jeho rodinu, sestru a tak dál taky.“


  „Už se na tom pracuje.“


  „A ať ho odsud nikdo nevidí odcházet.“


  „Na to dáváme pozor vždycky.“


  „Dobře. Taky pošli pár lidí na policejní ředitelství, ať zjistí, jestli těch mrtvých taxikářů není víc.“


  „Už jsem se ptal, prověřují to.“


  „OK. Vypadá to, že tě podceňuju?“


  „Jen trochu.“


  Poprvé za celý den jsem se usmál. „Díky, Gabe. Máš to u mě.“


  „Jasně. A co na to říkáš?“


  „Pořád si myslím totéž. Chalíl zůstal v Americe a nikam nezalezl, má někam namířeno. Plní tu úkol.“


  „Taky si myslím. A ten úkol je?“


  „To kdybych věděl, Gabe. Zamysli se nad tím. Nejsi náhodou Libyjec?“


  „Ne, Libyjců tu moc není. Je to malá země, imigrantů sem přišlo jenom pár.“ Pak mě poučil: „Jsem Palestinec.“


  Věděl jsem, že bych neměl, ale stejně jsem se ho zeptal: „A necítíš se malinko divně? Nestresuje tě to?“


  Pokrčil rameny. „Většinou je všechno v pohodě. Jsem Američan, syn přistěhovalců. Dcera nosí šortky a šminky, odmlouvá mi a kamarádí se s Židy.“


  Usmál jsem se a zeptal se ho: „A nevyhrožuje ti někdo?“


  „Občas. Ale každý ví, že není dobrý nápad oddělat policajta, co má navíc práci u federálů.“


  Dřív bych mu dal za pravdu, ale po zkušenostech ze soboty… „Dobře,“ řekl jsem, „požádáme policajty v New Yorku a na předměstích, aby prošli záznamy v půjčovnách aut a hledali arabsky znějící jména. Je to výstřel do tmy a zabere to minimálně týden, ale stejně jinak nemáme nic moc na práci. Taky by sis myslím měl jít osobně promluvit s tou čerstvou vdovou a zjistit, jestli se jí pan Džabbár s něčím nesvěřil. Ještě se poptej u jeho známých a příbuzných. Je to naše první stopa, Gabe. Třeba by nás mohla někam zavést, ale moc bych si to nemaloval.“


  „Jestli Gamála Džabbára zabil Chalíl,“ přemítal Gabe, „tak máme jenom vychladlou stopu, mrtvého svědka a slepou uličku, co končí v Perth Amboy. New Jersey je beztak země mrtvých.“


  Zasmál jsem se. „Pravda. Kde je ten taxík?“


  „Prohlíží ho tamní policie. Určitě z něj vyrazíme spoustu materiálu, co se bude hodit při sestavování obžaloby, jestli se k tomu někdy dostaneme.“


  Přikývl jsem. Vlákna, otisky prstů… Kulku se třeba povede přiřadit k Hundryho nebo Gormanovu glocku ráže.40. Běžná policejní rutina. Zažil jsem procesy, při kterých se porota týden seznamovala s věcnými důkazy proti vrahovi. Jak jsem učil studenty na akademii: Bez věcných důkazů podezřelého neusvědčíte skoro nikdy, ale dopadnout ho bez nich můžete.


  Při Chalílově případu jsme od začátku disponovali vrahovým jménem, fotkou, otisky prstů, vzorky DNA a dokonce fotkami toho, jak trůní na záchodě. Navíc jsme měli spoustu věcných důkazů, které ho spojovaly se zločinem na Kennedyho letišti. V tom nebyl problém. Problém byl v tom, že byl Asad Chalíl slizká a mrštná svině. Pálilo mu to, měl pro strach uděláno, neznal slitování a byl ve výhodě, protože se sám rozhodoval, co podnikne dál.


  „Na libyjskou komunitu jsme se zaměřili hned od začátku,“ řekl Gabe, „ale po vraždě jednoho z nich se třeba trochu rozpovídají. Taky by to ale mohlo zafungovat úplně opačně.“


  „Možná. Ale nemyslím, že by měl Chalíl ve Státech hodně spojenců. Aspoň těch, co by ještě byli naživu.“


  „Asi máš pravdu. Dobře, Corey, musím se pustit do práce. Budu tě průběžně informovat. Hlavně to okamžitě všechno nahlas, kam máš, a řekni jim tam, že Fádího výslech bude za chvíli přepsaný.“


  „Dobře. A dohlédni, aby Fádímu Asuadovi něco káplo z těch federálních peněz. Na cigára a prášky na uklidněnou.“


  „Dohlédnu. Zatím se měj.“ Odvrátil se a znovu vešel do místnosti, kde jsme vyslýchali.


  Vrátil jsem se do operačního centra, kde to i v šest večer tepalo životem. Odložil jsem aktovku a zavolal Kate do bytu, ale její hlasová schránka mi oznámila: „Nejsem doma. Prosím, zanechte věcnou zprávu.“


  Tak jsem jí nechal věcnou zprávu, kdyby si schránku náhodou vybírala, a zavolal jsem jí na mobil. Nezvedala to. Zavolal jsem k Jacku Koenigovi, který bydlel na Long Islandu, ale jeho manželka mi oznámila, že odjel na letiště. Zkusil jsem mobil, ale bezvýsledně.


  Jako další jsem zavolal Beth Penrosové a na záznamník jí namluvil: „Nemůžu se z toho případu urvat. Možná budu muset odcestovat. Miluju svoji práci. Miluju život. Miluju svoje šéfy. Miluju svoji novou kancelář. Nadiktuju ti na sebe nový telefon.“ Odříkal jsem přímé číslo do velícího centra a dodal: „Chybíš mi. Brzo se ozvu.“ Zavěsil jsem a došlo mi, že jsem chtěl ještě říct: „Miluju tě.“ Jenomže… To máte jedno, jako dalšímu jsem zavolal kapitánu Steinovi a požádal jeho sekretářku o okamžitou schůzku. Informovala mě, že má kapitán Stein několik mítinků a tiskových konferencí. Nechal jsem u ní nejasnou, matoucí zprávu, které jsem ani sám nerozuměl.


  Tím jsem odbyl svůj závazek, že všechny obvolám, a tak jsem jen seděl a mlel palci mlýnek. Kolem mě všichni vypadali, že mají napilno, ale já nic takového předstírat nedovedu, když ve skutečnosti napilno nemám.


  Probral jsem se dalšími papíry, co mi přistály na stole, ale neužitečné informace už mi lezly i ušima. Vyrážet do ulic pro mě nemělo cenu, takže jsem zůstal v operačním centru, kdyby se náhodou něco stalo. Plánoval jsem, že tam zůstanu tak do dvou do tří do rána. Třeba se mnou bude chtít mluvit prezident, a protože musím vždycky nechávat číslo, na kterém budu k zastižení, nehodilo by se, aby se mi dovolal domů nebo ke Giuliovi, kam jsem si skočil na pivo.


  Došlo mi, že jsem ještě nesepsal hlášení ohledně událostí na letišti. Lehce mě dožíralo, že mě s tím nějaký nedouk z Koenigovy kanceláře věčně otravuje po mailu a odmítá moje návrhy, že bych jednoduše podškrábl přepsaný záznam z našeho setkání v Koenigově kanceláři nebo z dvaceti schůzek ve Washingtonu. Ne, oni prostě potřebovali, abych vlastními slovy sepsal vlastní hlášení. Federálové jsou na palici. Otevřel jsem textový editor a začal: PŘEDMĚT – Hlášení o průběhu akce, do řiti.


  Někdo se mihl kolem a položil mi na stůl zapečetěnou obálku nadepsanou URGENTNÍ FAX – POUZE DO VLASTNÍCH RUKOU. Otevřel jsem ji a fax si přečetl. Bylo to předběžné hlášení o střelbě ve Frankfurtu. Zastřelený se jmenoval Sol Leibowitz a podle faxu byl americký Žid a investiční bankéř u Bank of New York. Proletěl jsem stručné shrnutí toho, co se nebožákovi přihodilo, a dospěl k závěru, že byl Leibowitz jenom ve špatnou dobu na špatném místě. Po Evropě se běžně pohybují tisíce amerických bankéřů, ať už židovských, nebo jiných, a tenhle konkrétní prostě jen skýtal snadný cíl pro třetiřadého střelce, který se podobal Chalílovi. Výsledek ale byl ten, že se povedlo zasít zmatek a pochyby do řad lidí, kteří se ve zmatku a pochybách vyžívají.


  Na stole mi přistály ještě dva další důležité papíry, totiž jídelníčky z donáškové služby. Jeden byl italský, druhý čínský.


  Zazvonil mi telefon. Volala Kate. „Co tam proboha pořád děláte?“


  „Čtu si meníčka donáškové služby. A vy jste kde?“


  „Kde asi? Na letišti, Johne. Čekáme na vás s Jackem v salónku business class. Už jsme vám vyzvedli letenku. Máte sbaleno? Máte u sebe pas?“


  „Ne. Poslouchejte mě –“


  „Vydržte.“


  Slyšel jsem, jak se baví s Jackem Koenigem. Pak řekla: „Jack jinak nedá, musíte letět. Dostane vás do letadla i bez pasu. Musíte ten let stihnout, to je rozkaz.“


  „Uklidněte se a poslouchejte. Myslím, že máme stopu.“ Pověděl jsem jí o Gabe Haythamovi, Fádím Asuadovi a Gamálu Džabbárovi.


  Bez přerušování si mě vyslechla a potom řekla: „Moment.“


  Po chvíli se zas ozvala: „To pořád nedokazuje, že Chalíl neodletěl z Newarku do Evropy.“


  „Ale no tak, Kate. Vždyť byl na letišti od začátku, k mezinárodnímu terminálu to neměl ani osm set metrů. Policejní jednotky dopravního úřadu v Newarku vyhlásily poplach nanejvýš deset minut po jednotkách na Kennedyho letišti. Ta jízda by mu zabrala hodinu. Bavíme se tady o Asadovi, a to je lev, žádný osel.“


  „Chviličku.“


  Znovu jsem slyšel, jak se radí s Koenigem. Potom: „Jack říká, že modus operandi i popis frankfurtského útočníka odpovídají –“


  „Dejte mi ho.“


  Koenig se chopil sluchátka a začal do mě prudit.


  Uťal jsem ho: „Jacku, ten modus operandi a popis sedí proto, že se nás snaží převézt. Asad Chalíl právě spáchal zločin století, tak nebude létat do Německa, aby odpráskl bankéře, probůh. A kdyby jel na letiště v Newarku, proč by ještě cestou zabíjel taxikáře? To ne štymuje, Jacku. Klidně si leťte do Frankfurtu, jestli chcete, ale já zůstávám. Pošlete mi pohled a dovezte mi balení pravých frankfurtských párků a tu pálivou německou hořčici, díky.“ Zavěsil jsem, než mě stihl vyrazit z práce.


  Zavřel jsem hlášení o průběhu akce, protože jsem už stejně byl nejspíš nezaměstnaný, znovu jsem se posadil ke stolu a začal se tam probírat hromadami zpráv o různých vedlejších záležitostech a hlášeními od orgánů, které ve skutečnosti nic k nahlášení neměly. Pak jsem se konečně propracoval k půltuně papírování, které se týkalo přímo soboty: zprávy z forenzního a od policejních jednotek dopravního úřadu, stížnost z Federálního leteckého velení, ve které se hrdě skvělo mé jméno, fotky mrtvých lidí na sedadlech, toxikologická zpráva (vážně použili sloučeninu kyanidu) a tak dál.


  Někde v těch hromadách papíru se možná nacházela stopa, ale zatím přede mnou defilovaly výtvory lidí postižených tunelovým viděním, zpracované v textovém editoru s kontrolou pravopisu.


  Najednou jsem si vzpomněl, že dokud neodevzdám hlášení, nevysolí mi výplatu, takže jsem se na židli zase otočil ke klávesnici a monitoru. Začal jsem hlášení vtípkem o vojákovi z Cizinecké legie a o velbloudovi, ale pak jsem ho smazal a začal znovu.


  Zhruba ve čtvrt na devět vešla Kate a posadila se za stůl čelem ke mně. Dívala se, jak píšu, ale nic neříkala. Stačilo pár chvil pod dozorem a začal jsem dělat překlepy, takže jsem na ni koukl a optal se jí: „Jak bylo ve Frankfurtu?“


  Nic neodpověděla a bylo na ní vidět, že je trochu vytočená. Už jsem ten pohled znal.


  „Kde je Jack?“ zeptal jsem se.


  „Odletěl do Frankfurtu.“


  „Výborně. Dal mi padáka?“


  „Ne, ale ještě se budete modlit, aby to udělal.“


  „Výhrůžky se mnou nic nedělají.“


  „A co s vámi něco dělá?“


  „Moc toho není. Možná pistole s nataženým kohoutkem u hlavy. Jo, to pak obvykle zpozorním.“


  „Ještě jednou mi povězte o tom výslechu.“


  Znovu jsem s ní všechno prošel, tentokrát podrobněji, a Kate mi položila spoustu otázek. Je ohromně chytrá, a proto taky seděla v operačním centru a neletěla s Lufthansou do Frankfurtu.


  „Takže podle vás odjel Chalíl ze záchytného parkoviště autem?“ zněla jedna otázka.


  „Viděl bych to tak.“


  „Proč nemohl sednout na městský autobus a odjet na Manhattan?“


  „Taky mě to napadlo. K tomu přece ta parkoviště slouží, lidi tam přesedají na bus na Manhattan. Jenomže zkrátit si čekání na autobus vraždou taxikáře, to mi přijde dost přehnané. Navíc bych se vsadil, že kdyby Chalíl chtěl, Džabbár by ho na Manhattan ochotně zavezl.“


  „Nebuďte na mě jízlivý, Johne. Pohybujete se na tenkém ledě.“


  „Rozkaz, paní.“


  Krátce se zamyslela a potom řekla: „Dobrá, takže ho na parkovišti čekalo auto, kterým utekl. Nenápadné a celkem bezpečné řešení. Džabbár tam Chalíla zaveze, Chalíl mu jedinou ranou ze čtyřicítky prostřelí páteř a zabije ho, potom si přesedne. Čeká v tom autě řidič? Další spojenec?“


  „Neřekl bych. K čemu řidiče? Chalíl je samotář. S řízením už má nejspíš zkušenosti z Evropy. Potřebuje jen klíčky a papíry od auta, a ty mu mohl dát Džabbár. Toho samozřejmě musel zabít, protože už toho věděl až moc. V tom druhém autě, nebo možná už v taxíku, na Chalíla čekala taška s tím nejnutnějším: s penězi, falešnou identitou, možná převlekem… Proto Philovi s Peterem nic nevzal. Asad Chalíl je teď někdo jiný a užívá si naši báječnou dálniční síť.“


  „Kam má namířeno?“


  „Nevím. Ale kdyby jel a nepřeháněl to se spánkem, tak v tuhle chvíli může být v Mexiku. Nebo dokonce na západním pobřeží. Padesát hodin jízdy stokilometrovou rychlostí dává pět tisíc kilometrů, a když si z tohohle poloměru spočítáte plochu, tak… Jak je to, pí er na druhou?“


  „Rozumím, dál.“


  „Takže budeme předpokládat, že nám po dálnicích jezdí vrahoun, co má za lubem něco víc než jen navštívit Disney World. Nic s tím nenaděláme, musíme počkat, co udělá. Jinak můžeme tak nanejvýš doufat, že ho někdo zmerčí a pozná.“


  Přikývla a postavila se. „Venku mě čeká taxík se zavazadly. Jedu si domů vybalit.“


  „Můžu vám pomoct?“


  „Řeknu taxikáři, ať počká.“ Odešla.


  Chvíli jsem zůstal sedět. Zvonil mi telefon a někdo mi na stůl pohodil další papíry.


  Proč jsem se nabídl, že jí pomůžu vybalit? Musím se naučit držet pusu.


  Čas od času mám takovou chvilku, kdy bych se radši postavil ozbrojenému vraždícímu maniakovi, než abych strávil další noc v soukromí u nějaké dámy. U vraždících maniaků aspoň víte, na čem jste, a povídáte si s nimi stručně a k věci.


  Znovu mi zazvonil telefon, a po celém sále jich k tomu bez ustání vyzvánělo kdo ví kolik. Brnkalo mi to na nervy.


  Mám sice talent vcítit se do vrahounů a předpovědět, k čemu se chystají, ale co se milostných románků týče, jsem naprosto bezradný. Nevím, jak se do nich vůbec zaplétám, nevím, jak se při nich chovat, a nevím, jak je ukončit. Obvykle aspoň vím, s kým ten románek vlastně udržuju. Na jména já mám paměť, dokonce i v šest ráno.


  Taky mám nos na potíže, a teď visely ve vzduchu. Od chvíle, co jsem si začal s Beth Penrosovou, jsem přitom sekal dobrotu, a nechtěl jsem si teď komplikovat vztah ani život.


  Rozhodl jsem se: Půjdu a řeknu Kate, že mířím k sobě domů. Vstal jsem, vzal jsem sako a kufřík, sešel jsem dolů a nasedl jsem s ní do taxíku.


  Kapitola 39


   



  Asad Chalíl pokračoval po I-95 na sever. Po vlastních stopách se vrátil do Jacksonvillu, přejel hranice Georgie a potom i Jižní Karolíny. Cestou se zbavil počítačových disků z kanceláře Paula Greye.


  Za jízdy přemýšlel nad dopoledními událostmi. Večer už bude po uklízečce nebo Paulu Greyovi určitě sháňka. Dřív nebo později někdo najde těla a bude předpokládat, že vrahovi šlo o cenný software. Přesně tak to měl Chalíl naplánované, musel však připustit, že nedomyslel možné problémy s pilotkou. V Alpha Aviation se o vraždách ve Spruce Creek dost možná doslechnou ještě dnes večer nebo zítra ráno a jméno Paul Grey samozřejmě bude pilotce něco říkat. Chalíl dopředu nepočítal s tím, že bude jméno oběti stát na hangáru.


  Dívka pak zavolá na policii a řekne, že by jim možná mohla pomoci s pátráním. V Libyi by na policii nikdo nevolal, pokud by mu pak hrozily oplétačky s úřady, ale Boris už dopředu říkal, že v Americe to nejspíš bude jinak.


  Chalíl pokýval hlavou. Boris ho nabádal, aby ohledně pilota uplatnil vlastní úsudek. „Jestli ho odkrágluješ, budeš rovnou muset zabít i každého, kdo o tvém letu věděl a kdo ti viděl do obličeje. Mrtví se s policií nespojí. Jenže čím víc mrtvol za sebou necháš, tím víc po tobě policajti půjdou. Jedna loupežná vražda u někoho doma je moc nevzruší. Když se ti zadaří, třeba si v Jacksonvillu nikdo ničeho nevšimne.“


  Chalíl znovu pokýval hlavou, jenomže byla pravda, že aby získal víc času, musel kromě Greye zabít i uklízečku, přesně jako předtím ve Washingtonu. Někdo by měl Borisovi říct, že si Američané neradi poklízejí sami.


  Policisté však každopádně pátrali po blíže neurčeném zloději, a ne Asadu Chalílovi. Navíc nevěděli, že mají pátrat po Chalílovu automobilu, a kdyby pilotka zavolala na policii, snažili by se dopadnout Řeka vracejícího se přes Washington do Athén. Všechno záleželo na tom, jak hloupí budou.


  Samozřejmě tu byla ještě jedna možnost, totiž že pilotka při pohledu na první stranu novin pochopí, koho vezla… Nepochybně ji měl zabít, jenže to neudělal. Neušetřil jsem ji ze soucitu, říkal si, ale kvůli tomu, že mě Boris, a dokonce i Malik, odrazovali od příliš mnoha vražd. Z Borise nemluvila jen opatrnost, úplně zbytečně se staral o životy nepřátel islámu: Nechtěl například zplynovat letadlo plné lidí a označil to za „pošahanou masovou vraždu“.


  Malik mu připomněl: „Vaše vláda od revoluce zabila přinejmenším dvacet milionů vlastních občanů. Celý islámský svět si tolik obětí nestihl připsat od časů Mohamedových, takže nám nemáte co vyčítat. Vaše výkony ještě dlouho nedotáhneme.“


  Boris na to nic neřekl.


  Chalíl vzpomínky potlačil a raději za jízdy po I-95 dál myslel na Paula Greye. Nezemřel tak důstojně jako statečný generál Waycliff a jeho statečná žena, ale o smilování neškemral. Chalíla napadlo, že by měl na Williamu Satherwaitovi vyzkoušet jiný postup. V Libyii mu sdělili, že na bývalého poručíka Satherwaita dolehly těžké časy, a Boris se uchechtl: „Když ho zabiješ, ještě mu prokážeš službu.“ Na to mu Chalíl odpověděl: „Nikdo netouží zemřít. Jeho vražda mi přinese stejné potěšení jako všechny ostatní.“


  Pohlédl na hodiny na palubní desce. 15:05. Přejel pohledem na satelitní navigaci. Brzy z I-95 odbočí na silnici s označením ALT 17, která ho dovede přímo do městečka Moncks Corner.


  Myšlenky se mu znovu zatoulaly k dopoledni. Čas strávený s pilotkou Chalíla silně vyvedl z rovnováhy, ale odkud se jeho nerozhodnost a zmatek vlastně vzaly, to říct nedokázal. Měl dobré důvody, proč ji zabít, i dobré důvody, proč ji nezabíjet. Vybavoval si, jak ženě za pultem řekla: „O Piper se postarám, až se vrátím.“


  Znamenalo to, že kdyby se nevrátila, začali by ji hledat, a jeho také. Pokud by samozřejmě žena za pultem neusoudila, že se pilotka se zákazníkem chtěli… sblížit. Ano, z její tváře a chování vyčetl, že přesně na tohle myslí, ale i tak by nakonec mohla propadnout obavám a zavolat na policii. Možná bylo nakonec lepší, že pilotku nezabil.


  Nemohl najednou myslet na nic jiného než na dívku, na to, jak se smála, jak s ním mluvila, jak mu pomáhala do letadla… jak se ho dotýkala. Snažil se ty myšlenky setřást, ale bez ustání mu vířily v hlavě. Vytáhl z kapsy dívčinu vizitku a pohlédl na ni. Nad podnikovým číslem Alpha Aviation tam bylo perem napsané číslo k ní domů. Zastrčil vizitku zpátky do kapsy.


  Na poslední chvíli si všiml sjezdu z dálnice. Strhl auto do pravého pruhu a odbočil na ALT 17.


  Ocitl se na dvouproudé silnici, oproti I-95 to byla velká změna. Cestu po obou stranách lemovaly domy a hospodářství, vesničky, benzínové stanice a borové lesy. Před několika měsíci tudy jeden Chalílův krajan projížděl, aby mu mohl nahlásit: „Ta silnice je ze všech nejnebezpečnější. Jezdí tam šílení řidiči a policajti na motorkách tam dávají pozor na každého, kdo projede.“


  Chalíl si jeho varování vzal k srdci a řídil tak, aby nepřitahoval pozornost. Projel několika vesnicemi a ve dvou si všiml policejního auta a motorky.


  Do cíle ale zbýval kousek, šedesát kilometrů. Za hodinu už Chalíl vjížděl do městečka Moncks Corner.


   



  Bill Satherwaite seděl v nevelké budově z betonových tvárnic stojící na okresním letišti v městečku Moncks Corner v Jižní Karolíně. Nohy měl položené na neuklizeném stole, ramenem si k uchu tiskl špinavé sluchátko laciného telefonu a poslouchal z něj hlas Jima McCoye. Oči mu zaletěly ke zmírající klimatizaci zasazené do zdi. Chrastil v ní větrák a zpoza mřížky vytékal čůrek studeného vzduchu. Teprve duben, a venku už bylo třicet stupňů. Pekelná díra, tohleto.


  „Ozval se ti Paul?“ chtěl vědět Jim McCoy. „Měl ti zavolat.“


  „Bohužel,“ řekl Satherwaite. „Promiň, že jsem v sobotu nestihl ten konferenční hovor, měl jsem fůru práce.“


  „To nic,“ řekl McCoy. „Jen jsem si říkal, že ti zavolám a poptám se, jak se vede.“


  „Jde to.“ Pohled mu sklouzl k zásuvce stolu, na který si položil nohy. Věděl, že by v ní našel skoro plnou lahev Jacka Danielse. Hodiny na zdi ukazovaly 16:10. Ve vedlejším časovém pásmu už měli po páté, čas na kapku něčeho ostřejšího. Jenomže ve čtyři mu měl dorazit pasažér. „To jsem ti říkal, že jsem za Paulem před pár měsíci zaletěl?“ zeptal se Satherwaite.


  „Jo, říkal…“


  „Měl bys vidět, jak bydlí. Barák jak nevím co, bazén, hangár, dva Beeche, holek, kolik si zamane…“ Usmál se: „Když mě viděli přilétat se starým Apachem, začali mě normálně odhánět.“ Zachechtal se.


  McCoy toho využil a řekl: „Paulovi ten tvůj Apache dělal trochu starosti.“


  „Nepovídej. Jestli chceš něco slyšet, tak Paul je srábek. Víš, jak nás vždycky štvalo, že musel všechno stokrát překontrolovat? Když si dáváš moc bacha, tak tě nehoda nemine.“ Pak dodal: „Apache má technickou.“


  „Jen ti to říkám, Bille.“


  „Jasný.“ Nemohl odlepit oči od zásuvky. Shodil nohy ze stolu, posadil se na otočné židli rovně, předklonil se a zásuvku otevřel. „Vážně, musíš sem sletět a na ten Paulův palác se kouknout.“


  Jim McCoy už Spruce Creek ve skutečnosti navštívil několikrát, ale před Satherwaitem se o tom zmiňovat nechtěl. Paul k sobě Billa pozval jenom jednou, přestože je od sebe dělila pouze hodina a půl letu. „Jasně, moc rád –“


  „Prostě luxusní sídlo. Ale kdybys viděl, na čem teď dělá! Virtuální realita, nestačil jsem čumět. Prochlastali jsme celou noc a všechno rozbombardovali na sračku.“ Zasmál se: „Al-Azízíju jsme letěli pětkrát. Neskutečná věc, kamaráde. Při posledním letu jsme byli tak na plech, že jsme to ani nedokázali napálit do země.“ Rozřehtal se na celé kolo.


  Jim McCoy se zasmál s ním, ale musel se k tomu nutit. Nebavilo ho po iksté poslouchat tu samou historku, kterou Satherwaite vyprávěl od doby, co ho Paul pozval na prodloužený víkend. Paul se pak Jimovi svěřil, že mu ta návštěva přišla nekonečná. Až do té doby si nikdo pořádně neuvědomil, jak hluboko se Bill Satherwaite propadl za těch sedm let od posledního oficiálního srazu s letkou. Teď už to věděli všichni.


  Satherwaite popadl dech: „Hele, střelče, vzpomínáš, jak jsem moc dlouho čekal s tou forsáží a Terry mi to málem napálil do ocasu?“ Znovu se zasmál a postavil lahev na stůl.


  Jim McCoy seděl v kanceláři leteckého muzea na Long Islandu a mlčel. Jen obtížně si Billa Satherwaita na druhém konci drátu dokázal propojit s Billem Satherwaitem, kterého znával dřív. Ten starý Satherwaite patřil k nejlepším pilotům a důstojníkům celého letectva, ale od předčasného odchodu na penzi to s ním šlo víc a víc z kopce. S každým rokem pro něj bylo podstatnější a podstatnější, že bombardoval Kaddáfího. Každého, kdo byl ochotný naslouchat, zásoboval nekonečným přívalem historek, a v poslední době už je dokonce vyprávěl i chlapům, kteří se náletu účastnili s ním. Rok co rok byly ty historky dramatičtější a Billova role ve dvanáctiminutové válce o něco impozantnější.


  Jimu McCoyovi dělalo tohle Satherwaitovo vychloubání starosti. Nikdo na sebe neměl prozrazovat, že se náletu účastnil, a už rozhodně přitom neměla padnout jména ostatních pilotů. McCoy Satherwaita několikrát varoval, aby si dával pozor na jazyk, a Satherwaite ho ujistil, že když o náletu mluví, používá jen kódová označení nebo křestní jména. McCoy ale naléhal: „Neměl bys mluvit ani o sobě, Bille. Vůbec ten nálet nezmiňuj.“


  Jenže Bill Satherwaite pokaždé řekl: „Hele, já jsem na něj hrdý. A klídek, Arabáši pitomí se nebudou tahat do Moncks Corner, aby srovnali účty. Nestarej se.“


  Jim McCoy si říkal, jestli své varování znovu zopakovat, ale čeho by tím asi dosáhl?


  Často ho napadalo, že měl jeho starý parťák u letectva vydržet alespoň do války v Perském zálivu. Kdyby se jí zúčastnil, možná by to jeho život změnilo k lepšímu.


  Bill Satherwaite i s telefonem u ucha neustále jedním okem sledoval dveře a druhým hodiny. Pak konečně odzátkoval bourbon a lokl si z něj tak rychle, že vůbec nemusel přerušit válečnou příhodu, kterou vyprávěl: „A Chip, ten jak vůl prospal celou cestu. Probral jsem ho, on odpálil bomby a zařezával dál.“ Satherwaite zavyl smíchy.


  McCoy už ztrácel trpělivost. „Říkals, že celou cestu nezavřel klapačku,“ připomněl Billovi.


  „Jasně, pořád mlel hubou.“


  McCoy si uvědomil, že si Satherwaite rozpory ve svých historkách vůbec neuvědomuje, takže jen řekl: „Dobře, kamaráde, zase si zavoláme.“


  „Ještě nezavěšuj, čekám na zákazníka, co se mnou chce letět do Philadelphie a zítra zase zpátky. Jak to jde v práci?“


  „Solidně. Je to muzeum světového formátu. Ještě není úplně hotové, ale sbírku letadel máme exkluzivní. Jsou tu F sto jedenáctky a taky model Spirit of St. Louis. Lindbergh vzlétl z Rooseveltova letiště, je to pár kilometrů odsud. Určitě přijeď na prohlídku, do sto jedenáctky tě posadím.“


  „Fakt? A proč se to vaše muzeum jmenuje Kolébka letectví?“


  „Protože Long Island opravdu je kolébka letectví.“


  „Nezapomínáš na Kitty Hawk?“


  „Mně se neptej, já tou kolébkou nehoupu,“ zasmál se McCoy a dodal: „Někdy přileť. Přistaneš tady na MacArthurově letišti a já tě vyzvednu.“


  „Jednou určitě. A co Terry, jak ten se má?“


  Jim McCoy by nejradši zavěsil, ale ke starým druhům ve zbrani musel být člověk shovívavý. Protahovat to ale nehodlal. „Pozdravuje tě.“


  „Kecy.“


  „Vážně, pozdravuje,“ snažil se McCoy o upřímný tón. Bill Satherwaite už ztratil veškerou oblibu, které se snad kdy těšil, ale McCoy si s ním prožil křest ohněm a válečnická čest, nebo alespoň to, co z ní v Americe zůstalo, od něj vyžadovala, aby s Billem posvátné pouto sdílel, dokud jeden z nich nevydechne naposled.


  Všichni parťáci z perutě se s Billem Satherwaitem snažili vycházet. Jen Terry Waycliff se nepodvolil, a ostatní to generálovi tiše schvalovali.


  „Terry furt kouří ptáky v Pentagonu?“ vyptával se Bill Satherwaite.


  „Dál dělá pro Pentagon,“ odpověděl mu McCoy slušně. „Všichni čekáme, že půjde do důchodu.“


  „Je to sráč.“


  „Vyřídím, že ho pozdravuješ.“


  Satherwaite se zasmál. „Víš, co byl jeho problém? Že byl generál, i když byl teprv poručík, jestli mi jako rozumíš.“


  „Víš, Bille, o tobě kdekdo říkal totéž,“ odpověděl mu McCoy. „A to je kompliment.“


  „Jestli je tohle kompliment, tak už mě nemusíš ani urážet. Vždycky jsem Terryho sral, musel být vždycky lepší než všichni ostatní. Všechno mi podělal kvůli tomu, že jsem nezapnul debilní forsáž. Napráskal mě v hlášení a vinu za tu zatoulanou bombu svalil na mě místo na Wigginse –“


  „Klidni se, Bille, tohle přeháníš.“


  Bill Satherwaite si znovu lokl bourbonu a potlačil říhnutí: „Jasně, když říkáš… sorry…“


  „Nevadí. Zapomeň na to.“ McCoy přemýšlel o vztahu Terryho Waycliffa a Billa Satherwaita. Bill už nedělal ani záložáka, takže by normálně přišel o všechny výsluhové výhody. To by pro něho byla poslední kapka, protože by nemohl na letecké základně v Charlestonu kupovat zlevněný chlast. Terry Waycliff ale zatahal za nitky a zařídil mu kartičku do armádních obchodů. Bill o tom samozřejmě nevěděl. „Toho konferenčního hovoru se účastnil i Bob.“


  Bill Satherwaite se zavrtěl. Na Boba Calluma a jeho rakovinu se snažil nemyslet, a upřímně řečeno to ani nedalo moc práce. Callum to dotáhl na plukovníka, a když o něm Satherwaite slyšel naposledy, pracoval pořád jako pozemní instruktor na letecké akademii v Colorado Springs. „Co, pořád maká?“ zeptal se Satherwaite.


  „Pořád. Ani místo nezměnil. Brnkni mu.“


  „Brnknu. Má smůlu, kluk.“ Krátce se zamyslel. „Kdo přežije válku, ten zhebne na něco ještě horšího.“


  „Třeba se z toho vylíže.“


  „To určitě. A abych nezapomněl, jak se má můj neschopnej operátor Chip?“


  „Nemůžu se mu dovolat,“ řekl McCoy. „Naposled jsem mu psal do Kalifornie, a prý že adresát neznámý. Telefon odpojený, nikdo nic neví.“


  „Nepořádek v papírování, na to ho užije. Dalo mi vždycky zabrat, abych ho k něčemu dokopal. Všechno jsem mu musel připomínat.“


  „Chip se prostě nikdy nezmění.“


  „Svatá pravda.“


  McCoy na Chipa Wigginse zavzpomínal. Naposled spolu mluvili loni patnáctého dubna. Po odchodu z armády dělal leteckého instruktora a teď řídil nákladní lety u různých malých aerolinek. Chipa měl každý rád, ale na takové detaily, jako nechat na staré adrese nový kontakt, ho neužilo.


  Jim McCoy, Terry Waycliff a Paul Grey se shodně domnívali, že o sobě Wiggins nedává vědět, protože se pilotem stal až teď a za starých časů byl jenom operátor. Navíc létal se Satherwaitem, a to už byl slušný důvod, proč k minulosti mít rozpolcený vztah. „Zkusím ho sehnat,“ slíbil Jim McCoy. „Asi ani neslyšel o Williem.“


  Satherwaite si znovu přihnul bourbonu a pohledem zaletěl nejdřív na hodiny a potom ke dveřím. „Chip měl Willieho rád,“ poznamenal ohledně zesnulého plukovníka Hambrechta. „Někdo by mu to měl vyřídit.“


  „Uvidím, co se dá dělat.“ McCoy nevěděl, co ještě dodat. Bill Satherwaite by se kvůli kontaktu se starými kolegy z perutě ani neobtěžoval nalepit známku na dopis, a změny adres koneckonců sledovali hlavně McCoy a Terry Waycliff.


  Popravdě řečeno, od chvíle, kdy se stal ředitelem leteckého muzea na Long Islandu, spočívala funkce neoficiálního sekretáře jejich neoficiální skupinky výhradně na něm. Ostatní byli rádi, že funguje jako styčný důstojník – mohl se s nimi z kanceláře spojit telefonicky, poštou, e-mailem i faxem. Terry Waycliff byl ve skupince něčím jako předsedou, ale při práci pro Pentagon mu nezbývalo moc času a Jim mu málokdy volal, pokud nešlo o něco naléhavého. Brzy už z nich všech budou staří pánové, a pokud budou chtít, budou si moct telefonovat a psát do alelujá.


  „Povídals, že někoho někam povezeš?“ zkusil McCoy načít další téma.


  „Jo, ale má zpoždění.“


  „Bille, že ty jsi pil?“


  „Blázníš? Před letem? Jsem snad profík, ne?“


  „Hlavně se nerozčiluj…“ McCoy tušil, že mu Bill ohledně pití lže, a zadoufal, že si vymýšlí i dnešního zákazníka. Krátce zavzpomínal na všechny kolegy z bývalé perutě: Steva Coxe zabili v Perském zálivu, Willieho Hambrechta zavraždili v Anglii, Terry Waycliff končil zářnou vojenskou kariéru, Paul Grey sbíral úspěchy v civilu, Boba Calluma trápila v Coloradu rakovina, Chip Wiggins se sice ztratil z radaru, ale nejspíš mu nic nebylo, Bill Satherwaite se proměnil v pouhý stín někdejšího Billa. A on sám, Jim McCoy, řídil muzeum. Skvělá práce, prachmizerný plat. Dva z osmi byli po smrti, jeden umíral na rakovinu, jeden měl do hrobu nakročeno vlastním přičiněním, jeden byl nezvěstný a tři byli prozatím v pořádku. „Měli bychom všichni zaletět za Bobem a neodkládat to. Organizaci beru na sebe. Taky se za ním musíš podívat, Bille.“


  Bill Satherwaite chvíli mlčel a potom řekl: „Dobře. To půjde. To půjde.“


  „Hlavně se neuštvi, kamaráde.“


  „Měj se.“ Satherwaite zavěsil a protřel si zvlhlé oči. Znovu si lokl a zastrčil lahev do cestovní tašky.


  Vstal a rozhlédl se po ošumělé kanceláři. Na protější zdi visela vlajka Jižní Karolíny a vlajka Konfederace. Kdekoho urážela, a proto si ji tam taky nechal. Se Spojenými státy to jde od desíti k pěti, říkal si, a všemu šéfují politicky korektní buzeranti. I když pocházel z Indiany, na jihu to měl rád, až na to horko a vlhko. Seděly mu názory místních a líbila se mu konfederační standarta. „Ať si naserou.“


  Na boční zdi visela letecká mapa a vedle ní starý plakát, vybledlý a zkrabacený vlhkostí. Zachycoval Muammara Kaddáfího s velkým terčem nakresleným kolem hlavy. Satherwaite vzal ze zaneřáděného stolu šipku a po plakátu ji hodil. Zabodla se Kaddáfímu doprostřed čela a Satherwaite zavyl: „Jo! Naser si!“


  Přistoupil k oknu stísněné kanceláře a vyhlédl na jasné denní světlo.


  „Na let je ideální počasí.“ Z ranveje právě vzlétalo jedno z jeho dvou letadel, cvičný model Cherokee 140. V odpoledním horku a turbulencích kymácel malý stroj křídly ze strany na stranu, jak se začínající pilot snažil nabrat výšku.


  Satherwaite kolébající se letadlo sledoval, dokud mu nezmizelo z očí. Byl rád, že s tím mlaďochem nemusel do kokpitu. Byl to srab, neměl pilotní cit a nevěděl, co s penězi. Za Satherwaitových časů u letectva se dřeváci prostě vyhazovali, a teď jim musel podkuřovat. Mlaďoch se navíc nikdy nepodívá do boje, ani na minutu, protože chtěl jen udělat dojem na svoji nejoblíbenější fešandu. Se Spojenými státy to šlo rychlostí blesku do háje.


  Aby toho nebylo málo, Satherwaitův pasažér byl nějaký přivandrovalec, nejspíš nelegální imigrant, co vezl fet smažkám do Filadelfie. Ještě ke všemu měl zpoždění. Aspoň nebude mít řeči, až ucítí bourbon. Nejspíš si bude myslet, že to je americká limonáda, zasmál se Bill Satherwaite.


  Vrátil se ke stolu a přečetl si papír s poznámkou. Alessandro Fanini. Asi Mexikán nebo Talián. „No jo, špagetožrout. To ujde. Lepší než Pedro z jižní strany hranice.“


  „Dobré odpoledne.“


  Satherwaite se prudce otočil a v otevřených dveřích uviděl dlouhána v tmavých brýlích. „Alessandro Fanini,“ představil se návštěvník. „Omlouvám se za pozdní příchod.“


  Satherwaita by zajímalo, jestli ho dlouhán slyšel. Pohlédl na nástěnné hodiny: „Jenom půl hoďka, to nic není.“


  Vykročili si v ústrety a Satherwaite podal návštěvníkovi ruku. Potřásli si a Chalíl řekl: „Zdržela mě předchozí schůzka v Charlestonu.“


  „Nevadí.“ Bill Satherwaite okem zhodnotil dlouhánovu velkou tašku z černého plátna a šedý oblek. „Další zavazadla máte?“


  „Nechal jsem je v hotelu v Charlestonu.“


  „Nevadí vám doufám, že jsem jen v džínách a tričku.“


  „Ani v nejmenším. Hlavně že se cítíte pohodlně. Ale jak jsem říkal, zdržíme se až do zítřka.“


  „Jasně, sbalil jsem cestovní brašnu,“ ukázal Satherwaite na tašku Air France, ležící na špinavé podlaze. „Za chvíli přijde moje přítelkyně, aby dohlédla na kancelář a zamknula.“


  „Výborně. Do zítřejšího poledne byste měl být zpátky.“


  „Cajk.“


  „Pronajaté auto jsem zaparkoval poblíž hlavní budovy. Nestane se mu tam nic?“


  „Ne.“ Satherwaite přistoupil k prohnuté polici, shrábl několik srolovaných map a chopil se cestovní brašny. „Vyrážíme?“ Následoval zákazníkův nehybný pohled ke Kaddáfího podobizně. „Víte, kdo to je?“ usmál se.


  „Ovšem,“ odvětil Chalíl. „Má země se s tím člověkem mnohokrát střetla.“


  „Jo? Nepohodli jste se s tím sráčem Kaddáfím?“


  „Ano, mockrát nám vyhrožoval.“


  „Tak abyste věděl, já toho hajzla jednou málem zabil.“


  „Skutečně?“


  „Jste Ital?“ zeptal se Satherwaite.


  „Pocházím ze Sicílie.“


  „Fakt nekecáte? Tam jsem kdysi mohl přistát, kdyby mi došlo palivo.“


  „Co prosím?“


  „To je na dlouhé povídání, a nesmím o tom mluvit. Jako bych nic neřekl.“


  „Jak si přejete.“


  „Fajn, jestli mi podržíte dveře, můžeme odsud vypadnout.“


  „Ještě něco, když dovolíte. Musel jsem pozměnit plány, takže vás musím požádat o jisté změny.“


  „Jako třeba?“


  „Společnost si ode mě vyžádala přesun do New Yorku.“


  „Do New Yorku lítám dost nerad, pane…?“


  „Fanini.“


  „Šílený provoz, děsný opruz.“


  „Připlatil bych si.“


  „O prachy nejde, ale ta pruda… Které letiště?“


  „MacArthurovo. Znáte ho?“


  „Aby ne. Nikdy jsem tam nebyl, ale v klidu. Je na Long Islandu na předměstí. To by ještě šlo, ale za příplatek.“


  „Samo sebou.“


  Satherwaite odložil věci na stůl a hledal v poličce další mapu. „Náhodička, zrovna jsem s jedním člověkem z Long Islandu mluvil. Nabízel mi, ať přiletím na návštěvu, tak mu třeba nachystám překvápko. Možná bych mu měl zavolat.“


  „Lepší bude ho překvapit. Nebo mu zavolejte, až přistaneme.“


  „Dobře, zapíšu si jeho číslo,“ probral se odraným stojanem na vizitky a jednu vytáhl.


  „Bydlí blízko letiště?“ zeptal se Chalíl.


  „Nevím, ale vyzvedne mě tam.“


  „Kdybyste chtěl, můžete se svézt se mnou v pronajatém autě. Mám ho už objednané, a taky jsem nám rezervoval dva pokoje v motelu.“


  „Na to jsem se vás zrovna chtěl zeptat. Nerad chrápu v pokoji s jiným chlapem.“


  Chalíl se nuceně usmál: „Také to nemám rád.“


  „Tak to jsme si vyjasnili. Nechcete náhodou zaplatit rovnou? Za platbu předem a v hotovosti dávám slevu.“


  „A cena bude jaká?“


  „Když teď poletíme na MacArthurovo, přespíme tam a budu zítra muset zrušit nějaké cvičné lety, k tomu ještě benzín… Osm stováků v hotovosti bude stačit.“


  „To zní rozumně,“ vytáhl Chalíl peněženku, odpočítal osm set dolarů, potom přihodil ještě stovku a řekl: „Máte to i se spropitným.“


  „Díky.“


  Chalíl se tím prakticky vydal z peněz, ale věděl, že částku zase brzy dostane zpátky.


  Bill Satherwaite peníze spočítal a zastrčil je do kapsy. „A jsme srovnaní.“


  „Můžeme letět hned.“


  „Musím ještě vypustit ledviny,“ zmizel Satherwaite za dveřmi toalety.


  Asad Chalíl znovu pohlédl na podobiznu vůdce a povšiml si šipky zaražené do čela. Vytáhl ji a zamumlal si: „Pokud někdo zaslouží zemřít, tak tahle americká svině.“


  Bill Satherwaite vyšel z toalety, chopil se mapy a tašky a řekl: „Jestli jste si už nic nerozmyslel, tak padáme.“


  „Mohl byste vzít nějaké pití?“ zeptal se Chalíl.


  „Jasně, už jsem dal do letadla chlaďák. Mám limošky a pivo, ale to samozřejmě jen pro vás. Já chlastat nemůžu.“


  Chalíl z něj jasně cítil alkohol, ale požádal: „Balenou vodu byste neměl?“


  „Ne. Proč bych utrácel za vodu? Voda je zadáčo.“ Balená voda je pro dementy a řiťopichy. „A chcete ji teda?“


  „Vydržím to i bez ní,“ otevřel Chalíl dveře a oba vyšli do venkovního parna.


  Po rozpálené betonové ploše to k letadlu bylo třicet metrů. „V jakém oboru podnikáte, pane Panini?“ zeptal se cestou Satherwaite.


  „Fanini. V textiliích, jak vám říkal můj kolega, když vám telefonoval z New Yorku. Přijel jsem nakoupit americkou bavlnu.“


  „Tak to jste tady správně. Od občanské války se tu nic nezměnilo, jenom se otrokům musí platit.“ Zasmál se a pokračoval: „A mezi otrokama jsou teď i Španěláci a běloši. Viděl jste někdy bavlníkovou plantáž? Pekelná práce. Nedaří se jim naverbovat dost česačů. Možná by sem na to měli lifrovat Arabáše, těm dělá sluníčko náramně dobře. Platili by jim velbloudím trusem a tvrdili jim, že ho můžou v bance směnit za prachy,“ zasmál se znovu.


  Chalíl na to nic neřekl a zeptal se: „Musíme vyplnit letový plán?“


  „Ne,“ ukázal Satherwaite za chůze na jasnou oblohu. „Nad celým východním pobřežím je teď vysoký tlak vzduchu. Zabírá oblast velkou jak kráva, celou cestu budeme mít parádně.“ Z obavy, že se jeho pasažér létání bojí, ještě doplnil: „Bohové se na vás usmívají, pane Fanini. Na let do New Yorku nám seslali epesní počasí, a nejspíš vydrží i na zítra, až poletíme zpátky.“


  Chalíl od pilota nepotřeboval zdůrazňovat, že Alláh žehná jeho džihádu, v hloubi duše si tím byl dávno jistý. A stejně jistý si byl i tím, že Satherwaite zítra domů neodletí.


  Šli dál a Satherwaite se nahlas zamyslel: „Až poletíme nad vodou jižně od Kennedyho letiště, přímo na Islip, budu se možná muset ohlásit místnímu naváděcímu radaru, aby nás poslali někudy, kudy nejdou na přistání dopravní letadla.“


  Bylo to jenom pár dní, co Chalíl v dopravním letadle přistál právě v místech, kudy teď měli prolétat, připadalo mu ale, že už snad uplynula celá věčnost.


  Satherwaite ještě dodal: „Taky zavolám řídicí věž na Long Islandu, aby mi povolili přistát, a tím to hasne.“ Gestem obsáhl celé prakticky opuštěné letiště v Moncks Corner: „Tady se ve vzduchu beztak s nikým bavit nedá, jen ten kluk, co ho učím lítat, teď dřepí v mým Cherokee. Děsná kraksna, a kdybych se mlaďochovi ozval vysílačkou, stejně by nevěděl, co mi odpovědět.“


  Chalíl se zadíval na malé jednomotorové letadlo, na které mu Satherwaite ukázal a které právě s mírně rozkývanými křídly klesalo na ranvej. Stroj jako by z oka vypadl tomu, který řídila pilotka z Jacksonvillu, a vzpomínka na ni se Chalílovi znovu vkradla do hlavy. Rychle ji potlačil.


  Zastavili u starého modro-bílého Piperu Apache se dvěma motory. Satherwaite už předem rozvázal provazy, odblokoval výškovky a směrovky a uvolnil zaklíněná kola. Také prověřil stav paliva. Nic dalšího beztak nekontroluju, pomyslel si. Hlavní důvod byl ten, že na letadle bylo tolik poruch, že už nemělo cenu hledat další. „Všechno jsem prohlídnul, než jste dorazil,“ zalhal zákazníkovi. „Šlape jak hodinky.“


  Asad Chalíl si staré letadlo prohlížel a byl rád, že má dva motory.


  Satherwaite u svého platícího zákazníka vycítil jisté znepokojení, takže ho uklidnil: „Je to strašně jednoduchá mašina, pane Fanini. Je na ni spoleh, doveze vás, kam chcete, a zase zpátky.“


  „Opravdu?“


  Satherwaite se pokusil na letadlo podívat očima toho škrobeného cizince. Okna z plexiskla měl stroj z roku 1954 trochu zamazaná a popraskaná a nátěr trupu poněkud vybledl, takže Satherwaite musel přiznat, že původní barvu už moc nepřipomíná. Zašilhal po švihácky vyfiknutém Taliánovi ve slunečních brýlích a znovu mu zkusil dodat odvahy: „Parádu to moc nedělá a technicky to taky není žádná velká vymyšlenost, ale tím pádem se tam nemá co důležitého rozhasit. Motory jsou v pohodě a ukazatele neblbnou. Dřív jsem lítal na armádních tryskáčích, ty mají takových hejblátek, že před blbým hodinovým letem potřebujete armádu mechaniků.“ Pod pravým motorem si Satherwaite všiml rozšiřující se louže černého paliva, která tam rostla už týden, od doby, co s Apachem letěl naposled. „Zrovna včera jsem si zaletěl na Key West a všechno šlo jako na drátkách. Můžeme?“


  „Ano.“


  „Paráda.“ Satherwaite hodil cestovní brašnu na pravé křídlo, s mapami pod paží na ně vylezl, otevřel jediné dveře, které letadlo mělo, znovu po tašce sáhl, spolu s mapami ji pohodil na zadní sedadlo a svému pasažérovi nabídl: „Sednete si dopředu, nebo dozadu?“


  „Dopředu.“


  „OK.“ Bill Satherwaite občas pasažérům pomáhal nastoupit, ale dlouhán vypadal, že se nahoru vyškrábe sám, takže Satherwaite vklouzl do kokpitu a přes sedadlo druhého pilota si přelezl za knipl. Kvůli horku v kabině otevřel malé větrací okénko na boku a čekal na zákazníka. „Kde jste?“ zavolal.


  Asad Chalíl položil tašku na křídlo, vylezl na protiskluzový povrch ošoupaný dohladka, zavazadlo zvedl a posadil se na místo druhého pilota. Tašku odložil na sedadlo za sebou.


  „Nechte chvíli otevřené dveře,“ požádal Satherwaite. „A připoutejte se.“


  Chalíl poslechl.


  Bill Satherwaite si nasadil sluchátka, přehodil několik páček a stiskl zapalování levého motoru. Po několika vteřinách váhání se vrtule roztočila a starý pístový mechanismus se s prskáním probral k životu. Satherwaite počkal, až levý motor hladce poběží, a nastartoval pravý, který naskočil ochotněji. „Slyšíte? Krásně předou.“


  Chalíl motory překřičel: „Jsou hrozně hlučné!“


  „Taky máte otevřené dveře a já zas okno,“ zahulákal Satherwaite a zamlčel, že dveřní těsnění nedoléhá a po zabouchnutí se kabina moc neztiší. „Až vyletíme na letovou hladinu, uslyšíte růst vlastní knír.“ Zasmál se a rozjel se k ranveji. Došlo mu, že má peníze v kapse, a tím pádem už přičmoudlíkovi ani nemusí moc podkuřovat. „Odkud jste říkal, že jste?“ chtěl si osvěžit paměť.


  „Ze Sicílie.“


  „Jo, už si vzpomínám…“ Ve skutečnosti si vzpomněl na to, že Sicíle je hnízdem italských mafiánů. Při pojíždění si pasažéra po očku prohlédl a najednou si uvědomil, že klidně může být zapletený do organizovaného zločinu. Okamžitě zalitoval svých přezíravých poznámek a pokusil se napravit dojem: „Sedí se vám pohodlně, pane Fanini? Chcete se ohledně letu na něco zeptat?“


  „Za jak dlouho tam budeme?“


  „Jestli sedí předpověď a foukne nám do zad příznivý vítr, budeme na MacArthurově letišti tak za tři a půl hodiny.“ Pohlédl na hodinky: „Takže kolem půl deváté. Vyhovuje?“


  „Vyhovuje. Musíme cestou doplnit palivo?“


  „Ne. Nechal jsem přidělat extra nádrže, takže non-stop uletím sedm hodin. Natankujeme v New Yorku.“


  „A přistání ve tmě vám problémy nedělá?“ ujistil se Chalíl.


  „Ne, je to dobře vybavené letiště. Sedají tam i dopravní tryskáče od aerolinek, a já už mám něco nalítáno.“


  „To rád slyším.“


  Satherwaite usoudil, že si to u Faniniho dostatečně vyžehlil, a usmál se. Zastavil Apache na konci dráhy, jejíž směr mu umožňoval vzlétnout po větru, a předním sklem vyhlédl na oblohu. Mladík, kterého učil, se po letištním okruhu blížil k ranveji 23, na které cvičně dosedal a zase vzlétal, očividně bez sebemenších problémů. „Kluk v támhletom letadle se u mě učí lítat, ale řeknu vám, je to normální kastrát. Americká mládež hrozně vyměkla. Potřebovali by nakopat zadky. Musíme v nich probudit zabijáky, dát jim ochutnat krev.“


  „Myslíte?“


  Satherwaite po něm blýskl pohledem: „Já jsem zažil válku a můžu vám říct, že když po vás protiletecká obrana pálí tak hustě, že ani nevidíte oblohu, a když vám kolem kokpitu sviští jedna raketa za druhou, tak to z vás chlapa udělá natotata.“


  „Vážně jste to zažil?“


  „A kolikrát. Tak, letíme, zabouchněte si dveře.“ Satherwaite vytúroval motory, zkontroloval přístroje a rozhlédl se po letišti. Široko daleko byl jen mladík a jeho Cherokee, a s těmi srážka nehrozila. Doroloval s Apachem na ranvej a přidal plyn. Letadlo vyrazilo vpřed, nabralo rychlost a zvedlo se, když ještě zbývala polovina dráhy.


  Satherwaite mlčky šteloval škrtící klapky a řízení. Přitáhl řídicí páku a během stoupání zahnul na čtyřicetistupňový kurz.


  Chalíl z okna vyhlédl na zelenou vesnickou krajinu pod nimi. Cítil, že je letadlo v lepším stavu, než vypadá, a že i pilot je schopnější, než by do něj byl řekl. „V jaké válce jste bojoval?“ zeptal se.


  Satherwaite si vložil do úst žvýkačku. „Těch bylo. Největší byla ta v Perském zálivu.“


  Chalíl věděl, že Satherwaite v Zálivu nebojoval. Vlastně toho o něm věděl víc, než o sobě věděl sám Satherwaite.


  „Dáte si?“ nabídl mu pilot žvýkačku.


  „Ne, díky. A na jakých letadlech jste sloužil?“


  „Na bitevnících.“


  „Co to je?“


  „Bitevník. Stíhací bombardér. Útočné letadlo… Lítal jsem s kde čím, ale skončil jsem na F sto jedenáctkách.“


  „Můžete o nich mluvit, nebo je to vojenské tajemství?“


  Satherwaite se zasmál. „Žádné tajemství to není. F sto jedenáctka je stará herka, dávno ji vyřadili. Úplně jako mě.“


  „Stýská se vám?“


  „Rozhodně mi nechybí to tajtrlíkování, hraní na vojáčky – myslím salutování a všechny ty kontroly, co vám při nich vlezou až do prdele. Dneska taky berou k letectvu ženské, to je fakt na hlavu. Vůbec na to nemůžu myslet. Pak je tam s těma buchtama spousta trablů, jako že sexuální harašení… Promiňte, jsem se rozohnil. Jak je to s ženskými u vás? Vědí, kde je jejich místo?“


  „Moc dobře.“


  „Že bych se k vám někdy podíval? Sicílie, říkáte?“


  „Ano.“


  „Jak se tam mluví?“


  „Italským nářečím.“


  „Naučím se ho a vyrazím. Potřebujete u vás piloty?“


  „Samozřejmě.“


  „Tak rozhodnuto.“ Stoupali nad pět tisíc stop a pozdně odpolední slunce měli prakticky přímo v zádech, takže se před nimi otvíral zvlášť jasný a působivý výhled. Alespoň Satherwaitovi tak připadal. Rozkvetlá jarní krajina získala ještě sytější nádech a jasně kontrastovala s modrými pobřežními vodami v dálce. Díky větru v zádech letěli o pětadvacet uzlů rychleji, takže by na Long Island mohli dorazit v předstihu.


  Bill Satherwaite byl hluboce přesvědčený, že létání není jen práce. Bylo to povolání, které sbratřovalo, byl to nadpozemský zážitek podobný tomu, jaký asi prožívali někteří věřící z Moncks Corner, když na ně v kostele přišlo svaté vytržení. Satherwaitovi se ve vzduchu vždycky zvedla nálada a měl ze sebe lepší pocit. Nic krásnějšího už nezažiju, uvědomil si. „Je to tak, boj mi chybí,“ přiznal se svému pasažérovi.


  „Jak vám něco takového může chybět?“


  „Já nevím… Nikdy mi nebylo tak dobře, jako když kolem mě lítaly rakety a trasírky.“ Zaváhal. „Kdyby mě sestřelili, třeba bych z toho už tak odvázaný nebyl. Jenže ti pitomci se netrefí ani chcankama na podlahu.“


  „Jací pitomci?“


  „Řekněme zkrátka Arabové. Bližší informace vám dát nemůžu.“


  „Proč ne?“


  „Vojenské tajemství.“ Zasmál se. „Ta mise teda utajená není, jen jména posádek.“


  „Proč?“


  Bill Satherwaite k němu zaletěl očima, než odpověděl: „Je to standard, že se nezveřejňují jména bombardovacích pilotů. Vláda se bojí, že velbloudáři naklušou do Ameriky a budou se mstít. Leda houby. Ale je fakt, že kapitánovi USS Vincennes, toho křižníku, co v Zálivu omylem sestřelil íránské dopravní letadlo, dal někdo bombu do auta, do dodávky, co měl. A to bylo v Kalifornii. Z toho fakt šel mráz po zádech, málem to odnesla jeho manželka.“


  Chalíl přikývl. Dobře si na útok vzpomínal. Íránci nastražením bomby dali najevo, že se s dosavadním vysvětlováním a omluvami nespokojí. „Ve válce vede zabíjení vždycky k dalšímu zabíjení,“ prohlásil.


  „Nepovídejte. Naše vláda si prostě myslí, že by snad velbloudáři mohli ohrozit její velké a statečné bojovníky. Mně je buřt, kdo se dozví, že jsem Araby bombardoval. Ať si pro mě přijdou. Budou litovat, že mě vůbec hledali.“


  „Nosíte zbraň?“


  „Máma Satherwaitová ze mě nevychovala blbce,“ opáčil Satherwaite.


  „Co prosím?“


  „Jako že jsem ozbrojený a nebezpečný.“


  Vystoupali nad sedm tisíc stop a Satherwaite navázal: „Po válce v Zálivu se ale vláda chtěla blýsknout v médiích, tak strčili piloty do televize, hovada. Nad tím fakt zůstává rozum stát. Když se těch Arabášů bojí, tak proč nechají svoje stíhače defilovat v bedně? Já vám to řeknu: Potřebovali nahnat pořádnou domácí podporu, takže ty hezouny na létajících strojích šoupli do telky, aby se usmáli a zahlásili, že je válka fakt žůžo a že je čest sloužit Bohu a vlasti, hurá! A na jednoho vojáka tam poslali sto vojand, bez přehánění. Cpali frndy před objektiv, aby ukázali, jak je armáda náramně politicky korektní. Z toho, co běželo na CNN, byste si myslel, že tyhle frndy vybojovaly celou válku. Iráčani určitě valili bulvy, jestli mi rozumíte. Museli mít dojem, že jim nakopává hnědku banda šťabajzen.“ Zasmál se: „Já jsem tak rád, že se mě to už netýká.“


  „Je to na vás vidět.“


  „Promiňte, trochu jsem se rozohnil.“


  „Na ženy, které dělají mužskou práci, mám stejný názor jako vy.“


  „To rád slyším. Musíme držet při sobě.“ Znovu se zasmál. Z pasažéra se nakonec vyklubal celkem sympaťák, i když nebyl zdejší a působil trochu jako vykroucenina.


  „Proč máte na zdi ten plakát?“ zeptal se Chalíl.


  „Aby mi připomínal, že jsem Kaddáfímu málem hodil bombu na hlavu,“ odpověděl Bill Satherwaite bezstarostně. „Popravdě řečeno jsem měl zadané jiné cíle než jeho barák. Na ten letěl Jim s Paulem. Jednou bombou ho přesně trefili, jenže Kaddáfí spal venku ve stanu. Neskutečný, jak muslimové milujou stany, co? Schytala to tam jeho dcera, a to nikoho nepotěšilo, ale válka je válka. Ještě to odnesla manželka a pár děcek, ale ty přežily. Nikdo nechce zabíjet děcka a ženský, jenže občas se namanou někam, kde nemají co dělat. Kdybych já byl Kaddáfího harant, tak se od fotříka držím pořádně daleko,“ zasmál se.


  Chalíl se zhluboka nadechl a ovládl se. „A vaše cíle byly…?“


  „Trefil jsem ústřednu, skladiště paliva, kasárny a… a ještě něco, nevzpomínám si. Proč se ptáte?“


  „Jen tak. Fascinuje mě to.“


  „Tak zase rychle zapomeňte, co jsem povídal, pane Fanini. Jak říkám, vůbec bych o tom neměl vykládat.“


  „Jak chcete.“


  Vyšplhali na letovou hladinu ve výšce sedmi tisíc pěti set stop. Satherwaite ubral plyn a motory se o něco málo ztišily.


  „Zavoláte na Long Islandu svému příteli?“ zeptal se Chalíl.


  „Asi jo.“


  „Znáte se z armády?“


  „Jo. Řídí teď letecké muzeum. Kdyby zbyl dopoledne čas, možná tam skočím a omrknu to. Klidně se můžete přidat, ukážu vám svou starou F sto jedenáctku. Jednu tam mají.“


  „To by bylo moc zajímavé.“


  „Taky jsem to letadlo roky neviděl.“


  „Zavzpomínáte si…“


  „Přesně tak.“


  Chalíl sledoval krajinu pod nimi. Přemýšlel nad tou ironií: Před chvíli pilotovi zabil jednoho přítele a v cíli jejich cesty mu zabije dalšího. Zdalipak by to přišlo úsměvné i Satherwaitovi?


  Pohodlně se opřel a zadíval se na oblohu. V tichosti doprovodil počínající západ slunce povinnou modlitbou a připojil: „Bůh požehnal mému džihádu, zmátl mé nepřátele a vydal mi jejich životy. Alláh je veliký.“


  „Říkal jste něco?“ ozval se Bill Satherwaite.


  „Jen jsem děkoval Bohu za krásný den a prosil, aby mou americkou cestu požehnal.“


  „Tak ho poproste, jestli by mi taky nechtěl prokázat nějakou tu laskavost.“


  „Už se stalo. Prokáže.“


  Kapitola 40


   



  V taxíku, který nás odvážel z Federal Plaza, se mě Kate zeptala: „Půjdete tentokrát dál? Nebo se potřebujete prospat?“


  Znělo to, jako by mě chtěla poškádlit, nebo dokonce jako by pochybovala o mé mužnosti. Už začínala chápat, jak na mě. „Zajdu s vámi nahoru. Tak se to říká, nahoru, ne dál.“


  „Jako by na tom záleželo.“


  Zbytek jízdy jsme víceméně mlčeli. Provoz byl mírný, ulice se leskly po dubnové přepršce a taxikář pocházel z Chorvatska. Vždycky se jich ptám, odkud jsou. Dělám si průzkum.


  U Kate před domem jsem zaplatil jízdné, zahrnující i příjezd z Kennedyho letiště a čekací dobu. Taky jsem vzal Kate zavazadlo. Sex zadarmo jednoduše neexistuje, abyste věděli.


  Portýr nám otevřel dveře a určitě se podivil, jak to, že se slečna Mayfieldová vrací se zavazadlem, se kterým před pár hodinami odjela, a ještě s sebou táhne nějakého chlapa. Kéž by mu to vrtalo hlavou celou noc!


  Výtahem jsme vyjeli do čtrnáctého patra a vkročili ke Kate domů.


  Bydlela v malém, nijak honosném nájemním bytě s bílou omítkou, dubovou podlahou bez koberců a minimalistickým moderním nábytkem. Nikde žádné živé květiny, sochy, závěsné obrazy ani lapače prachu, a díky bohu ani stopa po kočce. Nábytková stěna se prohýbala pod knihami, televizí a CD přehrávačem, jehož reproduktory už ale stály na zemi.


  Kuchyňský kout byl napůl otevřený do obýváku. Slečna Mayfieldová do něj zamířila a otevřela skříňku.


  „Skotskou?“ nabídla mi.


  „Milerád,“ odložil jsem kufřík i její zavazadlo.


  Postavila lahev se skotskou na pult oddělující kuchyň od jídelny, ovšem jídelny, kde absentoval jídelní stůl. Usedl jsem k pultu na stoličku, Kate vyčarovala dvě sklenky s ledem a naplnila je. „Sodu?“


  „Ne, díky.“


  Cinkli jsme si a napili se. Dolila nám a hodila do sebe dalších pár centilitrů skotské.


  „Večeřel jste?“ zeptala se.


  „Ne, ale nemám hlad.“


  „Mám tady kdyžtak něco k zakousnutí.“ Otevřela další skříňku, vytáhla nějaké hrůzy v naditých celofánových pytlích s nápisy typu Crunchies a zbaštila hrst oranžových stonožek nebo čeho.


  Nalila si další skotskou a došla k CD přehrávači pustit hudbu. Rozezněla se Billie Holiday.


  Kate shodila boty, svlékla blejzr a nabídla mi tak pohled na přiléhavou bílou blůzku, glock v pouzdře a vůbec všechno možné. Podpaždní pouzdro už dneska vidíte u málokoho, nebylo mi jasné, proč ho nosí. Hodila blejzr přes křeslo, popruh s pistolí si sundala a položila ho přes něj. Čekal jsem, jak tohle převlékání do domácího bude pokračovat, ale zatím asi nijak.


  Protože jsem nestál o zbrojní převahu, taky jsem si sundal sako a odepnul pouzdro od opasku. Kate ode mě sako i pouzdro převzala, položila je přes svoje věci a posadila se na vedlejší stoličku. Jako opravdový profesionál jsem se rozhovořil o výhodách nových erárních glocků ráže.40, o tom, jak jsou lepší než devítky, a tak dál. „Neprůstřelnou vestou neprojdou, ale skolí člověka na zem.“


  Kate téma zjevně moc nezaujalo: „Musím ten byt dát do pucu.“


  „Mně přijde v pohodě.“


  „Žijete na skládce?“


  „Už ne, po rozvodu mi připadl společný byt, a ten ujde.“


  „Kde jste manželku ulovil?“


  „Dorazila mi přes zásilkovou službu.“


  Zasmála se.


  „Objednal jsem si stroj na cappucino, jenže jsem asi popletl číslo produktu, a najednou mi UPS přivezlo ženušku.“


  „Vy jste ale divný brouk.“ Pohlédla na hodinky. „Nerada bych pak prošvihla zprávy v jedenáct. Proběhly tři tiskové konference.“


  „Chápu.“


  Vstala. „Zkontroluju záznamník a ohlásím operačnímu centru, že jsem doma.“ Vpila se do mě pohledem: „Mám jim říct, že jste tu taky?“


  „To je na vás.“


  „Při tomhle případu musejí mít neustále přehled o tom, kde se pohybujete.“


  „Já vím.“


  „Takže tu zůstanete?“


  „To je taky na vás. Nechám se překvapit.“


  „Jak chcete.“ Odvrátila se a prošla dveřmi do ložnice nebo pracovny.


  Upíjel jsem skotskou a odhadoval délku a účel svojí návštěvy. Věděl jsem, že když dopiju a odejdu, už se slečnou Mayfieldovou nebudeme kamarádi. Když zůstanu a vykonám, k čemu se schyluje, taky už nebudeme kamarádi. Situace působila bezvýchodně.


  Kate se vrátila a řekla: „Byl tam jen ten vzkaz od vás.“ Znovu usedla vedle mě a prstem zamíchala kostkami ledu ve skotské. „Zavolala jsem na operační.“


  Chvíli trvalo, než jsem se zeptal: „A řekla jste jim, že jsem tady?“


  „Řekla. Službukonající důstojník měl telefon na hlasitý odposlech, z pozadí ke mně dolehl jásot davu.“


  Usmál jsem se.


  Kate si znovu dolila a přehrábla se v celofánových pytlích. „Vůbec bych doma ten humus neměla trpět,“ zakroutila hlavou. „Opravdu umím vařit, ale nevařím. Co vy si doma děláte k jídlu?“


  „Vždycky si donesu nějaké přejeté zvíře.“


  „Vyhovuje vám žít o samotě?“


  „Někdy.“


  „Já nikdy s nikým nebydlela.“


  „Proč?“


  „Asi kvůli zaměstnání. Už jen ta pracovní doba. Každou chvíli vám můžou zavolat, věčně jen někam cestujete, přesouvají vás na nové pozice… Navíc vám doma leží zbraně a tajné dokumenty, ale to by snad nebyl takový problém.“ Ještě řekla: „Starší spolupracovníci mi říkali, že když agentka za starých časů s někým žila, měla z toho problémy.“


  „To nejspíš nelhali.“


  „A chlapům asi taky neprošlo jen tak něco. Od té doby se FBI změnila.“ Zeptala se mě: „Vy jste starší. Jak se vám žilo ve čtyřicátých letech?“


  Usmál jsem se, ale nic vtipného na té poznámce nebylo.


  Slečna Mayfieldová už v sobě měla čtyři skleničky, ale zdála se při smyslech.


  Chvíli jsme poslouchali „I Only Have Eyes for You“ a nezávazně konverzovali. Překvapilo mě, když přešla na tykání a svěřila se mi: „Přepíjím nervozitu. Ze sexu jsem vždycky nesvá. Myslím napoprvé, ne z každého sexu. Co ty?“


  „Taky bývám trochu… napjatý.“


  „Nejsi tak drsný, jak se tváříš.“


  „To si mě pleteš s mým zlým dvojčetem Jamesem Coreym.“


  „Kdo je ta paní z Long Islandu?“


  „To už jsem říkal, policajtka z oddělení vražd.“


  „A je to vážné? Nerada bych ti zadělala na nějaký průšvih.“


  Mlčel jsem.


  Kate mi zalichotila: „Spoustě ženských u nás v úřadě přijdeš sexy.“


  „Vážně? Však se taky snažím sekat dobrotu.“


  „Tam nejde o to, co říkáš a co děláš, ale o to, jak vypadáš, jak se neseš.“


  „Nezčervenal jsem náhodou?“


  „Trochu.“ Pak se zalekla: „Nejdu na tebe moc zhurta?“


  Na to jsem měl v rukávu vhodnou odpověď: „Ne, jsi upřímná a otevřená. Mám rád, když žena umí o muže projevit zájem a nenechá se spoutat četnými konvencemi, jimiž společnost takzvané něžné pohlaví svazuje.“


  „Kecy.“


  „No jo. Dolila bys mi skotskou?“


  Zabavila lahev a sedla si na gauč. „Podíváme se na zprávy.“


  Vzal jsem skleničku a taky se posadil. Kate vypnula cédéčko, našla dálkové ovládání a zapnula CBS.


  Hned první reportáž ve zprávách v jedenáct pojednávala o letu 175 a příslušných tiskových konferencích. Hlasatelka vykládala: „V případu nedělní tragédie letu 175 na Kennedyho letišti byly zveřejněny překvapivé nové informace. FBI a newyorská policie na společné tiskové konferenci potvrdily několikadenní spekulace o tom, že smrt pasažérů nezavinila nehoda, ale teroristický útok. Podle FBI je hlavním podezřelým libyjský občan jménem Asad Chalíl.“ Na obrazovce naskočila Chalílova fotka a komentář pokračoval přes ni: „Tuto fotografii jsme včera přinesli jako snímek celostátně a celosvětově hledaného muže. Dnes jsme se dozvěděli, že se jedná o hlavního podezřelého v případu letu –“


  Kate přecvakla na NBC, kde běžela prakticky stejná reportáž. Potom přepnula na ABC, pak na CNN, skákala z kanálu na kanál. Když to dělám já, tak je to v pořádku, ale jak s tím začne někdo jiný, a ženská zvlášť, můžu vyletět z kůže.


  Nejdřív jsme si tím pádem udělali představu, co se na které stanici hlásí, a pak jsme chytili kus záznamu z první tiskovky. Felix Mancuso, šéf newyorského oddělení FBI, přednesl několik pečlivě vybraných podrobností o celé kauze, a pak ho vystřídal policejní ředitel.


  Po něm nastoupil Jack Koenig, aby pronesl pár slov o tom, jak newyorská policie a FBI volí společný postup a tak dál. Protiteroristickou operační skupinu ovšem jmenovitě nezmínil.


  Nepadlo ani jméno Petera Gormana nebo Phila Hundryho, ale pohovořil o smrti Nicka Montiho, Nancy Tateové a Meg Collinsové, které označil za příslušníky federálního sboru. O klubu Conquistador samozřejmě nepadla ani zmínka. Koenigův krátký popis toho, jak ti tři zemřeli, budil dojem, že padli při přestřelce s prchajícím teroristou.


  Záznam společné konference končil palbou novinářských otázek, ale všechny vyšší šarže se kamsi vytratily a nechaly na pódiu jen toho mrňouse Alana Parkera. Mžoural tam jako jelen osvícený automobilovými světly.


  Hlasatelka pak uvedla zprávu o druhé tiskovce, která proběhla na radnici. Vystřídaly se útržky se starostou, guvernérem a nějakými dalšími politiky, kteří do jednoho přísahali, že podniknou rázné kroky, ale jak budou vypadat, to už moc dopodrobna nerozváděli. Důležitější bylo předvést se v bedně.


  Pak se rozběhl jakýsi záznam z Washingtonu, kde vystupoval ředitel FBI a jeho zástupce pro boj s terorismem, náš známý z centrály. Všichni mluvili zasmušile, ale optimisticky.


  Zástupce ředitele využil příležitost a znovu vyhlásil, že za informace vedoucí k dopadení Asada Chalíla nabízí milionovou odměnu. Dokonce ani neřekl „k usvědčení“, jen k dopadení. My z oboru jsme z té neobvyklé volby slov vyčetli velkou míru úzkosti a zoufalství.


  Následoval rychlý střih do Bílého domu, kde prezident přednášel pečlivě formulované prohlášení, které by se podle mě hodilo k úplně jakékoli příležitosti včetně Týdne knihoven.


  Celé téma i s dlouhatánskými tiskovými konferencemi zabralo nějakých sedm minut, což je na televizní zprávy celkem dost – rád si v hlavě přehrávám takový skeč, jak moderátor ze čtecího zařízení bezbarvým hlasem přečte: „K Zemi míří meteor, který ji v pondělí zničí,“ a pak se hned otočí na sporťáka: „Tak Bille, jak dneska válí Mets?“


  Nemusíte mi věřit, ale i když jsem o té poměrně zásadní kauze měl informace z první ruky, nestíhal jsem kaleidoskop obrazů a rychle sestříhaných vyjádření pořádně zpracovat.


  Všechny stanice však slibovaly zvláštní relaci v jedenáct třicet, a tyhle podrobné reportáže bývají obvykle lepší. Obyčejné zprávy slouží spíš jako upoutávka.


  Co ale bylo jasné: Všechno se provalilo a obličej Asada Chalíla běžel v televizi. Měl tam být dřív, ale lepší pozdě než nikdy.


  Kate vypnula bednu tím samým ovladačem, kterým vzápětí pustila CD. Hotové kouzlo.


  „Chtěl jsem se dneska podívat na reprízu Akt X,“ řekl jsem. „Bude ten díl, jak Mulder a Scullyová zjistí, že Mulderovy spodky jsou ve skutečnosti mimozemská forma života.“


  Kate mlčela.


  Nadešel Okamžik s velkým O.


  Kate si znovu dolila skotskou a já si všiml, že se jí dokonce třesou ruce. Poposedla si a objala mě. Upíjeli jsme ze stejné sklenice a poslouchali, jak svůdná Billie Holiday zpívá „Solitude“.


  Odkašlal jsem si: „Nemůžeme být prostě přátelé?“


  „Ne. Vždyť mi ani nejsi sympatický.“


  „Tak to je jiná.“


  Co bych vám tajil: Políbili jsme se a malý Johnny se rázem proměnil v titána.


  Ani jsem nevěděl jak a naše oblečení se povalovalo po podlaze a konferenčním stolku, zatímco my jsme čelem k sobě leželi nazí na gauči.


  Kdyby se u FBI udílely medaile za tělesnou krásu, Kate Mayfieldová by dostala zlatou hvězdu hustě posázenou diamanty. Ne že bych na ni takhle zblízka tak dobře viděl, ale stejně jako většina mužů mám při těchhle intimních situacích ve tmě najednou stejně vyvinutý hmat jako slepci.


  Přejížděl jsem jí rukama po stehnech a hýždích, taky mezi nohama a pak po břiše k prsům. Měla hladkou a chladivou kůži, jak to mám rád, a všechny svaly jí zocelila posilovna.


  Moje tělo, kdyby to někoho zajímalo, se dá popsat jako šlachovité, ale ohebné. Kdysi jsem míval břicho jak pekáč buchet, ale od doby, co jsem schytal kulku do podbřišku, se mi udělal menší fald, trochu jako kdybyste přes ten pekáč buchet hodili mokrou srolovanou utěrku.


  Kate mi přejela prsty po pravé půlce zadku a zastavila se u zatvrdlé jizvy, kterou mám nad stehnem.


  „Co je to?“


  „Tam ze mě vyletěla kulka.“


  „A kudy šla dovnitř?“


  „Podbřiškem.“


  Přejela tam rukou a po chvíli nahmatala místečko ležící nějakých osm centimetrů severovýchodně od mého Everestu.


  „Páni, to teda bylo těsné.“


  „Stačil kousek a byli by z nás jen kamarádi.“


  Zasmála se a objala mě tak pevně, až mi vymáčkla vzduch z poraněné plíce. Ta ženská měla páru, to vám povídám.


  Něco mi říkalo, že Beth Penrosová by teď ze mě určitě neměla radost. Mám sice svědomí, ale můj rajbovák ho naprosto postrádá, takže jsem konflikt vyřešil tak, že jsem vypnul mozek a přenechal vedení svému mužství.


  Asi deset minut jsme se líbali, objímali a mačkali. Objevovat dosud nepoznané tělo je něco báječného: dotyk kůže, ty křivky, kopce a údolí, chuť a vůně ženy. Předehra mě baví, ale mé beranidlo vždycky po chvíli ztratí trpělivost, takže jsem navrhl přesun do ložnice.


  „Ne, udělej mi to tady,“ požádala mě Kate.


  Milerád. Na gauči jsou to sice trochu manévry, ale s tvrdolínem se řešení vždycky najde.


  Kate se vyhoupla nade mě a okamžik nato jsme změnili povahu našeho pracovního vztahu.


   



  Kate se vzdálila do koupelny a já si poležel na gauči. Nevěděl jsem, jakou antikoncepci používá, ale kolébek ani dětských ohrádek jsem si v okolí nevšiml, takže to nejspíš měla ošetřené.


  Po návratu do obýváku rozsvítila lampu poblíž gauče a vestoje na mě koukala. Posadil jsem se. Mohl jsem si ji teď prohlédnout se vším všudy, a můžu říct, že byla vážně nádherná. Měla plnější tvary, než jsem si představoval, když jsem ji v duchu svlékal (ale to bylo vážně jen párkrát!). Taky mi neušlo, že je skutečně přírodní blondýna, dole i nahoře, ale to mi bylo jasné už předem.


  Poklekla přede mnou, roztáhla mi nohy a vlhkou žínkou mi přeleštila raketu, čímž málem způsobila další výbuch. „Na svůj věk máš koukám plno sil,“ polichotila mi. „Bereš viagru?“


  „Ne, popíjím brom, aby mi věčně nestál.“


  Zasmála se. Potom se předklonila, takže se mi její hlava ocitla v klíně. Hladil jsem ji po vlasech.


  Pak hlavu zdvihla a drželi jsme se za ruce. Všimla si mojí jizvy na hrudi, dotkla se jí, přejela mi rukou na záda a její prsty našly místo, kde ze mě střela vyletěla. „Tahle kulka ti zlomila žebro nadvakrát, vzadu a vepředu.“


  Holky od FBI se prostě vyznají a berou věci přísně vědecky. Ale pořád lepší, než kdyby naříkaly: „Ty můj chudáčku, to muselo tak bolet!“


  „Teď můžu Jackovi prozradit, kam jsi to schytal,“ zasmála se Kate a pak se zeptala: „Máš hlad?“


  „Mám.“


  „Tak já udělám míchaná vajíčka.“


  Odešla do kuchyňky. Vstal jsem a pouklízel rozházené oblečení.


  „Neoblékat!“ zavolala na mě.


  „Jen jsem si chtěl na chvilku natáhnout tvoji podprsenku a kalhotky.“


  Znovu se zasmála.


  Díval jsem se, jak nahá přechází po kuchyni. Vypadala jako bohyně provádějící v chrámu posvátný rituál.


  Probral jsem se komínkem cédéček a našel Willieho Nelsona, svou nejoblíbenější postkoitální hudbu.


  Willie zanotoval „Don’t Get Around Much Anymore“.


  „Tuhle písničku mám ráda,“ pochválila mě Kate.


  Prohlédl jsem si knihy v policích, protože podle toho, co čtou, o lidech hodně zjistíte. Většinu svazků tvořily příručky, které prostě musíte louskat, pokud se v našem oboru chcete udržet na špici. Taky jsem našel spoustu knih s tematikou skutečných zločinů, knížky o FBI, terorismu, psychických poruchách a tak dále. Po románech, klasicích, poezii nebo knihách o umění a fotografii ani památky. Jen mi to potvrdilo, že je slečna Mayfieldová oddaná svojí práci, že pracuje pro tým a hraje podle pravidel.


  Zkrátka taková roztleskávačka jako ze škatulky, ale našli byste u ní i další stránku: Nebylo na tom nic složitého, prostě měla ráda chlapy a sex. Ale co viděla zrovna na mně? Možná, že tím, že si začala s policajtem, chtěla udělat dlouhý nos na pár kolegů z FBI. Možná už ji nebavilo hrát podle nepsaných pravidel a psaných směrnic. Možná byla jen nadržená. Kdo ví? Jak jednou začne chlap spekulovat, proč si ho nějaká vybrala do postele, tak může raz dva skončit v blázinci.


  Zazvonil telefon. Agenti mají mít zvláštní číslo na služební hovory, ale Kate se ani nepodívala, kterou kontrolkou telefon na stěně kuchyně vlastně bliká. Vyzvánění pokračovalo, dokud se nezapnul záznamník.


  „Můžu teď něco udělat?“ zeptal jsem se.


  „Určitě. Dojdi se učesat a umyj si rtěnku z obličeje.“


  „Rozkaz.“ Vešel jsem do ložnice a uviděl ustlanou postel. Co ženské na tom stlaní baví?


  Celkem vzato byla ložnice stejně spartánská jako obývák, klidně bych si ji spletl s motelovým pokojem. Bylo nad slunce jasnější, že Kate Mayfieldová ještě není na Manhattanu doma.


  Zaplul jsem do koupelny. Oproti ostatním úhledným místnostem vypadala, jako by do ní někdo vtrhl s povolením k domovní prohlídce. Z nepořádku na toaletním stolku jsem si půjčil hřeben a učesal se. Pak jsem si omyl obličej a vykloktal si ústní vodou. Podíval jsem se na sebe do zrcadla: Pod krhavýma očima jsem měl kruhy, celý jsem byl pobledlý a na hrudi se mi ostře vyjímala bílá neochlupená jizva. John Corey už měl zkrátka hodně najeto, a harcování ještě nebyl konec. Kliková hřídel mi ale pořád fungovala, navzdory docházející baterce.


  Nechtěl jsem se u mademoiselle v privátních prostorách příliš zdržovat, takže jsem se vrátil do obýváku.


  Kate mezitím na konferenční stolek postavila dva talíře míchaných vajíček s topinkami a dvě sklenice pomerančového džusu. Posadil jsem se na gauč, Kate naproti mně poklekla na podlahu a najedli jsme se. Měl jsem už vážně hlad.


  „Přijela jsem do New Yorku před osmi měsíci a ty jsi první chlap, se kterým jsem tu na to skočila,“ přiznala se Kate.


  „Bylo to poznat.“


  „A co ty?“


  „Já už na to s chlapem neskočil kolik let.“


  „Mluv vážně.“


  „Co na to říct? Mám známost, to už víš.“


  „Odklidíme ji z cesty?“


  Zasmál jsem se.


  „Ne, vážně, Johne. Když to pár týdnů potáhneš s oběma, tak to snesu, ale potom si už připadám jako… Však víš.“


  Tím jsem si nebyl jistý, ale odpověděl jsem: „Dokonale ti rozumím.“


  Dlouho jsme si hleděli do očí, než mi konečně došlo, že bych měl něco říct. „Víš, Kate, já myslím, že jsi jen osamělá. A že máš moc práce. Nejsem pro tebe ten pravý, jen tady za něj zaskakuju…“


  „Houby. Zas tak osamělá si nepřijdu a tolik práce taky nemám. Nějaký chlap po mně vyjede každou chvíli. Třeba tvůj parťák Ted Nash mě zval na rande desetkrát.“


  „Cože?!“ upustil jsem vidličku. „Ten šmejd? Ten skrček?“


  „Skrček to není.“


  „Ale šmejd jo.“


  „Taky ne.“


  „Teď jsem se vytočil. Byla jsi s ním někde?“


  „Jen párkrát na večeři. Spolupráce mezi státními orgány.“


  „Teď ale jdu vážně do vývrtky. Čemu se směješ?“


  Neprozradila mi to, ale stejně jsem odpověď pravděpodobně uhodl.


  Musela si zakrýt tvář, jak se přes smích snažila spolknout míchaná vajíčka. „Jestli se začneš dusit,“ upozornil jsem, „tak pozor, neumím Heimlichův manévr.“


  Po tom se zakuckala ještě víc.


  Změnil jsem téma a zeptal se jí, co říkala na ty tiskové konference.


  Začala vykládat, ale já se nedokázal soustředit. Myslel jsem na Teda Nashe a na to, jak se na Plum Islandu snažil sbalit Beth Penrosovou. Možná měl úplně stejnou pifku on na mě a tak jako tak se z toho nestřílelo, ale já prostě nedokážu vystát konkurenci. Měl jsem takový pocit, že si toho Kate Mayfieldová všimla a používá to proti mně.


  Když už se mi připomněla Beth Penrosová, musím přiznat, že jsem se cítil ždibec provinile. Kate Mayfieldové možná nevadilo, když si člověk pár týdnů užíval tam i tam, ale já jsem v podstatě monogamní a radši si na problémy nezadělávám na víc místech najednou. Když teda pominu jeden víkend v Atlantic City a ty dvě sestry, ale to je na jiné vyprávění.


  Chvíli jsme tak seděli opření jeden o druhého a já se nimral ve vajíčkách. Bylo to dávno, co jsem naposled s nějakou ženou jedl na Adama, ale vzpomněl jsem si, že to vlastně mám rád. Když se nad tím zamyslíte, je kombinace jídla a nahoty, občerstvení a sexu vlastně docela přirozená. Obojí je na jednu stranu primitivní a na druhou hrozně smyslné.


  Řítil jsem se do propasti lásky, důvěrnosti a štěstí, a všichni víme, co leží na jejím dně. Utrpení.


  Ale co na tom? Člověk se musí chopit příležitosti. „Ráno Beth zavolám a řeknu jí, že je konec,“ rozhodl jsem se.


  „To nemusíš. Vyřídím to za tebe,“ zasmála se Kate znovu.


  Nejspíš měla po aktu lepší náladu než já. Nepřeháněl jsem, opravdu jsem byl zmatený, vnitřně rozpolcený a trochu vystrašený. Ráno jsem se ale všechno chystal vyřešit.


  „Teď k pracovním věcem,“ přehodila Kate výhybku. „Pověz mi víc o tom informátorovi.“


  Tak jsem jí znovu popsal výslech Fádího Asuada. Hned ze mě spadl provinilý pocit, že jsem před prací dal přednost jídlu a sexu.


  Kate mi pozorně naslouchala a pak se zeptala: „A podle tebe ho neposlali, aby nás svedl na falešnou stopu?“


  „Ne. Jeho švagr je mrtvý.“


  „To může patřit k plánu. Tihle lidé jsou schopní pro nás úplně nepochopitelné krutosti.“


  Taky mě to už napadlo. „Proč by se nám snažili namluvit, že Asad Chalíl dojel taxíkem do Perth Amboy?“ kontroval jsem.


  „Abychom si mysleli, že odcestoval, a přestali ho hledat v New Yorku.“


  „Zbytečně to komplikuješ. Kdybys Fádího Asuada viděla, hned by ti bylo jasné, že nelže. Gabe mi to potvrdil, a jeho intuici já věřím.“


  „Fádí po pravdě řekl, co věděl,“ připustila Kate, „ale to nedokazuje, že tím taxíkem jel Chalíl. Na druhou stranu, jestli to vážně byl on, tak je vražda ve Frankfurtu falešné vodítko a máme se věnovat té v Perth Amboy.“


  „Přesně.“ Takhle bez oblečení s kolegyněmi spekuluju málokdy, a není to zas tak příjemné, jak by se mohlo zdát. Ale příjemnější než porada u dlouhého konferenčního stolu, to zas rozhodně.


  „Vidíš, aspoň jsi díky mě unikla několika týdnům v Evropě s Tedem Nashem,“ připomněl jsem.


  „Podle mě sis to právě celé vymyslel, abych ti nikam neodletěla.“


  Usmál jsem se.


  Kate chvíli mlčela a pak se zeptala: „Věříš na osud?“


  Zamyslel jsem se. Náhodné setkání se dvěma hispánskými džentlmeny na Sto druhé západní spustilo před dvěma lety sled událostí, který mě přes zdravotní dovolenou a Protiteroristickou operační skupinu dovedl až sem. Nevěřím na předurčení, osud, náhodu ani štěstí – věřím, že našim životům vládne zčásti svobodná vůle a zčásti chaos, zkrátka že je svět něco jako likvidace zásob v outletu s dámským oblečením. Ten svět je ovšem stále chaotičtější a nebezpečnější, takže člověk musí být neustále ve střehu, aby svou svobodnou vůli dokázal pohotově uplatnit.


  „Johne?“


  „Ne, na osud nevěřím. Nemyslím si, že nás svedl dohromady. To, že se spolu pomilujeme u tebe doma, asi ve hvězdách nestálo. Seznámili jsme se náhodou a to milování bylo tvůj nápad. A vynikající, všechna čest.“


  „Děkuji. Teď zas musíš ty nadbíhat mně.“


  „Vím, co se sluší. Pokaždé pošlu květiny.“


  „Na kytky zapomeň, stačí, když na mě budeš milý před ostatními.“


  Znám jednoho spisovatele, který se v ženských mystériích orientuje, a ten mi jednou řekl: „Chlapi si s ženskými povídají, aby se s nimi mohli vyspat, a ženské spí s chlapy, aby si s nimi mohly popovídat.“ Obě strany z toho zřejmě vycházely spokojené, jen si pořád nejsem jistý, kolik toho povídání musím po sexu vydržet.


  U Kate Mayfieldové zřejmě odpověď zněla „spoustu“.


  „Johne?“


  „Nějak jsem se zamyslel… Ale když na tebe budu před ostatními milý, lidi si začnou šuškat.“


  „Skvěle. To odradí ty ostatní loudily.“


  „Jaké loudily? Nashe a koho ještě?“


  „To máš jedno.“ Opřela se, položila si bosé nohy na konferenční stolek, protáhla se, zívla a zavrtěla prsty na nohou. „Že mi to ale spravilo náladu!“


  „Snažil jsem se.“


  „Myslím to jídlo.“


  „Aha.“ Loupl jsem očima po digitálních hodinách na videu a nadhodil: „Snad abych šel.“


  „Nepřichází v úvahu. S chlapem jsem v jedné posteli nespala už tak dlouho, že si ani nevzpomínám, kdo koho vlastně svazuje.“


  Dá se říct, že jsem se uchechtl. Na Kate Mayfieldové mě přitahovalo to, jak panensky a svatouškovsky se tvářila před ostatními a jak tady potom… však rozumíte. Některé chlapy to rajcuje, a já jsem jeden z nich.


  „Nepřinesl jsem si kartáček,“ namítl jsem.


  „Mám tady jednu z těch toaletních souprav, co aerolinky dávají v business class. Měl bys tam najít všechno, co potřebuješ. Šetřila jsem si ji.“


  „Od kterých aerolinek je? Mám rád tu sadu od British Airways.“


  „Air France, myslím. Je v ní i kondom.“


  „Tím jsi mi připomněla…“


  „Věř mi. Pracuju ve státních službách.“


  Nic vtipnějšího jsem za poslední měsíce neslyšel.


  Zapnula televizi, lehla si na gauč a položila mi hlavu do klína. Hladil jsem ji po prsou a má hydraulická plošina se okamžitě zvedla. Kate natáhla krk a poprosila: „Ještě o kousek nahoru, díky.“ Pak se zasmála. Takhle jsme až do dvou koukali na věčné reprízy zpráv a nějaké ty mimořádné reportáže, jejichž titul se ustálil v podobě „Teroristický útok na let 175“. Trans-Continental byl hádám velký zadavatel reklamy, takže ho zpravodajské kanály s průšvihem raději moc nespojovaly. Bude to znít divně, ale na jedné stanici dokonce na Trans-Continental běžela reklama. Ukazovala vysmáté pasažéry ve druhé třídě, což je naprostý nesmysl. Asi do komparzu nabrali trpaslíky, aby sedadla vypadala větší. A všímáte si, že mezi cestujícími nejsou v reklamách nikdy Arabové?


  Do mimořádného zpravodajství vytáhla televize z postele mluvící hlavy ze všech koutů světa a nechala je žvatlat o mezinárodní teroristické síti a dějinách terorismu na Blízkém východě, o Libyi, islámském extremismu, kyanidovém plynu, autopilotech a kdovíčem ještě.


  Kolem třetí jsme se přesunuli do postele a vzali si s sebou jenom pistole a pouzdra. „Jinak spím nahý, ale pouzdro se zbraní si nechávám,“ řekl jsem.


  Kate se usmála, zívla a přes rameno si popruh na pistoli navlékla na holé tělo. Je to sexy, když vás tyhlety věci rajcují. „Vypadá to divně,“ podívala se Kate do zrcadla. „Prsa a pistole, nevím…“


  „Bez komentáře.“


  „Tenhle popruh je po tátovi,“ svěřila se mi. „Nechtěla jsem mu říkat, že už je nikdo nenosí. Navlékla jsem tam nové pouzdro na glock a tak jednou do týdne si ten popruh vezmu. Taky ho vozím, když jedu domů na návštěvu.“


  Přikývl jsem. Hned se poznalo, jak je Kate Mayfieldová ohleduplná.


  Popruh si sundala, přistoupila k záznamníku na nočním stolku a stiskla tlačítko. Zazněl nezaměnitelný hlas Teda Nashe: „Kate, tady Ted. Volám z Frankfurtu. Doneslo se mi, že se k nám s Coreym nepřipojíte. Ještě si to raději rozmyslete, jinak podle mne oba zmeškáte velkou příležitost. Ta vražda taxikáře nás myslím má svést na falešnou stopu. Každopádně mi zavolejte. V New Yorku je teď po půlnoci… Myslel jsem, že už budete doma… Řekli mi, že jste odjela z operačního centra… Coreyho jsem doma taky nezastihl. Zpátky mi můžete volat tak do tří, do čtyř hodin vašeho času. Bydlím ve Frankfurter Hof.“ Uvedl číslo a dodal: „Jinak vám později zavolám do operačního centra. Promluvíme si.“


  Ani jeden jsme to nijak nekomentovali, ale jaksi mě vytočilo, že hlas tohohle panáka zní ložnicí Kate Mayfieldové. Asi to vycítila, protože řekla: „Promluvím s ním později.“


  „Jsou teprve tři, on tam má devět. Vyrušila bys ho od zhlížení se v zrcadle.“


  Usmála se, ale nic neřekla.


  Ted a já jsme asi zas vycházeli z odlišných předpokladů. Podle mého názoru nás na falešnou stopu měla svést právě ta vražda v Hamburku. Starouš Ted si to podle mě ve skutečnosti myslel taky, ale snažil se mě dostat do Německa. Zajímavé. Jenomže když mě Ted chce vidět v bodě B, zůstanu v bodě A, tak jednoduché to je.


  Kate si mezitím lehla do postele a lákala mě k sobě.


  Zalezl jsem k ní pod duchnu, stulili jsme se a propletli údy. Přikrývky byly hladké a chladivé, a polštář a matrace zase stejně pevné jako tělo Kate Mayfieldové. Když usnu na židli před televizí, takhle příjemně mi nebývá.


  Můj hlavní mozek už usínal, ale ten záložní zůstal při plném vědomí, jak se to občas stává. Kate se vyhoupla na mě a nasedla si. Po chvíli jsem usnul jako špalek a zdál se mi naprosto živý sen o sexu s Kate Mayfieldovou.
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  Chalíl sledoval ubíhající krajinu pod letadlem. Starý Piper Apache držel výšku sedmi tisíc pěti set stop a po modré obloze mířil severovýchodně na Long Island.


  „Vítr nám fouká do zad,“ informoval Bill Satherwaite svého pasažéra, „takže dorazíme v předstihu.“


  „Výborně.“ Vítr v zádech vám jenom ukrajuje ze života.


  „Jak už jsem říkal,“ navázal Bill Satherwaite na své vyprávění, „o takhle dlouhou akci se předtím s bitevníky nikdo nepokusil. A F sto jedenáctka není zrovna nejpohodlnější letadlo.“


  Chalíl tiše seděl a naslouchal.


  „Žabožrouti nás nechtěli nechat letět přes Francii,“ vykládal Satherwaite, „ale Italové byli v pohodě, dovolili nám přistát na Sicílii, kdyby to bylo potřeba. Proto si myslím, že je vaše země fajn.“


  „To mě těší.“


  Přelétali právě Norfolk ve Virginii a Satherwaite toho využil, aby pasažéra upozornil na armádní přístav na pravoboku. „Koukněte, flotila. Vidíte, jak tam kotví ty dvě letadlové lodě?“


  „Ano.“


  „Námořnictvo nás tehdy nenechalo ve štychu. Do akce se jejich lidi nedostali, ale my jsme se cítili o dost líp, že nám na ústupu budou krýt záda.“


  „To si dovedu představit.“


  „Jenomže nakonec nás ti srabové z libyjského letectva po útoku vůbec nepronásledovali.“ Zvrátil oči v sloup: „Jejich piloti nejspíš zalezli pod postel a tam si strachy cvrnkli do textilu.“ Zasmál se.


  Při vzpomínce na to, jak se sám pomočil, se Chalíl zastyděl a rozhněval. Odkašlal si a řekl: „Matně si vzpomínám, že tehdy libyjské letectvo jeden americký stroj sestřelilo.“


  „Ani náhodou. Vůbec nevzlétli.“


  „Ale o letadlo jste přišli, nemám pravdu?“


  Satherwaite se na něj ohlédl. „O jedno, to je pravda, ale u nás by se kdekdo vsadil, že to ten kluk jen zblbnul při náletu. Bral to k pláži moc nízko a štrejchnul o vodu.“


  „Možná ho sestřelila raketa nebo protiletecká palba.“


  Satherwaite se po pasažérovi znovu ohlédl. „Jejich protiletecká obrana stála za starou bačkoru. Měli všechnu tu špičkovou techniku od Rusáků, ale neuměli si s ní poradit, a stejně na to neměli kuráž.“


  Pak svoje slova přehodnotil: „Je pravda, že po nás hodně stříleli z kanónů a poslali na nás rakety země–vzduch. Těm raketám jsem musel uhnout, ale s protileteckou palbou nic nenaděláte, skrz tu musíte proletět rovnou za nosem.“


  „Prokázal jste velkou odvahu.“


  „Jen jsem dělal svou práci.“


  „A vaše letadlo nalétalo na Báb al-Azízíja jako první?“


  „Jo, vedli jsme útok… Fakt jsem vám říkal, že jsme letěli na al-Azízíju?“


  „Ovšem.“


  „Určitě?“ Satherwaite si nevybavoval, že by to jméno zmínil. Pokaždé si na něm málem vylámal jazyk. „Můj operátor Chip – příjmení vám říct nemůžu – shodil čtyři bomby. Tři trefil přímo na komoru a čtvrtou pohnojil, ale do něčeho se trefila.“


  „Do čeho?“


  „Nevím. Ze satelitních fotek po akci to vypadalo na… nějaké kasárny nebo baráky. Po té náloži už tam nic nevybuchlo, takže to nebyl ten starý italský sklad munice, co jsme měli sejmout. Koho to zajímá? Hlavně že něco trefil. A jestli víte, jak jsme spočítali oběti? Spočítali jsme ze satelitu ruce a nohy a vydělili to čtyrmi.“ Zasmál se.


  Asadu Chalílovi prudce bušilo srdce. Modlil se, aby mu nepraskly nervy. Několikrát se zhluboka nadechl a zavřel oči. Bylo jasné, že muž vedle něj zavraždil jeho rodinu. Chalíl živě spatřil, jak se na něj jeho bratři Isám a Qádir a sestry Azra a Líná usmívají z ráje a jeho maminka je přitom všechny objímá. Přikyvovala a pohybovala ústy, a ačkoli ji Chalíl neslyšel, věděl, že je na něj maminka hrdá a že ho povzbuzuje, aby nepolevoval a pomstil jejich smrt.


  Otevřel oči a zadíval se na modrou oblohu před sebou. Přímo před očima se mu vznášel osamocený bílý obláček a Chalíl si byl z nějakého důvodu jistý, že na něm pluje jeho rodina.


  Pomyslel také na otce, na kterého se už skoro nepamatoval, a tiše mu slíbil: „Budeš na mě hrdý, tati.“


  Potom zavzpomínal na Bahíru a zčistajasna si uvědomil, že zrůda po jeho boku je vlastně zodpovědná i za její smrt.


  Bill Satherwaite řekl: „Kéž by mě tehdy poslali na Kaddáfího, ale toho dostal ten klikař Paul. Nevěděli jsme na sto procent, že ta arabská svině zrovna bude na základně, ale naše G dvojka si to myslela. Zavraždit hlavu cizího státu, to se nesmí, je na to nějaký stupidní zákon. Schválil ho myslím ten posera Carter. Nesmíme jít po cizích státních představitelích. Jenomže Reagan byl jinačí střelec než srábek Carter. ‚Jděte do toho,‘ povídá, a Paul si vytáhnul krátkou sirku, jestli mi rozumíte. Operátora mu dělal ten Jim, co za ním letíme na Long Island. Kaddáfího dům našel Paul bez problémů, Jim tam tu bombu přesně fouknul a udělali domečku pá pá. Jenže ta buzna Kaddáfí spala za domem ve stanu nebo kde. Neříkal jsem to už? Vyváznul se zdravou kůží, jenom si strachy zasvinil trencle, vzadu i vepředu.“


  Asad Chalíl se znovu zhluboka nadechl. „Ale říkal jste, že přišel o dceru.“


  „Jo, to byla smůla. Ale takhle to na tom podělaným světě chodí. Když zkoušeli vyhodit do vzduchu Hitlera, nadělalo to fašírku ze všech okolo a Hitler vyváznul s ožehlým knírkem. Jak si to vlastně Bůh představuje? Co to jako je? Umře malá holka, my vypadáme jako zločinci a nejvyšší hnusák si to dál štráduje po světě.“


  Chalíl mlčel.


  „Druhou krátkou sirku si vytáhla jiná letka, to už jsem říkal? Dostali nějaké cíle přímo v Tripolisu, mezi nimi taky francouzské velvyslanectví. Nikdo to nikdy nepřiznal a maskovalo se to jako chyba, ale jeden z nás pohodil bombu přímo Frantíkům na dvorek. Nechtěli jsme nikoho zabít, a stejně to bylo brzo ráno, takže jsme počítali, že tam nikdo nebude. Taky že nebyl. Ale je to sranda: Trefíme Kaddáfího dům, a on táboří na dvorku. Na velvyslanectví naschvál trefíme jenom dvorek, a v budově stejně nikdo není. Co kdyby to bylo naopak, viďte? Tenkrát toho hajzla ochránil Alláh. Jednomu to nejde na rozum.“


  Chalílovi se třásly ruce a celý se klepal. Být na zemi, zabil by toho rouhavého psa holýma rukama. Zavřel oči a modlil se.


  Satherwaite ne a ne přestat: „Jasně, Frantíci jsou kámoši, jsou to spojenci, ale vybodli se na nás a nechtěli nás nechat přeletět svoje území, tak jsme jim předvedli, že když posádka musí letět pár hodin navíc, už ji to trochu vyšťaví a může se stát nehoda,“ zasmál se Satherwaite na celé kolo. „My nic, to samo. Excusez moi!“


  Znovu se zasmál. „No neměl ten Reagan pro strach uděláno? Do Bílého domu by to zas chtělo někoho jako on. Bush lítal na stíhačkách, věděl jste to? V Tichomoří ho sestřelili Japonci. Byl to fajn chlap. A po něm nám zvolili toho kleštěnce z buranova někde v Arkansasu. Sledujete politiku?“


  Chalíl otevřel oči: „Jako pouhý host se k americké politice nevyjadřuji.“


  „Vůbec? Asi máte recht. Ale jak říkám, tehdy jsme to Libyjcům vrátili za tu bombu na diskotéce.“


  Po chvíli mlčení Chalíl podotkl: „Je to už tolik let, a vy si přitom všechno tak dobře vybavujete.“


  „To víte, zkušenosti z boje se hned tak nezapomínají.“


  „Libyjci také určitě nezapomněli.“


  Satherwaite se zasmál. „To si pište. Abyste věděl, tak Arabové mají paměť jako slonové. Dva roky po tom, co jsme nad Libyí shodili náklad, odpálili aerolinkám Pan Am let 103.“


  „Jak se praví v hebrejském písmu: ‚Oko za oko, zub za zub.‘“


  „Jo, však mě překvapuje, že jsme si na ně za ten atentát nedošlápli. Kaddáfí je ale bábovka, nakonec nám vydal ty bastardy, co tam tu bombu šoupli. To jsem mrkal na drát. Čeho tím chtěl dosáhnout?“


  „Jak to myslíte?“


  „Určitě musel mít nachystanou nějakou fintu, to se ví. Proč by nám předhazoval svoje lidi, když tu bombu smontovali na jeho rozkaz?“


  Chalíl odvětil: „Třeba byl pod velkým nátlakem a musel začít spolupracovat s Mezinárodním soudním dvorem.“


  „Dobře, a potom co? Musí si zase zachránit pověst u arabských teroristů, co se s nimi paktuje, takže vyrukuje s dalším senza kouskem. Možná je za tím průšvihem, co teď byl v letadle Trans-Continentalu. Podezírají z toho nějakého Libyjce, ne?“


  „Moc o té události nevím.“


  „Já upřímně řečeno taky ne. Ze zpráv zjistíte kulový.“


  Chalíl přikývl. „Ale můžete mít pravdu, možná ten poslední teroristický útok byla libyjská pomsta za to, že museli vydat ty atentátníky. Nebo se možná ještě dost nepomstili za nálet.“


  „Kdo ví? Důvody jsou všem buřt. Když ty velbloudáře budete zkoušet pochopit, jenom vám hrábne jako jim.“


  Chalíl mlčel.


  Letěli dál. Satherwaita přestalo povídání bavit a několikrát zívl. Drželi se pobřeží New Jersey a slunce klesalo za obzor. Chalíl pod letadlem viděl roztroušená světla a vpředu se čímsi jasně třpytila hladina oceánu. „Co je to?“ zeptal se.


  „Co? Jo támhle… To se blížíme k Atlantic City. Jednou jsem tam byl. Jestli vás užije na víno, ženy, zpěv, tak je to tam super.“


  Chalíl rozeznal odkaz na verše velkého perského básníka Omara Chajjáma:


  Mít hrubozrnný, bílý chleba k lámání,


  soudeček vína, k tomu kýtu beraní


  a s loupežnicí srdce zpívat v ústraní


  je ráj, v němž věru máme se jak sultáni.


  „Hotový ráj, říkáte?“


  Satherwaite se zasmál. „Nebo peklo. Záleží, co vám přijde za karty. Hrajete?“


  „Ne, nehraji.“


  „Já myslel, že vás tam… tam na Sicílii na hazard užije.“


  „Ponoukáme k němu ostatní. Z hazardu profituje ten, kdo se mu sám neoddává.“


  „Na tom něco bude.“


  Satherwaite stočil letadlo doprava a změnil kurz. „Proletíme se přes Atlantik, přímou čarou na Long Island. Začnu teď klesat, možná vám lupne v uších.“


  Chalíl pohlédl na hodinky. Bylo čtvrt na osm a slunce se na západě už téměř ukrylo za obzor. Na zemi pod letadlem už vládla tma. Chalíl si sundal zrcadlovky, zastrčil je do náprsní kapsy a nasadil si bifokální brýle. „Je to vážně zajímavá náhoda, že máte na Long Islandu přítele.“


  „Proč?“


  „Mám na Long Islandu klienta, který se taky jmenuje Jim.“


  „Ale Jim McCoy to určitě není.“


  „Ale ano, tak se jmenuje.“


  „Jim McCoy je váš klient?“


  „Je ředitelem leteckého muzea?“


  „No jasně! Teda, já zírám. Odkud ho znáte?“


  „Kupuje plátno z mé sicilské továrny. Je to zvláštní plátno na olejomalby, ale náramně se hodí i jako potah na stará letadla v muzeu.“


  „Nemůžu tomu uvěřit! Tak vy Jimovi prodáváte plátno?“


  „Ne jemu, ale muzeu. Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale s kvalitou našeho plátna je velmi spokojený. Není tak těžké jako plachtovina, a protože se musí napínat přes dřevěné draky starých letadel, je nízká váha výhodou.“ Chalíl zapátral v paměti, co ještě mu v Tripolisu říkali. „A jelikož se vyrábí pro umělce, daleko lépe než plachtovina vstřebává barvy, kterými se letadla natírají. Plachtovina je dnes ostatně vzácná, většina plachet se vyrábí z umělých vláken.“


  „Zajímavé!“


  Chalíl se na chvíli odmlčel a pak navrhl: „Možná bychom pana McCoye mohli večer navštívit?“


  Bill Satherwaite se krátce zamyslel. „Asi jo… Můžu mu brnknout…“


  „Nehodlám vaše přátelství zneužívat, o obchodních věcech pomlčím. Chci jenom vidět letadlo, na které moje plátno použili.“


  „Jasně. To by asi šlo…“


  „Samozřejmě bych vás za tu laskavost odměnil drobným darem… řekněme pěti sty dolary.“


  „Domluveno. Zavolám mu do kanceláře, jestli tam ještě je.“


  „Pokud ne, mohl byste mu zavolat domů a požádat o schůzku v muzeu?“


  „Jasně, kvůli mně Jim rád přijede. Stejně mě tam chtěl provést.“


  „Výtečně. Ráno už bych nemusel mít čas.“ Pak Chalíl ještě dodal: „Hlavně chci muzeu věnovat dva tisíce čtverečních metrů plátna, bude to dobrá reklama. Při schůzce to budu moct rovnou oznámit.“


  „Ale že je to náhoda, viďte? Svět je malý.“


  „A každým rokem se zmenšuje.“ Chalíl se v duchu usmál. Nebylo nutné, aby mu schůzku s poručíkem McCoyem domlouval pilot, ale usnadňovalo mu to práci. Měl McCoyovu adresu a nezáleželo na tom, jestli svou oběť zabije doma i s manželkou, nebo v kanceláři leteckého muzea. Dával muzeu přednost, ale čistě na symbolické rovině. Zásadní bylo jenom to, aby ještě dnes odletěl na západ, kde jeho obchodní cesta po Americe končila.


  Zatím, pomyslel si, jde všechno podle plánu. Během několika dní si někdo u americké tajné služby uvědomí, že zdánlivě nesouvisející vraždy něco spojuje, ale co na tom – už teď byl Asad Chalíl připravený i zemřít. Stihl toho tolik: Hambrechta, Waycliffa i Greye. Jestli přidá i McCoye, bude to jedině dobře, a pokud na něho čekají na letišti, v muzeu, u McCoye doma nebo tam všude, zemře alespoň ta svině vedle něj. Kradmo na pilota pohlédl a usmál se. Jste mrtvý, poručíku Satherwaite, jen o tom ještě nevíte.


  Za stálého klesání se blížili k Long Islandu, bylo už vidět pobřeží. Lemovala ho záplava světel a po levici Chalíl zahlédl vysoké stavby New Yorku. „Budeme prolétat poblíž Kennedyho letiště?“ zeptal se.


  „Ne, ale máte ho támhle v zátoce,“ ukázal Satherwaite na rozlehlou osvětlenou plochu u vody. „Vidíte ho?“


  „Ano.“


  „Jsme teď v tisíci stopách, níž, než se na Kennedyho nalétá na přistání, takže nemusíme nic řešit. Ježíši, na tom řízení letového provozu sedí takoví vymatlanci!“


  Chalíl neodpověděl, ale v duchu žasl, kolik nadávek pilot vychrlí. Libyjci také kleli až moc, ale na rozdíl od rouhavého psa Satherwaita by nikdy nevzali nadarmo jméno proroka Ježíše. V Libyi by ho za takové zneuctění prorokova jména zbičovali, a kdyby vzal nadarmo jméno Boží, čekala by ho smrt.


  Pilot se na Chalíla ohlédl: „Tak vy fakt obchodujete s plátnem.“


  „Ovšem. V jakém oboru jste myslel, že podnikám?“


  Satherwaite se usmál: „Upřímně řečeno jsem si říkal, jestli nepatříte k mafošům.“


  „Co prosím?“


  „K mafii. Organizovaný zločin, však víte.“


  Asad Chalíl se usmál. „Jsem jen poctivý obchodník s textiliemi.“ Potom podotkl: „Létal by mafián tímhle starým letadlem?“


  Satherwaite se nuceně zasmál. „Asi ne. Ale doletěli jsme bez problémů, to snad uznáte.“


  „Ještě jsme nepřistáli.“


  „Nemusíte se bát, zatím jsem nikoho nezabil.“


  „Ale zabil.“


  „Dobře, ale za to mi platili. Teď mi platí, abych nikoho nezabil.“ Znovu se zasmál: „Havárii obvykle nejhůř odnese pilot. Přijdu vám mrtvý?“


  Asad Chalíl se znovu usmál, ale nic neřekl.


  Satherwaite zapnul rádio a ohlásil se řídicí věži na MacArthurově letišti. „Tady Apache šest čtyři Papa, volám řídicí věž Long Island. Jsem deset mil na jih, výška tisíc stop, přistávám za dobré viditelnosti na MacArthuru.“ Zaposlouchal se do odpovědi z věže, která mu k přistání poskytla instrukce, a potvrdil příjem.


  Několik minut nato se před nimi vynořilo velké letiště. Satherwaite zahnul doleva a srovnal kurz s ranvejí 24.


  V dálce nalevo viděl Chalíl budovu letištní haly a po pravici měl skupinu hangárů, u které stálo menší letadlo. Letiště obklopovaly stromy, předměstská zástavba a dálnice.


  Podle Chalílových informací ležel areál sedmdesát pět kilometrů západně od Kennedyho letiště, a protože nepřijímal mezinárodní lety, nebyl pod nijak zvlášť ostrým dozorem. Chalíla navíc vezlo aerotaxi a odletět se chystal soukromým tryskáčem, přičemž privátní části letiště se prakticky žádná bezpečnostní opatření netýkala, jak bylo v Americe běžné.


  V tom, že americká vláda už přinejmenším před patnácti lety zařadila komerční letiště na bezpečnostní stupeň jedna a nikdy silnou ochranu neodvolala, vlastně viděl i jistou ironii. Důsledek totiž byl ten, že soukromá letadla s neprověřenými pasažéry a posádkou už po přistání nenajížděla k terminálu komerčních letů jako kdysi, ale musela místo toho zastavit v takzvaném neveřejném prostoru, který nikdo nehlídal.


  Ve výsledku tak platilo, že právě ti, kterých se Američané nejvíc báli, tedy sabotéři, překupníci drog, bojovníci proti útlaku a šílenci, mohli svobodně létat po celých Spojených státech, stačilo, když se drželi soukromých letadel a ranvejí, případně neveřejných zákoutí na běžných letištích, jako dnes Chalíl. Stejně jako se na nic neptali taxikáři nebo obsluha v půjčovnách aut, ani Chalílův pilot nebyl tak dokonale přihlouplý, aby se šťoural v tom, proč jeho pasažér touží přistát tak daleko od letištní haly. Bylo to zkrátka tabu.


  Asad Chalíl polohlasně poděkoval nedovtipným byrokratům, kteří mu misi usnadnili.


  Apache hladce vyrovnal let a dosedl na dráhu. Chalíla překvapilo, jak zručně pilot dokázal přistát navzdory zřetelnému úbytku duševních sil.


  „Vidíte? Doletěl jste živý a zdravý.“


  Chalíl nic neříkal.


  Satherwaite doroloval na konec ranveje a sjel na pojezdovou dráhu. Mířili k soukromým hangárům, které Chalíl viděl ze vzduchu.


  Slunce už zapadlo a na letiště se snesla tma, narušovaná jen osvětlením ranvejí a vzdálených budov v neveřejné zóně.


  Apache zastavil poblíž shluku domů a hangárů, daleko od letištní haly.


  Chalíl přes špinavé plexisklo vyhlížel sebemenší náznak potíží nebo nastražené pasti. Byl připravený vytasit a nařídit pilotovi, aby znovu vzlétl, ale veškeré dění kolem hangárů působilo zcela obyčejně.


  Satherwaite doroloval na parkovací místo a zhasl motory. „Tak už z té létající rakve vystoupíme,“ zasmál se.


  Oba si rozepnuli bezpečnostní pásy a sáhli po příručních taškách. Chalíl odemkl dveře a vystoupil na křídlo. Pravou ruku držel v kapse saka, kde měl uložený glock. Při prvním náznaku problémů by pilotovi prostřelil hlavu a litoval přitom leda toho, že už s bývalým poručíkem Billem Satherwaitem neprodiskutuje, proč se ho chystá zabít.


  Přestal nebezpečí vyhlížet a pokoušel se ho vycítit. Znehybněl jako větřící lev.


  „Jste v pohodě?“ staral se Satherwaite. „Normálně seskočte. Na pohled vám to připadá vysoko, ale nohy máte kousek od země. Skočte.“


  Chalíl se naposledy rozhlédl. Byl si jistý, že nic nehrozí. Seskočil na zem.


  Satherwaite také seskočil, protáhl se, zívl a poznamenal: „Je tu příjemný chládek.“ Pak Chalílovi řekl: „Skočím pro službu, aby nás dovezla k hale. Můžete tady zůstat.“


  „Chtěl bych si s vámi ještě promluvit.“


  „Tak pojďte taky.“


  Vykročili k nedalekému hangáru a na obsluhu narazili cestou. „Odvezete nás k hale?“ zeptal se Satherwaite.


  „Za chvíli tam jede ta bílá dodávka,“ zahučel zřízenec.


  „Super. Budu tu přes noc, letíme nějak po ránu nebo dopoledne. Doplnili byste mi palivo a přetřeli lak?“ Zasmál se.


  „Lak tomu křápu nepomůže, vašnosto. Zatáhnul jste parkovací brzdu?“


  „Ne.“


  „Odvezu vám ten zázrak, postavím ho na lana a rovnou natankuju.“


  „Prosil bych všech šest nádrží.“


  Pak si Chalíl se Satherwaitem pospíšili k dodávce. Satherwaite promluvil s řidičem a nasedli si dozadu. Na prostředních sedačkách seděl mladík s atraktivní blondýnou.


  Asad Chalíl z nich neměl radost, ale věděl, že kdyby na něj byla nastražená past, vůbec by se k dodávce nedostal. Přesto dál rukou spočíval na glocku v kapse.


  Řidič zařadil rychlost a rozjel se. Od osvětlené haly dělil dodávku asi kilometr plochého terénu.


  Vyjeli z areálu letiště a Chalíl se řidiče zeptal: „Kam to jedeme?“


  „Neveřejná zóna a komerční část letiště jsou oddělené, nejde mezi nimi přejíždět přímo.“


  Chalíl mlčel.


  Nikdo chvíli neřekl ani slovo, ale potom se Satherwaite obrátil na dvojici před nimi: „Teď jste přiletěli?“


  Muž se obrátil a jako prvního uviděl Chalíla. Chvíli na sebe hleděli, Chalíl si však byl jistý, že rysy jeho tváře halí šero v dodávce.


  Muž se otočil na Satherwaita: „Ano, právě jsme dorazili z Atlantic City.“


  „A dostala dáma podržet knipl?“ pokývl Satherwaite k blondýně a s úsměvem mrkl.


  Muž se přinutil mu úsměv oplatit: „Knipl patří do ruky pilotovi.“ Znovu se opřel a zadíval se před sebe. Cesta tmou ubíhala v tichosti.


  Dodávka znovu vjela na letiště a zastavila u hlavní haly. Mladý pár vystoupil a zamířil ke stanovišti taxíků.


  Chalíl oslovil řidiče: „Promiňte, ale koukám, že mám rezervaci u firmy Hertz a že jsem k ní dostal prémiový kupon. Myslím, že mě opravňuje nechat se dovézt až na místo.“


  „Jasná věc.“ Řidič se rozjel a ani ne za minutu zastavil na nevelkém prostranství určeném výhradně prémiovým zákazníkům Hertzu.


  Každé z dvaceti parkovacích míst pod dlouhou kovovou stříškou s osvětlením bylo označené zářícím jménem. Chalíl vykročil k nápisu BADR.


  Satherwaite se připojil.


  Došli k černému Lincolnu Town Car, Chalíl otevřel zadní dveře a položil tašku na sedadlo.


  „Ta objednávka je na vás?“ divil se Satherwaite.


  „Ano. Tak se jmenuje moje společnost: B. A. D. R.“


  „A to nemusíte nic podepisovat nebo tak?“


  „Abych se vyhnul frontám, přidal jsem k půjčovnému menší bakšiš.“


  „Bakšiš, není to z italštiny?“


  „Neřekl bych.“


  Satherwaite pokrčil rameny, otevřel dveře na straně spolujezdce, posadil se a příruční brašnu hodil na zadní sedadlo.


  Klíčky už byly v zapalování. Chalíl nastartoval a zapnul reflektory. „Vytáhl byste papíry z přihrádky?“ poprosil Satherwaita.


  Satherwaite přihrádku otevřel a doklady vyndal.


  Chalíl už zatím mířil k výjezdu z půjčovny. Zastavil, žena v budce otevřela okno a požádala: „Mohla bych prosím vidět váš výpůjční doklad a řidičský průkaz?“


  Chalíl vzal výpůjční papíry od Satherwaita a podal jí je. Žena do nich nahlédla a jeden výtisk si nechala. Potom jí Chalíl podal egyptský i mezinárodní řidičský průkaz. Zběžně je prostudovala, letmo se na Chalíla podívala a vrátila mu je i s jeho výtiskem výpůjčního dokladu. „V pořádku.“


  Chalíl vyjel na hlavní silnici a podle instrukcí zabočil doprava. Řidičský průkaz uložil spolu s výpůjčním dokladem do náprsní kapsy.


  „To šlo jak po másle,“ liboval si Satherwaite. „Tak takhle jednoduché to mají velká zvířata.“


  „Kdože?“


  „Jste bohatý?“


  „Mám bohatou firmu.“


  „To je moc dobře. Nemusíte se handrkovat s usoplenou bábou za pultem.“


  „Přesně tak.“


  „Jak je ten motel daleko?“


  „Říkal jsem si, že bychom cestou mohli zatelefonovat panu McCoyovi. Už bude osm.“


  „To je fakt,“ zaostřil Satherwaite na mobilní telefon na panelu mezi sedadly. „Jasně, co by ne?“


  Chalíl měl odemykací kód telefonu poznamenaný na papíru z půjčovny a Satherwaitovi ho přečetl.


  „Máte na přítele telefonní číslo?“


  „Mám.“


  Satherwaite vytáhl z kapsy kartičku s kontakty na Jima McCoye a rozsvítil v kabině.


  Než Satherwaite vytočil číslo, navrhl mu Chalíl: „Možná byste mě mohl zmínit jen jako svého přítele. Představím se až osobně.“ Pak požádal: „Povězte prosím panu McCoyovi, že tu pobýváte jen krátce a že byste si muzeum moc rád prohlédl už dnes večer. Kdyby to bylo nutné, můžeme nejdřív zajet k panu McCoyovi domů. Jak vidíte, ve voze máme satelitní navigaci, takže nás do muzea ani ke svému domu nemusí složitě navádět. A nechte hlasitý odposlech, prosím.“


  Satherwaite přejel pohledem z řidiče k GPS na palubní desce. „Není problém.“ Kódem telefon odemkl a vytočil číslo k Jimu McCoyovi domů.


  Z reproduktoru zazněl vyzváněcí tón. Po třetím zazvonění se ozval ženský hlas: „Prosím?“


  „Betty, tady Bill Satherwaite.“


  „A-ahoj, Bille. Ráda tě slyším.“


  „Já tebe taky. Co děti?“


  „Všechno v pořádku.“


  „Máš doma Jima?“ Bill Satherwaite byl zvyklý, že se před ním lidé nechávají zapírat, takže než stihla odpovědět, spěšně vychrlil: „Chci s ním minutku mluvit, je to celkem důležité.“


  „Do-dobře. S někým telefonoval, kouknu, jestli už může.“


  „Díky. Vyřiď mu, že pro něho mám překvapení.“


  „Momentík,“ dala Betty McCoyová podržet hovor.


  Chalíl dobře vnímal podtón celé výměny a rád by Satherwaitovi pogratuloval, že vhodně vážil slova, ale jenom se usmál a věnoval se řízení.


  Najeli mezitím na dálnici a mířili na západ do okresu Nassau, ve kterém Jim McCoy jen kousek od muzea žil a kde měl také zemřít.


  Z reproduktoru se ozvalo: „Čau Bille, o co jde?“


  Satherwaite se široce usmál. „Nebudeš tomu věřit. Uhodneš, kde teď jsem?“


  Na lince zavládlo ticho a pak se Jim McCoy zeptal: „Kde?“


  „Právě jsem přistál na MacArthurovi. Někdo se mnou měl letět do Filadelfie, vzpomínáš? Tak si to rozmyslel a teď jsem tady.“


  „Dobře…“


  „Jime, hned ráno zase letím, tak mě napadlo, že bych se u tebe stavil, nebo si můžeme dát spicha v muzeu.“


  „Víš, já zrovna –“


  „Jenom tak na půl hodinky. Už jsme vyrazili z letiště, volám ti z auta. Hrozně rád bych mrknul na F sto jedenáctku. Můžeme tě vyzvednout.“


  „Koho máš s sebou?“


  „Jednoho známého. Přiletěl se mnou z Jižní Karolíny, děsně rád by viděl ty vaše starší kousky. Máme pro tebe překvapení. Dlouho tě nezdržíme, jestli něco máš.“ Pak Satherwaite ještě připomněl: „Je to na poslední chvíli, já vím, ale říkal jsi…“


  „Dobře, dobře, tak si dáme sraz v muzeu? Najdete ho?“


  „Jo, máme v káře GPS.“


  „Kde jste?“


  Satherwaite se obrátil na Chalíla a ten do mikrofonu řekl: „Jsme na I-495. Právě jsme minuli sjezd na Veterans Memorial Highway.“


  „Dobře, takže jste na Long Island Expressway a není provoz, potrvá vám to tak půl hodiny. Dáme si sraz u hlavního vchodu do muzea, hledejte velkou fontánu. Dejte mi na sebe číslo na mobil.“


  Satherwaite číslo přečetl přímo z telefonu.


  McCoy řekl: „Jestli se nějak mineme, zavoláme si. Taky vám dám svůj mobil.“ Nadiktoval jim ho a zeptal se: „Jakým jedete autem?“


  „Velkým černým lincolnem,“ odpověděl Satherwaite.


  „Možná pro vás ke vchodu pošlu hlídače…“ Pak se McCoy rozloučil na lehčí notě: „K setkání jednotek dojde přibližně ve 21:00 na smluveném místě, spojení úspěšně navázáno. Tady Elton 38, přepínám.“


  „Tady Karma 57, příjem,“ odpověděl Satherwaite s širokým úsměvem. Stiskem tlačítka zavěsil a podíval se na Chalíla: „A je to, těšte se. Až mu zadarmo nabídnete ty dva tisíce yardů plátna, koupí nám drink.“


  „Metrů.“


  „Jasně.“


  Chvíli pokračovali v tichosti, než Bill Satherwaite řekl: „Já jen… Nespěchá to, ale možná si večer ještě vyrazím a šikla by se hotovost.“


  „Ale ovšem,“ sáhl Chalíl do náprsní kapsy, vytáhl peněženku a Satherwaitovi ji podal. „Vezměte si pět set dolarů.“


  „Radši je snad odpočítejte sám.“


  „Já řídím. Věřím vám.“


  Satherwaite pokrčil rameny, rozsvítil v autě a peněženku otevřel. Vytáhl štos bankovek a odpočítal pět set dolarů, možná pět set dvacet, v tom mizerném světle si nemohl být jistý. „Teď jste ale skoro švorc,“ upozornil.


  „Stavím se později v bankomatu.“


  Satherwaite peněženku vrátil Chalílovi. „Určitě?“


  „Určitě.“ Chalíl peněženku vrátil, kde byla, a Satherwaite uložil peníze do náprsní kapsy.


  Mířili po dálnici na západ. Chalíl do navigace zadal letecké muzeum.


  Za necelých dvacet minut odbočili na jih a opustili dálnici na sjezdu M4, kde na ceduli stálo KOLÉBKA LETECTVÍ – MUZEUM.


  Podle ukazatelů dojeli na třídu Charlese Lindbergha a zahnuli na širokou, stromy vroubenou příjezdovou cestu. Vynořila se před nimi modro-červeně nasvícená fontána, za níž se zdvíhala velká budova ze skla a oceli s výraznou kupolí.


  Chalíl objel fontánu a zajel k hlavnímu vchodu.


  U dveří stál strážný v uniformě. Chalíl zastavil a strážný řekl: „Klidně to nechte tady.“


  Chalíl zhasl motor, z lincolnu vystoupil a vzal ze zadního sedadla černou tašku.


  Satherwaite také vystoupil, ale tašku si v lincolnu nechal.


  Chalíl zamkl dálkovým ovládáním a strážný zahlaholil: „Vítám vás v muzeu Kolébka letectví.“ Pohlédl nejprve na Chalíla a pak na Satherwaita a řekl: „Pan McCoy vás očekává u sebe v kanceláři. Zavedu vás tam.“ Chalíla se ještě zeptal: „Tu tašku si budete brát s sebou?“


  „Ano, mám v ní dar pro pana McCoye a fotoaparát.“


  „V pořádku.“


  Satherwaite se po obřím komplexu rozhlédl. Z pravé strany se na moderní budovu před nimi napojovaly dva původní hangáry ze třicátých let, rekonstruované a nově natřené. „No já jen koukám!“


  „Nacházíme se na někdejší Mitchelově letecké základně, která od třicátých do šedesátých let sloužila leteckému výcviku a vzdušné obraně. Hangáry se ponechaly a uvedly do původního stavu, většina historických letadel je vystavena v nich. V nové budově před námi se nachází návštěvnické centrum a projekční sál manželů Grummanových s technologií IMAX. Po levé straně se nachází vědeckotechnické muzeum a expozice věnovaná dobývání vesmíru, jejímž sponzorem je společnost TekSpace. Prosím, následujte mě.“


  Chalíl se Satherwaitem za ním vešli do dveří a Chalílovi neušlo, že hlídač není ozbrojený.


  Ocitli se v atriu sahajícím do výšky tří pater. „Nacházíme se v návštěvnickém centru,“ pokračoval hlídač ve výkladu, „kde, jak vidíte, se nachází výstavní hala, naše prodejna a restaurace Red Planet, již máte přímo před sebou.“


  Chalíl a Satherwaite se po majestátním atriu rozhlíželi a výklad pokračoval: „Vidíte Gyrodyne Rotocycle, experimentální jednomužnou helikoptéru navrženou pro námořní pěchotu. Jedná se o původní model z roku 1959. Povšimněte si též rogala Merlin a Veligdanova větroně, postaveného v roce 1981 přímo zde na Long Islandu.“


  Procházeli rozlehlým atriem a hlídač vykládal dál a dál. Na žulové podlaze se rozléhaly kroky. Chalíl si všiml, že je většina světel zhasnutá, a zeptal se: „Jsme tady dneska večer sami?“


  „Ano, pane. Popravdě řečeno není muzeum ještě oficiálně otevřené, ale provádíme tu skupinky potenciálních sponzorů. Taky boháčům občas vystrojíme banket,“ zasmál se. „Otevíráme za půl roku, možná za osm měsíců.“


  „Takže to máme se soukromou prohlídkou,“ řekl Satherwaite.


  „Přesně tak, pane.“


  Satherwaite na Chalíla po očku mrkl.


  Vešli do dveří s nápisem SOUKROMÉ PROSTORY – NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN.


  Ocitli se v chodbě lemované dveřmi kanceláří. Hlídač zastavil u dveří s cedulkou ŘEDITEL, zaklepal a otevřel. „Příjemnou návštěvu,“ popřál Chalílovi a Satherwaitovi.


  Dvojice vešla do malého přijímacího pokoje. Za sekretářčiným stolem tam seděl Jim McCoy a probíral se nějakými papíry. Odložil je, stůl obešel a s úsměvem příchozím nabídl ruku: „Bille! Jak žiješ, stará vojno?“


  „Jak prase v žitě.“


  Bill Satherwaite nabídnutou ruku přijal; hleděli si do očí a usmívali se.


  Chalíl přihlížel a připadalo mu, že se k veselí oba nutí. Neušlo mu, že McCoy se zdá být v horší kondici než generál Waycliff nebo poručík Grey, ale že ze srovnání se Satherwaitem přesto vychází jako jednoznačný vítěz. Kontrast podtrhoval i oblek, který měl McCoy na sobě.


  Krátce spolu pohovořili a pak Satherwaite pokynul k Chalílovi: „Jime, to je… to je můj pasažér… pan…“


  „Fanini,“ připomněl mu Asad Chalíl. „Alessandro Fanini.“ Potřásl si s Jimem McCoyem rukou. „Jsem pláteník,“ představil se ještě. Díval se McCoyovi do očí a nepovšiml si ani náznaku znepokojení. Z jeho pohledu však vyčetl inteligenci a pochopil, že u McCoye nemůže počítat se stejnou hloupostí a důvěřivostí jako u Satherwaita.


  „Společnost pana Faniniho –“ spustil Satherwaite.


  Chalíl mu skočil do řeči: „Moje společnost dodává plátno na hodně stará letadla. Rád bych se vám za dnešní soukromou prohlídku odvděčil tím, že vám pošlu dva tisíce čtverečních metrů kvalitního sukna. Nic za to od vás nevyžaduji,“ zadusil předem McCoyovy obavy.


  Jim McCoy chvíli mlčel, než řekl: „To jste velice laskav… Každý dar přijde vhod.“


  Chalíl se usmál a naznačil úklonu.


  Satherwaitovi pořád něco vrtalo hlavou: „Neříkal jste –“


  Chalíl mu opět skočil do řeči: „Snad byste mi mohl některá vaše stará letadla předvést, zajímala by mě kvalita použitého plátna. Pokud bude vyšší, než mohu poskytnout, omluvím se, že jsem vám látku nižší jakosti vůbec nabízel.“


  Satherwaite vyrozuměl, že si Fanini kdovíproč přeje, aby držel jazyk za zuby. Jim McCoy vyrozuměl, že má čekat obchodní nabídku.


  „Naše historická letadla už zůstávají na zemi, takže používáme co nejodolnější plátno.“


  „V tom případě vám pošlu výrobek s nejvyšší gramáží.“


  Satherwaitovi přišlo, že mu Fanini před chvílí povídal něco jiného, ale nechal si ten pocit pro sebe.


  McCoy si s Chalílem chvíli vyměňoval zdvořilosti. Lehce ho vyvedlo z míry, že Bill Satherwaite na setkání po letech přitáhl někoho cizího, ale to byl prostě typický Bill, věčný slon v porcelánu, který nezvládal myslet dopředu a neuměl se chovat. McCoy se všemu navzdory usmál a řekl: „Tak se na nějaké ty aeroplány podíváme.“ K Chalílovi ještě podotkl: „Tašku si klidně nechte tady.“


  „Mám v ní fotoaparát a videokameru, jestli vám to nevadí.“


  „Co by vadilo,“ vyšel McCoy na chodbu a přes atrium je provedl ke dvěma velkým dveřím, jimiž se vstupovalo do hangárů.


  Za dveřmi stálo v hangárech víc než padesát letadel z nejrůznějších historických epoch včetně obou světových válek a korejského konfliktu, našly se ale i moderní stíhačky. „Ne všechna, ale většina našich letadel je vyrobená přímo tady na Long Islandu,“ vykládal Jim McCoy. „Dokonce to platí i o některých modulech pro přistání na Měsíci. Zkonstruovali je u Grummana a jsou vystavené ve vedlejším hangáru. Restaurátorské práce prováděli výhradně dobrovolníci, buď pracovníci leteckého průmyslu na Long Islandu, nebo lidé působící v civilním i vojenském letectví. Napracovali tu tisíce hodin, ačkoli jedinou odměnou byla káva, koblihy a jméno v seznamu spolupracovníků na zdi atria.“


  Pokračoval tónem, který jim jasně prozradil, že jsou na zkrácené prohlídce. „Nad námi vidíte zavěšený původní Ryan NYP. Prakticky se shoduje se Spirit of St. Louis, takže jsme si to jméno dovolili vymalovat na trup.“


  Mnoho letadel ponechal McCoy bez komentáře, čímž znovu zdůraznil, že dvojici nedopřává prohlídku, z jaké se těší velcí sponzoři. Zastavil u starého, žlutě natřeného dvojplošníku: „Tohle je Curtiss JN-4, zvaný Jenny a postavený v roce 1918. Lindberghovo první letadlo.“


  Asad Chalíl vytáhl z tašky fotoaparát a pořídil několik snímků, aby se neřeklo. McCoy mu nabídl: „Jestli chcete, můžete si sáhnout na plátno.“


  Chalíl se nepoddajné, barvou natřené látky dotkl. „Ano, jak jste říkal. Na let je moc těžké. Vzpomenu si na to, až vám budu dar posílat.“


  „Děkuji. Támhle vidíte Sperry Messenger, průzkumný stroj postavený pro armádní letectvo v roce 1922. V protějším rohu stojí Grummanovy stíhačky z druhé světové války: F4F Wildcat, F6F Hellcat, TBM Avenger…“


  Chalíl ho přerušil: „Promiňte, pane McCoyi, ale zdá se, že nikdo z nás nemá času nazbyt, a jak vím, pan Satherwaite by si rád prohlédl svůj bývalý bitevník.“


  McCoy přikývl: „Dobrý nápad. Pojďte za mnou.“


  Velkým průchodem vstoupili do druhého hangáru, kde stála hlavně proudová letadla a exponáty související s dobýváním vesmíru.


  Chalíla ohromilo, kolik je tam nashromážděno památek na válku. Američané se před světem rádi tvářili mírumilovně, ale v leteckém muzeu vycházelo jasně najevo, že nejrozvinutějším projevem jejich kultury je umění války. Chalíl jim to nezazlíval a nehleděl na ně kvůli tomu skrz prsty. Upřímně řečeno jim záviděl.


  McCoy zamířil rovnou k F sto jedenáctce, leskle stříbrnému dvoumotorovému letadlu s americkými výsostnými znaky. Křídla byla stažená dozadu a na pilotově straně se pod kokpitem vyjímalo jméno letadla: Bouřlivačka Betty.


  „Tak tady to je, kamaráde,“ řekl Jim McCoy Billu Satherwaitovi. „Co vzpomínky, ožívají?“


  Satherwaite na elegantní tryskáč hleděl jako na anděla, který mu kyne, aby ho uchopil za ruku a vzlétl s ním.


  Nikdo nic neříkal a Bill Satherwaite nábožně hleděl do minulosti. Mlžily se mu oči.


  Jim McCoy se usmíval. „Pojmenoval jsem ji po manželce,“ pronesl tiše.


  Také Asad Chalíl ulpíval na bitevníku očima a na mysli mu tanuly vzpomínky.


  Pak Satherwaite k letadlu přistoupil a dotkl se trupu. Celý stroj obešel, prsty přitom hladil hliníkovou kůži a očima vpíjel každičký detail dokonalého, elegantního stroje.


  Když obchůzku dokončil, pohlédl na McCoye a řekl: „My na nich lítali, Jime. My na nich vážně lítali.“


  „Máš pravdu, ale už je to milion let.“


  Asad Chalíl se odvrátil, zdánlivě proto, že chtěl v tomto citlivém momentě dopřát starým bojovníkům soukromí, ve skutečnosti však jen zakrýval pohnutí nad vlastním osudem, nad osudem Satherwaitovy a McCoyovy oběti.


  Slyšel, jak se za ním baví a smějí se, slyšel radostný tón jejich slov. Zavřel oči a vzpomínka na rozmazanou šmouhu, která se k němu tehdy v noci blížila, nabyla jasných obrysů, takže Chalíl zřetelně viděl, jak onen strašlivý bitevní stroj chrlí z ocasu rudý oheň a podobá se nějakému pekelnému démonovi. Snažil se potlačit vzpomínku na pomočené kalhoty, ale protože byla příliš neodbytná, dovolil jí, aby ho přemohla. Věděl, že svou potupu pomstí.


  Satherwaite na něj zavolal a Chalíl se otočil.


  Na pilotově straně kabiny teď stály pojízdné hliníkové schůdky. „Když máte ten foťák, tak co kdybysme si vlezli do kabiny a vy byste párkrát zmáčknul spoušť?“ požádal Chalíla Satherwaite.


  Přesně to měl Chalíl v úmyslu. „Bude mi potěšením.“


  Jim McCoy vystoupal po schůdcích jako první. Kryt kabiny byl odsunutý a McCoy usedl do pravého křesla, určeného operátorovi zbraňových systémů. Satherwaite se po schodišti vyškrábal za ním, do pilotního křesla doslova skočil a hlasitě zavýskl: „Jupíííí, jsem zpátky v sedle. Rozbombardujeme pár Arabášů, to bude jízda!“


  McCoy po něm nesouhlasně loupl očima, ale nic neřekl, aby tu chvíli kamarádovi nepokazil.


  Asad Chalíl vystoupal na schůdky.


  „Tak operátore,“ houkl Satherwaite na McCoye, „letíme na pouštní království! Měl jsi se mnou tehdá letět ty, a ne Chip. Chip by vykecal díru do hlavy i bronzový soše.“ Pohrál si v kabině s přepínači a napodobil zvuk motoru. „První raketa, druhá raketa…“ Široce se usmál. „Pamatuju si to, jako bych naposled startoval včera.“ Přejel po známých přístrojích rukama a pokýval hlavou. „Vsadím se, že bych vylovil z paměti celou předstartovní kontrolu.“


  „Stoprocentně,“ polichotil kamarádovi McCoy.


  „Fajn, operátore,“ řekl Satherwaite, „jednou raketou tref laskavě ten stan, co v něm Muammar ojíždí velblouda.“ Zařehtal se a znovu napodobil zvuk motorů.


  Jim McCoy pohlédl na Faniniho, stojícího na schůdcích, a přiměl se ke slabému úsměvu. Vážně by byl radši, kdyby Satherwaite dorazil sám.


  Asad Chalíl pozvedl fotoaparát a namířil ho na dvojici v kokpitu: „Připravení?“


  Satherwaite se usmál do objektivu a fotoaparát bleskl. McCoy se snažil zachovat neutrální výraz. Další blesk. Pak další – Satherwaite zvedl levici s vystrčeným prostředníkem. „Stačí, děkujeme –“ ozval se McCoy. Další blesk. Satherwaite uchopil McCoye dobromyslně předstíraným zápasnickým chvatem. „Děkujeme –“ zopakoval McCoy. Další blesk, a ještě další. „To už by stačilo –“ zesílil McCoy hlas.


  Asad Chalíl uložil fotoaparát do černé tašky a vytáhl plastovou lahev ze Sheratonu. „Ještě mi dovolte dvakrát stisknout spoušť, pánové,“ řekl.


  McCoy vymrkal blesk a na hosta pohlédl. Znovu zamrkal a povšiml si plastové lahve. Ta ho nijak nepolekala, kromě ní ovšem zaznamenal i výraz na Faniniho tváři a rázem pochopil, že se něco ošklivě zvrtlo.


  „Zdá se, pánové,“ řekl Asad Chalíl, „že vás vzpomínky na bombardování obveselily.“


  McCoy mlčel.


  „Totální nářez,“ křenil se Satherwaite. „Fanini, vylezte si na čumák a vyfoťte nás zepředu!“


  Chalíl se ani nepohnul.


  „Už půjdeme,“ řekl Jim McCoy. „Vstáváme, Bille.“


  „Zůstaňte, kde jste,“ zadržel je Asad Chalíl.


  McCoy mu pohlédl do očí a zčistajasna mu vyschlo v ústech. V hloubi duše už dávno věděl, že ten den někdy přijde, a teď byl tady.


  „Odtlačte ty schody na druhou stranu,“ žádal Satherwaite Chalíla, „vyfotíte nás ještě odtamtud. Párkrát nás cvaknete na zemi a pak –“


  „Sklapněte.“


  „Co?“


  „Držte hubu.“


  „Kdo si jako myslíte –“ Najednou Satherwaite hleděl do hlavně pistole, kterou jeho zákazník držel u pasu.


  „Bože můj,“ zaklel potichu McCoy. „To snad ne.“


  Chalíl se usmál. „Už jste uhodl, že nejsem žádný pláteník, pane McCoyi. Možná že šiji rubáše.“


  „Pane na nebi…“


  Bill Satherwaite pořád nechápal. Nejdřív pohlédl na McCoye a potom na Chalíla a snažil se vyrozumět, co oni vědí a on ne. „O co jde?“


  „Ticho, Bille.“ Pak McCoy Chalíla upozornil: „Je tady plno ozbrojených hlídačů a kamer. Jestli hned odejdete, nic –“


  „Mlčte! Mluvit budu já, a budu stručný, slibuji. Mám další schůzku, nepobudu tu dlouho.“


  McCoy mlčel.


  Bill Satherwaite pro jednou zůstal zticha, ale pomalu mu začínalo svítat.


  Asad Chalíl řekl: „Patnáctého dubna 1986 jsem byl ještě mladík a žil jsem s rodinou na místě zvaném Báb al-Azízíja. Oba ho znáte.“


  „Vy jste tam žil? V Libyi?“ žasl Satherwaite.


  „Ticho!“ okřikl ho Chalíl. „Oba jste se zúčastnili náletu na mou vlast, shodili bomby na můj lid, vyvraždili mi rodinu – dva bratry, dvě sestry a matku – a vrátili se do Anglie, kde jste svůj masakr nejspíš oslavili. Teď za své skutky oba zaplatíte.“


  Satherwaitovi konečně došlo, že zemře. „Promiň, kamaráde,“ omluvil se vedle sedícímu Jimu McCoyovi.


  „Držte zobák,“ napomenul ho znovu Chalíl. „V první řadě vám chci poděkovat za pozvání na tento malý sraz po letech. Rovněž bych vám rád sdělil, že jsem už stihl zabít plukovníka Hambrechta, generála Waycliffa s manželkou –“


  „Vy hajzle,“ pronesl tiše McCoy.


  „– Paula Greye, a teď vás dva. Jako dalšího… Musím se ještě rozmyslet, jestli mám plýtvat kulkou na plukovníka Calluma a zkracovat mu utrpení. Jako další je na řadě pan Wiggins a po něm –“


  Bill Satherwaite ukázal Chalílovi prostředníček a zaječel: „Poser se, svině arabská! Jdi do hajzlu i s tím svým vrchním píchačem velbloudů, mrdám na –“


  Chalíl zasunul hlaveň glocku do hrdla umělohmotné lahve a zblízka Billu Satherwaitovi prostřelil čelo. Tlumený výstřel se rozlehl klenutým hangárem. Satherwaitova hlava sebou ve spršce krve a roztříštěných kostí trhla dozadu a svezla se mu na prsa.


  Jim McCoy seděl jako zařezaný a pak mu ze rtů splynula modlitba. Sklonil hlavu, pokřižoval se a s rozechvělými rty v ní pokračoval.


  „Podívejte se na mě.“


  McCoy se místo toho dál modlil, a Chalíl zaslechl: „… roklí šedé smrti, nebudu se bát ničeho zlého –“


  „Můj oblíbený židovský žalm. Vždyť se mnou jsi ty…“


  Dorecitovali žalm společně. „Tvoje berla a tvá hůl mě potěšují. Prostíráš mi stůl před zraky protivníků, hlavu mi olejem potíráš, kalich mi po okraj plníš. Ano, dobrota a milosrdenství provázet mě budou všemi dny mého žití. Do Hospodinova domu se budu vracet do nejdelších časů.“


  Když skončili, dodal Chalíl „Amen“, prostřelil Jimu McCoyovi srdce a sledoval, jak umírá. Než McCoyův pohled s konečnou platností vyhasl, hleděli si navzájem do očí.


  Zastrčil pistoli do kapsy, lahev vrátil do tašky a sáhl do kokpitu. Satherwaitovi vytáhl peněženku ze zadní kapsy džín a tu McCoyovu našel v náprsní kapse saka. Byla zbrocená krví. Obě uložil do tašky a otřel si prsty do Satherwaitova trika. Ještě Satherwaita prohmatal, ale zbraň nenašel, takže usoudil, že pilot jenom lhal, jako když tiskne.


  Chalíl stáhl kryt kabiny. „Dobrou noc, pánové. Snad už jste v pekle se svými přáteli.“


  Sešel ze schůdků, sebral dvě prázdné patrony a schůdky odtlačil do blízkosti jiného letadla.


  S rukou na glocku v kapse saka rychle opustil hangár a vešel do atria. Hlídače nikde v rozlehlém prostoru nezahlédl, a za skleněnými venkovními dveřmi také ne.


  Přešel do kancelářských prostor a zpoza jedněch zavřených dveří něco uslyšel. Otevřel a spatřil hlídače, jak sedí u stolu, poslouchá rádio a čte si časopis Letectví. Za jeho zády nabízelo patnáct očíslovaných obrazovek pohled na interiéry i exteriéry rozlehlého muzea.


  Hlídač vzhlédl a zeptal se: „Už jste skončili?“


  Chalíl za sebou zavřel a prostřelil mu hlavu. Hlídač spadl ze židle a Chalíl přistoupil k obrazovkám.


  Vyhledal tu, která snímala hangár s moderními tryskáči. Otočná kamera postupně zabírala celý výstavní prostor, takže Chalíl nejprve rozeznal pojízdné schůdky a pak F sto jedenáctku se sklopeným krytem kabiny. Prohlédl si i záběr na kinosál, na průčelí, před kterým zaparkoval, a na různé pohledy do atria. Zdálo se, že je v budově sám.


  Na pracovním stole stály vyskládané videorekordéry. Chalíl na všech zmáčkl Stop, vytáhl kazety a uložil je do tašky. Poklekl u strážného, sebral mu peněženku, nalezl prázdnou patronu, vyšel z dozorovny a zavřel za sebou.


  Rychle se vrátil do atria a jedněmi z předních dveří muzeum opustil. Zvenčí za ně ještě vzal a potěšilo ho, že jsou zabouchnuté.


  Nastoupil do vypůjčeného auta a odjel. Hodiny na palubní desce ukazovaly 22:57. Zadal do satelitní navigace MacArthurovo letiště na Long Islandu a za necelých deset minut už byl na hlavní silnici, která se na severu napojovala na Long Island Expressway.


  Krátce zavzpomínal na poslední minuty v životě Billa Satherwaita a Jima McCoye a napadlo ho, že se vůbec nedá předvídat, jak se kdo postaví smrti. Ta myšlenka ho zaujala. Jak by se asi v podobné situaci zachoval on? Překvapilo ho, jak byl Satherwaite v poslední chvíli zpupný. Alespoň pár vteřin před smrtí v sobě našel odvahu, napadlo Chalíla. Nebo v sobě snad nosil tolik zla, že v jeho posledních slovech nebyl žádná statečnost, ale jen ryzí nenávist? Asad Chalíl pochopil, že by se za podobných okolností nejspíš zachoval jako Satherwaite.


  Pomyslel na McCoye. Ten se zachoval, jak se u pobožného muže dalo čekat. Nebo pobožný nebyl a obrátil se k Bohu až na poslední chvíli? To nikdy nebylo jisté. Chalíla každopádně potěšil zvoleným žalmem.


  Chalíl odbočil a po Long Island Expressway zamířil na východ. Provoz byl řídký a Chalíl srovnal rychlost s ostatními vozidly. Devadesát kilometrů za hodinu, stálo na tachometru.


  Dobře si uvědomoval, že se jeho čas krátí, že několikanásobné vraždy přilákají velkou pozornost.


  Věděl, že loupežné přepadení nenafingoval příliš přesvědčivě, a paní McCoyová určitě ještě dnes večer zavolá na policii, aby ohlásila, že manžel zmizel a v muzeu nikdo nezvedá telefon.


  Protože ovšem uvede, že měl její muž schůzku se starým kamarádem od letectva, policie nebude její obavy ani zdaleka sdílet. Přesto někdo dříve nebo později nalezne těla. Pak policii chvíli potrvá, než ji napadne zajet na letiště a zjistit, jakým letadlem Satherwaite přiletěl. Pokud se ale McCoy manželce nezmínil, jaký způsob dopravy jeho kamarád zvolil, nikdo na letiště ani nepomyslí.


  Každopádně měl Asad Chalíl na pokračování své pomsty dostatek času a paní McCoyová ani policie na tom nemohli nic změnit.


  Teď za jízdy ale poprvé vytušil nebezpečí. S jistotou věděl, že mu je kdosi na stopě. Určitě ještě nevěděl, kde má Chalíla hledat, a přesně nechápal jeho motivy, ale i přesto Chalíl vycítil, že na Lva někdo pořádá lov a že si lovec přinejmenším uvědomuje, na koho má políčeno.


  Chalíl si lovce zkusil představit – ne jeho zevnějšek, ale duši. Nedokázal však do jeho nitra proniknout, cítil jen velké nebezpečí, které z něj vyzařovalo.


  Znovu se z transu vytrhl a zapřemýšlel o krvavé stopě, kterou za sebou zanechal. Generála Waycliffa s manželkou určitě našli nejpozději v pondělí ráno a někdo z rodiny se dřív nebo později pokusí spojit s jeho bývalými kolegy z letky. Chalíla vlastně překvapovalo, že už je pondělí večer a McCoyovi ještě nikdo nezavolal. Paul Grey by vyzvánějící telefon zvednout nemohl a Bill Satherwaite by se také neozval, ale obavy paní McCoyové o manžela by mohl zítra nebo ještě dnes v noci přiživit neradostný telefonát od Waycliffových nebo Greyových, ze kterého by se o vraždách dozvěděla.


  Hádal, že během zítřka bude vyzvánějících telefonů opravdu mnoho. Někdo je zvedne, někdo ne. K večeru už jeho hra bude spět ke koncovce, snad rychleji, snad pomaleji, podle toho, jestli mu Bůh zůstane nakloněný.


  Uviděl ceduli s nápisem ODPOČÍVADLO a zahnul na parkoviště, chráněné hradbou stromů před pohledy ze silnice. Parkovalo tam několik tiráků a dalších aut, Chalíl však zastavil stranou.


  Vzal ze zadního sedadla příruční tašku, kterou Satherwaite nafasoval u letectva, a prohrábl se v ní. Našel lahev tvrdého alkoholu, spodní prádlo, pánskou ochranu, toaletní potřeby a tričko s obrázkem tryskáče a s nápisem ATOMOVKY, NAPALM, BOMBY, RAKETY – DOVÁŽKA ZDARMA.


  Přibral k Satherwaitově tašce ještě svou a poodešel do lesa za toaletami. Z pilotovy peněženky znovu vybral svou hotovost; McCoyova náprsní taška navíc vydala osmdesát pět dolarů a hlídačova necelých dvacet. Chalíl všechny bankovky přesunul do vlastní peněženky.


  Cizí náprsní tašky pak vysypal do podrostu a zahodil mezi stromy. Vysypal i Satherwaitovo příruční zavazadlo a mrštil s ním do křoví. Nakonec z vlastní tašky vytáhl videokazety a rozhodil je v lese do různých stran.


  Vrátil se k autu, nastoupil a zase vyjel na dálnici.


  Za jízdy postupně zahodil všechny tři prázdné nábojnice ráže.40.


  V Tripolisu mu říkali: „Neztrácej zbytečně čas stíráním otisků prstů a moc se nestarej o stopy, které odhalí vědecká expertíza. Než je policie stihne zpracovat, budeš dávno pryč. Ne aby ses ale s nějakými důkazy nechal osobně přistihnout! I ten nejhloupější policista pojme podezření, pokud u tebe v kapse najde cizí peněženku.“


  Rada samozřejmě platila i pro dvojici glocků, o těch však Chalíl neuvažoval jako o důkazech, ale jako o tom posledním, co by policista uviděl, než by navěky zavřel oči. Ostatního materiálu se přesto raději zbavoval a nenechával v autě nic na první pohled inkriminujícího.


  Jel dál a myšlenky se mu zatoulaly k domovu, k Malikovi a Borisovi. Stejně jako oni si uvědomoval, že svou hru nemůže hrát příliš dlouho. „Podstatná není hra samotná,“ kladl mu na srdce Malik, „ale to, jak ji hraješ, příteli. Vybral sis, že se v Paříži vydáš Američanům a vstoupíš na jejich území se vší okázalostí, aby věděli, kdo jsi, jak vypadáš a kdy jsi dorazil. Sám sis taková pravidla stanovil, Asade, a hru si tak zkomplikoval. Chápu tvé důvody, nenalhávej si však, že bys měl dobré vyhlídky na úspěšné dokončení mise. Pokud vše nedotáhneš do vítězného konce, můžeš z toho vinit jen sebe sama.“


  Chalíl si vybavoval, co mu odpověděl: „Američané nikdy nejdou do bitvy bez toho, že by si ještě před prvním výstřelem nezajistili každou myslitelnou výhodu. Je to jako střílet na lva z automobilu a s teleskopickým hledím. Žádné vítězství, jenom jatka. V Africe žijí domorodci, kteří mají střelné zbraně, a lvy přesto dál loví oštěpem. K čemu je nám hmatatelné vítězství, když je neprovází vítězství duchovní nebo morální? Nic jsem si nezkomplikoval, jednoduše jsem pravidla vyvážil tak, abych zůstal vítězem bez ohledu na to, kdo vyhraje.“


  Boris, který u rozhovoru byl, to komentoval: „To mi pověz, až budeš v Americe hnít v base a ti tví démoni od letectva budou spokojeně žít dál.“


  Chalíl si vybavoval, jak se na Borise otočil a řekl: „Ani nečekám, že bys mě pochopil.“


  „Ale však já vás chápu, pane Lev,“ zasmál se Boris. „Chápu vás víc než dobře. Abys věděl, tak je mi jedno, jestli ty piloty zabiješ, nebo ne, ale vážně na tom nezáleží ani tobě? Jestli je lov důležitější než kořist, tak si je jenom vyfoť, jako když nějaká americká citlivka přijede na safari. Ale jestli chce pan Lev ochutnat jejich krev, měl by se zamyslet, jestli do Ameriky nevklouznout jinak.“


  Asad Chalíl nakonec zpytováním vlastního srdce a duše dospěl k závěru, že může mít všechno najednou: svou hru, svá pravidla i cizí krev.


  Podle směrovky u silnice odbočil na sjezd k MacArthurovu letišti.


  Za necelých deset minut už tam s lincolnem zastavoval na dlouhodobém parkovišti.


  Vystoupil a zamkl za sebou. Tašku si vzal.


  Nenamáhal se z auta stírat otisky. Pokud hra spěla ke konci, pak spěla ke konci, a Chalíl hodlal zahlazování stop věnovat jenom nezbytně nutné úsilí. Potřeboval už jenom čtyřiadvacet hodin, snad ani to ne, a i kdyby policie byla jenom dva kroky za ním, pořád to znamenalo dostatečný náskok.


  Došel na autobusovou zastávku, a když na ní zanedlouho zastavil minibus, nastoupil si a požádal: „K hlavní hale, prosím.“


  Řidič mu odpověděl: „Hala je tu jen jedna, kamaráde, a za chvíli jste tam.“


  Za několik minut zastavil minibus před vchodem do téměř liduprázdného terminálu. Chalíl došel na stanoviště taxíků, kde stál jediný vůz, a oslovil řidiče: „Potřebuji jen do neveřejné zóny, ale ochotně vám za vaši pomoc vyplatím dvacet dolarů.“


  „Naskočte, výsosti.“


  Chalíl si sedl dozadu a za deset minut byli na druhém konci letiště. „Kam přesně to chcete?“ zeptal se řidič.


  „Támhle k té budově.“


  Taxikář zastavil před nízkým domem s kancelářemi několika společností z oboru letectví. Chalíl zaplatil dvacetidolarovkou a vystoupil.


  Nenacházel se ani padesát metrů od místa, kde přistál. Satherwaitovo letadlo stálo jen kousek opodál.


  Vešel do nízké budovy a vyhledal kancelář firmy Stewart Aviation.


  Muž za přepážkou vstal a zeptal se: „Co to bude?“


  „Jmenuji se Samuel Perleman a měl bych u vás mít rezervované letadlo.“


  „A taky máte. Půlnoční let.“ Muž se podíval na hodinky: „Trochu jste si pospíšil, ale myslím, že už jsme připravení.“


  „Děkuji.“ Chalíl pozorně sledoval jeho rysy. Mladík podle všeho nepojal nejmenší podezření, taktně však Chalíla upozornil: „Máte něco na tváři a na košili, pane Perlemane.“


  Chalíl okamžitě pochopil, že to něco je vnitřek Satherwaitovy hlavy. „Obávám se, že neumím stolovat,“ povzdechl si.


  Muž se usmál. „Támhle je koupelna,“ ukázal na dveře vpravo. „Zavolám pilotům.“


  V koupelně na sebe Chalíl pohlédl do zrcadla. Na košili mu ulpěly skvrnky hnědé krve a šedého mozku, a dokonce i úlomek kosti. Několik flíčků se ocitlo na jednom skle brýlí a další ulpěly i na kravatě a na tváři.


  Brýle si sundal, ruce a tvář si omyl a dával přitom pozor, aby si nepoškodil vlasy a knír.


  Osušil se papírovým ručníkem, vlhkým materiálem otřel košili a kravatu a brýle si po přeleštění znovu nasadil na nos. S černou taškou v ruce se vrátil k pultu.


  „Pane Perlemane,“ oslovil ho mladík, „za let už zaplatila vaše společnost, vy si musíte jen přečíst podmínky a potvrdit, že jste si vědom veškerého rizika. Místo pro podpis jsem označil písmenem X.“


  Chalíl předstíral, že vytištěnou stránku pročítá. „Zní to rozumně,“ podepsal ji perem ležícím na pultě.


  „Vy jste z Izraele?“ zeptal se mladík.


  „Ano, ale žiji teď tady.“


  „Mám v Izraeli příbuzné, bydlí v Gilgálu na Západním břehu Jordánu. Znáte to tam?“


  „Ale ovšem.“ Chalíl si vzpomínal, jak mu Boris tvrdil: „Izraelců je doma vždycky jen půlka, ta druhá je zrovna na návštěvě v New Yorku. Nikomu tam nebudeš připadat nápadný, leda by se s tebou nějaký Žid chtěl bavit o příbuzných nebo o dovolené. Nastuduj si Izrael z map a průvodců.“


  Chalíl Gilgál ve zkratce popsal: „Je to středně velké město třicet kilometrů severně od Jeruzaléma. Nežije se tam snadno, všude kolem jsou Palestinci. Jsem rád, že máte tak statečné a neústupné příbuzné.“


  „Jo, stojí to tam za starou belu. Měli by se přestěhovat na pobřeží.“ Pak mladík zadoufal: „Třeba se jednoho dne s Araby sžijeme.“


  „Rozhodně to nebude snadné.“


  Mladík se zasmál. „Vy o tom musíte něco vědět.“


  „Taky že vím.“


  Do kanceláře vstoupil muž ve středních letech, oblečený v těžko zařaditelné modré uniformě, a s mladíkem se pozdravil. „Nazdar, Dane.“


  „Pan Perleman, Bobe,“ představil mladík Chalíla. „Tvůj pasažér.“


  Příchozí stanul Chalílovi tváří v tvář a podal mu ruku. Pro Chalíla byl tenhle americký pozdrav pořád záhadou – Arabové si rukama třásli také, ale ne tak často jako Američané, a rozhodně se vyhýbali dotyku se ženami. Boris mu radil: „Nedělej si s tím těžkou hlavu, jsi přece cizinec.“


  Chalíl nabízenou ruku přijal a pilot se představil: „Kapitán Fiske. Pro vás Bob. Dneska spolu poletíme do Denveru a pak do San Diega, sedí?“


  „Ano.“


  Chalíl mu zpříma pohlédl do očí, ale pilot mu pohled neoplatil. Američané jako by občas člověka vůbec neviděli, stihl už Chalíl zaznamenat. Oční kontakt navazovali jenom krátce, na rozdíl od Chalílových krajanů, kteří pohledem nikdy neuhnuli, pokud ovšem nestáli níž na společenském žebříčku nebo pokud se samozřejmě nejednalo o ženy. Američané si rovněž drželi fyzický odstup. Minimálně metr, upozorňoval Chalíla Boris. Menší vzdálenost Američany znervózňovala, někdy i vyloženě rozčilovala.


  „Letadlo čeká,“ řekl kapitán Fiske. „Máte zavazadlo, pane Perlemane?“


  „Jen tuhle tašku.“


  „Vezmu vám ji.“


  Chalíl využil zdvořilou americkou odpověď, kterou ho vybavil Boris: „Děkuji, ale trocha tělocviku mi jen prospěje.“


  Pilot se usmál a vykročil ke dveřím. „Letíte sám, je to tak?“


  „Ano.“


  Mladík za Chalílem zavolal: „Šalom alejchem!“


  Chalíl mu málem arabsky odpověděl „Salam alejkum,“ ale včas se zarazil a odvětil: „Šalom!“


  Následoval pilota k hangáru, před kterým stál na ploše malý bílý tryskáč. Od letadla právě odcházelo několik techniků.


  Chalíl znovu zavadil pohledem o Satherwaitovo letadlo. Kolik času asi uběhne od ohlášeného ranního odletu, než se někdo podiví a začne vyšetřovat? Určitě přinejmenším celý další den a Chalíl s jistotou věděl, že tou dobou už bude velmi daleko.


  „Letíme dneska Learem 60,“ řekl pilot. „Budeme jenom tři a zavazadla nic neváží, takže jsme bezpečně pod maximální vzletovou hmotností. Nechal jsem všechny nádrže naplnit po okraj, doletíme do Denveru bez mezipřistání. Protivítr je slabý a na trase máme pro let ideální počasí. Vidím to na tři hodiny osmnáct minut ve vzduchu. V Denveru bude po přistání asi pět nad nulou. Doplníme tam palivo. Jestli jsem to správně pochopil, možná se ve městě budete muset pár hodin zdržet, je to tak?“


  „Ano.“


  „Přistaneme tam asi chvíli před druhou místního času, vyhovuje?“


  „Vyhovuje. Za letu zavolám kolegovi, žádal jsem o telefon na palubě.“


  „A budete ho mít, je tam při každém letu. Pobudeme v Denveru a pak letíme do San Diega, sedí?“


  „Sedí.“


  „Meteorologická služba hlásí mírné turbulence nad Skalistými horami a mrholení v San Diegu, ale to se samosebou může změnit. Budeme vám počasí průběžně hlásit, jestli chcete.“


  Chalíl neodpověděl, ale už ho štvalo, jak jsou Američané předpověďmi počasí posedlí. V Libyi bylo vždycky horko a sucho, jen občas zavládla větší výheň než jindy. Večer byl chládek a na jaře vanul gibli. Počasí sesílal Alláh a lidé se mu podřizovali. K čemu ho předvídat nebo o něm mluvit? Změnit se nedalo.


  Pilot Chalíla zavedl na levobok dvoumotorového letadla, k jehož otevřeným dveřím vedly dva schůdky, a gestem ho vybídl, ať vstoupí. Chalíl po schůdcích vyšel a sklopil ve dveřích hlavu.


  Pilot ho bezprostředně následoval. „Seznamte se: pan Perleman, Terry Sanford, náš druhý pilot.“


  Sanford se ohlédl z křesla na pravé straně kokpitu: „Vítejte na palubě!“


  „Dobrý večer.“


  Fiske ukázal do kabiny: „Samozřejmě se můžete posadit, kam chcete. V minibaru najdete kafe, koblihy, bagely, nealko i něco silnějšího,“ zasmál se. „Ve stojanech jsou noviny a časopisy, toaleta je vzadu. Udělejte si pohodlí.“


  „Děkuji.“ Chalíl si ze šesti sedaček vybral tu vpravo vzadu, usedl a položil tašku do uličky.


  Oba piloti už se mezitím v kokpitu činili u přístrojů a povídali si spolu.


  Chalíl pohlédl na hodinky. Pár minut po půlnoci. Měl za sebou úspěšný den: tři mrtví, potažmo pět, kdyby zahrnul hlídače v muzeu a uklízečku Paula Greye. Ti se však nepočítali, stejně jako tři stovky lidí na palubě letadla společnosti Trans-Continental a všichni ostatní, kdo se mu jenom připletli do cesty nebo je musel umlčet. V Americe bylo pouhých šest lidí, jejichž smrt pro něj něco znamenala, a čtyři z nich už stihl zabít. Zbývali dva. To by si alespoň řekla úřední místa, kdyby dospěla ke správným závěrům. Na řadě byl však ještě někdo…


  „Pane Perlemane? Slyšíte mě?“


  Asad Chalíl vzhlédl. Pilot stál kousek od něj. „Co se děje?“


  „Budeme pojíždět na ranvej, zapněte si prosím bezpečnostní pásy.“


  Chalíl mu vyhověl a pilot pokračoval: „Telefon je u minibaru, šňůra dosáhne ke všem sedadlům.“


  „Výtečně.“


  „Vedle telefonu je na zdi interkom, můžete nás přes něj kdykoli zavolat. Prostě stisknete tlačítko a mluvíte.“


  „Děkuji.“


  „Můžete taky jednoduše přijít do kokpitu.“


  „Rozumím.“


  „Můžu vám ještě s něčím pomoct, než se posadím?“


  „Nikoli, jste laskav.“


  „Nouzový východ je kdyžtak támhle, a kdybyte potřeboval, jsou na oknech rolety. Po vzletu vám dám vědět, až si budete moct rozepnout pásy a vstát.“


  „Děkuji.“


  „Zatím se mějte,“ odvrátil se pilot, zmizel zas v kokpitu a zatáhl za sebou posuvné dveře.


  Chalíl při pojíždění na dráhu vyhlížel z okénka. Není to tak dlouho, pomyslel si, co jsem tu přistál s člověkem, jehož mrtvola teď chladne v pilotní sedačce bojového letadla, které možná zabilo mnoho lidí. Vedle něj sedí další vrah, jenž také zaplatil za své činy. Krvežíznivé životy těch dvou došly velice případného konce, byl to nádherný okamžik. Zároveň však za sebou Chalíl zanechal vzkaz, dokonce podpis. Stačilo, aby jej někdo dokázal přečíst. Zalitoval, že se té symboliky nedokázal zříct, ale nakonec dospěl k názoru, že by nezměnil jediné slovo, jediný okamžik, jedinou podrobnost svého činu. „Kalich mi po okraj plníš,“ usmál se.


  Learjet zastavil a motory zesílily. Letadlo jako by se rozechvělo a potom prudce vyrazilo po ranveji.


  Ani ne za půl minuty letěli a Chalíl slyšel, jak se pod jeho nohama zatahuje podvozek. Po několika minutách letadlo za stálého stoupání mírně změnilo kurz.


  O něco později zazněl z reproduktoru hlas druhého pilota: „Jestli chcete, pane Perlemane, už můžete vstát, ale při sezení si prosím nechte bezpečnostní pás. Kdybyste se chtěl prospat, můžete si sklopit sedadlo až úplně dolů. Pokud vás zajímá výhled, přelétáme dolní Manhattan.“


  Chalíl vyhlédl z okna. Přelétali jižní výběžek ostrova Manhattan, kde se na břehu rýsovala Dvojčata Světového obchodního centra a další mrakodrapy.


  Z Tripolisu věděl, že poblíž Světového obchodního centra stojí budova zvaná Federal Plaza 26, kam Američané zavezli Butruse, a že kdyby se pokazilo všechno, co se pokazit mohlo, skončil by tam i Chalíl.


  Malik doslova řekl: „Tamodtud neutečeš, příteli. Jak se jednou ocitneš uvnitř, jsi jim vydaný na milost. Převezou tě do nedaleké státní věznice, pak ke státnímu soudu, který je také blízko, a nakonec někam do věznice v promrzlém vnitrozemí, kde strávíš zbytek života. Tam už ti nikdo nepomůže. Odmítneme přiznat i to, že bys byl jedním z nás, a nebudeme výměnou za tebe nabízet zajaté nevěřící. V amerických věznicích úpí množství mudžáhedínů, ale úřady ti nedovolí se s nimi setkat. Dožiješ sám v cizí zemi, obklopen cizími lidmi, a už nikdy nespatříš domov, neuslyšíš svou rodnou řeč a neulehneš se ženou. Bude z tebe lev v kleci, Asade, navěky budeš jen bloumat tam a zpět po cele.“ Pak vztyčil ukazovák: „Nebo si můžeš sám sáhnout na život. Pro tebe a tvou věc to bude vítězství a pro ně porážka. Jsi na takové vítězství připraven?“ zeptal se.


  Asad Chalíl mu odpověděl: „Pokud jsem ochoten položit život v bitvě, dokážu se ho vzdát i proto, abych unikl pokoření a zajetí.“


  Malik hloubavě přikývl a dodal: „Pro někoho je první možnost přijatelnější než ta druhá.“ Potom mu podal břitvu a řekl: „Toto je jeden způsob.“ Varoval ho však: „Nepodřezávej si zápěstí, to by tě mohli ještě zachránit. Musíš přetnout vícero hlavních tepen.“ Objevil se doktor, který Chalílovi ukázal, jak najít krkavici a stehenní tepnu. „A pro jistotu si podřežte i ta zápěstí,“ poradil mu.


  Lékaře nahradil další rádce, který Chalíla naučil uvázat smyčku na nejrůznějších předmětech včetně prostěradla, rozvodného elektrického drátu a oblečení.


  Po sebevražedném školení Malik Chalílovi řekl: „Všichni musíme zemřít, a všichni bychom raději padli rukou nepřítele při džihádu. Existují však chvíle, kdy si musíme život vzít sami. Ujišťuji tě, že do ráje přijdeš za všech okolností.“


  Chalíl znovu vyhlédl z okénka learjetu a naposledy spatřil New York. Zapřisáhl se, že se tam nikdy nevrátí. Poslední americkou zastávkou byl stát zvaný Kalifornie a potom jeho cesta končila buď v Tripolisu, nebo v ráji. Obojí znamenalo domov.
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  Vzbudil jsem se a během chvilky mi naskočilo, kde jsem, kdo jsem a s kým jsem se vyspal.


  Člověk po propitém večeru často lituje, že se nedržel zpátky, a nejradši by se probudil sám a někde jinde. Někde daleko. Tentokrát se mě ten pocit ale nezmocnil. Popravdě řečeno mi bylo celkem fajn a musel jsem potlačit nutkání přiskočit k oknu a zařvat: „New Yorku, vstáváme! John Corey si nabalil ženskou!“


  Hodiny na nočním stolku ukazovaly 7:14.


  Tiše jsem se vykradl z postele do koupelny a použil sociální zařízení. Našel jsem necesér od Air France, oholil se a vyčistil si zuby a potom skočil do sprchy.


  Přes mléčné sklo sprchového kouta jsem viděl, jak do koupelny vešla Kate. Ozvalo se spláchnutí a pak bylo slyšet, jak si Kate čistí zuby a kloktá mezi zívnutími.


  Vyspat se se ženou, kterou skoro neznáte, je jedna věc, a zůstat do rána je věc druhá. Nesnáším, když mi někdo leze do koupelny.


  Dveře sprchového kouta se otevřely, slečna Mayfieldová vklouzla dovnitř, ani se nedovolila a vystrčila mě zpod sprchy. „Umyj mi záda,“ poprosila.


  Umyl jsem jí je namydlenou žínkou.


  „Hmmm, to je příjemné.“


  Obrátila se. Objali jsme se a políbili. Po těle nám proudila voda.


  Po vymydleném sexu ve sprše jsme vylezli, utřeli se, zavinuli se do osušek a vrátili se do ložnice. Okno směřovalo na východ a pouštělo dovnitř slunce. Vypadalo to na pěkný den, ale první pohled může klamat.


  „V noci se mi to moc líbilo,“ řekla Kate.


  „Mně taky.“


  „Uvidíme se ještě někdy?“


  „Vždyť spolu pracujeme.“


  „A vidíš, ty jsi vlastně ten chlap od protějšího stolu.“


  Nikdy nevíte, co ráno čekat a co povídat, ale nejlepší je nasadit lehký tón, a Kate Mayfieldová se toho držela. Pět bodů.


  Moje oblečení ale leželo jinde – v obýváku, pokud mi paměť sloužila. „Zatím se namaluj, půjdu si posbírat věci,“ řekl jsem.


  „Všechno jsem ti vyžehlila a pověsila do šatníku v předsíni. Taky jsem ti vyprala spodky a ponožky.“


  „Díky.“ Deset bodů. Sebral jsem zbraň a pouzdro a došel do obýváku. Moje oblečení se pořád válelo po podlaze. O tom praní a žehlení se jí asi jen zdálo. Minus deset bodů.


  Oblékl jsem se. Ze včerejšího spodního prádla jsem radost neměl, na alfa samce jsem až úzkostně čistotný. Ale v drsných podmínkách si samozřejmě poradím.


  V kuchyňce jsem si vzal čistou sklenici a nalil si pomerančový džus. Lednička prakticky zela prázdnotou, ale jogurt se našel. Jogurt se najde vždycky. Co na něm ty ženské mají?


  Zvedl jsem sluchátko kuchyňského telefonu a zavolal k sobě domů. „Dovolali jste se Johnu Coreymu,“ ohlásil se mi ze záznamu vlastní hlas. „Paninka frnkla, takže vzkazy pro ni tu nenechávejte.“ Po roce a půl bylo už možná na čase nahrávku změnit. Zadal jsem heslo a robotický hlas oznámil: „Máte osm zpráv.“ První byl telefonát od mé bývalé, která mi včera večer potřebovala sdělit: „Smaž ze záznamníku ten debilní vzkaz. A zavolej mi, dělám si starosti.“


  Neříkala to jen ze zdvořilosti. Řekl jsem si, že jí zavolám, až na to budu mít chvilku.


  Další ustaraná nahrávka byla od mámy s tátou, kteří žijí na Floridě a v současnosti vypadají jako rajčata vysušená na slunci.


  Taky brácha, který čte výhradně The Wall Street Journal, se asi od rodičů něco doslechl a dostal instrukce, že má zavolat Černé ovci. Tak se mi doma říká a nikdo tím nic zlého nemyslí.


  Dál volali dva staří kolegové z práce a zajímali se, jestli nemám co do činění s letem 175. Brnknul mi i Dom Fanelli, můj bývalý parťák: „Co, kamaráde, to jsem ti ale dohodil fajnovou prácičku! Mě omejou! Tys byl posranej až za ušima, jestli po tobě nejdou ty dva Mexikánci, a tenhle Arabáš sfoukne celý letadlo a ještě bandu federálů. Teď má nejspíš spadeno na tebe. Bavíš se dobře? Mám důvěryhodnou zprávu, že jsi onehdá seděl u Giulia a sám sis tam lil pitivo do chřtánu. Kup si blonďatou paruku. A cinkni, visíš mi drink. Arrivederci.“


  Neubránil jsem se úsměvu: „Vaffanculo, Dome.“


  Další zpráva byla od Teddyho Nashe. „Tady Nash… Nemáte být ve Franfurtu, Corey? Snad už jste na cestě. A jestli ne, tak kde vězíte? Musíte udržovat spojení. Zavolejte mi.“


  „Vaffanculo na druhou, ty zmetku jeden, ty –“ Uvědomil jsem si, že se mu povedlo mě vytočit, když mi Kate přitom už na letišti říkala, abych se nenechal.


  Poslední vzkaz byl od Jacka Koeniga, z půlnoci newyorského času. „Nash se vám pokoušel dovolat, ale nejste v kanceláři, nenechal jste na sebe číslo, nereagujete na pager a doma koukám taky nejste. Zavolejte mi hned, jak to půjde.“


  Pobyt ve Velkoněmecké říši se na Herr Koenigovi už začínal podepisovat.


  „Žádné další zprávy,“ oznámil robotický hlas.


  „Díky bohu.“


  Byl jsem rád, že nezazněl hlas Beth Penrosové a nepřiživil ve mně výčitky svědomí.


  Přešel jsem do obýváku a posadil se na gauč, tedy na včerejší místo činu (nebo aspoň první z nich).


  Zalistoval jsem výtiskem Entertainment Weekly, jiný časopis v dohledu nebyl. V knižní rubrice jsem se dočetl, že Danielle Steelová už letos vydává čtvrtou knihu, a to byl teprve duben. Třeba by se mi ji povedlo přemluvit, aby za mě napsala hlášení o akci, nejspíš by ale věnovala moc místa tomu, jak byly oblečené mrtvoly v první třídě.


  Obrátil jsem stránku a odhodlaně se chystal pustit do reportáže o tom, jak Barbra Streisandová uspořádala benefiční koncert pro mayské marxisty na poloostrově Yucatán, když vtom se – voilà! – objevila napudrovaná, načesaná a oblečená Kate Mayfieldová. Vlastně jí to ani moc netrvalo. Deset bodů.


  Vstal jsem: „Moc ti to sluší.“


  „Díky. Ale ne že teď se mnou budeš tokat a dělat citlivku. Líbíš se mi takový, jaký jsi.“


  „A to znamená?“


  „To znamená bezcitný, sebestředný, egoistický, hrubý a jízlivý hulvát.“


  „Vynasnažím se.“ Dvacet pět bodů.


  „Dneska spíme u tebe,“ oznámila mi. „Zabalím si na noc do tašky. Nevadí?“


  „Co by vadilo.“ Leda kdyby ta taška náhodou vypadala jako tři kufry a čtyři banánovky. Musel jsem ještě všechno promyslet.


  Kate mě ještě informovala: „Když jsi byl včera v koupelně, pípl ti pager. Koukla jsem na něj, bylo to z velícího centra.“


  „To jsi mi měla říct…“


  „Zapomněla jsem. Nelam si s tím hlavu.“


  Klíčil ve mně pocit, že Kate Mayfieldová přebírá vedení mise, a možná i otěže mého života. Rozumíte mi? Minus pět bodů.


  Vykročila ke dveřím a já ji napodobil. „Na Druhé avenue je pěkná francouzská kavárnička,“ řekla mi.


  „Tak ať si tam zůstane.“


  „Ale no tak. Zvu tě.“


  „Kousek odsud máš takový umaštěný stánek s kafem…“


  „Já to navrhla první.“


  Takže jsme vzali aktovky a vyrazili, úplně jako když obyčejný páreček vyráží do kanclu, až na to, že jsme oba měli čtyřicítku glock.


  Kate byla mimochodem oblečená ve volných černých kalhotách a přes bílou blůzu si natáhla blejzr v barvě kečupu Heinz. Já měl na sobě věci ze včerejška.


  Výtahem jsme sjeli do vestibulu a vyšli před dům. Portýr byl stejný jako v noci. Možná vždycky hodinu pracují a pak mají dvě hodinky volno, dokud se jim nenasčítá osmihodinová pracovní doba. Kdo ví. „Taxi, slečno Mayfieldová?“ zeptal se.


  „Ne, díky, Herberte. Půjdeme pěšky.“


  Herbert mi pohledem naznačil, že měl apartmá 1415 navštívit on, ne já.


  Byl krásný den s jasnou oblohou, sice malinko chládek, ale suchý vzduch. Po Osmdesáté šesté ulici jsme se dali na východ na Druhou avenue a zahnuli na jih. Tím směrem jsem bydlel, ale ke mně domů se samozřejmě nešlo. Provoz na Druhé avenue už stihl zhoustnout, jak na silnici, tak na chodníku. Jen tak z náhlého popudu jsem vzdechl: „Miluju New York.“


  „Já ho nesnáším,“ odpověděla Kate, a když si uvědomila, na kolik problémů tou větou zadělává (zvlášť kdyby třeba měla sama zaděláno na dítě), dodala: „Ale mohla bych si ho oblíbit.“


  „Nemohla. To se nikomu nepodaří. Na ten si jde jen zvyknout. Občas ho budeš milovat, občas nenávidět, ale nikdy si ho neoblíbíš.“


  Úkosem na mě pohlédla, ale nijak mou pronikavou myšlenku neokomentovala.


  Došli jsme ke kavárně jménem La Něco de Cosi. Uvnitř nás vřele uvítala Francouzka na prozaku. Asi se už s Kate znaly a prohodily spolu pár slov francouzsky. Zachraňte mě někdo! Minus pět bodů.


  U stolu o velikosti mého manžetového knoflíčku jsme usedli na drátěné židle vyrobené z ramínek na šaty. Podnik zřejmě zařídili ve výprodeji pseudoromantického nábytku a smrdělo to v něm rozehřátým máslem, ze kterého se mi obrací pajšl. Klientelu tvořili výhradně transvestité.


  „No řekni, není to tady roztomilé?“


  „Ne.“


  Majitelka nám podala miniaturní jídelníčky v sanskrtu. Nabízely třicet dva druhů muffinů a croissantů, ale žádné jídlo pro chlapa. „Bagel by nebyl?“ zkusil jsem to na madame.


  „Non, monsieur.“


  „Vajíčka? Párek?“


  „Non, monsieur.“ Otočila se na jehlovém podpatku a odkráčela. Prozak přestával působit.


  „Zkus ten jahodový croissant.“


  „Proč?“ Radši jsem si poručil kafe, pomerančový džus a šest briošek. Briošky ještě snesu. Chutnají jako bochánky, co dělávala babička z Anglie. Kate si objednala čaj a třešňový croissant.


  Pustili jsme se do snídaně. „Máš ještě nějaké informace, o které by ses chtěl se mnou podělit?“ zeptala se Kate.


  „Ne, jenom tu vraždu v Perth Amboy.“


  „A nějakou teorii?“


  „Ne. Chodíš sem často?“


  „Skoro denně. Nějaký plán na dnešek?“


  „Musím vyzvednout věci z čistírny. Co ty?“


  „Musím se pustit do té hromady, co se mi nakupila na stole.“


  „Mysli spíš na to, co se tam nenakupilo.“


  „Třeba?“


  „Třeba podrobnosti o Chalílových údajných obětech v Evropě. Jestli jsem něco nepřehlédl, žádné jsme nedostali. Ani od Scotland Yardu, ani od FBI nebo od letectva a jejich vyšetřovatelů.“


  „Dobře, a po čem pátráme?“


  „Po motivu a po něčem, co všechny oběti spojuje.“


  „Nespojuje je nic kromě toho, že to byli Britové nebo Američané, a to byl zároveň motiv,“ měla ve věcech jasno.


  „Ten plukovník amerického letectva, co skončil v Anglii rozsekaný sekerou, do toho ale nezapadá.“


  „Plukovník Hambrecht. Nedaleko letecké základny Lakenheath.“


  „To je on. Kafe tu nemají špatné.“


  „Proč do toho Hambrecht nezapadá?“


  „Protože ho zabili nablízko, pěkně osobně.“


  „To samé platí pro ty školáky.“


  „Školáky zastřelili. Jde mi o tu sekeru, ta je podstatná.“


  Pohlédla mi zpříma do očí: „Dobrá, detektive Corey, pusťte se do výkladu.“


  Pohrával jsem si s poslední brioškou. „Takováhle vražda ukazuje na osobnější vztah.“


  „Dejme tomu, ale vždyť ani s jistotou nevíme, jestli ji spáchal Chalíl.“


  „Je fakt, že to jsou jenom spekulace Interpolu. Zkoušeli Chalíla stopovat. Když jsi včera s Jackem vyhazovala peníze za taxík na Kennedyho letiště, prokousával jsem se půltunou papírů, a od Scotland Yardu, letecké vyšetřovací služby ani našich kamarádů z CIA tam toho moc nebylo. Od FBI už vůbec nic,“ zdůraznil jsem, „a přitom k Hambrechtově vraždě i k těm americkým děckům určitě vyslala vyšetřovací tým. Tak proč tam o tom není ani ťuk?“


  „Mohls to přehlédnout.“


  „Podal jsem v archivu žádost přesně o tyhle materiály, a zatím nic.“


  „Nebuď tak paranoidní.“


  „Nebuď tak důvěřivá.“


  Chvíli mlčela a až potom se ohradila: „Nejsem!“


  V skrytu duše jsme se myslím shodovali na tom, že tu něco smrdí, ale nahlas to agentka Mayfieldová říct nehodlala.


  Madame přede mě položila účet a já ho přisunul před mademoiselle, která ho v hotovosti zaplatila. Pět bodů.


  Madame jí vrátila z kasírtašky u boku, úplně jako v Evropě. Vychytávka, co říkáte?


  Vyšli jsme ven a já mávl na taxík. Nastoupili jsme a já udal směr: „Federal Plaza 26.“


  Taxikář netušil, kde to je, musel jsem mu poradit. „Odkud pocházíte?“


  „Z Albánie.“


  Za mého dětství jste ještě mohli narazit na taxikáře ze starého carského Ruska, samou bývalou šlechtu, kdybyste věřili jejich historkám. Ti aspoň věděli, kde leží jaká ulice.


  Chvíli jsme mlčeli a pak Kate řekla: „Možná ses měl jít domů převléct.“


  „Ještě by to šlo, jestli chceš. Bydlím jen o pár ulic dál. Jsme skoro sousedi,“ mrkl jsem na ni.


  Usmála se, můj návrh zvážila a pak mávla rukou: „To máš jedno. Nikdo si ničeho nevšimne.“


  „V tom domě sedí pět set detektivů a agentů FBI a podle tebe si nikdo ničeho nevšimne?“


  Zasmála se: „A co na tom?“


  „Vejdeme každý zvlášť,“ navrhl jsem.


  Vzala mě za ruku, přiložila mi rty k uchu a zašeptala: „Ať se jdou bodnout.“


  Políbil jsem ji na tvář. Krásně voněla. Slušelo jí to. Líbil se mi její hlas. „Odkud že přesně jsi?“ zeptal jsem se.


  „Odevšad. Naši byli u FBI. Táta je na odpočinku. Narodil se v Cincinnati, máma v Tennessee. Hodně jsme se stěhovali. Jednou nás poslali do Venezuely. FBI má v Jižní Americe spoustu lidí, protože se Hoover snažil zabránit tomu, aby se tam uchytila CIA. Věděls to?“


  „Něco jsem slyšel. Hoover byl frajer.“


  „Podle táty ho nikdo neuměl pořádně docenit.“


  „To znám.“


  Zasmála se.


  „Jsou na tebe vaši hrdí?“ zajímal jsem se.


  „Jasně. A co vaši? Jsou na tebe hrdí? Žijí ještě?“


  „Jsou jako rybičky. Bydlí v Sarasotě.“


  Usmála se. „A jinak…? Mají tě rádi? Jsou na tebe pyšní?“


  „Že váháš. Mám doma takovou mazlivou přezdívku: černá ovce.“


  Zasmála se. Dva body.


  Chvíli mlčela a pak zavzpomínala: „Dlouho jsem na dálku chodila s jedním agentem. Jsem ráda, že bydlíš blízko, bude to jednodušší. Lepší.“


  Nevím, jestli bylo moje manželství o tolik lepší než vztah, který jsem na dálku udržoval s Beth Penrosovou, ale řekl jsem: „Jasně.“


  „Jsem na starší,“ svěřila se mi ještě Kate.


  Mě mezi ně asi počítala taky. „Proč?“ zeptal jsem se.


  „Jsem zatížená na chlapy ze staré školy, jako byl táta. Na chlapy, co jsou ještě doopravdy chlapi, žádná zženštilost.“


  „Třeba Attila, bič boží.“


  „Však víš, co myslím.“


  „Tví vrstevníci taky nebudou žádný póvl, Kate. Máš to zkreslené svojí prací a lidmi, co v ní potkáš. Taky budou fajn, ale musejí hákovat pro vládu, a to je čím dál tím divnější džob.“


  „Možná máš pravdu. Třeba takový Jack je v pohodě. Je starší a tak v půlce případů se taky chová normálně.“


  „Když říkáš.“


  „Normálně se na chlapy tak nevrhám,“ řekla.


  „Já jsem zvyklý.“


  Zasmála se. „Už tohohle ranního tokání necháme.“


  „Hurá.“


  Takže jsme jen tak plkali a bavili se o věcech, o kterých bychom před třiceti lety kafrali naopak před tím, než bychom spolu vlezli do postele. USA se za tu dobu změnily, a celkem vzato bych řekl, že asi k lepšímu, ale v sexu teď spíš zavládl větší zmatek, než že by se něco vyjasnilo. Nebo jsem možná zmatený jen já? Chodil jsem s ženskými, které daly na cudnost, zdrženlivost a podobné retro, ale i s ženskými, které měnily koně rychleji než jezdec pony expresu, a nejen že se tyhle kategorie nedaly pořádně rozlišit podle vzhledu, ale dokonce ani podle toho, co vám ta která dáma tvrdila. Ženské to mají jednodušší, protože všichni chlapi jsou prasáci. Takhle prosté to je.


  Jelikož se o tajných záležitostech nemluví před civilisty, a to dokonce ani před albánskými taxikáři, kteří neumí anglicky a netuší, kde leží Federal Plaza, celou cestu do centra jsme proklábosili a líp se přitom seznámili.


  Navrhl jsem, že vystoupíme o ulici dřív a do práce dorazíme zvlášť, ale Kate nesouhlasila: „Kdepak, bude sranda. Uvidíme, kdo si nás všimne a kdo na nás bude uslintaně mrkat.“ Pak upozornila: „Nic špatného jsme neprovedli.“


  U FBI to samozřejmě nechodí jako u většiny soukromých zaměstnavatelů nebo třeba i u newyorské policie – federálové dohlížejí na to, jestli z něčího sexuálního života nekoukají problémy nebo rozmíšky. Všimli jste si, že na sebe Mulder se Scullyovou ještě neskočili? Kdo ví, jestli nějaký sexuální život vůbec mají. Jenže já u FBI pracoval jen jako externista, čímž jsem se těmhle problémům vyhnul.


  Taxík nám na Federal Plaza 26 zastavil před devátou a já zaplatil.


  Vystoupili jsme a společně vešli do vestibulu, ale moc kolegů tam zrovna nebylo, a ti, kteří nám byli povědomí, si zřejmě vůbec nevšimli, že jdeme pozdě, že jsme přijeli v jednom taxíku a že jsem se od včerejška nepřevlékl. Když si to rozdáte s někým z práce, přijde vám, že o tom všichni vědí, jenomže lidi obvykle řeší důležitější věci. Kdyby tu ovšem byl Koenig, hned by nás prokoukl a řval by vzteky. Tyhle lidi já znám.


  Ve vestibulu je trafika, kde jsme koupili Timesy, Post, Daily News a USA Today, navzdory tomu, že nám tyhle a ještě další noviny chodí pětkrát týdně zadarmo. Mám radši, když jsou mé noviny čerstvé, neočtené a nikdo mi z nich nic nevystříhal.


  Při čekání na výtah jsem očima přeletěl hlavní zprávu Timesů. Psalo se v ní o tom, že úřady konečně přiznaly teroristický útok. Pak mě do očí praštila známá tvář a známé jméno a já vyhrkl: „Merde! Pardon, to ze mě mluví ty briošky.“


  „Co se stalo?“


  Ukázal jsem Kate noviny. Nahlédla do nich a zmohla se jenom na: „Jéje…“


  Abych vám článek shrnul: Pod mým jménem se tam vyjímala fotka, kterou prý pořídili v sobotu na Kennedyho letišti, ačkoli mi nepřipadalo, že bych ten den měl takovýhle oblek. Snímek musel být zfalšovaný, a zrovna tak moje údajné výroky, které jsem nikdy nevypustil z úst, s jedinou výjimkou: „Chalíl je podle mě pořád v New Yorku, a jestli mám pravdu, tak ho dopadneme.“ Vlastně i tohle jsem řekl trochu jinak, a už rozhodně to nemělo proniknout k uším veřejnosti. V duchu jsem se zapřísahal, že Alana Parkera praštím do nosu.


  Kate zalistovala v Daily News: „Tady citují mě. Prý že jsme Asada Chalíla na Kennedyho letišti skoro chytili, ale měl tam komplice a s jejich pomocí nám unikl.“


  Zvedla ke mně oči.


  „Vidíš?“ řekl jsem. „Proto jsme nemuseli mluvit s novináři. Jack, Alan nebo někdo to obstarali za nás.“


  Pokrčila rameny: „Však jsme jim odkývali, že z nás můžou udělat… Jak to bylo, mám to na jazyku…“


  „Volavky. Tvoje fotka vyšla kde?“


  „Třeba ji zařadí zítra. Nebo v odpoledním vydání. Nejsem moc fotogenická,“ zasmála se upejpavě.


  Přijel výtah a spolu s dalšími lidmi nás vyvezl do kanceláří POS. Cestou jsme všichni prohodili pár slov, s výjimkou čtenářů novin. Jeden z nich na mě ale zašilhal, potom do novin znovu pohlédl a zahalasil: „Tak to na vás si teďko Chalíl brousí zuby.“


  Všichni se zasmáli. Proč jen mi to nepřipadalo vtipné?


  „Nestoupejte si ke Coreymu moc blízko,“ varoval někdo.


  Další salva smíchu. Čím vyšší patro, tím byly vtipy stupidnější. Dokonce i Kate si přisadila: „Můžu ti kdyžtak půjčit blond barvu na vlasy.“


  Ha, ha, ha. Kdybych nebyl gentleman, přede všemi bych rozhlásil, že je slečna Mayfieldová blond od přírody.


  Vystoupili jsme ve velícím centru na dvacátém šestém podlaží a Kate se omluvila: „Promiň. Byla to sranda.“


  „Mně asi uniká pointa.“


  Vykročili jsme k velícímu centru. „Ale no tak, Johne,“ udobřovala si mě Kate. „Ve skutečnosti ti nic nehrozí.“


  „Tak zítra použijeme tvoji fotku.“


  „Klidně. Souhlasila jsem s tím.“


  Vešli jsme a cestou na svá místa jsme se zdravili s ostatními. O fotce v novinách nikdo nevtipkoval. Atmosféra byla velice profesionální a špičkování ve výtahu byla jen slabá chvilka, kdy se agenti FBI zkrátka neuhlídali. V tuhle chvíli už na sebe posměváčkové určitě navzájem žalovali, že se nevydrželi nesmát. To za starých časů na oddělení vražd by někdo nechal mou fotku zvětšit a připsal by k ní: „Asad Chalíl pátrá po tomto muži. Pomoc vítána!“


  Posadil jsem se za stůl. Upřímně řečeno bylo prakticky vyloučené, že by kvůli mé fotce v novinách nebo v televizi Chalíl vystrčil hlavu nebo si na mě začal brousit zuby, leda kdybych mu šlapal na paty.


  Kate usedla naproti mně a probírala se papíry na stole. „Toho musí být tuny!“ úpěla.


  „Většinou jsou to blbosti.“


  Proletěl jsem New York Times, jestli tam píšou o vraždě amerického bankéře v Frankfurtu, a po chvíli našel malou zprávičku převzatou z AP, která tlumočila jen holé základy a o Asadu Chalílovi se vůbec nezmiňovala.


  Úřadům se asi nechtělo zasévat zmatek do řad amerických občanů a vyšetřovatelů, kteří Chalíla hledali ve Státech.


  Dal jsem článek přečíst i Kate. „Asi taky mají své pochybnosti,“ pokývala hlavou. „A jestli za vraždou stojí libyjská tajná služba, nechtějí jí hrát do karet.“


  „Bingo.“ Většinu vražd, co jsem vyšetřoval, spáchali idioti. Zato v mezinárodních výzvědných službách se pohybují tak chytří lidé, že si na ty idioty jen hrají. Třeba Ted Nash a jeho protivníci. Zaplétají se do svých geniálních plánů natolik, že si jich určitě půlka nemůže po ránu vzpomenout, za čí tým zrovna ten který týden kopou a která lež je vlastně pravda převlečená za lež převlečenou za pravdu. Žádný div, že toho Nash moc nenamluvil, když jeho mozek naplno zaměstnávala snaha skloubit neslučitelné verze reality. Moje motto zní: Jednoduchost především, pitomče.


  Kate sáhla po telefonu: „Musíme zavolat Jackovi.“


  „Ve Frankfurtu mají o šest hodin míň, ještě spí.“


  „Mají tam o šest hodin víc! Bude někde v kanceláři.“


  „A není to jedno? Ať zavolá on nám.“


  Zaváhala a sluchátko zase položila.


  Oba jsme v novinách pročetli hlavní zprávy a notovali si, jak médii nemusí nikdo manipulovat, protože sama zvládnou překroutit všechno, co jim kdo naservíruje. Jen reportáž v Timesech z větší části seděla, abych staroslavnému plátku nekřivdil. To zajímavé a zásadní ale chybělo, úplně jako v mém spisu.


  Ve všech novinách znovu vyšla Chalílova podobizna a pár fotomontáží, jak by vypadal s brýlemi, plnovousem, knírem a jinak přečísnutými prošedivělými vlasy. Samozřejmě to mělo veřejnost upozornit, že se uprchlík taky mohl přestrojit, ale ve výsledku jen padlo podezření na nevinné kníráče, obrýlence a vousáče. Jako policajt jsem navíc věděl, že i ten nejchabější převlek obvykle zabere a že kdyby se Chalíl usmíval a měl knírek, možná bych si ho v davu nevšiml ani já.


  Zkoušel jsem v článcích najít svou teorii, že paní Chalílová a pan Kaddáfí nebyli pouze přátelé, ale nikde ani zmínka.


  Moje životní motto sice vzývá jednoduchost, občas však psychologické zbraně přijdou vhod, a armáda i bezpečnostní složky je neužívají tak často, jak by měly. Jedinou výjimku tvoří policejní výslechy s klasickou hrou na hodného a zlého policajta. Média se ale využívat musí, jejich prostřednictvím je třeba zasít klam a semínko pochybnosti a doufat, že uprchlík skočí na špek a klaďasové naopak nepodlehnou vlastnímu triku.


  S tématem souvisela otázka, jestli si o sobě Chalíl čte a jestli se na sebe dívá v televizi. Zkusil jsem si ho představit v laciném penzionu v arabské čtvrti, jak se přes den cpe skopovým z plechovky, sleduje televizi a pročítá noviny. Jenže jsem si to představit nedokázal a místo toho se mi vnucoval obraz toho, jak vyfiknutý v obleku obchází mezi lidmi a chystá se nás znovu převézt.


  Kdyby náš případ měl jméno, znělo by „Případ chybějících informací“. Za mezery v mediálním pokrytí zčásti mohlo to, že se k médiím jisté informace nedostaly, ale ve zprávách chyběly i skutečnosti, které si novináři mohli zjistit a vydedukovat sami. Do očí bilo hlavně to, že si nikdo nevzpomněl na patnáctý duben 1986. Nějakého lovce sólokaprů, který se ještě mohl pochlubit zbytky zdravého rozumu a paměti, případně modemem, tahle souvislost přece musela praštit do očí, tak blbí nejsou ani novináři. Z toho jasně plynulo, že někdo média tak trochu diriguje. Pár dní, možná týden, si tisk nechá od federálů rozkazovat, pokud se nechá přesvědčit, že je to v zájmu národní bezpečnosti. Ale možná jsem těm chybějícím informacím přikládal moc velkou váhu. „Proč se v novinách nikde nepíše o výročí toho náletu na Libyi?“ zeptal jsem se Kate.


  Vzhlédla od stolu a odpověděla mi: „Asi o to někdo požádal. Dopřát protivníkovi publicitu, kterou si přeje, to není dobrý nápad. Pro ně jsou ta výročí hodně důležitá a na štvou se, když je budeme přehlížet.“


  To znělo dobře. U něčeho takhle zásadního bylo třeba zvážit hromadu okolností. Jestli se parta tragédů rozhodla zinscenovat krvavé drama, nemuseli jsme jim na ně zadarmo dělat reklamu.


  Protože noviny zrovna nepřetékaly novinkami, napodobil jsem Kate a vybral si hlasovou schránku. Měl jsem použít handsfree, a ne hlasitý odposlech, protože hned první zpráva byla od Beth, která mi v 7:12 nechala vzkaz: „I ty jeden! Večer a ráno jsem ti volala domů, ale zprávu jsem ti nenahrála. Kde se schováváš? Zavolej mi, před osmou budu doma, potom v kanceláři. Chybíš mi. Posílám mlaskavou pusu! Měj se.“


  Kate dál poslouchala vlastní vzkazy a dělala, že neslyší. Jakoby pro sebe jsem si zamumlal: „Musím té mámě brnknout,“ ale nikoho jsem tím asi neoblbnul.


  Další zpráva byla od Jacka Koeniga: „Corey, Mayfieldová, zavolejte mi.“ Následovalo dlouhatánské číslo se spoustou nul a jedniček, takže do kanceláře u nás na patře se asi ještě vrátit nestihl.


  Teddy Nash nechal podobnou zprávu. Smazal jsem ji.


  Tím jsem byl se schránkou hotový a pustil jsem se do nových materiálů na stole.


  Kate po chvíli vzhlédla a zeptala se: „Kdo volal?“


  „Jack a Ted.“


  „A ta první zpráva?“


  „Myslíš mámu?“


  Utrousila něco, čemu jsem pořádně nerozuměl, ale co asi byla nějaká vulgárnější variace na „láry fáry“. Pak se zvedla a odkráčela.


  Seděl jsem a trápil mě nedostatek spánku, pobolívající průstřel podbřišku, šest nedopečených briošek v žaludku a chmurný vývoj definitivně posledního dějství mé kariéry. Šílený terorista zatím někde popíjel velbloudí mléko a prohlížel si své fotky v novinách. S tím bych se ještě nějak vyrovnal, ale musel jsem k tomu snášet i tohle? Přece jsem s Kate jednal na rovinu.


  A právě když slečna Mayfieldová začala v mých očích ztrácet, vrátila se se dvěma hrnky kafe a jeden postavila přede mě. „Tmavá s jedním cukrem, nespletla jsem to?“


  „Nespletla. Taky bych prosil bez strychninu, díky.“


  „Můžu ti zaběhnout pro McMuffin s vajíčkem, kdybys chtěl. Přibrala bych i sýr a párek.“


  „Díky, nemusíš.“


  „K perné práci potřebuje mužský pořádné jídlo.“


  „Vždyť tu jen posedávám, kafe mi stačí. Díky.“


  „Určitě sis ráno nevzal vitamíny. Pro nějaké ti doběhnu.“


  Měl jsem pocit, že má ze mě slečna Mayfieldová legraci a že když odpovím vážně, jen jí tím sednu na vějičku. Když si vezmu, že já sám jsem měl sloužit jako návnada na Chalíla, nějak se nám ty vějičky množily. „Díky, zůstanu u kafe,“ sklonil jsem hlavu a začetl se do oběžníku.


  Sedla si naproti mně a pila kávu. Cítil jsem na sobě její pohled. Vzhlédl jsem, ale ty modré oči, které ještě před chvilkou vyhlížely tak blankytně, mezitím zmrzly v kostky ledu.


  Svedli jsme oční souboj. „Promiň,“ vzdala ho Kate jako první a vrátila se k papírování.


  „Vyřeším to,“ řekl jsem.


  „To doufám,“ nevzhlédla od papírů.


  Chvíli nato už jsme zas probírali, jak dopadnout nejhledanějšího teroristu na světě. „Mám tu údaje o vypůjčených autech, souhrnnou zprávu z různých policejních okrsků,“ řekla Kate. „Půjčených aut jsou denně tisíce, ale snažíme se omezit na ta, která si půjčil někdo s blízkovýchodním jménem. Moc nadějně to nezní.“


  „Spíš ani trochu. Chalíl si klidně mohl půjčit auto nějakého krajana. I kdyby bylo z půjčovny, se správným průkazem mu ho komplic mohl pronajmout na jméno Smith.“


  „Jenže na Smithe vůbec nemusel vypadat.“


  „Dobře, ale stačilo jim zlanařit někoho, ke komu by to jméno sedělo, a pak ho odbouchnout. Přes půjčovny cesta nevede.“


  „Po útoku na Světové obchodní centrum to vyšlo s tou pronajatou dodávkou z Ryderu. Případ se vyřešil díky ní.“


  „Světové obchodní centrum do toho vůbec netahej.“


  „Proč?“


  „Protože dopadneš jako generál, co se v nové bitvě snaží zopakovat starý recept na úspěch. Zjistíš, že padouši si tu starou porážku zopáknout nechtějí.“


  „Tohle na akademii vykládáš studentům?“


  „To si piš. Pro detektivní práci to platí stoprocentně. Na oddělení vražd jsem mockrát viděl, jak se policajti snažili rozlousknout případ B metodou z případu A. Každý případ je unikát. A ten náš dvojnásob.“


  „Děkuji, pane profesore.“


  „Zařiď se, jak chceš,“ zabručel jsem a vrátil se k oběžníkům a hlášením. Nenávidím papír.


  Padla mi do ruky zapečetěná obálka s nápisem POUZE DO VLASTNÍCH RUKOU a s vyplněným formulářem pro doručování vnitřních dokumentů. Psal mi Gabe: Nechal jsem včera Fádího na samotce, šel ke Gamálu Džabbárovi domů a vyslechl jeho ženu Qalu. Tvrdí, že o aktivitách a úmyslech svého manžela nic neví a netuší, kam v sobotu jel, ale zmínila se, že v pátek v noci se za Džabbárem někdo stavil a že když odešel, zastrčil Džabbár pod manželskou postel černou plátěnou tašku a zakázal Qale, aby se jí dotýkala. Návštěvníka jeho manželka neznala a z jejich rozhovoru nic neslyšela. Ráno zůstal Gamál doma, což bylo neobvyklé, protože v sobotu běžně pracoval. Ve dvě z brooklynského bytu odešel i s taškou a už se nevrátil. Manželce se zdál ustaraný, nervózní, posmutnělý a roztěkaný, líp to z arabštiny přeložit nedokážu. Zdá se smířená s tím, že její manžel může být po smrti. Zavolal jsem na oddělení vražd, že už to před ní nemusí tajit, a taky jsem tím pádem pustil Fádího. Ještě si promluvíme osobně.


  Vzkaz jsem složil a zastrčil do náprsní kapsy.


  „Co to bylo?“ zeptala se Kate.


  „Pak ti to ukážu.“


  „Hned by to nešlo?“


  „Nejdřív si promluvíme s Jackem, abys mu nemusela nic zapírat.“


  „Jack je náš šéf. Věřím mu.“


  „Já taky, až moc teď ale peče s Teddym.“


  „O čem to mluvíš?“


  „Na našem hřišti teď probíhají dvě hry současně. Hra se lvem, a pak hra s někým úplně jiným.“


  „S kým?“


  „Nemám tušení. Jenom se mi zdá, že něco nesedí.“


  „Jestli ti jde jen o to, že má CIA vlastní zájmy, tak to není žádná novinka.“


  „Ale stejně si dávej na Teda pozor.“


  „Jak chceš. Třeba ho svedu a on se mi začne svěřovat.“


  „Výborný nápad. Jednou jsem ho ale viděl nahého a není zrovna vyvinutý.“


  Pochopila, že si nedělám legraci, a zeptala se: „Kdy jsi ho viděl?“


  „Na rozlučce se svobodou. Zblbla ho hudba a striptérky, a než ho někdo stačil zarazit –“


  „Nech toho. Kdy jsi ho viděl nahého?“


  „Na Plum Islandu. Na odchodu z biologické laborky jsme se museli osprchovat kvůli té… dekontaminaci.“


  „Vážně?“


  „Vážně. Asi tu sprchu odbyl, protože mu ještě ten den upadla mužská chlouba.“


  Zasmála se a po chvilce dumání si vzpomněla: „Vy jste spolu vlastně dělali na jednom případu. George u toho byl taky, nebo ne?“


  „Byl. Ten má utahováka v pořádku, kdyby tě to zajímalo.“


  „Dík za informaci.“ Ještě se zamyslela a řekla: „Od toho případu Tedovi nedůvěřuješ.“


  „Nevěřil jsem mu od začátku. Začalo to tři sekundy po našem seznámení.“


  „A proto máš podezření, že jste na sebe znovu nenarazili jen tak náhodou.“


  „Možná. Na Plum Islandu mi mimochodem normálně vyhrožoval.“


  „Čím?“


  „Tím nejhorším.“


  „Tomu nevěřím.“


  Pokrčil jsem rameny a pokračoval: „Abys věděla, byl zakoukaný do Beth Penrosové.“


  „Ach tak, cherchez la femme. Teď to do sebe všechno zapadá. Případ uzavřen.“


  Možná jsem jí neměl nic prozrazovat. Její nelogické dedukce jsem nekomentoval.


  „Vidíš, můžeme zabít dvě mouchy jednou ranou,“ intrikařila Kate. „Myslím Teda i Beth. Dáme je dohromady!“


  Najednou ze mě nebyl agent bojující s teroristy, ale postava z telenovely. „Vynikající plán,“ pokusil jsem se téma uzavřít.


  „A teď mi dej ten lístek, co máš v kapse.“


  „Stojí na něm, že ho nemám nikomu ukazovat.“


  „Tak mi ho přečti.“


  Vytáhl jsem Gabeův vzkaz z kapsy a poslal jí ho přes stůl. Přečetla si ho a řekla: „Vždyť tam není nic extra nového, co bych nesměla vědět, a vůbec nic, co bych musela zapírat.“ Pak mi vyčinila: „Snažíš se ovládat tok informací, Johne. Informace znamenají moc. Tohle my tady nestrpíme.“ A pak: „S Gabem a ještě s dalšími lidmi od newyorské policie hrajete před federály takovou hru na schovávanou, a to je nebezpečné.“ Atd. Dostal jsem tříminutovou přednášku zakončenou slovy: „Nějaké tajné spolky jsou to poslední, co naše operační skupina potřebuje.“


  „Omlouvám se, že jsem před tebou ten vzkaz schovával,“ kál jsem se. „Už ti budu ukazovat všechno, co mi od jiných policajtů přijde. Můžeš si s tím pak dělat, co budeš chtít.“ Rozjížděl jsem se. „Vím, že mě FBI a CIA hned o všem informují, stejně jako všechny ostatní policejní detektivy u POS. Jak řekl J. Edgar Hoover –“


  „Dobře, stačilo, chápu. Ale přede mnou nic neschovávej.“


  Pohlédli jsme si do očí a usmáli se. Vidíte, jak to končí, když se spustíte s někým z práce? „Slibuju,“ řekl jsem.


  Vrátili jsme se k papírování.


  „Máme tu předběžnou zprávu z forenzního ohledně toho taxíku z Perth Amboy… Pane jo, vlněná vlákna, co našli na zadní sedačce, odpovídají těm, co Chalílovi vzali z obleku v Paříži.“


  Rychle jsem si zprávu našel a ponořil se do ní. Kate četla nahlas: „V sedadle řidiče i v těle oběti nalezeny úlomky čistého polyethylentereftalátu… Co to proboha znamená?“


  „Že střelec místo tlumiče použil plastovou lahev.“


  „Vážně?“


  „Vážně. Určitě bys to našla v nějaké z těch příruček tady v knihovně.“


  „Nikdy jsem o tom nikde nečetla… Co je tu dál? Rozhodně použil munici ráže.40. To by mohlo znamenat, že střílel… pistolí našich agentů.“


  „Pravděpodobně ano.“


  „Auto plné otisků, ale žádné z nich neodpovídaly Chalílovým…“


  Oba jsme zprávu dočetli do konce, ale nic v ní s jistotou nepotvrzovalo, že Chalíl taxíkem skutečně jel. Leda ta vlněná vlákna, a těmi se jeho přítomnost na místě činu stoprocentně prokázat nedala. Vyplývalo z nich jenom to, že se tam vyskytl jeho oblek, nebo možná jen nějaký podobný. Přesně tohle jsem kdysi od jednoho advokáta slyšel u soudu.


  Kate chvíli přemýšlela a pak usoudila: „Je v Americe.“


  „To jsem říkal ještě předtím, než jsme se o vraždě v Perth Amboy dozvěděli.“


  „Vražda ve Frankfurtu nás měla jenom zmást.“


  „Je to falešná stopa, a proto se po ní taky nepouštíme. Upřímně řečeno se nepouštíme ani po žádné jiné, protože všechny stopy končí v Perth Amboy.“


  „Ale Johne, přece alespoň víme, kde byl v sobotu večer. Co by se z toho dalo odvodit?“


  „Nic.“ Pravda je taková, že dobré, hmatatelné stopy a prokazatelná fakta dost často nikam nevedou. Až bude proti Asadu Chalílovi vzneseno obvinění, seznam více než tří set mužů, žen a dětí, z jejichž vraždy byl podezřelý, se rozšíří o Gamála Džabbára, ale k Chalílovu dopadení nás to nepřiblížilo ani o píď.


  Dál jsme se probírali papíry na stole. Vzal jsem to od začátku a přečetl si to málo, co se vědělo o Chalílových údajných vraždách a dalších aktivitách. Někde v Evropě čekala stopa, ale já ji ne a ne najít.


  Někdo (já jsem to nebyl) si vyžádal pracovní spis plukovníka Williama Hambrechta, takzvaný záznam o službě v ozbrojených složkách. Jedna kopie v zapečetěné obálce mi přistála na stole. Stejně jako všechny spisy armádních zaměstnanců byla označená jako tajná.


  Zajímavé bylo, že si složku někdo vyžádal teprve předevčírem a v původních materiálech ohledně podezřelého nefigurovala. Jinými slovy: Chalíl se na americkém velvyslanectví v Paříži vzdal ve čtvrtek a někomu záhy muselo svitnout, že je podezřelý z Hambrechtovy vraždy, takže k nám plukovníkův spis měl od letectva dorazit do soboty, nebo přinejhorším do pondělka. A já ho poprvé viděl až dnes, a to jsme měli úterý. Jeden by řekl, že ten spis federálové seženou hned na začátku, ale to jsem jim asi moc fandil. Taky bylo možné, že někdo ovlivňoval tok informací. Kate už jsem ostatně radil, ať přemýšlí nad tím, co v materiálech na stole chybí, a teď bylo jasné, že se nad tím někdo zamyslel už před ní. U spisu plukovníka Hambrechta nicméně nestálo, kdo si ho vyžádal.


  „Máš taky osobní složku plukovníka Williama Hambrechta?“ ukázal jsem Kate titulní stránku. „Vypadá takhle.“


  Ani nevzhlédla. „Vím, jak vypadá. V pátek jsem si ji vyžádala. Když mi řekli, že pro Chalíla pojedu na letiště, tak jsem si prošla spis a žádost podala hned potom. Před půlhodinou jsem tu Hambrechtovu složku přečetla.“


  „Já zírám. Táta tě koukám hodně naučil.“


  „Táta mě naučil dělat kariéru. Máma mě naučila být všetečná.“


  Usmál jsem se a složku otevřel. Na první stránce se uváděly nacionále, nejbližší příbuzní, trvalé bydliště, místo a datum narození a tak dále. Žena Williama Hambrechta se jmenovala Rose a měli spolu tři děti. V březnu by se plukovník dožil pětapadesáti, vyznáním byl luterán, krevní skupinu měl A+ a tak dál.


  Zalistoval jsem dál. Většina spisu byla napsaná neproniknutelnou vojenskou hantýrkou a de facto jen shrnovala dlouhou a očividně úspěšnou profesní dráhu. Myslel jsem, že třeba plukovník Hambrecht měl co do činění s leteckou rozvědkou, přes kterou se mohl potkat s extremistickými skupinami, ale v podstatě jen z řadového pilota povýšil na velitele letky, pak na velitele perutě a pak na velitele křídla. Zazářil během války v Perském zálivu, získal spoustu vyznamenání, pochval před nastoupenou jednotkou a medailí, pracovně procestoval svět, působil v Bruselu při NATO a potom ho přidělili na základnu RAF v Lakenheathu v hrabství Suffolk, kde se jako štábní důstojník spolupodílel na výcviku. Nic zvláštního, až na to, že už předtím v Lakenheathu působil, od ledna 1984 do května 1986. Možná si tam tehdy někoho znepřátelil. Možná nějakému místnímu hobloval ženušku, a i když ho potom přeložili a vrátil se až za víc než deset let, ten místní na něj měl pořád spadeno. Sekera by do toho zapadala. Třeba ta vražda s Chalílem nijak nesouvisela.


  Četl jsem dál. Vojenským slohem se těžko prokousává a navíc je plný zkratek. Tak třeba „CONUS“ znamená „Continental United States“, pevninské území Spojených států, „DEROS“ zas „Date of Estimated Return from Overseas“, předpokládané datum návratu ze zámoří, a tak dále.


  Z akronymů a zkratek mě rozbolela hlava, ale nevzdával jsem se. Nic zajímavého ovšem ve spisu nebylo a už jsem se ho chystal odložit, když jsem si na poslední stránce přečetl: „Odstraněný záznam: viz rozk. min. obr. 369215-25, vlád. naříz. 279651-351. Zdův. – nár. bezp. PŘÍSNĚ TAJNÉ.“ Slova „přísně tajné“ a „státní tajemství“ se nikdy nezkracují a ještě se sázejí velkými písmeny, aby je všichni pochopili.


  Dlouze jsem se zamyslel. Podobným záznamům se říkalo „pomníčky“ – určité informace je z nejrůznějších důvodů možné odstranit, ale to ještě neznamená, že navěky zmizí v orwellovské paměťové díře. Vyřazený údaj zůstane, ale přesune se do spisu s označením PŘÍSNĚ TAJNÉ.


  Usilovně jsem na ten pomníček zíral, ale tady by nepomohla ani lupa Sherlocka Holmese. Nic nenaznačovalo, jaký údaj se vlastně ztratil, kdy se ztratil a kam časově spadal. Věděl jsem ale, kdo ho smazal a proč. Udělalo to ministerstvo obrany s prezidentem spojených států a šlo jim o národní bezpečnost.


  Čísla rozkazů a nařízení mohla někomu umožnit do vyřazené informace nahlédnout, ale já jsem to nebyl.


  Přemýšlel jsem, co asi mohli odebrat, a uvědomil si, že to mohlo být skoro cokoli. Obvykle by údaj nějak souvisel s tajnou misí, ale tentokrát se taky mohlo jednat o plukovníkovu vraždu, případně obojí najednou. Nebo ani jedno. Možná šlo o tu místní paničku, kterou brousil.


  Nic nenaznačovalo, jestli by smazaný údaj sloužil plukovníkovi ke cti, nebo naopak, ale sázel bych na první variantu. Jeho kariéra se příkladně vyvíjela až do dne, kdy si ho někdo spletl s dubem.


  „Tak co říkáš?“ zeptala se Kate.


  Vzhlédl jsem. „Koukám, že tu něco chybí.“


  „Už jsem Jacka oficiálně požádala, ať ředitele oficiálně požádá, jestli by o ty vyřazené údaje oficiálně nepožádal. Sice jsem na to napsala ‚Spěchá – Naléhavé!“, ale může to trvat několik dní, možná i delší dobu.“ Zasmušila se: „Složka má jenom označení ‚Tajné‘, ale stejně k nám putovala čtyři dny. Občas to vážně trvá, a přísně tajné dokumenty se loudají hrozně.“


  Přikývl jsem.


  „Jestli si navíc nahoře někdo řekne, že nám po té informaci nic není nebo že by nám byla na houby, tak se jí nikdy nedočkáme.“ Pak připojila další možnost: „A kdyby nám na houby nebyla, může být pro nás moc tajná, takže ji předají někomu jinému. Ale na to bych nespoléhala.“


  Všechno jsem to v duchu probral. „Jestli to nesouviselo s jeho vraždou, tak to na houby bude. Ale proč by okolnosti vraždy měly být přísně tajné?“


  Kate pokrčila rameny. „To možná nikdy nezjistíme.“


  „Když já to zjišťování mám v popisu práce!“


  „Na jaký stupeň máš prověrku?“


  „Na druhý stupeň základky. Promiň, pitomý vtip.“ Neusmála se. „Jen na důvěrné dokumenty. Snažím se získat prověrku na tajné.“


  „Tu já mám, ale Jack je prověřený i na přísně tajné, takže kdyby ty vyřazené informace nezbytně potřeboval, můžou mu je ukázat.“


  „Jak má vědět, že je nezbytně potřebuje, když neví, co v nich je?“


  „Tak do nich nahlédne někdo, pro koho to nezbytně nutné je a kdo má potřebnou prověrku, a řekne mu, jestli je to nezbytně nutné i pro něj.“


  „Taková kafkárna.“


  „U federálních úřadů to nechodí jako u newyorské policie, ale to už sis asi všiml.“


  „Vražda je vražda, zákon je zákon. Děcka na akademii to učím na první hodině.“ Zvedl jsem telefon a vytočil číslo ze spisu. Stála u něj adresa v michiganském Ann Arbor a podle poznámky nebylo zařazené do telefonních seznamů.


  Vyzváněl jsem a pak se ozval záznamník. Hlas ženy ve středním věku, který určitě patřil paní Hambrechtové, mi sdělil: „Dovolali jste se k Hambrechtovým. Momentálně se nemůžeme dostavit k telefonu; zanechte prosím jméno a telefonní číslo, zavoláme vám, jakmile to půjde.“


  Jestli tím myslela sebe a plukovníka Hambrechta, mohla už množné číslo klidně vynechat. Po pípnutí jsem řekl: „Paní Hambrechtová, tady John Corey, volám jménem letectva Spojených států. Ozvěte se mi prosím, hned jak to bude možné.“ Nadiktoval jsem jí na sebe přímé číslo a dodal: „Můžete volat i slečně Mayfieldové.“ Kate mi své číslo přečetla přímo z telefonu, já ho zopakoval a zavěsil.


  Kdybychom její hovor zrovna nemohli zvednout, uvítaly by ji naše záznamníky jen slovy „Corey, operační skupina“ nebo „Mayfieldová, operační skupina“, a pak by ji zdvořile požádaly o jméno a číslo. Znepokojivý pojem „terorista“ se v přiměřeně vágní formulaci naschvál nevyskytoval.


  Pustil jsem tuhle ne zrovna slibnou stopu z hlavy a znovu rozepsal hlášení, se kterým jsem byl trochu ve skluzu. Předpokládal jsem, že ho nikdo nikdy číst nebude, a že by mi tudíž mohlo projít, kdybych sesmolil čtyři stránky, první očísloval jedničkou a poslední padesátkou a proložil je bílými archy. Vezmu to od konce, řekl jsem si a napsal: „Závěrem bych…“


  Kate zazvonil telefon. Volal Jack Koenig. „Taky to zvedni,“ vybídla mě po pár vteřinách.


  Stiskem tlačítka jsem se připojil na její linku. „Corey,“ ohlásil jsem se.


  Koenig měl rozvernou náladičku: „Serete mě!“


  „Rozumím, pane.“


  Kate teatrálně odtáhla sluchátko od ucha.


  Koenig pokračoval: „Neuposlechnete rozkaz odletět do Frankfurtu, nezvedáte telefon a včera jste se úplně ztratil z povrchu zemského.“


  „Je to tak, pane.“


  „Kde jste se flákal? Máte být na příjmu!“


  „Rozumím, pane.“


  „Vážně? Tak kde jste byl?“


  Mám na tuhle otázku vtipnou odpověď, už kdysi jsem jí použil před jedním šéfem: „Šel jsem na rande, ale dámu mi zadrželi za prostituci a celou noc jsem pak řešil kauci.“ Ale jak říkám, jistá sorta lidí postrádá smysl pro humor, takže jsem Jackovi řekl: „Zachoval jsem se neomluvitelně, pane.“


  „Zavolala jsem na velící centrum,“ vložila se do hovoru Kate, „a oznámila službukonajícímu důstojníkovi, že budu s Johnem Coreym u sebe doma a že dám vědět, kdyby se situace změnila. Nezměnila se a v 8:45 jsme dorazili sem.“


  Ticho. Potom Jack řekl: „Chápu.“ Odkašlal si a oznámil nám: „Poletím zpátky do New Yorku a v kanceláři bych měl být v osm večer vašeho času. Jestli se vám to hodí, tak se tam prosím dostavte.“


  Ujistili jsme ho, že se to hodí náramně, a já využil příležitosti a zeptal se ho: „Můžete popohnat tu žádost o vyřazené údaje ze spisu plukovníka Hambrechta, jak ji podala Kate?“


  Opět se rozhostilo ticho. Potom Jack řekl: „Ministerstvo obrany nás informovalo, že údaje nesouvisejí s plukovníkovou vraždou, a tudíž ani s vyšetřováním.“


  „A s čím souvisejí?“ nevzdával jsem to.


  „Hambrecht má prověrku na informace o jaderné bezpečnosti,“ odvětil Koenig, „a vyřazené údaje jsou z téhle oblasti. Ze spisů se odstraňují běžně.“ Ještě mi nařídil: „Neztrácejte s tím čas.“


  „OK.“ Věděl jsem, že to tak doopravdy chodí, před lety jsem na to narazil u případu, do kterého byl zapletený letecký důstojník.


  Jack přešel k dalším tématům. Mluvil o vraždě v Perth Amboy a o údajích z forenzního, ptal se na nové stopy od Gabeho (chvíli jsem mlžil), chtěl vědět, jak případ pokračuje, a tak dál. Taky se zajímal, co bylo v ranních novinách. „Moje fotka,“ řekl jsem.


  „A nezblbli vaši adresu?“ zasmál se Jack a Kate se přidala. Procedil jsem: „Mám to u vás.“


  „Co přesně?“


  „Nechat se vystavovat jako volavka jde nad rámec mých povinností. Až budu něco potřebovat, dlužíte mi laskavost.“


  „Máte se mnou tak zápornou bilanci, Corey, že ji tohle tak možná vyrovnalo. Je to šul nul.“


  Ve skutečnosti jsem si nemyslel, že by po mně Chalíl doopravdy šel, ale Koenig s tím zdá se počítal. Poodhalilo mi to, jak se u FBI uvažuje. Dál jsem na tuhle strunu brnkal: „Já vám dám šul nul. Mně to vychází jinak.“


  „U vás si pečlivě děláte čárky, co?“


  Tím „u vás“ myslel samozřejmě u policie. „Dlužíte mi laskavost,“ nedal jsem se.


  „Dobře, tak čím se vám mám odvděčit?“


  „Co třeba pravdou?“


  „Pracuji na tom.“


  To znělo jako doznání, že je za celou věcí víc, než se k nám dostalo. „Vzpomeňte si na motto našich přátel od CIA,“ zamudroval jsem. „Poznáte pravdu a pravda vás osvobodí.“


  „Nebo vás bude stát život. Jste ohromně chytrý, Corey. A tahle linka není zabezpečená.“


  „Auf Wiedersehen,“ rozloučil jsem se a zavěsil. Znovu jsem se pustil do hlášení. „Závěrem bych…“


  Kate s Jackem ještě promluvila a přečetla mu článeček o zavražděném Leibowitzovi z Frankfurtu. Chvíli si povídali, potom Kate zavěsila a řekla mi: „Začíná mi to nahánět husí kůži.“


  Vzhlédl jsem od klávesnice. „Připomíná mi to tu epizodu Akt X, kde se Scullyovou pokusí unést její zlaté rybičky.“


  Slečna Mayfieldová možná získala dojem, že si nepřímo utahuji z FBI, a neusmála se.


  Vrátili jsme se k práci. Závěrem bych…


  Všude kolem vyzváněly telefony, cinkaly faxy, svítily monitory, dálnopisy plnily své záhadné funkce a obcházející úředníci přihazovali lidem na stoly nový materiál. Nacházeli jsme se ve skutečném nervovém centru, v elektronickém mozku rozsáhlé operace.


  Lidské mozky v místnosti bohužel nepracovaly dostatečně rychle a nedokázaly hbitě oddělit zrno od plev.


  Vstal jsem. „Půjdu za Gabem,“ řekl jsem Kate. „Zůstaneš tady, kdyby volala paní Hambrechtová?“


  „Jasně. Na co ses jí chtěl zeptat?“


  „Ani nevím. Zkus ji udržet v dobré náladě a někoho pro mě pošli.“


  „Dobře.“


  Sešel jsem z velícího centra k místnostem pro výslech a v chodbě narazil na Gabeho, který se tam bavil s několika detektivy od newyorské policie a POS.


  Když mě uviděl, nechal hlouček hloučkem a vykročil mi v ústrety. Do výtahů a z výtahů proudil souvislý tok detektivů s blízkovýchodně vyhlížejícím doprovodem. „Dostals ten vzkaz?“ ujistil se Gabe.


  „Jo, díky.“


  „Viděl jsem tě v novinách, kamaráde. A nejen já, taky všichni, co jsem je dneska vyslýchal.“


  To jsem nechal být a zavtipkoval jsem: „Máme tu tolik Arabů, že by se měly objednat modlitební koberečky a šipka ukazující k Mekce.“


  „Provedu.“


  „Nějaké novinky?“


  „Abys věděl, tak jo. Volal jsem do Washingtonu, ne na FBI, ale tamním policajtům. Napadlo mě totiž, že Chalíl nemohl vědět, jestli ho převezeme do Washingtonu, nebo do New Yorku, takže jsem se jich optal na mrtvé nebo pohřešované taxikáře s původem na Blízkém východě.“


  „A?“


  „Chybí jim nějaký Dávúd Fajsal, taxikář. Libyjec. Ztratil se v sobotu.“


  „Možná si šel dát změnit jméno.“


  Gabe už byl zvyklý mě ignorovat. „Mluvil jsem s jeho ženou, jak jinak než arabsky, a ta mi řekla, že měl rito na Dullesově letišti a už se nevrátil. Nepřipomíná ti to něco?“


  Zamyslel jsem se. Gabe mířil k tomu, jestli náhodou taxikář neměl za úkol vyzvednout Chalíla, kdyby se ocitl ve Washingtonu. Ti, kdo za Chalílem stáli, ať už to byla, nebo nebyla libyjská tajná služba, časem zjistili, že jejich člověk přistane v New Yorku, ale Dávúd Fajsal už věděl příliš mnoho, takže ho vykuchali, nebo v lepším případě unesli na dobu trvání mise. „Pálí ti to,“ pochválil jsem Gabeho. „Co s tou informací budeme dělat?“


  „Nic. Další slepá ulička. Ale ukazuje to na složitou a dobře promyšlenou operaci. Libyjskou ambasádu ve Státech nemáme, ale nějací Kaddáfího nohsledi z Libye pracují na té syrské. Však to znáš, beztak všichni Arabové vypadají stejně. CIA a FBI o tom vědí, ale nechávají to být. Aspoň mají nějaké Libyjce, na které můžou dohlížet. Jenomže v pátek v noci nějak nezvládli dohlédnout na člověka, co přišel k Fajsalovi domů s černou taškou. Jeho manželka mi řekla totéž, co paní Džabbárová: páteční návštěva uprostřed noci, černá taška, vystrašený manžel. Všechno sedí, jenže stopa už dávno vychladla.“


  „Bohužel. Ale jak říkáš, vypadá to na dobře naplánovanou operaci s nachystanými pomocníky.“


  „To taky není nic nového.“


  „Pravda. Můžu se tě na něco zeptat? Jako Araba? Uměl by ses do Chalíla vcítit? O co tomu sráčovi jde?“


  Otázka měla ne šťastný podtón paušalizujícího rasismu, ale Gabe si ji nechal projít hlavou a odpověděl: „Vezmi si, co mohl udělat a neudělal. Nevklouzl do Států inkongito, všechny starosti hodil na nás.“


  „Chápu, pokračuj…“


  „Ráchá nám ksichty ve velbloudích lejnech a užívá si to. Užívá je slabé slovo, on si to… jak to říct… Bere to jako hru, a když se nad tím zamyslíš, ještě si ji naschvál ztížil.“


  „Taky jsem si říkal, ale proč?“


  „Arabové jsou prostě takoví,“ usmál se Gabe. „Zčásti za to může komplex méněcennosti vůči Západu. Extremisté vyhazují do vzduchu letadla a tak podobně, ale uvědomují si, že to není žádný udatný čin, takže se čas od času vynoří někdo, kdo nevěřícím ukáže, jak se správný mudžáhid umí pochlapit.“


  „Mudžá-co?“


  „Bojovník za islám. Osamělí jezdci mají mezi Araby dlouhou tradici, trochu jako na Divokém západě – drsní soběstační šmejdi, co se toulají sami a klidně se postaví celé armádě. Je o tom slavná báseň:


  S prostou šavlí jemenskou


  strašný jezdec pádí v dál


  A to ostří zdobí jen


  vruby, jež boj vykoval.


  Rozumíš?“


  „Rozumím. Takže o co mu jde?“


  „To nevím. Jenom ti říkám, co je zač.“


  „Dobře, ale kam až to tihle chlápci obvykle ženou?“


  „Zatím zvládnul tři sta dvacet obětí a ještě nekončí.“


  „Každopádně dík, dobrá práce, Gabe. Jak se má Fádí?“


  „Jmenuje se teď Maria a poklízí v nemocnici,“ usmál se.


  „Tak zatím,“ odvrátil jsem se, ale Gabe ještě řekl: „Chalíl chystá něco velkého.“


  Zas jsem se otočil.


  „Nedivil bych se, kdyby se vynořil jako číšník na benefiční večeři u prezidenta. Chalíl někoho smrtelně nenávidí, někoho, kdo mu podle něj provedl nějaké svinstvo. Možná ne jemu, ale islámu nebo Libyi. Chce si to s ním osobně rozdat.“


  „Pokračuj.“


  Gabe chvíli přemýšlel, než řekl: „Ta veršovánka se jmenuje Krevní msta.“


  „A já myslel, že se v ní mluví o lásce.“


  „Ne, o nenávisti, příteli. O pomstě.“


  „Když říkáš.“


  „Arab se hrdinských činů dopouští ve jménu Boha, občas i vlasti, ale málokdy kvůli něčemu abstraktnímu, jako je politická filozofie, a skoro nikdy kvůli politickému vůdci. K těm Arabové často nemají důvěru.“


  „To budu asi Arab.“


  „Pak pro ně existuje ještě jeden důležitý motiv. Osobní pomsta. Jako u Siciliánů, však to znáš.“


  „Znám.“


  „Kdybys mi třeba zabil syna nebo tátu, kdybys mi obtáhnul manželku nebo dceru, tak si tě najdu klidně na druhém konci světa, i kdyby mi to mělo zabrat celý život, a cestou pozabíjím všechny tvé známé nebo příbuzné.“


  „Já když měl podezření, že mi manželku brousí její šéf, tak jsem mu poslal bednu šampaňského.“


  „Takhle Arabové neuvažují. Posloucháš mě vůbec?“


  „Ale vždyť já tě chápu. Možná mu jde o vendetu, o krevní mstu.“


  „Možná. A je mu jedno, jestli při výkonu té pomsty náhodou nezemře. Hlavní je, že to zkouší. Když ho to bude stát život, pomsta tím stejně bude dokonaná a Chalíl přijde do ráje.“


  „Tak s tím mu rád pomůžu.“


  „Jestli se někdy setkáte, tak jde o to, kdo koho dřív pozná. Do ráje přijde ten pomalejší,“ zasmál se Gabe.


  Odešel jsem. Proč všem přijde tak srandovní, že moje fotka vyšla v novinách?


  V operačním centru jsem si u dobře zásobeného pultu dal šálek čerstvého kafe. Nabízely se taky croissanty a briošky, muffiny a sušenky, ale koblihy nikde. To má být nějaká mezioborová spolupráce?


  Obracel jsem v hlavě, co mi povídal Gabe, a do toho obracení přistoupila k pultu Kate a řekla: „Volá paní Hambrechtová. Vyjasnila jsem jí, co jsme zač.“


  Položil jsem svůj hrnek a spěchal k psacímu stolu. Zvedl jsem sluchátko a představil se: „Paní Hambrechtová, tady John Corey z operační skupiny FBI.“


  „V jaké záležitosti jste se se mnou spojil, pane Corey?“ zeptal se kultivovaný hlas.


  Kate usedla k protějšímu stolu a také zvedla telefon. „V první řadě přijměte moji upřímnou soustrast. Ať váš muž odpočívá v pokoji.“


  „Děkuji.“


  „Dostal jsem za úkol přešetřit některé okolnosti jeho smrti.“


  „Vraždy.“


  „Přesně tak, paní. Jistě už máte otázek plné zuby –“


  „Budu ochotně odpovídat, dokud jeho vraha nedopadnete.“


  „To mě těší.“ Divili byste se, kolikrát je lidem úplně jedno, jestli se vrah jejich zlatíčka najde, a to by mu přitom většina z nich chtěla ve skrytu duše osobně poděkovat. Paní H. ale manžela podle všeho poctivě oplakávala, takže se všechno odvíjelo slibně. „Podle mých záznamů,“ zaimprovizoval jsem, „vás vyslýchala FBI, letecká vyšetřovací služba a Scotland Yard, je to tak?“


  „Ano, a ještě letecká rozvědka, britská MI-5 a MI-6 a naše CIA.“


  S Kate jsme na sebe pohlédli a já řekl: „Někdo patrně za vraždou vašeho muže vidí politický motiv.“


  „Já ho tam vidím. Co za ní vidí ostatní, to se mi nikdo říct nenamáhal.“


  „Podle pracovních záznamů se ale váš muž nezapojoval ani do politiky, ani do práce tajných služeb.“


  „To máte pravdu. Byl odjakživa pilot a velitel, a nedávno povýšil na štábního důstojníka.“


  Tak, abych ji přitom nevyděsil, jsem začal hovor stáčet k vyřazeným údajům. „Momentálně převládá domněnka, že byl zavražděn náhodou,“ řekl jsem, i když to bylo přesně naopak. „Skupina extremistů ho napadla jednoduše proto, že měl na sobě americkou uniformu.“


  „Nesmysl.“


  Taky bych řekl, takže jsem pokračoval otázkou: „Napadá vás, proč by extremisté měli útočit zrovna na něj?“


  Ticho, a potom: „Padla domněnka, že se kvůli své účasti ve válce v Perském zálivu mohl ocitnout v hledáčku muslimských extremistů. Kapitán lodi Vincennes, vzpomínáte si?“


  „Ne, paní.“


  Připomněla mi, o co šlo, a já se na pokus o vraždu rozpomněl. „Takže se mu mohl někdo mstít za válku v Zálivu?“ zeptal jsem se.


  „Možné to je… ale v té válce bojovalo tolik letců! Tisíce. Bill měl tehdy jen hodnost majora. Nejde mi na rozum, proč by si vybírali zrovna jeho.“


  „Přesto vám jistí lidé naznačovali, že přesně to se mohlo stát.“


  „Někteří mi to naznačovali, ano.“


  „Ale vy si tím jistá nejste.“


  „To nejsem.“ Na chvíli se odmlčela a já ji nechal přemýšlet, čím si naopak jistá je. Nakonec řekla: „Po tom, jak umřel Terry Waycliff a Gail Waycliffová, už se snad nikdo nemůže domnívat, že manžela zabili náhodou nebo kvůli válce v Perském zálivu. Terry v Zálivu ani nelétal.“


  Pohlédl jsem na Kate a ta pokrčila rameny. „Takže podle vás,“ formuloval jsem tak, aby nebylo poznat, že nevím, o čem je řeč, „smrt Waycliffových souvisela se smrtí vašeho muže?“


  „Možná…“


  Ochotně bych její názor vzal za svůj, jenže jsem nebyl v obraze a nesměl to před ní dát najevo. „Máte ke smrti Waycliffových nějaké informace nad rámec toho, co už víme?“


  „Vím jen o málo víc, než bylo v novinách.“


  „Kterou jste četla reportáž?“


  „Kterou reportáž? Tu v Air Force Times. Samozřejmě že o tom psal i Washington Post. Proč se ptáte?“


  Podíval jsem se na Kate, která už pilně bušila do klávesnice. „Některé reportáže obsahovaly nepřesné údaje,“ namluvil jsem paní Hambrechtové. „Jak jste se o smrti Waycliffových dozvěděla?“


  „Jejich dcera Sue mi včera zavolala.“ Pak paní Hambrechtová připojila: „Nejspíš je zabili někdy v neděli.“


  Zbystřil jsem. Zabili? Ve smyslu zavraždili? U Kate už něco lezlo z tiskárny. „Mluvil už o tom s vámi někdo z FBI nebo od letectva?“ zeptal jsem se paní Hambrechtové.


  „Ne, vy jste první.“


  Kate si podtrhávala ve vytištěném materiálu. Netrpělivě jsem naznačoval, ať mi ho podá, ale vůbec od něho neodtrhla oči. „A zmiňovala se Sue Waycliffová, jestli jí byla smrt jejích rodičů něčím podezřelá?“


  „Dovedete si představit, že byla silně rozrušená. Prý to vypadalo jako loupežná vražda, ale podle hlasu myslím, že o tom nebyla přesvědčená. Také jim zavraždili hospodyni,“ sdělila mi ještě.


  Celou zásobu vágních otázek už jsem vystřílel, ale Kate mi konečně podala vytištěný papír. „Okamžik, prosím,“ omluvil jsem se paní Hambrechtové a nechal podržet hovor.


  „Možná něco máme,“ řekla Kate.


  Rychle jsem zprávu z internetové verze Washington Post proletěl a dozvěděl se, že byl Terrance Waycliff generál u letectva a že pracoval v Pentagonu. Článek byl v podstatě napsaný, jako by šlo o obyčejnou vraždu: V pondělí k polednímu objevil těla generála, paní Waycliffové a jejich hospodyně generálův pobočník, který se do domu v Capitol Hill vydal poté, co jeho nadřízený nepřišel do práce a nebyl dostupný na telefonu ani na pageru.


  Okolnosti nasvědčovaly tomu, že pachatel dovnitř pronikl násilím (řetěz na dveřích byl vytržený ze zárubně) a že motivem byla loupež (ztratily se cennosti a peníze). Generál měl na sobě uniformu a zřejmě se právě vrátil z kostela, takže se krádež a vražda pravděpodobně odehrály v neděli dopoledne. Policie už zahájila vyšetřování.


  „Co generála Waycliffa spojuje s plukovníkem Hambrechtem?“ zeptal jsem se Kate.


  „Nevím. Zjisti to.“


  „Hned to bude.“ Obnovil jsem hovor a omluvil se paní Hambrechtové: „Pardon, volal Pentagon.“ Pojď, Corey, prubni to. Rozhodl jsem se, že to zkusím bez obalu a zpříma a uvidíme, co se stane. „Paní Hambrechtová, budu k vám upřímný. Leží přede mnou složka vašeho manžela. Chybí v ní nějaké údaje a mně se nedaří zjistit jaké. Potřeboval bych vědět, co se z ní ztratilo, abych odhalil, kdo a proč vašeho muže zabil. Můžete mi s tím pomoct?“


  Rozhostilo se dlouhé ticho. Bylo mi jasné, že paní Hambrechtová ho nepřeruší. „Prosím,“ pronesl jsem polohlasně. Kate souhlasně přikyvovala.


  Pak mi Rose Hambrechtová konečně prozradila: „Manžel se spolu s generálem Waycliffem účastnil jisté vojenské operace, bombardování… Jak to, že to nevíte?“


  Ale já najednou všechno věděl. Ještě jsem měl v živé paměti, co mi povídal Gabe, a když Rose Hambrechtová řekla „bombardování“, bylo to, jako by někdo otočil klíčem, v zámku se zvedlo patnáct stavítek a otevřely se dveře. „Patnáctého dubna 1986,“ řekl jsem.


  „Ano. Už víte?“


  „Vím.“ Kate hleděla do prázdna a usilovně přemýšlela.


  Paní Hambrechtová ještě připomněla: „Smrt Waycliffových by dokonce mohla souviset s tím, co se na výročí odehrálo na Kennedyho letišti.“


  Zhluboka jsem se nadechl. „Tím bych si nebyl tak jistý, ale… Povíte mi, jestli se něco nestalo taky dalším účastníkům té mise?“


  „Účastnily se jí desítky lidí, nemůžu vědět o všech.“


  Krátce jsem se zamyslel. „A v jednotce vašeho manžela?“


  „Jestli myslíte jeho peruť, ta myslím čítala patnáct nebo šestnáct letadel.“


  „A nevíte, jestli někoho z těch letců nepostihlo nějaké podezřelé ne štěstí?“


  „Neřekla bych. Stevena Coxe zabili v Perském zálivu, ale nevím, co ostatní. Manžel byl v kontaktu s kolegy ze své tehdejší letky, ale co zbytek perutě, to nevím.“


  Doloval jsem z hlavy leteckou terminologii, letky, divize, perutě, křídla a tak dál, ale chabá paměť mi takříkajíc bránila v rozletu. „Stydím se, že to nevím,“ řekl jsem, „ale připomněla byste mi, kolik letadel a kolik příslušníků mají letka a peruť?“


  „Jak při které operaci. Letku obvykle tvoří čtyři až pět letadel a peruť dvanáct až osmnáct.“


  „Děkuji… A kolik letadel tvořilo letku vašeho manžela tehdy patnáctého dubna 1986?“


  „Čtyři.“


  „A ti letci… Celkem jich bylo osm, je to tak?“


  „Ano.“


  „Ti letci…“ Očima jsem vyslal signál Kate a ta do telefonu řekla: „To jsem zase já, Kate Mayfieldová. Také mě ty souvislosti zaujaly. Nechcete nás seznámit se svými domněnkami, abychom rychle pronikli k jádru věci?“


  „Už jsem toho snad řekla dost,“ soudila paní Hambrechtová.


  Já si to nemyslel, a Kate taky ne. „Paní Hambrechtová,“ naléhala Kate, „snažíme se vyřešit vraždu vašeho muže. Chápu, že vzhledem k manželovu povolání berete zvýšené ohledy na bezpečnost, ale my na ni dbáme také. Ujišťuji vás, že jestli si před někým nemusíte dávat pozor na jazyk, tak před námi. Nechcete, abychom si s vámi do Ann Arbor přijeli promluvit osobně?“


  Znovu se rozhostilo ticho, a pak Rose Hambrechtová řekla: „Ne.“


  Dál jsme mlčeli a vyčkávali a z paní Hambrechtové nakonec vypadlo: „Když to musí být… Manželova letka se skládala ze čtyř F sto jedenáctek a měla za úkol vybombardovat vojenskou základnu za Tripolisem. Jmenovala se Báb al-Azízíja. Možná si vzpomenete, jak se ve zprávách objevilo, že jedno letadlo svrhlo bombu na dům Muammara Kaddáfího. To bylo tam. Kaddáfí přežil, jeho adoptivní dcera ale přišla o život a manželka se dvěma syny utrpěli zranění… Říkám vám jen to, co bylo ve zprávách, vyvoďte si z toho, co chcete.“


  Kate už zas bušila do klávesnice s očima přilepenýma na monitor. Doufal jsem, že ví, jak se jména typu Báb al-Azízíja a Muammar Kaddáfí píšou, nebo že údaje dohledá jinak. „Možná jste si už něco vyvodila sama,“ pobídl jsem paní Hambrechtovou.


  „Po tom, co manžela zavraždili,“ řekla, „mě napadlo, že by to s jeho libyjskou operací mohlo souviset, letectvo mě však ubezpečilo, že jména všech, kdo se na bombardování Libye podíleli, zůstanou navěky tajná a nepřístupná. Věřila jsem jim, ale napadlo mě, jestli si někdo ze zúčastněných nepustil pusu na špacír nebo… Já nevím. Dál už jsem nad tím nepřemýšlela, ale když jsem se včera dozvěděla o vraždě Waycliffových… Může to být jen shoda okolností…“


  To mohla, ale nebyla. „Takže z těch osmi účastníků náletu na… Jak jste to říkala?“


  „Na Báb al-Azízíja. Jeden zemřel v Perském zálivu, manžela zavraždili a Terryho Waycliffa zrovna tak.“


  Kate už něco tiskla. „A těch dalších pět mužů, co na al-Azízíju letěli? Jak ti se jmenovali?“ zeptal jsem se paní Hambrechtové.


  „To vám říct nesmím a taky neřeknu. Nikdy.“


  Tím mi vystavila dost jasnou stopku, další naléhání nemělo cenu. Přece jen jsem se ale zeptal: „Mohla byste mi alespoň říct, jestli je těch pět ostatních naživu?“


  „Patnáctého dubna spolu mluvili. Ne všichni, ale Terry mi potom telefonoval, pozdravoval mě od těch, se kterými si volal, a říkal, že jsou všichni v pořádku… Vlastně… Všichni až na jednoho, který je vážně nemocný.“


  Kate si se mnou vyměnila pohled a řekla do telefonu: „Mohla byste mi prosím dát číslo na nějakého příbuzného Waycliffových, paní Hambrechtová?“


  „Navrhovala bych vám zavolat do Pentagonu a nechat si přepojit Terryho kancelář, tam už se někoho doptáte.“


  „Radši bych člena rodiny,“ zkoušela to Kate.


  „Tak požádejte Pentagon.“


  Bylo nabíledni, že má paní Hambrechtová dobře nabiflované, komu a co smí říct, a našeho rozhovoru už nejspíš litovala. Armáda, kulantně řečeno, tvořila vlastní uzavřený svět, ale v paní Hambrechtové nejspíš hlodal červíček pochybností, jestli ho nemá malinko pootevřít. Určitě už ji napadlo, že k ní armáda nepřistupuje tak poctivě, jako ona k ní. Nepochyboval jsem, že už jí letectvo a další státní instituce za život napovídaly kdejakou lež a pitomost, a paní Hambrechtová to dobře věděla, nebo přinejmenším tušila. Cítil jsem ale, že mi už z našeho telefonátu nic dalšího nekyne, a rozloučil jsem se: „Děkuji za spolupráci! Můžu vás ujistit, že děláme všechno pro to, abychom vraha vašeho manžela dopadli.“


  „O tom už mě ujišťovali před třemi měsíci.“


  Někdy se ze mě vyklube měkkota a dostanu chuť jít s kůží na trh, takže jsem řekl: „Myslím, že už to brzy rozlouskneme.“ Znovu jsem se podíval na Kate. Mile se na mě usmívala.


  Paní Hambrechtová se hlasitě, zhluboka nadechla. Lekl jsem se, že se za chvíli sesype.


  „Modlím se, aby to tak bylo,“ třásl se jí hlas „Stýská… Stýská se mi po něm…“


  Mlčel jsem, ale přinutila mě k zamyšlení, komu by se tak stýskalo po mně.


  Ovládla se: „Zabili ho sekerou.“


  „Já vím… Ozvu se vám.“


  „Děkuji.“


  Zavěsil jsem.


  Já i Kate jsme ještě chvíli mlčeli. Potom Kate paní Hambrechtovou politovala: „Je to chuděra.“


  A co pak byl William Hambrecht, kterého rozsekali na kousky? Ale ženské mají vlastní optiku. Zhluboka jsem se nadechl a hned jsem zase byl tvrďák. „Už asi víme, jaké přísně tajné údaje nechala vláda a ministerstvo obrany odstranit,“ řekl jsem. „A s jadernou bezpečností, o které někdo bájil našemu ctěnému šéfovi, to nemělo co dělat.“


  Kate už si sama mohla udělat závěr, že nám Jack Koenig možná neříká celou pravdu.


  Ale buď si ho neudělala, nebo do tématu nechtěla zabředat. „Zvládls to na jedničku,“ pochválila mě jenom.


  „Ty taky. A co jsi našla na internetu?“


  Podala mi pár vytištěných papírů. Zalistoval jsem v nich a zjistil, že jde hlavně o reportáže vydané v New York Times a Washington Post po náletu z patnáctého dubna 1986.


  „Už to začíná dávat smysl, co říkáš?“ zvedl jsem oči.


  Kate přikývla. „Smysl to dávalo od začátku, jenom nejsme tak chytří, jak si myslíme.“


  „To samé můžeš říct o všech ostatních tady. Jakmile něčemu přijdeš na kloub, vždycky to najednou vypadá jako samozřejmost. Navíc nám falešné stopy nepředhazují jenom Libyjci.“


  Přešla můj stihomam a jenom řekla: „Pěti lidem jde o život.“


  „Už máme úterý,“ odpověděl jsem. „Nevím nevím, jestli jsou ještě všichni mezi námi.“
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  Asad Chalíl se probral z krátkého spánku a okénkem vyhlédl z learjetu. Zem pod ním z větší části halila tma, ale zahlédl hrstky světel a přišlo mu, že letadlo klesá.


  Pohlédl na hodinky, na kterých zůstal newyorský čas: 3:16. Jestli letěli podle plánu, za dvacet minut měli přistávat v Denveru, tam ale Chalíl namířeno neměl. Zvedl telefon, kreditní kartou ho uvedl do provozu a zavolal na číslo, které měl vtisknuté v paměti.


  Po třech zazvoněních se ozval ženský hlas. Zněl rozespale, jako by se jeho majitelka právě vzbudila – však také měla být dávno v posteli. „Prosím…? Prosím? Tak prosím?“


  Chalíl zavěsil. Manželka plukovníka Roberta Calluma spala doma v ložnici, takže mohl předpokládat, že na něj v jejím domě v Colorado Springs nečeká policie. Boris s Malikem ho oba ujišťovali, že kdyby na něj vyšetřovatelé nalíčili past, vzali by jeho zamýšlené oběti do ochranné vazby.


  Chalíl uchopil sluchátka interkomu a stiskl tlačítko. „Co si budete přát?“ ozval se druhý pilot.


  „Právě jsem dotelefonoval a ukázalo se, že bude nutné změnit plán. Potřeboval bych přistát v Colorado Springs.“


  „Žádný problém, pane Perlemane. Colorado Springs leží jen nějakých sto dvacet kilometrů jižně od Denveru, asi tak deset minut letu.“


  Chalíl to dobře věděl, a Boris ho předem ujišťoval, že změnit trasu uprostřed letu nebude problém. „Za ty peníze, co taháš z libyjské státní pokladny, s tebou ještě ochotně budou létat dokolečka.“


  „Budete předpokládám chtít přistát na hlavním městském letišti?“ zeptal se druhý pilot.


  „Ano.“


  „Jenom tu nutnou změnu trasy ohlásím rádiem, to bude hned.“


  „Děkuji,“ zavěsil Chalíl.


  Vstal, chopil se černé tašky, odešel na skromně dimenzovanou toaletu a ulevil si. Potom vytáhl z tašky necesér, a protože si vzal k srdci Borisova slova o americké posedlosti hygienou, oholil se a vyčistil si zuby.


  Pozorně se prohlédl v zrcadle se zářivkami po stranách a objevil další úlomek kosti, tentokrát ve vlasech. Umyl si ruce a tvář a znovu se pokusil vydrhnout fleky na košili a kravatě, ale Satherwaite, nebo alespoň jeho zbytek, ho chtěl při letu provázet za každou cenu. Chalíl se zasmál. Nalezl v černé tašce další kravatu a uvázal si ji.


  Pak se do černé tašky ponořil znovu a vytáhl oba glocky. Staré zásobníky vytáhl a nabil místo nich plné, rovněž od Hundryho s Gormanem. Obě pistole natáhl a zase vrátil do tašky.


  Vyšel z toalety a tašku položil do uličky vedle sedadla. Pak přešel k minibaru, ve kterém kromě občerstvení našel i zabudovaný magnetofon a CD přehrávač. Pochyboval, že by našel hudbu podle svého gusta, a alkohol měl zapovězený. Z ledničky si vzal plechovku pomerančového džusu, nahlédl do čiré plastové přihrádky s jídlem a posloužil si kulatým pečivem, nejspíš oním bagelem, který zmiňoval pilot. Boris ho o bagelech prozíravě informoval už v Libyi: „Vymysleli je Židi, ale v Americe se jimi cpou všichni. Až na sebe vezmeš židovskou identitu, neexistuje, že bys nevěděl, co je bagel. Dají se rozříznout a natřít sýrem nebo máslem. Jsou košer, takže se při pečení nepoužívá vepřové sádlo. Tvoje náboženství je tím pádem povoluje taky.“ Potom se jako obvykle vytasil s urážkou: „I ta prasata jsou čistší než pěkná řádka místních, co jsem tak viděl na tržišti.“


  Chalíl jen litoval, že nedostal od Malika povolení, aby Rusa před zahájením svého džihádu osobně zabil. „Až začneš, budeme od něj potřebovat pomoc s vedením mise,“ vysvětloval mu Malik. „A ne, nebudeme ti ho tu šetřit. Zbavíme se ho, jakmile bezpečně opustíš Ameriku, a teď už o tom nemluv.“


  Chalíla napadlo, jestli Borise náhodou nenechají naživu, protože jim je příliš užitečný, Malik ho ale ujistil, že toho Rus ví příliš mnoho a bude ho třeba umlčet. Přesto Chalíl nechápal, proč si nesmí dopřát to potěšení a proříznut Borisovi hrdlo osobně, když si od nevěřícího vytrpěl tolik urážek. Teď v learjetu však pocit křivdy potlačil a znovu usedl.


  Bagel chutnal trochu jako nekynutá pita. Pomerančový džus z plechovky chutnal kovově. Omezená zkušenost s americkým jídlem Chalíla naučila, že Američané buď mají slabé chuťové pohárky, nebo snesou kdejaký blaf.


  Letadlo začalo klesat rychleji a nachýlilo se doleva. Chalíl vyhlédl z okna a v dálce uviděl záplavu světel, patrně Denver. Za městem se k obloze v jasném měsíčním světle zdvíhala hradba vysokých hor se zasněženými vrcholky.


  Letadlo ještě několikrát zakroužilo a pak zaprskal interkom. „Pane Perlemane,“ rozlehl se kabinou hlas druhého pilota, „zahajujeme přistávací manévr na městském letišti Colorado Springs. Zapněte si prosím bezpečnostní pás a potvrďte, že jste mě slyšel.“


  Chalíl sňal ze zdi sluchátka s mikrofonem, stiskl tlačítko a řekl: „Rozumím.“


  „Děkuji, pane. Do pěti minut jsme na zemi. Jasná obloha, teplota šest stupňů Celsia.“


  Chalíl si zapnul bezpečnostní pás. Slyšel, jak letadlo vysouvá a zajišťuje podvozek.


  Malý tryskáč teď letěl velice nízko, přímo kupředu a rovnoběžně se zemí. Netrvalo dlouho, než přeletěli okraj přistávací dráhy a než letadlo několik vteřin nato dosedlo na dlouhou, širokou ranvej.


  „Vítejte v Colorado Springs,“ ozval se druhý pilot z interkomu.


  I když by to byl holý nerozum, Chalíl by na něj nejraději štěkl, ať drží hubu. Nechtěl být v Colorado Springs, ale v Tripolisu. Nestál o to, aby ho v téhle bezbožné zemi někde vítali. Chtěl jenom zabít, koho musel, a pak se vrátit domů.


  Letadlo zabočilo na pojezdovou dráhu. Druhý pilot odsunul dveře a nahlédl do kabiny. „Dobré ráno.“


  Chalíl mu pozdrav neopětoval.


  „Odrolujeme do odstavné zóny, vyložíme vás a doplníme palivo. Víte, jak dlouho se tu zdržíte?“


  „Bohužel nikoli. Možná jenom dvě hodiny, třeba ani to ne. Jestli se ale schůzka vydaří, budou se podepisovat smlouvy a možná společně posnídáme… To bych se mohl vrátit nejpozději tak kolem deváté.“


  „Je to samozřejmě jenom na vás.“ Pak druhý pilot dodal: „Nacházíme se v zóně pro soukromé firemní letouny, sejdou se s vámi ostatní tady?“


  „Obávám se, že ne. Máme se setkat až v hlavní hale a pak se přesunout. Budu tam potřebovat odvézt.“


  „Zkusím to zařídit, neměl by to být problém.“


  Learjet doroloval k řadě velkých hangárů. Chalíl si rozepnul pás a sáhl do tašky. Opatrně, aby ho piloti neviděli, si oba glocky zastrčil dozadu za pás, kde je krylo sako. Vstal, uchopil tašku a vykročil ke kokpitu. Aby se podíval ven bočními okny a čelním sklem, musel se přikrčit v kolenou.


  „Nebylo by pohodlnější sedět vzadu?“ zeptal se pilot zdvořile.


  „Rád bych byl tady u vás.“


  „Jak chcete.“


  Chalíl očima propátrával letištní plochu a hangáry. Stejně jako předtím na Long Islandu nespatřil nic znepokojivého. I piloti se chovali obyčejně.


  Learjet zpomalil a zastavil na odstavné ploše. Objevili se žena a muž v montérkách, ale ani z nich Chalíl nevycítil nebezpečí. I kdyby tu na něj nepřátelé čekali, stihl by některé z nich poslat do pekel, než by se sám odporoučel do ráje.


  Vzpomínal, jak Malik jednou přivedl do výcvikového střediska muršída, duchovního vůdce, který Chalílovi řekl: „Pokud úspěšně vykonáš byť jen sebemenší zlomek svého džihádu, místo v ráji máš zaručené. Bůh nesoudí tak jako lidé, nýbrž podle toho, co vidí ve tvém srdci, do nějž ostatní nenahlédnou. Jak stojí ve Svaté knize: ‚A vskutku, kdybyste byli zabiti na cestě Boží nebo zemřeli, je odpuštění Boží i milost Jeho lepší než to, co shromažďujete.‘“ Dále ho muršíd ujistil: „Bůh nesčítá ty nepřátele, které v jeho jménu skutečně zabiješ, nýbrž už ty, k jejichž zabití ses z celého srdce zavázal.“


  Malik muršídovi poděkoval a po odchodu svatého muže jeho slova ještě doplnil: „O to víc Boha potěší, když se dobrý úmysl přerodí v zářný úspěch. Pokus se je zabít všechny a sám to přežít.“


  Chalíl vyhlížel z oken kokpitu a říkal si, že to dokáže. Pozemský úspěch měl na dosah a duchovně se již cítil zcela naplněný.


  Pilot vypnul motory. „A můžeme vystupovat.“


  Chalíl zacouval zpátky do kabiny. Druhý pilot opustil kokpit a otevřel výstupní dveře, z nichž se samočinně spustily schůdky. Potom vystoupil a nabídl Chalílovi ruku.


  Asad Chalíl ji nepřijal. Zůstal stát ve dveřích letadla a rozhlížel se. Letiště z výšky osvětlovaly velké reflektory a kolem se teď před druhou v noci nacházelo jenom pár lidí.


  Pilot dál seděl v kokpitu, takže Chalíl mohl v případě potřeby uniknout.


  Zavzpomínal na výcvik v Libyi. V Tripolisu ho ujišťovali, že se Američané drží přesně daných procedur a nenechají ho zastřelit sniperem. Jedinou výjimkou by bylo, kdyby se opevnil a střílel po nich, a i v takovém případě by ještě musel držet rukojmí. Pokud by ho ozbrojenci (nejen muži, ale dokonce i ženy) chtěli obklíčit a křičet na něj, aby dal ruce nad hlavu a vzdal se, museli by počkat, až se Chalíl ocitne na otevřeném prostranství a bude zaručeně sám. Stejně jako on by na sobě měli neprůstřelné vesty, takže by jak je, tak jeho zabil jedině výstřel do hlavy.


  Nacvičovali tu situaci v táboře za Tripolisem, s figuranty (ale nikoli figurantkami) oblečenými v policejních uniformách, v oblecích nebo v polovojenském oblečení. Všichni uměli pár slov anglicky a pokřikovali: „Stát! Ani hnout! Ruce nahoru! Ruce nahoru! Lehnout! Lehnout! Lehnout!“


  Radili mu, aby předstíral, že ho zmátli a k smrti vyděsili, a aby si místo lehání pouze klekl. Pak by se k němu policisté podle daného postupu za stálého pokřikování přiblížili. Až by se ocitli na dostřel, Chalíl by zpoza opasku vytáhl obě pistole a zahájil střelbu. Neprůstřelnou vestu by glock ráže.40 neprorazil, ale na rozdíl od starších devítek dokázal člověka srazit na zem a omráčit.


  Aby o tom Chalíl nepochyboval, předvedli mu to instruktoři na odsouzenci, kterého na vzdálenost dvaceti metrů střelili z glocku ráže.40 do hrudi. Muž v kevlarové vestě padl k zemi a půl minuty omráčeně ležel. Když vstal, srazila ho další kulka. Všechno se opakovalo ještě dvakrát, pak už odsouzenec vstát nemohl nebo nechtěl. Na závěr ukázky mu prostřelili hlavu.


  „Nemůžeš čekat, že bys v přestřelce vyhrál,“ varoval Chalíla Boris. „Američané jsou na svoje střelecké umění hrozně pyšní. Zbraně u nich ve společnosti plní důležitou úlohu, ústava Američanům dokonce zaručuje, že je můžou vlastnit.“


  Tomu se Chalíl zdráhal uvěřit. Boris si ohledně Američanů často vymýšlel, patrně proto, aby všechny pohoršil a udělal dojem.


  Přesto Borisovu takzvanou „přestřelku“ mnohokrát nacvičovali, a Boris nakonec řekl: „Z přestřelky se dá utéct, nebylo by to poprvé. Jestli nebudeš těžce zraněný, kamaráde, tak prostě běž, běž jako lev, rychleji a vytrvaleji než pronásledovatelé. Učili je, že nemají střílet za běhu, protože by mohli trefit nevinné kolemjdoucí nebo jeden druhého. Buď můžou střílet, ale nesmějí běžet, nebo můžou běžet, ale nesmějí střílet. Každopádně utíkej co nejdál, a dost možná jim upláchneš.“


  „A co když budou mít odstřelovače?“ zeptal se tehdy Chalíl.


  „V tom případě můžeš čekat, že tě postřelí do nohy,“ odvětil Boris. „Neradi sniperkou zabíjejí. Pyšní se tím, že nemusejí nepřítele zastřelit, aby ho vyřadili z boje.“ Pak dodal: „Jestli na to dojde, schovej si poslední kulku pro sebe. Takhle zblízka se snad do hlavy trefíš.“ Zasmál se, ale pak vlídně dodal: „Být tebou bych se nezabíjel. Malik může jít do prdele.“


  Druhý pilot pořád stál pod schůdky, nutil se k úsměvu a netrpělivě čekal, až si pasažér vystoupí.


  Pilot mezitím vstal a také čekal, až se pasažér uráčí opustit letadlo.


  Chalíl pevně uchopil černou tašku do levé ruky, aby pravou mohl případně tasit. Sešel na letištní plochu a zůstal stát poblíž druhého pilota.


  Pilot také vystoupil a zamířil k muži s nápisem POZEMNÍ SERVIS na větrovce.


  Chalíl stál k druhému pilotovi blíž než na doporučovaný jeden metr, ale muž od něj nepoodstoupil. Chalíl se nepřestával rozhlížet po letištní ploše, vozidlech, hangárech a stojících letadlech.


  Pilot se vrátil a řekl Chalílovi: „Támhle kolega vás vezme k hale vlastním autem.“ Pak ztišil hlas: „Možná by se mu slušelo nechat diškreci.“


  „Kolik?“


  „Deset dolarů bude stačit.“


  Chalíl byl rád, že se zeptal, protože v Libyi by za deset dolarů bylo jídlo na dva dny. Tady si za ně koupí službu, která bude za deset minut odbytá.


  „Děkuji vám,“ rozloučil se s piloty. „Jak už jsem říkal, pokud se nevrátím přibližně za dvě hodiny, můžete mě očekávat kolem deváté ráno, později určitě ne.“


  Fiske mu odpověděl: „Jasná věc. Vyzvedněte nás prosím támhle v budově pro piloty.“


  Chalíl se připojil k pracovníkovi pozemního servisu. Stručně se seznámili, došli na parkoviště a nasedli do mužova automobilu. Chalíl zvolil sedadlo spolujezdce, ačkoli v Tripolisu by zabral čestné místo vzadu. Američané, připomínal mu Boris neustále, jsou navenek velicí demokraté. „U nás jsme dřív měli beztřídní stát, co patřil pracujícím,“ říkal. „Všichni znali svoje místo a nikam se necpali. V Americe se udržuje přetvářka, že se lidé z různých tříd normálně setkávají. Ve skutečnosti o to nikdo nestojí. Američané se tváří jako největší rovnostáři, ale jenom když musí. A dávají si sakra záležet, aby nemuseli moc často.“


  Letištní pracovník nastartoval a vyjel z parkoviště. „Jste v Colorado Springs poprvé, pane…?“


  „Perleman. Ano, jsem.“


  „Odkud pocházíte?“


  „Z Izraele.“


  „Vážně? Jednou jsem tam byl. Žijete tam?“


  „Ano.“


  Po betonovými svodidly ohraničené silnici se rozjeli k letištní hale.


  „Škoda, že se nezdržíte. Je to tu nádhera. Lyžování, túry, výlety na loďkách, jízda na koni, lov… I když ten zrovna není moc v kurzu.“


  „Proč?“


  „Lidi už mají plné zuby zbraní a zabíjení…“


  „Vážně?“


  „Všichni ne, ale hodně se toho o tom nakecá. Lovíte?“


  „Bohužel ne. Nesnáším pohled na krev.“


  „Tak to já radši sklapnu.“


  Během jízdy k hale ovšem na svůj slib zase zapomněl: „Máme tu spoustu lidí od armády. Severní strana letiště je vlastně Petersonova letecká základna a kousek jižně leží Fort Carson, taky armádní. Že tady funguje letecká akademie, to asi víte. A támhle nalevo v horách sídlí Severoamerické velitelství protivzdušné obrany, vytesali ho přímo do hory Cheyenne. Drahá díra v zemi, a pracuje v ní tisíc lidí. Jak říkám, je tu spousta vojáků, všechno je hrozně konzervativní. Zato na sever od Denveru máte okres Boulder, to jsou levičáci. Lidová republika Boulder,“ zasmál se. „Jak říkám, v Izraeli jsem byl. Manželka je fakt zbožná a jednou mě dovlekla do Jeruzaléma. Ale rád jsem se nechal, parádní město. Obešli jsme všechny náboženské památky, znáte to. A jste Žid, že jo?“


  „Ovšemže.“


  „Jak jinak. Zaplatili jsme si prohlídku ve Skalním dómu, to je arabská mešita, jenže to dřív byl hlavní židovský chrám. Ale to asi víte. Nejspíš tam chodil Ježíš, že jo. Byl to Žid. Teď tam je mešita.“ Ohlédl se na pasažéra a řekl: „Podle mě by ji zas měli převzít Židi. Můj názor. Byli tam první. Pak přišli Arabové, ten dóm zabrali a postavili tam mešitu. Proč by měla být jejich?“


  „Protože z oné skály vystoupil na nebesa prorok Mohamed, dej mu Bůh mír a požehnání.“


  „Co prosím?“


  Chalíl si odkašlal. „Jen říkám, čemu věří muslimové.“


  „Jo… to jo. Stálo to v průvodci. Ale o náboženství bych vůbec neměl žvanit.“


  Na to Chalíl nic neřekl.


  Zastavili před letištní halou. Chalíl otevřel dveře a chystal se vystoupit, ještě se ale zarazil a podal pracovníkovi letiště desetidolarovku. „Děkuji.“


  „Já děkuju! Mějte se.“


  Chalíl vystoupil a auto odjelo. Okolí haly bylo pozdě v noci prakticky liduprázdné, ale na stanovišti taxíků parkovaly dva žluté vozy.


  Chalíl vešel do haly. Bylo mu jasné, že jestli v ní někdo bude, upoutá osamělý noční příchozí jeho pozornost, ale uvnitř nespatřil dokonce ani policistu. Uklízeč zametající kachličkovou podlahu širokým smetákem na něho vůbec nepohlédl. V Tripolisu Chalílovi zdůrazňovali, že městská letiště mívají daleko slabší ostrahu než ta mezinárodní, a že i kdyby Chalíla hledaly americké úřady, bude mu na menších letištích hrozit jenom mizivé nebezpečí.


  Chalíl rychle a cílevědomě prošel přes hlavní halu. Z fotografií a diagramů si pamatoval, kde se nachází konferenční místnosti a další prostory pro podnikatele.


  Jakmile vyšel z haly, uviděl dveře s označením KONFERENČNÍ SÁL 2 a cedulkou REZERVACE. Na číselníku u dveří zadal kód a otevřel si.


  Vstoupil a zavřel za sebou.


  Vybavení místnosti čítalo velký stůl s osmi židlemi, několik telefonů, fax a počítačový terminál. V malém výklenku stál kávovar.


  Na monitoru počítače se Chalíl dočetl: „Vítáme vás, pane Perlemane, a přejeme příjemné zasedání! Vaši přátelé z Neeleyho konferenčního centra.“ Pokud Chalíl věděl, žádné takové přátele neměl.


  Odložil tašku na podlahu a zasedl za klávesnici. Smazal vzkaz na monitoru a klikal, dokud se mu neotevřel e-mail. Zadal heslo a čekal, až se modem připojí k účtu. Pak si přečetl jediný vzkaz, který mu přišel, anglicky psanou zprávu z Jeruzaléma, adresovanou Samuelu Perlemanovi. Doneslo se nám, že zdárně obchodujete. Solova cesta do Frankfurtu je u konce. Konkurenční americká společnost sbírá ve městě informace. Nic nenasvědčuje, že zná plán Vaší cesty. Obchod v Coloradu uzavřít nemusíte. Necháváme ho na vašem uvážení. Podstatnější je Kalifornie. Ohledně návratu do Izraele stále platí původní dohoda. Úspěšnou cestu. Na shledanou. Prosím odpovězte. Mazal tov. Podpis zněl Mordechaj.


  Chalíl rozklikl nové okno a pomalu rozepsal odpověď: „Odpovídám Vám z Colorada. Obchod dobrý. Obchod v Kalifornii brzy.“


  Pokusil se dát v angličtině dohromady ještě několik vět, i když na nich už vůbec nezáleželo. V Tripolisu mu říkali, že stačí jakákoli odpověď, ve které se objeví slovo „obchod“, kterým dá najevo, že je v pořádku a nepadl do rukou Američanů. Podepsal se Perleman a e-mail odeslal. Odhlásil se ze svého účtu, vrátil se na hlavní obrazovku a vypnul počítač.


  Pohlédl na hodinky. 4:17 newyorského času, v Colorado Springs o dvě hodiny méně.


  Plukovník Robert Callum bydlel na úpatí horského masivu, ani ne půl hodiny od místa, kde Chalíl seděl. Taxíkem se dalo za necelých deset minut dojet k non-stop půjčovně aut, kde už měl Samuel Perleman rezervovaný vůz.


  Chalíl vstal a přecházel po místnosti. Obchod v Coloradu uzavřít nemusíte. Podstatnější je Kalifornie. Ale proč by nemohl zařídit obojí?


  Přemýšlel, že by znovu přešel halou, odjel taxíkem do půjčovny, vyzvedl si auto a dojel k plukovníku Callumovi domů. Znamenalo to jisté riziko. Všechno znamenalo jisté riziko. Ale poprvé od chvíle, kdy vstoupil na americké velvyslanectví v Paříži, vycítil Asad Chalíl… nikoli nebezpečí, ale nutnost pospíchat.


  Přecházel a přecházel a zvažoval všechna pro a proti. Má plukovníka Calluma zabít, samozřejmě i s manželkou a všemi ostatními, kdo u nich případně budou?


  Plán byl stejně prostý jako u Waycliffových. Počkal by v bezpečí konferenční místnosti, dojel do půjčovny aut a brzy nad ránem se přesunul za město k plukovníkovu domu. Callum nebo jeho manželka každý den vycházeli pro noviny ke schránce u příjezdové cesty a vraceli se s nimi dovnitř, vždy nejpozději v půl osmé. Jako většina lidí spojených s armádou byli dochvilní a drželi se svých zvyklostí.


  Od otevření dveří do smrti manželů by neuplynulo víc než pět, možná deset minut. O tom, kolik jim ze života zbývá, by rozhodovala jen Chalílova nálada a trpělivost.


  Přecházel po nevelké místnosti – jako lev, pomyslel si, jako jeden ze lvů, jež Římané chovali v aréně v Leptis Magna, jejíž trosky viděl poblíž Tripolisu. Lev už ze zkušenosti ví, že má v aréně čekat člověka, a propadá netrpělivosti. Jistě je hladový, lvy je potřeba nechávat bez potravy. Zkušenost mu zároveň říká, že nad člověkem vždycky zvítězí. Jak také mohl zažít porážku, pokud je stále naživu? Vzpomíná si ale i na to, že se v aréně setkal jak s ozbrojenými, tak s neozbrojenými protivníky. Ozbrojení se bili o život, neozbrojení se modlili. Na všech si pochutnal stejně.


  Chalíl se zastavil. Přidřepl na paty, jako příslušníci kmene Berberů v poušti. Pozdvihl hlavu a zavřel oči, ale nepomodlil se. Místo toho se v duchu přenesl do noční pouště a představil si miliony zářivých hvězd na černé obloze. Viděl jasný úplněk nad Kufrou, svou rodnou oázou, a palmy kolébané chladným pouštním vánkem. V pustině bylo jako vždycky ticho.


  Dlouho se v poušti zdržel, nijak představu neměnil a čekal na obraz, který se sám od sebe vynoří z písku.


  Pozemský čas plynul, v poušti se ale zastavil. Pak z oázy konečně vyšel Posel zahalený v černobílém. Kráčel k Chalílovi a měsíc vrhal na písek jeho stín. Před Chalílem se zastavil, avšak dál mlčel, a Asad se neodvažoval promluvit jako první.


  Neviděl Poslu do tváře, ale konečně uslyšel jeho hlas. „Na místě, kde se nyní nacházíš, za tebe práci vykoná Bůh. Pokračuj v cestě přes hory. Písky času se brzy přesypou. Satan se probouzí.“


  Asad Chalíl zamumlal děkovnou modlitbu, otevřel oči a vstal. Přes místnost zaostřil na nástěnné hodiny a spatřil, že uběhly přes dvě hodiny, ačkoli mu připadaly jako pouhých několik minut.


  Vzal černou tašku, vyšel z místnosti a rychle překonal opuštěnou halu.


  Venku stálo jediné taxi, řidič pospával za volantem. Chalíl nastoupil na zadní sedadlo a hlasitě za sebou zabouchl.


  Taxikář se s cuknutím probudil a zmateně cosi zahuhlal.


  „Na stanoviště firemních tryskáčů,“ poroučel Chalíl. „Rychle.“


  Řidič nahodil motor, zařadil a rozjel se. „Kamže?“


  Chalíl mu svůj cíl zopakoval a pohodil na sedadlo spolujezdce dvacetidolarovku. „Spěchejte, prosím, jedu pozdě.“


  Řidič zrychlil a najel na betonovými svodidly lemovanou silnici. Za deset minut už stavěl na stanovišti firemních tryskáčů.


  „Támhle,“ nasměroval ho Chalíl.


  Řidič dojel až k malé budově, Chalíl vyskočil z auta a spěchal k ní. Vyhledal vchod do prostor pro piloty a našel posádku learjetu, jak spí na gaučích. Zatřásl pilotem: „Jsem připravený. Musíme si s odletem pospíšit.“


  Fiske hned vyskočil na nohy. Druhý pilot se mezitím také vzbudil. Vstal, protáhl se a zívl.


  Chalíl významně pohlédl na hodinky: „Za jak dlouho můžeme odstartovat?“


  Fiske si odkašlal: „Už jsem nám odlet předběžně vyřídil… Pro případ, že budeme odlétat narychlo –“


  „Výborně, děkuji. Odlet narychlo, to je přesně ono. Kdy můžeme vzlétnout?“


  „V tuhle hodinu toho moc nelétá, tak se dá normální postup trochu zkrátit. S trochou štěstí můžeme na ranvej najet za čtvrt hodiny.“


  „Pospěšte si.“


  „Jasně.“ Fiske přistoupil k telefonu a stiskl několik čísel.


  „Kam voláte?“


  „Na věž, musím tu naši dohodu potvrdit.“ Pak oslovil někoho na druhém konci drátu.


  Chalíl pozorně naslouchal, ale rozprava se zřejmě točila jen kolem technických záležitostí. Bedlivě sledoval Fiskeho výraz a pak pohlédl i na druhého pilota. Oba se tvářili vyrovnaně.


  „Fajn, díky,“ zavěsil pilot a obrátil se na pasažéra: „Slíbili, že se postarají, aby nám řízení letového provozu dalo do čtvrt hodiny zelenou. Místní řídicí věž už ladí noty s denverským radarem.“


  „Domníval jsem se, že soukromá letadla mohou vzlétat a přistávat, jak se jim to hodí.“


  „Soukromé tryskáče ne,“ vyvedl ho Fiske z omylu. „To kvůli tomu, jak lítáme vysoko. Výš než v osmnácti tisících stopách vždycky platí pravidla pro let podle přístrojů.“


  „Chápu. Můžeme už si nastoupit?“


  „Jasně.“


  Nejdříve vyšel z budovy Fiske, pak druhý pilot a nakonec Asad Chalíl. Rychle studenou nocí zamířili k learjetu, odstavenému ve vzdálenosti necelých padesáti metrů. Chalíl se držel těsně u pilotů, ale neměl pocit, že by mu hrozilo bezprostřední nebezpečí.


  Druhý pilot otevřel dveře letadla a nastoupil. Chalíl šel za ním, Fiske byl tentokrát poslední.


  Piloti usedli do kabiny a začali s předstartovní kontrolou. Chalíl zatím usedl do svého křesla vzadu.


  Fiske na něj otevřenými dveřmi zavolal: „Za chvíli jdeme na to, zapněte si pás, prosím.“


  Chalíl mlčel.


  Několik minut nato nahodil Fiske oba motory a druhý pilot rádiem oznámil: „Lear dva pět Echo věži v Colorado Springs, můžeme na dráhu.“


  „Příjem,“ potvrdila věž. „Lear dva pět Echo na dráhu 35/L. Až budete chtít, vydám povolení ke vzletu.“


  „Můžete hned,“ ohlásil druhý pilot do mikrofonu, položil si do klína sešit a začal si zapisovat.


  Fiske dojel s Learjetem 60 na konec dráhy 35/L a srovnal ho podle středové čáry. „Tak do toho,“ pronesl jen tak pro sebe a zatlačil obě plynové páky až zcela dopředu.


  Ani ne za půl minuty zvedlo letadlo nos, odlepilo se od země a světla Colorado Springs rychle mizela pod ním.


  Piloti zatím nezavřeli dveře kokpitu, takže je Chalíl chvíli pozoroval, než vyhlédl z okna po levici a zadíval se místo toho na vzdálené hory koupající se v měsíčním světle.


  Z interkomu se ozval druhý pilot: „Musíme ještě chvíli stoupat severním směrem, na západní kurz se stočíme později. Kopečkům po vaší levé ruce se říká Skalisté hory,“ zasmál se. „Některé vrcholky sahají nad čtyři tisíce metrů.“


  Chalíl neodpověděl, ale doopravdy při západním letu dál sledoval hory a podhůří po levé straně. Kdesi dole ležel v posteli plukovník Robert Callum, stravovaný úděsnou chorobou. Chalíl se necítil podvedený, stejně jako se tak necítil, když se dozvěděl, že Steven Cox zemřel ve válce s Irákem. Soudil, že si i Bůh chtěl vyžádat svůj podíl na válečné kořisti.


  Kapitola 44


   



  Zbytek dopoledne jsme s Kate strávili takříkajíc bitím na poplach.


  Operační centrum se proměnilo z mraveniště v úl, jestli mi to hmyzí přirovnání odpustíte.


  Museli jsme s Kate vykrýt zhruba desítku telefonátů od nadřízených, co nám chtěli pogratulovat a tak podobně. Všichni šéfové se navíc dožadovali osobní informační schůzky, dokázali jsme je ale odrazit. Ve skutečnosti o žádné informace nestáli a jen si chtěli přivlastnit zásluhy na řešení problému, který přitom jen sami zhoršovali.


  Nakonec jsem musel odsouhlasit hromadné zasedání operační skupiny, jaké jsme tu už měli den předtím. Zalhal jsem ale, že musím u telefonu čekat na hlášení od své celosvětové sítě informátorů, a podařilo se mi jednání odložit na pátou odpolední. Dalo by se říct, že když nějaký velký případ pronikne do médií, chovají se mí současní bossové dost jako ti od newyorské policie. Za chvíli se se mnou a s Kate nechají fotit. Než si Jack Koenig stihne na věrnostní účet u aerolinek připočíst kilometry za zpáteční let, bude už každopádně po schůzce a jemu to hne žlučí. Smůla, já jsem mu říkal, ať nikam nelétá.


  Ani ne půl hodiny po našem rozhovoru s paní Hambrechtovou už FBI podávala žádost o výpis jejích telefonních hovorů, a samozřejmě taky o výpis generála Waycliffa z patnáctého dubna. Hodní lidičkové z Hooverova paláce se přirozeně ze všech sil snažili dostat k vyřazeným údajům ze složky plukovníka Hambrechta, které jsme už teď za mák nepotřebovali, ale zároveň se snažili zjistit jména těch, kdo s jeho letkou bombardovali al-Azízíju a byli ještě naživu, a ta jsme potřebovali rozhodně.


  Podle toho, co mi přišlo e-mailem, FBI okamžitě kontaktovala letectvo a ministerstvo obrany s upozorněním, že letcům, kteří základnu bombardovali, hrozí značné a bezprostřední nebezpečí a že v suchu nejsou ani ostatní, kdo tehdy na Libyi nalétali. Letectvo samozřejmě odpovědělo, že s okamžitou platností začíná plně spolupracovat, ale „s okamžitou platností“ může v úředním aparátu znamenat kdeco.


  Nevěděl jsem, jestli informace odcházejí i k CIA, ale doufal jsem, že ne. Pořád mě neopouštělo mrazivé podezření, že CIA o tom všem už dávno něco ví. Jasně že člověka při myšlenkách na tyhle špiony snadno zachvátí paranoia, a taky jsem si pořád připomínal, že nejsou zas tak chytří a prohnaní, jak se o nich povídá, jenže to s nimi bylo jako s každou tajnou organizací: Věčně jen mystifikovali a zasévali nedůvěru a pak se divili, proč každý myslí, že něco skrývají. Obvykle se přitom jen snaží utajit, že toho zase tolik nevědí. Taky to občas dělám, tak nevím, jestli jim to mít za zlé.


  Zato u FBI mi nikdy nepřišlo, že by věděla víc, než nám v New Yorku říká, protože přece jen tvořila jádro naší Protiteroristické operační skupiny. Určitě si dobře uvědomovala, že CIA hraje i sama na sebe, to už jsem věděl od Kate. Radši do toho ale ne šťourali, protože přeci jen patříme všichni do stejného tábora, stojíme na straně dobra a v jednom šiku dbáme o blaho vlasti. Problém byl, že si to blaho každý představoval jinak.


  Koenig a Nash teď ale ve vlasti vůbec nebyli, a to dokázalo potěšit.


  Když bzučení v úlu krátce polevilo, zvládl jsem nahlédnout do textů, které Kate pořád tahala z kyberprostoru.


  Začal jsem reportáží z New York Times nazvanou „Exploze rozmetala vůz kapitána, který sestřelil íránské civilní letadlo“. Článek nesl datum 11. března 1989 a pojednával o kapitánovi lodi Vincennes. Nebylo v něm pro nás nic zajímavého, nanejvýš jsme si díky němu mohli jasněji představit, co se tak právě může dít.


  Kate mi podala zprávu agentury AP z 16. dubna 1996, nadepsanou „Libye se dožaduje soudu za nálet z roku 1986“. Nahlas jsem četl: „Libye v pondělí vznesla požadavek na vydání pilotů a organizátorů stojících za deset let starými leteckými útoky na libyjská města. Libyjský vůdce Muammar Kaddáfí žádá, aby se případem zabývala Organizace spojených národů.“ Podíval jsem se na Kate: „Asi jsme nikoho nevydali a Kaddáfí ztratil trpělivost.“


  „Čti dál,“ vybídla mě.


  „‚Nikdy na ony události nezapomeneme,‘ řekl Kaddáfí na výročí amerického náletu, který si podle Tripolisu vyžádal přes stovku zraněných a sedmatřicet mrtvých včetně adoptivní dcery plukovníka Kaddáfího. ‚Jsou snad naše děti zvířata a Američané lidské bytosti?‘ vznesl Kaddáfí otázku v interview pro stanici CNN. Rozhovor poskytl v troskách vybombardovaného sídla, jež i deset let po náletu zůstávají beze změn.“ Zas jsem se na Kate podíval.


  „Tipovala bych,“ řekla, „že Asad Chalíl žil na té základně s Kaddáfího rodinou. V materiálech přece byla zmínka o nějakém rodinném pojítku.“


  „Máš pravdu.“ Zamyslel jsem se. „Chalílovi bylo v době útoků patnáct nebo šestnáct. O otce už přišel, ale určitě měl na základně rodinu a přátele.“


  Kate řekla: „A teď je chce pomstít i s Kaddáfího příbuznými.“


  „To dává smysl.“ Znovu jsem se zamyslel nad tím, co říkal Gabe. „Takže jeho motiv už známe, a musím říct… Ne že bych se chtěl toho parchanta zastávat, ale rozumím mu.“


  Přikývla. „Já vím.“ Pak upozornila: „Zní to nemožně, ale Chalíl je ještě nebezpečnější, než jsme mysleli. Čti dál.“


  Dočetl jsem zprávu z AP: „Kaddáfí svůj projev pronesl u příležitosti oficiálního ceremoniálu, kterým si Libye připomíná desáté výročí amerických náletů na Benghází a hlavní město Tripolis. Útok byl odvetou za pumový atentát na berlínskou diskotéku La Belle, při němž pátého dubna 1986 zahynuli dva příslušníci americké armády. Libyjské požadavky jsou odpovědí na americkou žádost, aby byla britským či americkým soudům vydána dvojice podezřelá z výbuchu letadla společnosti Pan Am nad skotským Lockerbie, který si v roce 1988 vyžádal dvě stě sedmdesát obětí.“ Zprávu jsem odložil a řekl: „Jako když se děti hádají, kdo si začal.“


  „Moje řeč. Věčná válka. Teď zrovna bojujeme v bitvě, která se rozpoutala kvůli nějaké předchozí a která zase sama vyvolá nějakou další.“


  Smutné pomyšlení. Proletěl jsem pár dalších článků a narazil na reportáže o tom, jak zkoušeli zavraždit kapitána lodi Vincennes. Jak jsem už říkal, na Chalíla v tomhle případě nic neukazovalo, ale bylo zajímavé sledovat, jak se vyvíjely titulky. New York Times třeba uveřejnily velký titulek „Vyšetřovatelé opouštějí teorii, že za atentátem stála cizí mocnost“ a pod ním několik článků, přičemž hned v prvním se psalo, že íránská vláda nemusela s útokem mít nic společného a že za ním možná nestojí ani žádná extremistická skupina. Třeba ho z politických důvodů spáchal nějaký osamělý blázen, ale mohlo jít taky o náhodu nebo o vyřizování osobních účtů – asi si představovali, že kapitán nebo jeho manželka někomu šlápli na kuří oko v důstojnickém klubu. Leda houby. Bylo neskutečné, co si Washington navymýšlel, aby uklidnil veřejnost a aby se náhodou někdo nerozčílil na Íránce, Iráčany, Libyjce nebo nějaký jiný pronárod, který byl proti nám vysazený a nadšeně rozdmýchával vášně při první příležitosti.


  Určitě za tím byla nějaká velkolepá diplomatická strategie, jen jsem nechápal jaká. Ode dneška za měsíc se bude o Asadu Chalílovi mluvit jako o osamělém rebelovi, který se na Spojené státy na štval kvůli kaňce na vstupním vízu. Jestli se vám zdá, že v Bílém domě, Hooverově paláci, v Pentagonu nebo v Langley sedí ňoumové, tak si zajděte na ministerstvo zahraničí. Ti nejenže neví, která bije, ale ani na kterých hodinách. Ale dost řečí o geopolitice. Asad Chalíl buď stihl všechno dotáhnout a vypařit se, nebo teprve mířil k další oběti. „Už víme, kdo se té mise účastnil?“ zeptal jsem se Kate.


  „Ne, k nám se to možná vůbec nedostane. Ty, kdo jsou ještě naživu, už by měla mít pod dohledem FBI.“


  „Já myslím, že by se to k nám dostat mělo. U newyorské policie ví vyšetřující detektiv o všem a za všechno taky nese zodpovědnost.“


  „Nechci ti kazit náladu, Johne, ale tady nejsi u policie. Budeš rád, když ti aspoň zatelefonují, že Chalíla zatkli.“


  Co bych vám povídal, štvalo mě to. Horečně jsem přemýšlel, jak se trochu zapojit do akce. Nenapadalo mě nic jiného, než že mi Jack Koenig dluží laskavost, a to ještě Koenig tenhle prostý fakt odmítal uznat. Navíc tu ani nebyl, nikdo další mi nic nevisel a já sám žádný vliv ani autoritu neměl. „Nevyspala ses s nějakým nadřízeným, co by pro nás teď mohl něco udělat?“ zeptal jsem se Kate.


  „V New Yorku ne.“


  „A ve Washingtonu?“


  Zamyslela se, začala počítat na prstech a mumlat si čísla pod vousy, až se zastavila u sedmičky. „Ale z těch už mi myslím žádný nic nedluží,“ zasmála se, abych pochopil, že jenom žertuje.


  Zase jsem zalistoval v článcích, které mi na stůl přistály z jiné dimenze. Moc nechápu, jak vlastně internet funguje, ale podle všeho vám poctivě odpovídá na otázky a dělá, co potřebujete, což je víc, než bych mohl říct o spoustě svých známých.


  Narazil jsem na článek z Boston Globe, ve kterém jsem se i něco dozvěděl. Vyšel 20. dubna 1986 a shrnoval události, které k americkému bombardování vedly. První krizové datum bylo 7. ledna. „Prezident Reagan,“ stálo tam, „obvinil Libyi z ozbrojeného útoku na Spojené státy americké, nařídil proti ní ekonomické sankce a vyzval americké občany k opuštění země. Západní spojenci se k sankcím odmítli připojit. USA spojují Libyi s palestinskými teroristy, kteří 27. prosince 1985 při útocích na římské a vídeňské letiště zavraždili dvacet lidí.“


  Četl jsem dál: „11. ledna oznámil tajemník plukovníka Muammara Kaddáfího, že se Libye v případě amerického útoku pokusí zavraždit Ronalda Reagana. Kaddáfí nabídl americkému prezidentovi návštěvu v Libyi a vyjádřil názor, že by osobní schůzka mohla změnit Reaganův postoj.“


  Být jím bych na to nesázel. Rychle jsem chronologický souhrn dočetl. Podstata byla jasná, dva tvrdohlaví chlapáci si přeměřovali, kdo ho má většího. „13. ledna se dvě libyjské stíhačky přiblížily k průzkumnému letadlu amerického námořnictva. 5. února Libye obvinila Spojené státy americké, že pomohly Izraeli zaměřit a sestřelit libyjské letadlo, a pohrozila jim pomstou. 24. března zaútočily americké letouny na libyjské raketové stanoviště. 25. března zasáhly americké síly čtyři libyjské hlídkové lodě. 28. března Kaddáfí varoval, že odvetný úder může postihnout vojenské základny v Itálii, Španělsku a dalších zemích napomáhajících šesté americké flotile. 2. dubna došlo během letu společnosti TWA z Říma do Athén k explozi, která si vyžádala čtyři oběti. Podle palestinské skupiny šlo o odvetu za americké útoky na Libyi. 5. dubna si výbuch bomby na západoberlínské diskotéce vyžádal životy dvou amerických vojáků. 7. dubna americký velvyslanec v Západním Německu prohlásil, že Spojené státy disponují jednoznačnými důkazy o roli Libye v atentátu…“ Zbytek událostí vedoucích k 15. dubnu 1986 jsem už jenom sjel očima. Nálet tehdy nemohl nikoho překvapit, už kvůli tomu, jaké osobnosti se spolu přetahovaly, a také kvůli „nedorozuměním vyvolaným politováníhodnými kulturními a politickými předsudky“, jak bychom řekli v dnešní zjemnělé Americe. Zvýšení počtu imigrantů by těmhle nedorozuměním jistě předešlo. Při současném tempu se většina Blízkého východu během pěti let přesune do Brooklynu.


  Sebral jsem ze stolu poslední zbývající kyberzprávu a přečetl si ji. „Ale to je mi zajímavé,“ upozornil jsem Kate. „Viděla jsi ten rozhovor s Kaddáfího manželkou, co AP vydalo devatenáctého dubna 1986?“


  „Nevzpomínám si.“


  Četl jsem nahlas: „Manželka libyjského vůdce Muammara Kaddáfího, podle níž při náletu zahynula jejich osmnáctiměsíční adoptivní dcera, se poprvé od útoku setkala s reportéry. V sedě a s francouzskou holí v ruce je uvítala před vybombardovaným rodinným sídlem na Kaddáfího hlavní základně poblíž Tripolisu. Volila ostrý, vzdorný tón a reportérům sdělila, že pro ni USA zůstanou doživotním nepřítelem, pokud ‚neodsoudí Ronalda Reagana k smrti‘.“


  Kate to okomentovala: „Ve fundamentalistických islámských zemích vystupují ženy na veřejnosti jenom vzácně.“


  „Když máš z domu kůlničku na dříví, tak holt mezi lidi vylézt musíš.“


  „To by mě nikdy nenapadlo. Ty jsi taková bedna!“


  „Díky.“ Pokračoval jsem v předčítání: „‚Pokud někdy naleznu amerického pilota, který na můj dům shodil bomby, hodlám ho osobně zabít,‘ prohlásila Safíja Kaddáfíová.“ Podíval jsem se na Kate: „Tak tady to máš, sami ti všechno řeknou bez obalu. My to pokládáme za plané řeči, ale oni to myslí doopravdy. Plukovník Hambrecht a generál Waycliff už to poznali na vlastní kůži.“


  Přikývla.


  „Nemůžu uvěřit,“ kroutil jsem hlavou, „že machři z Washingtonu vůbec nevěděli, že se něco chystá, a nevšimli si ani, když to začalo.“


  Mlčela.


  Znova jsem se pustil do čtení. „Podle slov paní Kaddáfíové není její manžel terorista, protože kdyby byl, nikdy by s ním neměla děti.“ K tomu jsem si neodpustil poznámku: „I terorista může být dobrý táta. Ta ženská je normální sexistka.“


  „Nemůžeš prostě číst a pitomé komentáře si nechat od cesty?“


  „Rozkaz, paní.“ Článek pokračoval: „Podle libyjských představitelů byli při bombardování zraněni dva Kaddáfího synové, z nichž jeden zůstává hospitalizován. ‚Některé moje děti jsou zraněné a další vystrašené,‘ prohlásila Safíja Kaddáfíová. ‚Možná si ponesou psychické následky.‘“


  „A možná v tom nebudou samy,“ pokývala Kate hlavou.


  „Jaképak možná. Myslím, že už máme jasnou představu, jak moc malému Chalílkovi ruplo v bedně.“


  „Taky bych řekla.“


  Oba jsme seděli a nechávali si ty dávné aktuality projít hlavou. Odhalit motiv je vždycky důležité, a teď jsme ho měli. Taky jsme věděli, co a jak, nebo spíš kdo, co, kde a kdy: Asad Chalíl, série úkladných vražd, v Americe a právě teď. Sice jsme si nebyli jistí, kde přesně se teď nachází a kde udeří příště, ale byli jsme mu na stopě a mě se poprvé zmocnilo přesvědčení, že tomu parchantovi zatneme tipec. „Jestli už neodletěl ze Států, tak ho dostaneme,“ ujistil jsem Kate.


  Nijak mi na to optimistické tvrzení neodpověděla. I já jsem s ohledem na Chalílovy dosavadní úspěchy trochu pochyboval.


  Přemýšlel jsem o slovech Safíjy Kaddáfíové a o údajném poutu mezi Kaddáfíovými a Chalílovými, které mohlo být těsnější, než vůdcova manželka tušila. Taky jsem přemýšlel o hypotéze, že Muammar kdysi dávno nechal v Paříži zabít kapitána Chalíla a že o tom Asad nemá ani tušení. Zajímalo by mě i to, jestli Asadek věděl, že strýček Muammar v noci mizí ze svého stanu a po špičkách cupitá pískem k tomu maminčinu. Na vysoké mi jeden profesor říkal, že spoustu významných historických událostí ovlivnil sex, manželský i nemanželský. Dost tomu věřím, nejen minulost světa, ale i ta má je totiž takových případů plná.


  Zkusil jsem si o libyjské elitě udělat obrázek. Nejspíš byla dost podobná jako v dalších státech úpících pod něčí samovládou a na denním pořádku tam byly dvorské intriky, boj o moc a drby kolující palácem.


  „Myslíš, že přitom útoku zemřeli Chalílovi příbuzní?“ zeptal jsem se Kate.


  „Jestli je pravda, co jsme o vztahu mezi Chalílovými a Kaddáfího rodinou zjistili, tak se dá čekat, že Asadova rodina taky žila na základně al-Azízíja. Podle paní Hambrechtové bombardovala al-Azízíju čtyři americká letadla, a Chalíl už zřejmě zabil dva lidi, kteří se na tom podíleli. Možná jenom mstí Kaddáfího příbuzné, ale podle mě tam s rodinou žil taky a ten útok ho mohl o někoho připravit.“


  „Moje řeč.“ Zkusil jsem si představit, jak Chalíla nad ránem srazil z postele výbuch a jak se k jeho hrůze svět kolem proměnil v trosky. Určitě viděl spoustu mrtvol a roztrhaných těl. Co asi cítil, jestli opravdu ztratil příbuzné? Úlek, šok, možná pocit provinění za to, že on přežil a oni ne, a nakonec vztek. Po nějaké době usoudil, že musí srovnat účty. Jako oběť náletu a člověk s kontakty v nejvyšších kruzích k tomu měl ideální pozici. Libyjská tajná služba po něm musela skočit jako po novodobém prorokovi. A Chalíl sám… celý život v sobě nosil křivdu, a teď si od soboty plnil sen. Z našeho pohledu noční můru.


  „Na co myslíš?“


  „Na Chalíla. Jak se odtamtud dostal sem. Celý život se upínal k tomu, že zamíří do Ameriky, a my jsme o tom měli vědět, ale nevěděli. A nepřijel k nám začít nový život ani řídit taxík, nezdrhl před útlakem ani před chudobou. Lidi jako on Emma Lazarusová na mysli neměla.“


  „To rozhodně ne.“


  „A takových jako on je víc.“


  „To rozhodně ano.“


  Zůstali jsme na svých místech, jak nám nařídili, jenže mě na posedávání a vyřizování pitomých telefonátů neužije. Chtěl jsem zavolat Beth, ale u protějšího stolu se mezitím změnila situace, takže jsem slečně Penrosové napsal mail. Nemůžu zatelefonovat – Velký průlom v případu – Večer možná mizím z města – Dík za mlaskavou pusu.


  Pak jsem nad klávesnicí zaváhal. Závěrem bych… Ne, to nebylo ono. Nakonec jsem vyklepal: Musíme si promluvit – Brzo zavolám.


  Po dalším zaváhání jsem mail odeslal. Slova „musíme si promluvit“ samozřejmě mluví za všechno, pokud je neslyšíte poprvé. Bývalá manželka tomu říkala milostný těsnopis. Musíme si promluvit, Johne, tzn. táhni do hajzlu.


  „Komu píšeš?“ chtěla vědět Kate.


  „Beth Penrosové.“


  Ticho, a potom: „Ale nehodláš se s ní přece po mailu…“


  „Probůh… to ne…“


  „To bys byl vážně necita.“


  „A co faxem?“


  „Musíš jí to říct osobně.“


  „Osobně? Osobně si nestíhám promluvit ani sám se sebou!“


  „Tak stačí zavolat. Já poodejdu.“


  „Ne, vyřídím to až potom.“


  „Třeba to už ani vyřídit nechceš. Pochopila bych to.“


  Pokoušela se o mě bolest hlavy.


  „Vážně. Jestli sis to rozmyslel, tak to chápu.“


  Proč jenom se mi tomu nechtělo věřit?


  „Dnešní noc tě k ničemu nezavazuje. Jsme dospělí. Zatím zpomalíme a nebudeme se nikam hnát. Pěkně krůček po krůčku…“


  „Znáš těchhle klišé ještě hodně?“


  „Jdi se bodnout.“ Vstala a odešla.


  Vyskočil bych a běžel za ní, ale už tak jsme přitáhli pozornost několika spolupracovníků, takže jsem se jen usmál a zapískal si „God Bless America“. Příslušníci Antisexuální ligy POS už Velkému bratrovi čile odesílali maily o podezření na probíhající krimisex.


  Což mi připomnělo, že potřebuju čisté spodky. Poblíž byl obchod s pánským oblečením, takže jsem si tam naplánoval rychlou zastávku. Kate mi bude moct vybrat košili a kravatu.


  Ale zpátky k nejhledanějšímu teroristovi v Americe. Otevřel jsem mail a uviděl zprávu z protiteroristického oddělení ve Washingtonu. NALÉHAVÉ, stálo tam, a rozeslali ji výhradně lidem z krizového operačního centra. Na monitoru jsem si přečetl: Letectvo by podle vlastního vyjádření mohlo narazit na problémy při identifikaci pilotů, kteří se náletu na Báb al-Azízíja zúčastnili. Záznamy uvádějí konkrétní perutě a početnější jednotky, ale menší podskupiny vyžadují podrobnější rešerše.


  Obracel jsem to v hlavě. Znělo to důvěryhodně, ale já už byl natolik paranoidní, že bych nevěřil ani ceduli „východ“.


  Dočetl jsem i zbytek komuniké: Předali jsme letectvu podstatné informace z telefonického rozhovoru newyorských agentů s Rose Hambrechtovou, tj. že na Báb al-Azízíja zaútočila čtyři letadla typu F-111 s celkem osmi členy posádky. K vraždě generála Waycliffa etc. vizte předchozí zprávu. Jak je uvedeno v předchozím odstavci, personální a archivní oddělení letectva pátrá po konkrétních jménech. S pí. Hambrechtovou byl navázán telefonický kontakt, po lince však odmítá jména prozradit. Z Wrightovy-Pattersonovy letecké základny v Ohiu byl do Ann Arbor, kde pí. Hambrechtová bydlí, vyslán generál s eskortou, jemuž jména po předložení potřebných dokladů, listin etc. prozradí osobně. Budeme informovat.


  Mail jsem vytiskl a s rudě zakroužkovaným slovem NALÉHAVÉ jsem ho hodil Kate na stůl.


  Nechal jsem si celou situaci projít hlavou. Tak za prvé: Pí. H. nebyla žádná měkkota a nehrozilo, že by z ní někdo po telefonu výhrůžkami, prosbami nebo jinak vymámil údaje, které jí zakazovali prozradit od chvíle, kdy se vdala za letce.


  Za druhé: Právě ta bezpečnostní opatření, která měla letce ochránit před pomstou, nám ironií osudu nejdřív bránila zjistit, co se to vlastně děje, a později nám ztěžovala jejich záchranu.


  Navíc bylo nad slunce jasnější, že bezpečnostní opatření už někde selhala. Proto měl Asad Chalíl seznam jmen a my jen prázdné ruce. A čí jména na tom seznamu vůbec byla? Jenom těch osmi letců, kteří bombardovali Báb al-Azízíja? Nejspíš. S těmi si to chtěl vyřídit. Opravdu těch jmen znal všech osm? Nejspíš.


  V duchu jsem si to prošel. Jeden z osmi můžu zemřel v Perském zálivu, jednoho zavraždili v Anglii a jednoho spolu s manželkou zabili ve čtvrti Capitol Hill, kde by se toho nikdo nenadál. Jeden byl podle paní Hambrechtové vážně nemocný. Zbývaly čtyři předpokládané oběti – pět, jestli to umírající nezabalí dřív, než ho zabije Chalíl. Ale jak jsem říkal, někteří už to podle mě měli za sebou. Možná že všichni, a s nimi kdokoli, kdo byl ve špatnou chvíli na špatném místě, jako paní Waycliffová a její hospodyně.


  Člověka trochu rozhodí, když se jeho vlast promění ve frontovou linii. Nemodlím se moc často, a za sebe už vůbec, ale za tyhle chlapy a jejich rodiny jsem se pomodlil. Pomodlil jsem se za ty, o nichž se vědělo, že už jsou po smrti, za ty, u kterých to bylo dost pravděpodobné, i za ty, ke kterým se smrt rychle blížila.


  Potom mě osvítila geniální myšlenka. Otevřel jsem notýsek s telefonními čísly a jedno vytočil.
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  Learjet dál stoupal pryč od Colorado Springs. Asad Chalíl se přesunul na levou stranu letadla, usedl do posledního křesla a vyhlížel na strmé hory. Letadlo pořád mířilo na sever, a přestože Chalíl měl dojem, že už vystoupali i nad ty nejvyšší vrcholky, dál udržovalo přímý kurz. Vpředu už dokonce šlo zahlédnout rozzářený a rozlehlý Denver.


  Uvažoval, jestli je možné, že piloti rádiem obdrželi varování a pod záminkou poruchy se chystají přistát na nějakém odlehlém letišti, kde si na Chalíla počkají vyšetřovatelé. Na štěstí si to mohl rychle a jednoduše ověřit.


  Vstal, uličkou došel ke kokpitu a opřel se v otevřených dveřích, takže měl oba piloty před sebou, každého po jedné straně. „Vyskytly se potíže?“ zeptal se.


  Fiske se na něj ohlédl: „Ne, všechno šlape, jak má.“


  Chalíl je oba bedlivě pozoroval. Lidé se mohli považovat za sebelepší herce, ale on přesto spolehlivě poznal, jestli mu někdo lže nebo se cítí nesvůj. V chování pilotů nic nenaznačovalo, že by nastaly problémy, ale přece jen by jim rád viděl do očí.


  „Obrátíme to přes hory na západ,“ řekl Fiske. „Bude to nad nimi trochu házet, takže se radši posaďte, pane Perlemane.“


  Chalíl se obrátil a znovu se vrátil ke křeslu. S úderem zvonu se rozsvítilo znamení, že si má zapnout pásy. Předtím ho pilot ani jednou nerozsvítil.


  Lear se nachýlil doleva, nabral nový kurz a držel se ho. Za několik minut začaly letadlem cloumat stoupavé proudy. Chalíl cítil, že tryskáč pořád nabírá výšku a že jeho nos míří v ostrém úhlu nahoru.


  „Právě jsme dostali zelenou přímo od San Diega,“ ohlásil pilot interkomem. „Cesta by měla trvat hodinu padesát, takže na zemi budeme kolem čtvrt na sedm ráno kalifornského času. Mají tam o hodinu míň než tady.“


  „Děkuji, už se mi ty časové zóny myslím srovnaly v hlavě.“


  „Nemáte zač.“


  Chalíl si pomyslel, že už od svého odletu z Paříže míří za sluncem a že předchozími změnami časových pásem získal několik hodin, i když je nijak zvlášť nepotřeboval. Při další cestě z jednoho pásma do druhého překoná nad Pacifikem mezinárodní datovou čáru. Malik ho upozornil: „Pilot oznámí, že jste ji přeletěli, a Mekka se v tu chvíli ocitne na západě, nikoli na východě. Zahajuj modlitby čelem k východu a zakončuj je čelem k západu. Bůh tě uslyší oběma ušima a zaručí ti bezpečný návrat domů.“


  Chalíl se v koženém křesle opřel a jeho myšlenky se od Malika obrátily k Borisovi. Uvědomil si přitom, že na Rusa poslední dny myslí víc než na Malika, ale to bylo přirozené, protože poznatky o Americe a amerických zvycích čerpal především od něj, zatímco ostatní připravovali do akce jeho mysl, tělo a duši. Boris ho naučil chápat úpadkovou kulturu, která ho nyní obklopovala a kterou sám Rus za tak docela úpadkovou nepovažoval.


  „V Americe se těch kultur ve skutečnosti mísí spousta,“ tvrdil Chalílovi. „Některé mají hodně vysokou úroveň, některé hodně nízkou. Je tam spousta lidí, co věří v Boha stejně hluboce jako ty, Asade, a taky spousta lidí, co věří jenom v požitkářství, prachy a sex. Máš tam vlastence i lidi, kteří odmítají poslouchat vládu. Máš tam poctivce i zloděje. Vy tady sice milujete Alláha, ale průměrný Američan je celkem vzato poctivější než ti libyjští čórkaři, co na ně u vás narážím. Nesmíš Američany podcenit. Podcenili je Britové, Francouzi, japonská armáda, Adolf Hitler i moje bývalá vláda. Britské i francouzské impérium je fuč, Hitler zrovna tak a japonská i sovětská říše jakbysmet. Zato Američané se nikam neodporoučeli.“


  Chalíl si vybavoval, co Borisovi odpověděl: „Příští století bude patřit islámu.“


  Boris se zasmál. „To říkáte už tisíc let. Já ti povím, kdo vás nakonec srazí na kolena: vaše ženské. Už ty vaše výmysly nebudou dlouho snášet. Otroci se obrátí proti svým pánům. Viděl jsem to u nás. Jednoho dne se vašim ženským začne zajídat nošení šátků, mlácení, popravy za to, že si zašukaly, začne se jim zajídat, že mají zahodit život dřepěním doma. A připravte se, že s nimi lidi jako ty nebo ti tvoji vymaštění mulláhové budou muset začít vyjednávat.“


  „Kdybys byl muslim, okamžitě bych tě teď zabil za rouhání.“


  Boris na to utrousil „Job vas“, zabořil pěst do Chalílova solaru, takže se jeho žák zlomil v pase a lapal po dechu, a dal si odchod.


  Ani jeden už o tom nikdy nepromluvili. Oběma bylo jasné, že Boris je mrtvý muž a že není konflikt třeba dál řešit. Když Chalílovi uštědřil ránu, bylo to totéž, jako když odsouzenec plivne do oka katovi, který se mu chystá setnout hlavu.


  Letadlo dál stoupalo a horské vichry si s ním dál pohazovaly. Při pohledu dolů spatřil Chalíl zasněžené vrcholky zalité světlem měsíce, které však nepronikalo do temných údolí.


  Znovu se pohodlně opřel a zavzpomínal na Borise. Navzdory svému rouhání, opilství a povýšenosti se Rus osvědčil jako učitel a v Americe a v Američanech se vyznal. Jak Chalíl zjistil, své vědomosti nenasbíral výhradně během amerického pobytu, ale i v tajném výcvikovém táboře v Rusku, který se jmenoval Škola dobrých mravů paní Ivanové a ve kterém KGB školila ruské špiony, jak se proměnit v Američany.


  Boris se mu s tím jednou svěřil, jak jinak než v opilosti, a tvrdil, že se jedná o jedno z posledních velkých tajemství, jež si stará FBI po pádu Sovětského svazu uchovala. Dokonce i Američané ho podle něj chtěli navěky udržet pod pokličkou. Chalíl nechápal, o čem Rus vlastně mluví, a Boris se už k tématu nikdy nevrátil ani přes jeho naléhání.


  Tvrdil ale, že díky tamnímu studiu porozuměl americké duši a psychice daleko hlouběji než za života v samotné Americe. Jednou dokonce tvrdil: „Občas mě přepadne pocit, že jsem opravdu Američan. Jednou jsem v Baltimoru zašel na baseball, a když spustili hymnu, postavil jsem se do pozoru a v očích mi stály slzy.“ Pak se ušklíbl: „Samozřejmě, že Internacionála se mnou dodneška cvičí úplně stejně. Možná trpím rozštěpem osobnosti,“ usmál se.


  Chalíl mu tehdy odpověděl: „Tak aby si ta rozštěpená osobnost nepopletla, komu má sloužit. V zájmu vlastního zdraví a spokojenosti.“


  Nit Chalílových vzpomínek na Borise přetrhlo zachrchlání interkomu.


  „Omluvám se za ty turbulence, pane Perlemane,“ ozval se pilot, „ale nad horami jsou normální.“


  Chalílovi nebylo jasné, proč se Fiske omlouvá za něco, co nemá v rukou on, ale Alláh.


  „Asi za dvacet minut by se měl vzduch uklidnit,“ pokračoval pilot. „Letový plán nás přes Colorado zavede nad takzvané čtyřmezí, kde Colorado sousedí s Novým Mexikem, Arizonou a Utahem. Pak to nad severní Arizonou střihneme na severovýchod. Po západu měsíce toho bohužel moc neuvidíte, ale měl byste rozeznat pouště a vysoké náhorní plošiny.“


  Pohledu na poušť si Chalíl v životě užil víc než ti dva dohromady. Chopil se interkomu a řekl: „Upozorněte mě prosím, až budeme prolétat nad Grand Canyonem.“


  „Jak si přejete. Malý moment… Za zhruba čtyřicet minut budeme prolétat přibližně osmdesát kilometrů jižně od jeho bližšího okraje. Z pravé strany letadla na něj jakž takž uvidíte, a určitě se bude rýsovat náhorní planina za ním. Z téhle výšky a na tu dálku ale nebudete mít zrovna nejlepší výhled, obávám se.“


  Grand Canyon Chalíla ve skutečnosti vůbec nezajímal, šlo mu jen o to, aby ho pilotův hlas probral, kdyby náhodou usnul. „Děkuji. Nebojte se mě vzbudit, až se přiblížíme.“


  „Jak si přejete.“


  Chalíl sklopil sedadlo, zavřel oči a znovu pomyslel na plukovníka Calluma. Přenechat vraha andělovi smrti byla správná volba, o tom nepochyboval. Pomyslel i na blížící se návštěvu u plukovníka Wigginse. V Tripolisu mu o něm říkali, že na rozdíl od těch, které už Chalíl zabil a kteří vedli předvídatelnou, zvykem spoutanou existenci, jsou jeho pohyby nevyzpytatelné; jednak proto a jednak z toho důvodu, že byl Wiggins na seznamu poslední, čekal Chalíla v Kalifornii pomocník. Chalíl o něj nestál a nepotřeboval ho, ale závěr mise byl obzvlášť klíčový, ze všeho nejnebezpečnější a navíc, jak svět už brzy zjistí, také nejdůležitější.


  Chalíla přemohla dřímota a vrátil se mu sen o muži, který mu byl na stopě, zmatečný sen, ve kterém oba letěli nad pouští, Chalíl vepředu a muž za ním, ale v nedohledné dálce. Nad oběma se vznášel anděl smrti, kterého spatřil v oáze Kufra, a Chalíl vycítil, jak anděl rozvažuje, na koho z dvojice vloží ruku a nechá ho padnout k zemi.


  Sen se záhadně proměnil, takže teď Chalíl letěl ruku v ruce s nahou pilotkou z Alpha Aviation a hledali plochou střechu, na níž by mohli přistát a oddat se tělesným radovánkám. Každá budova, kterou zahlédli, však byla rozbombardovaná.


  V interkomu to zaprskalo a Chalíl se s trhnutím probral. Měl zpocenou tvář a ztopořený úd.


  „Za chvíli budete mít Grand Canyon napravo, pane Perlemane,“ upozornil ho pilot.


  Chalíl se zhluboka nadechl, odkašlal si a interkomem mu poděkoval.


  Vstal, došel na toaletu a opláchl si ruce a tvář studenou vodou. Sny mu dál vířily v hlavě.


  Znovu usedl do křesla a vyhlédl z okna. Neúplný měsíc stál téměř v nadhlavníku a nejasně osvětloval zemi pod letadlem.


  Chalíl sáhl po telefonu a zpaměti vytočil číslo. „Haló?“ ozval se mužský hlas.


  „Tady Perleman,“ představil se Chalíl. „Promiňte, že vás budím.“


  „Tady Tannenbaum,“ odvětil muž. „Nic se nestalo, spím sám.“


  „Výborně. Chtěl jsem se zeptat, jestli můžeme uskutečnit obchod.“


  „Podmínky jsou tu pro to vynikající,“ odpověděl muž.


  „A naši konkurenti?“


  „Po těch tu není ani stopy.“


  Chalíl nacvičený rozhovor zakončil: „Už se na naše setkání těším.“


  „Proběhne podle dohody.“


  Chalíl zavěsil, zhluboka se nadechl a zvedl interkom.


  „Ano prosím?“ ozval se pilot.


  „Můj telefonát si vynutil další změnu plánu.“


  „Stačí říct.“


  Boris Chalíla upozorňoval: „Perleman bude věčně měnit letový plán, ale neměl by se za to pilotům přehnaně omlouvat. Je to Žid, dobře jim platí a chce za svoje peníze odpovídající služby. Byznys je pro něj na prvním místě a nezajímá ho, že se to třeba ostatním nehodí.“


  Chalíl teď pilotovi oznámil: „Potřeboval bych do Santa Moniky. Předpokládám, že to nebude problém.“


  „Nebude, pane,“ odpověděl mu pilot. „Ani čas přistání by se tím neměl moc změnit.“


  To Chalíl věděl dopředu. „Výborně.“


  „Řízení letového provozu nás v tuhle hodinu zdržovat nebude,“ pokračoval Fiske.


  „Jak dlouho to tedy do Santa Moniky potrvá?“


  „Jen zadám souřadnice, moment… Mělo by to být čtyřicet minut, tím pádem dorazíme nad městské letiště zhruba v šest. Cestou se možná budeme trochu loudat, protože před šestou se kvůli nočnímu klidu stejně přistávat nesmí.“


  „Chápu.“


  Dvacet minut nato zahájil learjet klesání. V měkkém přísvitu vycházejícího slunce za zády vyvstávalo před Chalílem nízké pohoří.


  Fiske znovu promluvil do interkomu: „Zahajujeme sestup, takže se možná radši připoutejte. Před námi vidíte pohoří San Bernardino a pod námi světla východního okraje Los Angeles. Letiště v Santa Monice máte vlevo vepředu, blízko pobřeží. Za deset minut jsme na zemi.“


  Chalíl mlčel. Cítil, že letadlo klesá prudčeji, a pod sebou viděl obrovské stuhy osvětlených dálnic a silnic.


  Přenastavil si hodinky na kalifornský čas: 5:55.


  Piloti s někým mluvili rádiem, protože ovšem měli nasazená sluchátka, slyšel Chalíl jen jejich polovinu rozhovoru. Od odletu z New Yorku si přitom několikrát vystačili i bez sluchátek, takže Chalíl příležitostně slyšel celý rádiový rozhovor. Použití sluchátek nebylo ještě samo o sobě ničím podezřelé, ale dobře si ho povšiml pro případ, že by se přidaly další drobné zvláštnosti.


  V Tripolisu let naplánovali tak, aby změna plánu ohlášená nad Grand Canyonem donesla Chalíla do Santa Moniky ve stejnou hodinu jako do původně plánovaného San Diega, případně i dřív, ale ne před koncem nočního klidu. Kdyby nepřátelé věděli, že Chalíl míří do San Diega, a pak zjistili, že změnil cíl na Santa Moniku, na nastražení nové pasti by jim nezbývalo ani čtyřicet minut. Pokud by ji tak rychle nastražit nestihli, pilot by Chalíla informoval o zpoždění a Chalíl by si vyžádal další změnu letového plánu, tentokrát s pistolí u pilotovy hlavy. K záložnímu přistání by zvolil nevelké opuštěné letiště v pohoří San Bernardino, vzdálené pouhých pár minut letu, kde na něj čekal automobil s klíčky přilepenými páskou pod volantem. Pořádkové síly by rychle pochopily, kdo má převahu – Asad Chalíl, disponující na palubě soukromého tryskáče pistolí.


  Proletěli nad oceánem, pak se vrátili nad pobřeží a pokračovali v sestupu.


  Čekal na nějaký náznak toho, že se přistání opozdí, ale pak uslyšel, jak learjet spouští podvozek, a uviděl, jak se vzadu na křídle vysouvají klapky a z konců křídel blýskají do kabiny přistávací světla.


  Chalíl si uvědomoval, že ani veškeré změny letového plánu nezajistí, že bude na zemi v bezpečí. Protože si ale změn mohl navymýšlet, prakticky kolik chtěl, zapracovaly se do plánu s tím, že Američanům přinejmenším zkomplikují Chalílovo dopadení.


  Malik mu promítl dva zajímavé filmy. První ve zpomaleném záběru ukazoval lva ženoucího se za gazelou. Gazela zahnula vlevo a Malik upozornil: „Všimni si, že se lev nesnaží kořisti nadběhnout ještě ostřejším zabočením doleva. Ví, že gazela může zas rychle uhnout na druhou stranu, takže by ji minul a pak už nedohnal. Místo toho se drží přímo za ní, zahýbá ve stejném úhlu. Nenechává se zmást. Ví, že dohoní i gazelu, jenom se musí soustředit na její zadní běhy.“ Snímek končil tím, že se lev na gazelu zezadu vrhl, kořist pod jeho vahou podklesla a už jen nehybně čekala na smrt.


  Další film zachycoval lva, kterého po savaně pronásledoval Land Rover s dvěma muži a dvěma ženami. Posádka automobilu se podle doprovodného komentáře snažila ke lvu přiblížit, aby ho mohla zasáhnout uspávací šipkou a odchytit pro vědecké účely.


  I tento snímek se odehrával zpomaleně. Lev na útěku před autem nejdřív spoléhal jen na své rychlé nohy, když se však dostavila únava, zahnul doprava. Pronásledovatelé také změnili směr, ale v ostřejším úhlu, aby tak lvovi nadběhli. Ten se tak ovšem ocitl v pozici gazely, instinktivně a ze zkušenosti pochopil, o co pronásledovatelé usilují, zčistajasna se obrátil doleva a automobil na pravé straně nechal daleko za sebou. Film skončil a Chalíl se nikdy nedozvěděl, zda lev uprchl.


  Malik navázal na svůj výklad: „Při lovu se lev soustředí na kořist. Pokud je kořistí on sám, spoléhá na své lovecké vědomosti a instinkty a snaží se lovce obelstít. Někdy se pronásledovatelům vyhneš jedině tak, že změníš směr, a jindy zas zbytečná změna směru způsobí, že ti ujde kořist. Nejhorší je, když zabočíš přímo do pasti. Musíš vědět, kdy zahnout, kdy zrychlit a kdy zpomalit, protože před sebou větříš nebezpečí. Také kdy zastavit a splynout s podrostem. Gazela se záhy po úniku před lvem znovu navrátí k bezmyšlenkovité pastvě. Je ráda, že si může nacpat břicho trávou a nemusí se přitom namáhat. Lev ale dál baží po mase a počká si, dokud se gazela nevykrmí a nebude ještě pomalejší.“


  Learjet překonal okraj přistávací dráhy a Chalíl vyhlédl z okna, právě když letadlo dosedlo na beton.


  Lear na okamžik zastavil a pak odbočil na pojezdovou dráhu. Krátce nato se ocitl v prakticky prázdné neveřejné zóně.


  Chalíl se pozorně podíval z okna, vstal, uchopil tašku, přešel do přední části letadla a poklekl za piloty. Z oken kokpitu se rozhlédl kolem a spatřil, že před letadlem stojí muž, který je svítícími hůlkami navádí na prázdné odstavné místo přímo u letištní budovy.


  Fiske zhasl motory a obrátil se na pasažéra: „A jsme tady, pane Perlemane. Potřebujete někam hodit?“


  „Ne. Někdo mě vyzvedne.“ Jen nevím kdo. Chalílův pohled dál pátral za okny kokpitu.


  Sanford, druhý pilot, si rozepnul pás, vstal a s omluvou se kolem Chalíla protáhl.


  Otevřel dveře letadla, dovnitř zavanul lehký větřík a Sanford vystoupil. Chalíl ho následoval a chystal se s ním buď rozloučit, nebo mu prostřelit hlavu, podle toho, co se odehraje v příštích vteřinách.


  Fiske také vystoupil a všichni tři zůstali stát na chladném ranním vzduchu. „Mám s kolegou sraz v kavárně,“ řekl Chalíl.


  „Když jsem tu byl naposledy, byla kavárna v té jednopatrové budově,“ řekl Fiske. „Měli by už mít otevřeno.“


  Chalíl těkal očima po hangárech a servisních budovách, opředených dosud ranními stíny.


  „Támhletu myslím,“ ukázal mu Fiske. „Tu se spoustou oken.“


  „Vidím.“ Pohlédl na hodinky. „Pojedeme odsud do Burbanku. Jak dlouho to asi potrvá?“


  Oba piloti v duchu počítali a nakonec odpověděl Terry Sanford: „Tamní letiště je odsud zhruba osmnáct kilometrů na sever, takže autem tam takhle ráno budete za chvilku, dvacet třicet minut.“


  Pro případ, že by to pilotům vrtalo hlavou, Chalíl prohodil: „Možná jsme měli přistát přímo tam.“


  „Mají noční klid až do sedmi.“


  „Tak proto kolega chtěl, abychom se setkali tady.“


  „Ano, pane, tím to nejspíš bude.“


  Chalíl to ve skutečnosti všechno věděl a musel se usmát, když si představil, jak se piloti někdy v budoucnu dozvědí, že jejich pasažér už dopředu znal svůj letový plán lépe než oni. „Děkuji,“ pohlédl oběma do očí. „Jak za vaše služby, tak za vaši společnost.“


  Oba se nechali slyšet, jak jsou rádi, že s ním mohli letět. Chalíl pochyboval o jejich upřímnosti, ale každého podaroval stovkou dolarů v hotovosti a řekl: „Až budu vaše služby potřebovat příště, jmenovitě si vás vyžádám.“


  Piloti panu Perlemanovi poděkovali, rozloučili se cvrnknutím do štítku čepice a vykročili k otevřenému hangáru.


  Asad Chalíl stál o samotě na širé letištní ploše a čekal, až ticho zanikne v dusotu nohou a v křiku. Nic se však nestalo, a Chalíl ani nebyl překvapený, nedostavila se totiž žádná zlá předtucha a vycházející slunce sálalo Boží přízní.


  Beze spěchu vykročil ke skleněné budově napravo od hangáru a vstoupil.


  Vyhledal kavárnu a spatřil muže sedícího osaměle u stolku. Měl na sobě džíny a modré tričko a četl Los Angeles Times. Stejně jako Chalíl měl semitské rysy a byl i zhruba stejně starý. Asad k němu přistoupil a zeptal se: „Pan Tannenbaum?“


  „Ano. Pan Perleman?“ zvedl se čtenář novin.


  Potřásli si rukama a muž, který si říkal Tannenbaum, se zeptal: „Dáte si kávu?“


  „Měli bychom vyrazit, myslím.“ S tím Chalíl zase vyšel před kavárnu.


  Muž zaplatil u pokladny a před podnikem se k Perlamanovi připojil. Společně vyšli z budovy a vykročili k parkovišti. „Cesta proběhla hladce?“ zeptal se Tannenbaum a stále se přitom držel angličtiny.


  „Jinak bych tu nebyl, nemyslíte?“


  Muž neodpověděl, vycítil totiž, že krajan po jeho boku nestojí o bratříčkování a plané řeči.


  „Určitě vás nikdo nesledoval?“ zeptal se Chalíl.


  „Určitě. Nejsem zapletený v ničem, co by na mě mohlo upozornit úřady.“


  „Proč zrovna úřady?“ odvětil Chalíl arabsky. „Neměl bys podléhat kdovíjakým dohadům, příteli.“


  „Ovšem,“ přešel muž také do arabštiny. „Omlouvám se.“


  Na parkovišti je čekala modrá dodávka. SPĚŠNÁ ZÁSILKOVÁ SLUŽBA, hlásal nápis na jejím boku. MÍSTNÍ I CELOSTÁTNÍ SPEDICE. DORUČENÍ DO DRUHÉHO DNE. Pak následovalo telefonní číslo.


  Muž auto odemkl a usedl za volant. Chalíl nastoupil na místo spolujezdce a ohlédl se do nákladního prostoru, kde ležela desítka balíků.


  Řidič nastartoval a požádal: „Zapněte si prosím bezpečnostní pás, aby nás nezastavila policie.“


  Chalíl poslechl a černou tašku si nechal na klíně. „Na sever po Route 405,“ udal směr.


  Řidič zařadil rychlost, vyjel z parkoviště a opustil areál městského letiště. Za pár minut už mířili na sever po široké mezistátní dálnici, zrychlovali a oba upírali pohled do bočních zrcátek.


  Nebe se rozjasnilo a Chalíl se teď za jízdy rozhlížel. Směrovky u dálnice ukazovaly k Century City, studiím Twentieth Century Fox, Západnímu Hollywoodu, Beverly Hills a čemusi jménem UCLA. Chalíl věděl, že v Hollywoodu vznikají americké filmy, ale nezajímaly ho a řidič se do žádného vlastního výkladu nepustil.


  „Mám vzadu balíčky adresované panu Perlemanovi,“ oznámil místo toho.


  Chalíl mlčel.


  „Samozřejmě nevím, co obsahují,“ dodal řidič, „ale jistě v nich bude všechno, co potřebujete.“


  Ani teď Chalíl nic neřekl.


  Řidič umlkl a Chalíl na něm začal pozorovat známky nervozity, takže ho oslovil jeho skutečným jménem a zapředl hovor: „Tak ty jsi z Benghází, Azíme?“


  „Ano.“


  „Stýská se ti po vlasti?“


  „Ovšem.“


  „Jistě i po rodině. Tvůj otec, pokud vím, zůstal v Libyi?“


  „Ano,“ přisvědčil Azím po zaváhání.


  „Brzy budeš mít peníze na výlet domů a na to, abys rodinu zahrnul dary.“


  „Ano.“


  Pak se na nějakou dobu odmlčeli. Oba dál sledovali zrcátka.


  Přiblížili se k mimoúrovňové křižovatce, kde se mezistátní dálnice křížila s Ventura Freeway. Na východě měli Burbank a západně se jelo do Ventury. „Prý mi máte říct, na jaké adrese tu schůzku máte,“ obrátil se Azím na Chalíla.


  „Mně řekli, že to máš vědět ty,“ podivil se Chalíl.


  Azím málem sjel ze silnice. „Ne… Ne…,“ zadrhával. „Nic nevím… Řekli mi…“


  Chalíl se zasmál a položil mu ruku na rameno. „Ale ovšem. Úplně jsem zapomněl, že tu adresu mám. Jeď směrem na Venturu.“


  Azím se přiměl k pobavenému výrazu a nuceně se zasmál. Zpomalil, zařadil se do pravého pruhu a odbočil na sjezd, který ho vedl k Ventuře.


  Asad Chalíl se rozhlížel po širokém údolí plném obytných domů i komerčních staveb. Pak jeho pohled přejel ke vzdáleným horám. Nepřehlédl ani rostoucí palmy, které mu připomněly domov.


  Myšlenky na něj ale potlačil a soustředil se na svou nadcházející krmi. Elwood Wiggins před zraky lovců dlouho unikal, nakonec ho však objevili v Burbanku, odkud se potom nečekaně přestěhoval do Ventury, ležící severněji na pobřeží. Sám osud tomu chtěl, že se tak přiblížil místu, kde Asad Chalíl hodlal svůj americký pobyt zakončit. Chalíl neměl nejmenší pochybnosti, že rozestavení posledních zbývajících hráčů vedla Alláhova ruka.


  Pokud poručík Wiggins bude doma, uzavře Asad Chalíl celou záležitost ještě dnes a přejde na další, která na uzavření teprve čeká.


  Pokud tam nebude a vrátí se až později, nalezne u sebe doma hladového lva, který se mu chystá rozsápat hrdlo.


  Chalíl se zachichotal. Azím se na něj ohlédl a usmál se, koutky mu ale zas rychle poklesly, když spatřil, jaký výraz Chalílovo chichotání provází. Řidiči přejel mráz po zádech: Muž na sedadle spolujezdce jako by se před jeho očima proměnil v šelmu.
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  Vytočil jsem washingtonské číslo a ze sluchátka se ozvalo: „Detektiv Kellum, oddělení vražd.“


  „Tady John Corey, oddělení vražd newyorské policie. Sháním detektiva Calvina Childerse.“


  „Ten má na tu noc alibi.“


  Co člověk, to komediant. Přistoupil jsem na Kellumovu hru: „Je to černoch a má zbraň. Dostanu ho stůj co stůj.“


  Kellum se zasmál. „Vydržte moment.“


  Po chvíli čekání převzal sluchátko Calvin Childers. „Zdravíčko, Johne. Jak to v tom Velkém jablku válíš?“


  „Epesně, Cale. Všechno tady v tom obřím padavčeti hnije jak zastara.“ Po téhle výměně zdvořilostí jsem řekl: „Pracuju teď na tom Trans-Continentalu.“


  „Ty ďáble, jak ses k tomu vůbec dostal?“


  „To je na dlouhé povídání. Popravdě řečeno teď makám pro FBI.“


  „Já věděl, že rosteš pro šibenici.“


  Oba jsme se zasmáli. S Calem Childersem jsme se před lety poznali na tom školení u FBI, o kterém jsem se tady už zmiňoval, a padli jsme si tam do oka, protože nás spojoval odpor k poslouchání rozkazů a k federálům. Ten blbý vtip s ministryní vnitra jsem měl od něj. „Přišili nám nakonec vraždu těch chobotnic?“ připomněl jsem náš tehdejší fórek.


  Cal se zasmál. „Ti federálové fakt museli být zombie. Vysedávali tam a ani jim nezacukaly koutky. Ty pro ty suchary makáš?“


  „Najali si mě jako externistu a drží mě zkrátka.“


  „A co pro tebe můžu udělat?“


  „Totiž… Mám to na tebe vybalit přímo, nebo si mám říct, že čím míň se toho dozvíš, tím líp, a začít ti věšet bulíky na nos?“


  „Poslouchá nás někdo?“


  „Asi jo.“


  „Máš mobil?“


  „Jasně.“


  „Tak mi zavolej,“ nadiktoval mi číslo na sebe. Zavěsil jsem a obrátil se na Kate, která se mezitím vrátila z tajemných končin, kam mizí uražené ženy. „Promiň, půjčila bys mi mobil?“


  Dělala něco na počítači, a aniž odtrhla oči od monitoru, beze slova vytáhla telefon z kapsy blejzru a podala mi ho.


  „Díky.“ Vytočil jsem číslo na Calvina, a když to zvedl, řekl jsem: „Fajn. Děláš na případu generála Waycliffa?“


  „Ne, ale znám ty kluky, co na něm makají.“


  „Máte už nějakou stopu?“


  „Ne. A vy?“


  „Já už vím, kdo ho zabil.“


  „A máš ho pod zámkem?“


  „Ještě ne. Proto potřebuju tvou pomoc.“


  „Beze všeho, jen mi řekni, jak se ten člověk jmenuje.“


  „Beze všeho, jen pro mě musíš nejdřív něco udělat.“


  Cal se zasmál. „Dobře, tak povídej.“


  „Jde o to, že potřebuju znát jména chlapů, co s naším mrtvým generálem kdysi letěli jednu bombardovací misi. Nebudu ti lhát: Ta jména jsou přísně tajná a letectvo i ministerstvo obrany se buď courají, nebo naschvál dělají průtahy. Nebo ta jména taky neznají.“


  „A jak je mám asi znát já?“


  „Můžeš se třeba nenápadně vyptat příbuzenstva nebo se porozhlédnout u generála doma. Koukni do jeho adresáře a písemností. Třeba narazíš na fotku nebo tak. Jsi snad detektiv, ne?“


  „Jsem detektiv, a ne telepat, ty vepřová hlavo. Dej mi víc indicií.“


  „Dobře. Bombardovali tehdy základnu v Libyi, jmenovala se…“ Z novinového článku na stole jsem přečetl: „Báb al-Azízíja.“


  „Tak se jmenuje můj synovec.“


  Už jsem vám říkal, že oba máme divný smysl pro humor? „Povídám, že to byla základna, Cale. V Libyi. Poblíž Tripolisu.


  „Jasně, proč to neřekneš rovnou? Už se chytám.“


  „Vtip je ten, že generála Waycliffa s největší pravděpodobností zabil chlap jménem Asad Chalíl –“


  „Ten, co vymrtvil to letadlo?“


  „Přesně ten.“


  „A co ten sakra pohledává ve Washingtonu?“


  „Vraždí. Vyrazil na okružní jízdu, podle mě hodlá zamordovat všechny piloty a ostatní členy posádky, co se toho náletu na al-Azízíju zúčastnili.“


  „Bez legrace? A proč?“


  „Aby se pomstil. Vypadá to, že tam žil a kvůli těm bombám možná přišel o lidi ze svého okolí. Rozumíme si?“


  „Jasně… Takže teď rozjíždí odplatu.“


  „Přesně tak. Bombardování proběhlo patnáctého dubna 1986. Čtyři letadla, F sto jedenáctky s dvoučlennou posádkou, celkem osm chlapů. Jednoho z nich, plukovníka Williama Hambrechta, zabili v lednu sekerou poblíž letecké základny Lakenheath v Anglii. Potom tu máme generála Waycliffa, ten byl taky z těch osmi. Dalšího zabili ve válce v Perském zálivu, ale ten nevím, jak se jmenoval. Už máš dvě jména, Hambrecht a Waycliff. Třeba narazíš na společnou fotku nebo něco.“


  „OK.“ Po chvíli se Cal ještě zeptal: „Proč čekal tak dlouho, než jim to začal vracet?“


  „Tehdy byl ještě dítě, ale dneska už je to velký kluk.“ Stručně jsem mu popsal Asadovu dráhu, zběhnutí v Paříži i věci, co nepronikly do zpráv.


  Calovi to zapalovalo rychle: „Jestli ho drapli v Paříži, máte určitě otisky prstů a vůbec.“


  „To je fakt. Zavolej si o všechno do laborky FBI. Mají i vlákna z obleku, co v něm možná pobíhal po Washingtonu. Taky DNA a ještě něco k tomu.“


  „Bez prdele?“


  „Jo, tu mu neuřízli.“


  Cal se zasmál. „Na místě činu jsme toho moc neposbírali, ale jestli to fakt byl ten tvůj Chalíl, tak ať FBI pošle otisky, vlákna a všechno a forenzní aspoň bude vědět, co hledat.“


  „Zastřelil oběti čtyřicítkou?“


  „Ne, byla to ráže pětačtyřicet. Podle jeho dcery měl generál služební automatickou pětačtyřicítku, ale nenašli jsme ji.“


  „Já myslel, že na tom případu neděláš.“


  „Nefachám na něm přímo, ale je to velká věc. Mrtví běloši, znáš to.“


  „Znám. Ale na tebe to hodit nemůžou.“


  Znovu se zasmál. „Tak domluveno, dej mi pár hodin –“


  „Máš maximálně jednu, Cale. Ty zbývající chlapy musí někdo ochránit. Některým už asi pomoct nedokážeme.“


  „Dobře, chápu. Musím splašit kluky, co na tom makají. Pak osobně zajedu na místo činu a zavolám ti odtamtud, vyhovuje?“


  „Jsi hvězda.“ Nadiktoval jsem mu číslo na Kate. „Nikomu ani muk,“ upozornil jsem ho ještě.


  „Mám to u tebe,“ řekl.


  „Vždyť jsem ti to rovnou oplatil. Povídám, že se vrah jmenuje Asad Chalíl.“


  „Nepřej si mě, jestli ne, kámo. Nasazuju kvůli tobě kejhák.“


  „Budu tě kdyžtak krýt.“


  „To znám, jak rádi federálové kryjí policajty.“


  „Jsem taky pořád policajt.“


  „To doufám,“ zavěsil. Odložil jsem telefon na stůl.


  Kate vzhlédla od počítače a řekla: „Všechno jsem slyšela.“


  „Ale kdyby se někdo ptal, tak to popři.“


  „Nemám proč. Podle mě jsi zůstal v přípustných mezích.“


  „Tak to je pro mě novinka.“


  „Nebuď paranoidní. Smíš přece při vyšetřování použít všechny legitimní prostředky.“


  „I přísně tajné informace?“


  „Ne, ale protože to vypadá, že je pachateli někdo prozradil, po utajení je beztak veta.“


  „Vážně se to tak bere?“


  „Věř mi, jsem právnička.“


  Usmáli jsme se na sebe. Asi jsme byli zase kámoši.


  Následoval poněkud zakřiknutý rozhovor, jaký spolu milenci vedou, když se mírně nepohodnou o tom, proč jeden z nich ještě nedal kopačky svojí předchozí babě nebo nabíječi. Potom jsme přešli k pracovním věcem.


  „Jestli ta jména, nebo dokonce adresy, dostaneme od tvého kamaráda ještě předtím, než je prozradí paní Hambrechtová nebo než je letectvo a ministerstvo obrany najdou, tak budeme mít větší šanci, že nám ten případ nechají. Zato když seznam dostanou jako první na protiteroristickém ve Washingtonu…“


  Zadíval jsem se na ni. Slečna Mayfieldová, někdejší týmová hráčka, postupně měnila svůj přístup ke hře.


  Naše pohledy se setkaly a Kate se usmála.


  „Nesnáším, když mi lidi berou něco, co mi patří,“ řekl jsem.


  Přikývla. „Nakonec budeš docela chytrák. Zavolat na washingtonské oddělení vražd mě vůbec nenapadlo.“


  „Jsem přece detektiv z mordparty. Policajti si takhle pomáhají pořád. Gabe mi taky před chvíli píchnul.“ Ještě jsem dodal: „Tebe zase napadlo požádat o složku plukovníka Hambrechta. Vidíš, jak dobře spolupracujeme? FBI, policajti, to je kombinace snů. Šlape jak dobře namazaný stroj. Ideální spojení. Proč jsem do tohohle týmu nepřešel před deseti lety? Když si vezmu, kolik času jsem prošustroval u policie –“


  „Johne, zklidni hormon.“


  „Rozkaz, paní.“


  „Objednám oběd. Co si dáš?“


  „Lanýže s žitným chlebem, béarnskou omáčkou a kyselými okurkami.“


  „A co kdybych ti nacpala pěst do chřtánu?“


  Pane jo! Vstal jsem a protáhl se. „Naobědváme se ve městě, zvu tě.“


  „Já ti nevím…“


  „No tak, potřebuju odsud vypadnout. Máme pagery.“ Její mobil jsem strčil do kapsy.


  „Tak dobře.“ Vstala a šla dozorující úřednici oznámit, že vyrážíme ven, ale nebudeme daleko.


  Vyšli jsme z operačního centra a za chvíli už byli dole na Broadwayi.


  Pěkné slunečné počasí vydrželo a na chodnících nebylo takhle kolem oběda k hnutí, hlavně kvůli státním úředníkům, kteří chtěli ušetřit pár dolarů tím, že se najedí u stánku nebo zhltnou oběd z papírového pytlíku. My policajti sice nedostáváme žádný zázračný plat, ale umíme si dopřát. Při práci nikdy nevíme, co se může seběhnout v příštím okamžiku, takže pijeme, hodujeme a všelijak se veselíme.


  Nechtěl jsem se od ministerstva pravdy moc vzdalovat, takže jsem zamířil na Chambers Street, která ležela o dvě ulice jižněji, v blízkosti radnice.


  „Promiň, jestli jsem se chovala trochu… rozrušeně,“ omlouvala se Kate. „Vůbec mi to není podobné.“


  „Nic si z toho nedělej, prvních pár dní je někdy perných.“


  „Máš pravdu.“


  A ne že by se to pak výrazně zlepšilo, ale proč si tím kazit hezkou chvilku?


  Nasměroval jsem slečnu Mayfieldovou do podniku jménem Ecco, příjemné restaurace s atmosférou starého New Yorku, když tedy pominete ceny. Dřív jsme tam chodili posedět s exmanželkou, protože jsme oba pracovali poblíž, ale to jsem před slečnou Mayfieldovou zamlčel.


  Maître d’hôtel mě pozdravil jménem, což na doprovod vždycky udělá dojem. Bylo natřískáno, ale dostali jsme pěkný stůl pro dva poblíž okna. Newyorské policajty v kvádru a se zbraní si v místních restauracích předcházejí, ostatně jako asi všude na světě. Stejně bych ale tyhle velkopanské požitky klidně vyměnil za spokojený důchod na Floridě, jestli mi rozumíte.


  Ecco bylo našlapané politiky z radnice a dalších městských orgánů. Restaurace funguje jako takový rezervoár moci, kam místní elita chodí utrácet tučné náhrady a kde se newyorská DPH na okamžik vrací do soukromého sektoru, než ji zas spolkne město. Funguje to přímo ohromně.


  U majitele, který se jmenoval Enrico, jsme si s Kate objednali víno, sklenička za osm dolarů. Bílé pro dámu, červené pro pána.


  Po Enricově odchodu mě Kate ujistila: „Nemusíš mi k obědu kupovat nic drahého.“


  Ale ovšemže musím. Nahlas jsem nicméně řekl: „Za tu snídani si zasloužíš vynikající oběd.“


  Zasmála se. Enrico donesl víno a já ho požádal: „Možná budu muset použít místní fax, napsal byste mi na něj číslo?“


  „Beze všeho, pane Corey.“ Poznamenal mi ho na ubrousek a vytratil se.


  S Kate jsme si cinkli a já pronesl: „Sláinte.“


  „Co to znamená?“


  „Na zdraví. V gaelštině. Jsem z půlky Ir.“


  „Z které půlky?“


  „Z té levé.“


  „Myslela jsem, jestli po otci, nebo po matce.“


  „Po mámě. Táta je z větší části Angličan. To ti je manželství! Jeden druhému posílá dopisní bomby.“


  Zasmála se a podotkla: „Newyorčané hrozně řeší, z kterého národa pocházejí. To jinde ve Státech nevidíš.“


  „Vážně ne? Tak to je nuda.“


  „Třeba ten tvůj vtip o Italech a Svědcích Jehovových. Chvíli mi trvalo, než jsem ho pochopila.“


  „To tě musím seznámit se svým bývalým parťákem Domem Fanellim. Je vtipnější než já.“


  A tak dál. Už jsem to všechno znal, ale tentokrát to bylo kdovíproč jiné.


  Ponořili jsme se do jídelníčku, jak se říká: já do pravé strany a Kate do levé. Napravo stály horentnější sumy, než jsem si pamatoval, ale zachránilo mě zvonění mobilu. Vytáhl jsem ho z kapsy a představil se: „Corey.“


  „Sleduj,“ ozval se Calvin Childers, „jsem v pracovně oběti a je tu fotka osmi chlapů, co postávají před bitevníkem, o kterém mi tu někdo tvrdil, že to je F sto jedenáctka. Je tam připsané datum třináctého dubna, a navíc 1987, ne 1986.“


  „Byla to celkem tajná mise, tak třeba –“


  „Jo, chápu, to by šlo. Jenže na té fotce není napsané ničí jméno.“


  „Do háje –“


  „Ne tak zhurta, sekáči. Calvin si umí vzít případ do parády. Našel jsem velkou černobílou fotku s popiskem 48. bitevní křídlo, základna královského letectva Lakenheath. A na ní je, já nevím, padesát, šedesát týpků, a všichni jsou popsaní, jako že ‚v první řadě‘, ‚v druhé řadě‘ a ‚stojící‘. Ta jsem na ty obličeje vzal lupu, vyhmátnul těch osm frajerů z fotky před F sto jedenáctkou a přiřadil si k nim osm jmen. Vlastně sedm, Waycliffa jsem poznal hned. Potom jsem se mu prohrabal telefonním seznamem, co si vedl, a mám sedm adres a telefonních čísel.“


  Zhluboka jsem se nadechl. „Super. Poslal bys mi je faxem?“


  „Co za to?“


  „Oběd v Bílém domě. Metál. Co já vím.“


  „Nebo pár let za katrem v Leavenworthu. Dobře, oběť má v pracovně fax, dej mi na sebe číslo.“


  Nadiktoval jsem mu fax do restaurace. „Díky, kamaráde. Dobrá práce.“


  „Kde podle tebe ten Chalíl pobíhá?“


  „Postupně navštěvuje ty piloty. Bydlí některý poblíž Washingtonu?“


  „Ne. Na Floridě, v Jižní Karolíně, v New Yorku –“


  „Kde přesně v New Yorku?“


  „Moment… jmenuje se Jim McCoy… bydlí ve Woodbury, pracuje v muzeu na Long Islandu. Kolébka letectví.“


  „Co tam máš ještě?“


  „Tak chceš to faxem, nebo ti to mám diktovat?“


  „Stačí faxem. A když už v tom budeš, pošli mi taky fotku těch osmi. A dopiš k ní, kdo je kdo. A rovnou mi ji pošli v pořádné kvalitě letecky a číslo letu mi zavolej, pošlu tam nějakého agenta, co nebude mít co na práci.“


  „Corey, ty jseš osina v řiti. Snad abych odsud vypadnul, než začnu vypadat moc nápadně.“ Ještě mě varoval: „Ten Chalíl je fakt hnusák, Corey. Pošlu ti rovnou pár fotek z místa činu.“


  „Pošlu ti pár fotek z letadla plného mrtvol.“


  „Dávej si bacha.“


  „To já vždycky. Nashle v Bílém domě,“ zavěsil jsem.


  Kate na mě vrhla tázavý pohled. „Od všech máme jména a adresy,“ řekl jsem.


  „Snad nebude pozdě.“


  „Určitě bude.“


  Přivolal jsem číšníka. „Potřeboval bych od vás účet a fax, co k vám přišel na moje jméno. Corey.“


  Číšník zmizel. Hodil jsem do sebe víno a oba jsme vstali. „Visím ti oběd,“ omluvil jsem se Kate.


  Vykročili jsme k východu. Číšník nás doběhl a já s ním vyměnil dvacku za dvoustránkový rukopisný fax a ne moc zřetelnou fotku.


  Vyšli jsme s Kate na Chambers Street, rychle si to zamířili zpátky na Federal Plaza a já cestou předčítal abecedně seřazená jména. „Bob Callum, Colorado Springs, letecká akademie. Steve Cox s poznámkou ‚zabit v akci – Záliv, leden 1991‘. Paul Grey, Daytona Beach/Spruce Creek, Florida. Willie Hambrecht… o tom už víme. Jim McCoy, Woodbury – to je na Long Islandu. Bill Satherwaite, Moncks Corner, Jižní Karolína. Co je to za ztracenou vartu? A poslední je Chip Wiggins z Burbanku v Kalifornii, ale Cal píše, že u něj byla přeškrtnutá adresa i telefonní číslo.“


  „Snažím se dát dohromady Chalílovu trasu,“ řekla Kate. „Z Kennedyho letiště odjel kolem půl šesté odpoledne v taxíku, nejspíš s Gamálem Džabbárem. Namířil si to s ním rovnou k Jimu McCoyovi domů?“


  „Nevím. To zjistíme, až McCoyovi zavoláme.“


  Za chůze jsem jeho číslo vytočil na mobilu, ale ozval se mi jen záznamník. Nechtěl jsem nechávat zbytečně poplašnou zprávu, takže jsem řekl: „Tady John Corey, FBI. Máme důvodné podezření, že…“ Že co? Že vám jde po krku nejdrsnější hajzl na světě? „… že by vás mohl ohrožovat muž, který se mstí za nálet na Libyi z osmdesátého šestého roku. Uvědomte prosím místní policii a zatelefonujte i na longislandskou stanici FBI. Dám vám své manhattanské číslo.“ Nadiktoval jsem ho a dodal: „Dávejte si prosím bedlivý pozor. Doporučoval bych vám, abyste se hned někam přemístil a rodinu vzal s sebou.“ Stiskl jsem Ukončit hovor a obrátil se na Kate: „Mohl by si myslet, že si z něj střílím, ale ta Libye by ho mohla přesvědčit. Poznamenej si, v kolik jsem volal.“


  Už měla v ruce notes a psala do něj. „Taky si tu zprávu možná už nikdy nevyzvedne,“ sýčkovala.


  „Na to teď nebudeme myslet. Trochu optimismu!“


  Zastavil jsem u vozíku s občerstvením a požádal prodavače o dva pirohy s hořčicí a kysaným zelím.


  Pak jsem vytočil jihokarolínské číslo na Billa Satherwaita. „Nejdřív zavolám možným obětem domů a až pak upozorním místní policii. U polišů hrozí, že se zapovídáš.“


  „Já vím.“


  „Před policií pak ještě zkusím čísla do práce.“


  Telefon zazvonil a nahraný hlas řekl: „Bill Satherwaite. Nechte mi vzkaz.“ Nechal jsem na záznamníku něco podobného jako u McCoye a na závěr taky připojil, že bude lepší někam odjet.


  Prodavač slyšel, co do telefonu povídám, a když nám s Kate podával pirohy ve voskovaném papíře, podezíravě se na mě zamračil. Zaplatil jsem desetidolarovkou.


  „Co to má být?“ obhlížela Kate nedůvěřivě pirohy.


  „Jídlo. Něco jako židovská bramborová kaše. Smažená. Je to dobrota.“ Vytočil jsem floridské číslo k Paulu Greyovi domů a všiml si, že je soukromá adresa stejná jako adresa do práce.


  Další nahraná výzva, abych zanechal zprávu. Zase jsem všechno zopakoval a stánkař na mě při vracení kulil oči.


  Šli jsme dál. Zkusil jsem se dovolat Greyovi do kanceláře, ale ozvalo se: „Simulační systémy Grey. Momentálně váš hovor nemůžeme přijmout,“ a tak dál. Vůbec se mi nelíbilo, že nikdo není doma a že jsem Greye nezastihl ani v práci. Znovu jsem nahrál tutéž zprávu a Kate si znovu poznamenala čas.


  Jako další jsem zkusil číslo k Satherwaitovi do práce, do firmy jménem Konfederační aerotaxi a pilotní výcvik. Její záznamník se mě pokusil přesvědčit, abych využil jejích služeb, a pak požádal, abych na sebe nechal číslo. Zopakoval jsem svůj obezřetný monolog, ze kterého se ale obezřetnost začínala povážlivě vytrácet. Chtělo se mi do sluchátka zařvat: „Zdrhej, vole, jde ti o život!“ Zavěsil jsem a zeptal se Kate: „Kam dneska všichni zmizeli?“


  Přešla to mlčením.


  Kráčeli jsme po Broadwayi, k Federal Plaza zbýval poslední blok. V rekordním čase jsem do sebe nacpal půlku pirohu a přitom jsem si četl ve faxu.


  Kate si pirohu ukousla, s kyselým výrazem ho zahodila do koše a ani mi ho nenabídla. Má exmanželka taky nechávala číšníky odnést napůl dojedené jídlo a na nic se mě neptala. Špatné znamení.


  Rozhodl jsem se zkusit číslo leteckého muzea na Long Islandu, protože tam mi to stoprocentně musel vzít živý člověk. „Prosím, muzeum,“ ozval se ženský hlas.


  „Tady John Corey z Federálního úřadu pro vyšetřování,“ představil jsem se. „Potřeboval bych naléhavě mluvit s ředitelem Jamesem McCoyem.“


  Na lince se rozhostilo dlouhé ticho a já věděl, co znamená. „Pan McCoy…,“ vzlykla ta paní tiše, „pan McCoy je mrtvý.“


  Obrátil jsem se na Kate a zavrtěl hlavou. Piroh jsem zahodil do kanálu. Přidali jsme do kroku a já pokračoval v rozhovoru. „Jak zemřel, paní?“


  „Zavraždili ho.“


  „Kdy?“


  „V pondělí v noci. Muzeum je plné policistů, nikoho nepouštějí dovnitř…“


  „A vy jste prosím kde?“


  „V dětském muzeu vedle. Jsem sekretářka pana McCoye, jeho linka je momentálně přepojená sem, aby –“


  „Chápu. Jak ho zabili?“


  „Za-Zastřelili ho… v jednom… v jednom letadle… Vedle něj seděl ještě někdo… Chcete si promluvit s policií?“


  „Zatím ne. Víte, kdo byl ten druhý?“


  „Ne. Vlastně ano. Paní McCoyová říkala, že to byl starý kamarád, ale nemůžu si vzpomenout…“


  „Grey?“ zkusil jsem to.


  „Ne.“


  „Satherwaite?“


  „Ano. To je on. Satherwaite. Dovolte, dám vám k telefonu policii.“


  „Ještě chvilku. Říkala jste, že ho zastřelili v letadle?!“


  „Ano. Seděl s tím kamarádem v bitevníku… F-111… a oba byli… Náš strážný, pan Bauer, je taky po smrti…“


  „Děkuji. Ještě zavolám.“


  Zavěsil jsem a všechno Kate přetlumočil. Vešli jsme do čísla 26 a já při čekání na výtah zavolal k Bobu Callumovi do Colorado Springs. „Prosím, Callumovi,“ ozval se ženský hlas.


  „Mluvím s paní domu?“


  „Ano, kdo volá?“


  „Pan Callum je doma?“


  „Plukovník Callum,“ opravila mě. „Kdo volá?“


  „Tady John Corey z FBI. Potřeboval bych naléhavě mluvit s vaším manželem.“


  „Necítí se dnes dobře, odpočívá.“


  „Ale je doma.“


  „Ano. Proč se ptáte?“


  Přijel výtah, ale protože se v něm ztrácí signál, nenastoupili jsme. „Paní Callumová, dám vám k telefonu svou kolegyni Kate Mayfieldovou,“ řekl jsem. „Všechno vám vysvětlí.“ Přitiskl jsem si mobil na prsa a Kate jsem řekl: „S ženskými to víc umějí ženské.“


  Pak jsem jí telefon podal a oznámil jí: „Jedu nahoru.“ Při čekání na další výtah jsem ještě slyšel, jak se představila a řekla: „Máme důvodné podezření, že vašemu manželovi hrozí nebezpečí, paní Callumová. Prosím, vyslechněte si mě, a potom okamžitě zavolejte policii, FBI a ochranku. Žijete přímo na základně?“


  Výtah dorazil, já si nastoupil a nechal rozhovor v dobrých rukách.


  V dvacátém šestém patře jsem hned spěchal do operačního centra a ke svému stolu. Vytočil jsem číslo na Chipa Wigginse a doufal, že mi v Burbanku někdo prozradí jeho nový telefon, ale nahrané hlášení mi sdělilo, že linka byla odpojena a další informace nejsou dostupné.


  Nahlédl jsem do dvou archů z faxu. Waycliff, McCoy a Satherwaite byli mrtví, Paul Grey nezvedal telefon a Wiggins se pohřešoval. Hambrechta zabili v lednu v Anglii, ptal se tehdy vůbec někdo po motivu? Steven Cox jako jediný zemřel přirozenou smrtí, jestli se tomu tak dá říct, když bojový pilot padne ve válce. Jeden z členů letky byl podle paní Hambrechtové vážně nemocný, a to by sedělo na Calluma. Na příští sraz po letech už nebude těch osm potřebovat zrovna velký salonek.


  Sedl jsem za počítač, a protože jsem ze zkušenosti věděl, že na floridském venkově se někdy o vraždy stará úřad okresního šerifa, našel jsem si, že Spruce Creek spadá pod okres Volusia. Vyhledal jsem číslo na šerifa, vytočil ho a čekal, co za křupana se ozve. Bylo mi jasné, že jsem měl v první řadě dát vědět protiteroristickému oddělení v Hooverově paláci, ale takový telefonát taky mohl zabrat hodinu, po které bych navíc musel povinně sesmolit písemnou zprávu, takže mi vnitřní hlas našeptal, že bude lepší nejdřív zavolat potenciální oběti. Upřímně řečeno mi ani nic našeptávat nemusel, byl to můj běžný postup. Kdyby se mě někdo chystal odkrouhnout, taky bych se to chtěl dozvědět jako první.


  „Úřad šerifa, u telefonu náměstek Foley.“


  Podle přízvuku mě napadlo, jestli náhodou nepochází ze stejných končin jako já.


  „Tady John Corey z newyorského pracoviště FBI. Chci vás varovat, že se ve Spruce Creek může schylovat k vraždě jistého Paula Greye –“


  „Pozdě.“


  „Sakra… Kdy a kde se to stalo?“


  „Můžu si ověřit vaši totožnost?“


  „Zavolejte mi přes naši spojovatelku.“ Nadiktoval jsem mu číslo do ústředny a zavěsil.


  Asi za čtvrt minuty telefon zase zazvonil a ohlásil se v něm náměstek Foley. „Můj počítač tvrdí, že tohle číslo patří Protiteroristické operační skupině.“


  „To sedí.“


  „A co ta u nás chce řešit?“


  „To můžu říct až po tom, co vás vyzpovídám. Národní bezpečnost.“


  „Jo? A to má znamenat co?“


  Bylo nasnadě, že je to vážně Newyorčan, takže jsem toho využil. „Vy jste z New Yorku?“


  „Jsem. Jak jste to poznal?“


  „Tipovačka. Dělal jsem u newyorské policie, na vraždách. Teď mi stát dohodil další džob.“


  „Já dělal pochůzkáře na sto šestém, v Queensu. Tady na Floridě je policajtů z New Yorku spousta, někdo pracuje, někdo je v důchodu… A ze mě je náměstek šerifa. Sranda, co?“


  „Že bych se taky přistěhoval?“


  „Tady newyorské policajty zbožňují. Mají za to, že víme, co děláme,“ zasmál se.


  Tím jsme ukuli pevné vzájemné pouto a já poprosil: „Povězte mi teď o té vraždě.“


  „Hned. Došlo k ní v domě oběti, v její domácí kanceláři. V pondělí. Podle koronera umřela oběť kolem poledne, ale běžela klimatizace, takže to mohlo být dřív. Tělo jsme objevili asi ve čtvrt na devět večer, dostali jsme tip od nějaké Stacy Mollové. Dělá v soukromé letecké přepravě a někoho ten den k oběti brala z jacksonvillského městského letiště. Dům stojí přímo u dráhy, Spruce Creek je uzavřená čtvrť s vlastním letištěm, kousek od Daytona Beach. Pasažér tvrdil, že musí s obětí něco vyřídit.“


  „A taky vyřídil.“


  „To máte pravdu. Pilotce se představil jako Demetrios Poulos, řecký obchodník se starožitnostmi. Pak ho ale uviděla na fotce v novinách a myslí si, že to byl Asad Chalíl.“


  „To si myslí správně.“


  „Do háje. My jsme původně měli za to, že holka blouzní, ale potom jsme našli mrtvolu… Proč by ho Chalíl zabíjel?“


  „Má něco proti letadlům. Ne, nevím. Co tam máte dál?“


  „Dvě střelné rány, jedna v podbřišku, jedna v hlavě. Taky to schytala uklízečka, jediná střela do týla.“


  „Máte kulky nebo nábojnice?“


  „Jen kulky. Všechny jsou ráže.40.“


  „FBI jste předpokládám uvědomili?“


  „Jasně. Sice jsme nemysleli, že by to fakt byl Chalíl, ale vypadalo to, že Grey dělal do nějakých obranných systémů, a když jsme si našli jeho přítelkyni, řekla nám, že se mohly z počítačů ztratit nějaké disky.“


  „Ale tu možnou spojitost s Chalílem jste FBI nahlásili?“


  „Nahlásili, na jacksonvillskou centrálu. Řekli nám, že jim lidi hlásí čtyři Chalíly za hodinu.“ Povzdechl si. „Moc vážně to nebrali, ale řekli, že pošlou agenta. Pořád čekáme.“


  „A ze Spruce Creek pak pilotka s tím pasažérem letěla kam?“


  „Zpátky na městské letiště v Jacksonvillu a tamodtud ho pak autem dovezla na jacksonvillské mezinárodní. Tvrdil, že letí zpátky do Řecka.“


  Zamyslel jsem se. „A jacksonvillskou policii jste upozornili?“


  „Že se ptáte. To myslíte, že se mi najednou všechny postupy vykouřily z hlavy? Omrkli letiště, seznamy cestujících, prodané letenky a všechno, ale Demetrios Poulos nikde.“


  „A jak dlouho byl pachatel u oběti doma?“


  „Podle pilotky asi půl hodiny.“


  Přikývl jsem. Rozhovor Asada Chalíla s Paulem Greyem bych dokázal docela věrně rekonstruovat.


  Ještě jsem seržantu Foleymu položil dalších pár otázek a dostal dalších pár odpovědí, ale nic nového v podstatě nezaznělo. Bylo jasné, že nějací jacksonvillští agenti FBI jsou pěkně v loji, jen o tom ještě nevědí. Čtyři Asadové Chalílové za hodinu. Jenže tenhle byl opravdový. Stacy Mollovou jsem neznal, ale hodlal jsem se zasadit, aby jí za příkladnou občanskou iniciativu káplo pár federálních dolarů.


  „Už ho doháníte?“ zeptal se náměstek Foley.


  „Vypadá to tak.“


  „Ten hajzl se vyzná.“


  „To mi povídejte.“


  „Jaké je vlastně v New Yorku počasí?“


  „Nádherné.“


  „Tady je jako v sauně. Pilotka mimochodem říkala, že se ten pasažér příští týden vrátí. Má rezervovaný další let do Spruce Creek.“


  „Na to bych nespoléhal.“


  „No však. Taky si s ním domluvila večeři.“


  „Ať je ráda, že ještě dýchá. Vyřiďte jí to.“


  „Provedu.“


  „Díky.“ Zavěsil jsem a připsal k Paulu Greyovi „zavražděn“, i s datem a přibližnou dobou úmrtí. Návštěvnost srazu po letech pořád klesala. Možná dorazí jenom Chip Wiggins, a kdo ví, jestli se třeba nepřestěhoval na východ Spojených států a Asad Chalíl už ho taky nestihl poctít návštěvou. Bob Callum byl ještě naživu a mě zajímalo, jestli ho Chalíl nechal být kvůli vážné nemoci, o které mi říkala paní Hambrechtová, nebo jestli měl zkrátka do Colorada teprv namířeno. A kam se poděl Wiggins? Kdybychom mu zvládli zachránit život, připsali bychom si drobné vítězství ve hře, ve které zatím Lev vítězil nad domácími pět nula.


  Dorazila Kate a usedla za stůl. „Počkala jsem si, než paní Callumová z druhé linky zavolala na policii a spojila se s velitelem ostrahy na letecké akademii. Říkala, že má zbraň a že umí střílet.“


  „Výborně.“


  „Taky říkala, že je manžel vážně nemocný. Má rakovinu.“


  Přikývl jsem.


  „Myslíš, že o tom Chalíl ví?“


  „Spíš si říkám, jestli je něco, co neví.“ Pak jsem ji informoval: „Zavolal jsem na policii v Daytona Beach. Paula Greye zavraždili v pondělí kolem poledne, možná dřív.“


  „Proboha…“


  Zopakoval jsem jí všechno, co jsem se dozvěděl od náměstka Foleyho, a potom dodal: „Vidím to tak, že Chalíl nasedl k Džabbárovi do taxíku a místo McCoyova muzea na Long Islandu radši chytře mazal pryč do Perth Amboy, tam Džabbára oddělal, nasedl do auta, co tam čekalo, dojel do Washingtonu, někde přenocoval, šel k Waycliffovým domů, oddělal generála se ženou a hospodyní, nějak se dostal na městské letiště v Jacksonvillu, soukromým letadlem doletěl do Spruce Creek, oddělal Paula Greye s uklízečkou, soukromým letadlem se vrátil do Jacksonvillu, pak… asi pokračoval do Moncks Corner… Satherwaite podle adresy dělal aerotaxi, takže si ho Chalíl najal na přelet a namířili si to na Long Island na setkání po letech. Musela to být zajímavá cesta. Dorazili na Long Island, bum, bum, Chalíl je oba oddělal v muzeu, ještě k tomu přímo v F sto jedenáctce, a navíc odkrouhl hlídače. Co tomu hajzlovi všechno projde?“


  Kate přikývla. „A kam se dal potom? Jak zmizel z Long Islandu?“


  „Asi mohl odletět z MacArthurova letiště. Není mezinárodní, takže tam bezpečnost není vždycky taková. Ale spíš bych řekl, že se nám v příběhu začínají hromadit soukromá letadla.“


  „To bude asi ono. Takže mohl sednout na soukromý let do Colorado Springs nebo do Kalifornie.“ Zamyslela se. „Asi to byl tryskáč.“


  „Možná. Možná taky chtěl skončit v nejlepším a už je na cestě do Pouštistánu, aby se vyhnul neslavnému konci.“


  „Když si vezmeš, jak jsme se zatím předvedli, tak asi nemá moc důvodů mizet před koncem.“


  „To je fakt.“ Vzal jsem tužku a začal sčítat potvrzená úmrtí. Zplynované oběti z letu 175 jsem vynechal. „Na východním pobřeží nám kvůli němu slušně poklesla populace.“ Tužku jsem odložil a přečetl: „Andy McGill, Nick, Nancy a Meg Collinsová, Džabbár, Waycliff, jeho žena a hospodyně, Grey a uklízečka, Satherwaite, McCoy a hlídač. Ne šťastná třináctka.“


  „Nezapomeň na Jusúfa Haddáda.“


  „Vidíš, parchantův komplic. Čtrnáct. A to máme teprve úterý.“


  Kate nic neřekla.


  Podal jsem jí papíry z faxu. „Calluma už máme pod dohledem, takže poslední, kdo to přežil a snad ještě potřebuje naši ochranu, je Wiggins.“


  Nahlédla do faxu a zeptala se: „Zkoušels mu volat?“


  „Má odpojený telefon. Bydlí v Burbanku, tak se podívej, jestli nenajdeš číslo v seznamu.“


  Otočila se s židlí a začala bušit do klávesnice. „Jak se doopravdy jmenuje křestním?“


  „Nevím. Musíš se předvést.“


  „Povrtám se v tom, zavolej zatím do Washingtonu na protiteroristické. Pak na místní ústředí v L. A. Nakonec obešli celé operační centrum e-mailem, nebo jak myslíš, že to nejrychleji rozhlásíš.“


  Nevrhl jsem se na to hned, ještě jsem se dál pokoušel roztočit mozkové závity větší rychlostí, než jakou Chalíl zabíjel. Piroh, hořčice, kyselé zelí a červené víno se mi převalovaly v žaludku.


  Nebylo mi jasné, proč bych měl hned všechno hlásit kolegům nebo Washingtonu. Čtyři chlapi už byli mrtví a žádnou ochranu nepotřebovali a Callum, který to přežil, už byl pod dohledem. Zbývalo vyřešit Wigginse, a to jsme s Kate mohli zvládnout jedna báseň. „Zavolám na ústředí FBI do Los Angeles,“ oznámil jsem. „Nebo to chceš vyřídit sama?“


  „Vyřídila bych to, kdybys to uměl pořádně s počítačem. Takhle radši hledám Wigginse.“ Pak mi poradila: „Popros o Douga Sturgise, má to tam na povel. Řekni, že jsem tě na něj odkázala já.“


  „Dobře.“ Tak jsem zavolal losangeleské FBI, představil jsem se jako pracovník newyorské POS, čímž si obvykle získám pozornost, a požádal jsem o Douga Sturgise, kterého jsem vzápětí taky dostal.


  „Co pro vás můžu udělat?“ uvedl se.


  Nechtěl jsem ho zbytečně mást fakty a taky jsem nechtěl, aby hned volal do Washingtonu, ale potřeboval jsem jeho pomoc. „Hledáme člověka jménem Wiggins,“ řekl jsem. „Křestní jméno neznámé, ale říká se mu Chip. Běloch, věk kolem padesátky, poslední známá adresa v Burbanku.“ Nadiktoval jsem mu ji a dodal: „Může jít o svědka ve významném případu, u kterého je potenciální souvislost s teroristickou činností.“


  „Co je to za případ?“


  Proč jsou všichni tak zvědaví? „Momentálně ho držíme pod pokličkou. Je to citlivá záležitost a nemůžu vám o ní teď bohužel nic prozradit, ale Wiggins by nám mohl poskytnout zásadní informace. Od vás bych jenom potřeboval, abyste ho našli, uvalili na něj ochrannou vazbu a pak mi co nejdřív zavolali.“ Připojil jsem to málo, co jsem o Wigginsovi ještě věděl.


  Po chvíli ticha se Sturgis zeptal: „Kdo po něm jde? Jaká skupina?“


  „Řekněme, že někdo z Blízkého východu. Je třeba, abychom ho našli dřív než oni. Zavolám, až budu vědět víc.“


  A protože se nezdálo, že by mi Sturgis chtěl vyhovět, dodal jsem: „Dělá na tom se mnou Kate Mayfieldová.“


  „Kate?“


  „Říkala, že nám určitě pomůžete.“


  „Dobře. Uvidím, co se dá dělat.“ Zopakoval mi Wigginsovu poslední adresu a telefonní číslo a pak mě poprosil: „Pozdravujte Kate.“


  „Budu.“ Dal jsem mu přímý telefon na sebe i na ni a poděkoval jsem mu. Pak jsem zavěsil a zavolal na losangeleskou policii, oddělení pohřešovaných osob. Představil jsem se, požádal o vedoucího a dostal k telefonu poručíka Milese. Oblažil jsem ho svým mírně vyhýbavým monologem a dodal: „Vy si s hledáním pohřešovaných dovedete poradit daleko líp než my.“


  „Tohle by opravdový agent FBI nikdy neřekl,“ utrousil poručík Miles podezíravě.


  Ze zdvořilosti jsem se jeho poznámce zasmál a dal mu za pravdu: „Dřív jsem pracoval na vraždách u newyorské policie. FBI se ode mě jenom chce něco přiučit.“


  Zasmál se. „Jestli ho najdeme, řekneme, ať vám zavolá. Jestli není z ničeho podezřelý, víc toho udělat nemůžu.“


  „Ocenil bych, kdybyste ho převezli na stanici. Je v nebezpečí.“


  „V nebezpečí? A v jakém, když už to vytahujete?“


  „Ještě vytáhnu, že jde o národní bezpečnost, a víc vám toho říct nemůžu.“


  „Hned je z vás zase federál.“


  „Ne, jsem policajt v bryndě. Potřebuju, co jsem vám řekl, ale nemůžu prozradit proč.“


  „Dobře, dáme jeho podobiznu na krabice od mléka. Fotku máte?“


  Zhluboka jsem se nadechl. „Dost mizernou, strašně starou, a hlavně nechci, abyste v jeho čtvrti rozlepovali plakáty. Nechceme ho vyplašit, ale dopadnout chlapa, co po něm jde, rozumíte? A mimochodem, volal jsem agentu Sturgisovi z losangeleské centrály FBI, makají na tom taky. Kdo ho najde, dostane metál.“


  „Ó, proč jste to neřekl hned? Okamžitě se na to vrháme.“


  Policajti jsou někdy k nesnesení. „Myslím to vážně, seržante.“


  „Půjdu na věc a dám vám vědět.“


  „Díky.“ Nadiktoval jsem mu telefon na sebe a na Kate.


  „Jaké je v New Yorku počasí?“


  „Mrzne, až praští.“


  „Hned jsem si říkal.“ Zavěsil.


  Kate vzhlédla od počítače: „Před našimi lidmi nemusíš dělat takovéhle tajnosti, a před losangeleskou policií taky ne.“


  „Žádné jsem nedělal.“


  „Ale dělal.“


  „Vždyť nemusejí vědět, o co jde, hlavně že mají jméno. Chip Wiggins se pohřešuje a je nutné ho najít, nic víc nepotřebují.“


  „Ale když budou vědět, proč hledají to, co hledají, víc je to namotivuje.“


  Samozřejmě měla pravdu, jenomže já se snažil myslet jako policajt a jednat jako federál a národní bezpečnost už mi pomalu lezla na mozek.


  Kate se zas obrátila k počítači. „V Burbanku ani v L. A. nemůžu v telefonních seznamech nic najít.“


  „Tak tomu počítači prozraď, proč hledáš to, co hledáš.“


  „Trhni si, Johne.“ Pak připomněla: „Jsem tvá šéfová. Nic přede mnou nebudeš tajit a budeš mě poslouchat.“


  Žjova! Jasně jsem jí svým tónem dal najevo, že taky můžu odkráčet středem: „Jestli ti nevyhovuje, jak případ vedu, a nejsi spokojená s výsledky –“


  „Ne, promiň. Jsem jenom trochu nervní a přetažená. Celou noc jsem nespala,“ mrkla na mě s úsměvem.


  Polovičatě jsem jí ten úsměv oplatil. Slečna Mayfieldová v sobě měla i tvrďačku, na to bylo lepší nezapomínat. „Mám tě pozdravovat od Sturgise,“ vyřídil jsem jí.


  Nic na to neřekla, ale za stálého ťukání do klávesnice zauvažovala: „Ten člověk se nám klidně mohl odstěhovat do Nome na Aljašce, co my víme? Kéž bych tak měla číslo jeho sociálního pojištění. Koukni do mailu, jestli od ministerstva obrany nebo od letectva nedorazilo něco o osobních složkách těch osmi.“


  „Rozkaz, paní.“


  Přihlásil jsem se do schránky, ale kromě spousty zpráv od kolegů z operačního tam nic nebylo. „Když máme ta jména, můžeme letectvo zkusit požádat přímo o Wigginsovu složku,“ navrhl jsem.


  „Zařídím to.“ Zvedla telefon a já poslouchal, jak se probíjí přes nějaké úředníky.


  Jen tak pro sebe jsem prohodil: „Doufám, že Asad Chalíl má s naháněním Wigginse stejné problémy jako my.“ Zkusmo jsem na počítači projel několik úseků informační dálnice, mezi nimi i webovky amerického letectva. V rubrice se jmény pohřešovaných a zabitých bojovníků jsem jako oběť války v Perském zálivu kupodivu objevil Stevena Coxe, ale rubriku s názvem „Veteráni tajných misí“ jsem tam nenašel.


  Kate odložila telefon a oznámila mi: „Možná jim bude chvíli trvat, než Wigginsovu složku vyhrabou. Rozhodilo je, že známe jenom přezdívku, a chtěli po mně jeho služební číslo nebo číslo sociálního pojištění. To přitom chci já od nich!“


  „Smůla.“ Blbnul jsem s počítačem, ale nacházel jsem jen stránky o čipech. S telefonem to vážně umím líp.


  Kate na mě tlačila, abych zavolal do Washingtonu na protiteroristické, a já to pořád odkládal, protože mi bylo jasné, že se z toho vyvine hodinový rozhovor následovaný odletem do Washingtonu. A protože Chalílovi zbývala poslední oběť, přišlo mi zkrátka důležitější, abych Wigginse našel dřív než on.


  Dohledat v Americe kdejakého Joea Smithe nedá moc práce: Jsme země archivů, kreditek, řidičáků a vůbec všeho. Někdy jsem člověka nemusel hledat ani hodinu, jindy to přeci jen zabralo pár dní. Ale někoho prostě nevypátráte, i když měl třeba kdysi vlastní barák a v něm rodinku s dětmi.


  U Wigginse jsem se mohl chytit jen přezdívky, příjmení, poslední známé adresy a toho, že kdysi sloužil u letectva.


  Zavolal jsem na kalifornský dopravní inspektorát, kde mi nezvykle úslužný úředník sdělil, že na příslušné adrese žil pan Elwood Wiggins. Dokonce mi řekl, kdy se narodil. Heuréka! Získal jsem jméno i datum narození. Pomalu se přede mnou rýsovalo, co je Chip zač, a zatím to vypadalo na zhovadilce, co se neobtěžuje nikomu říct, kde zrovna trčí. Na druhou stranu si tím možná zachránil kejhák.


  „Zkoušej Elwooda Wigginse,“ poradil jsem Kate. „Má to na řidičáku.“ Ještě jsem dodal: „Datum narození by na Chipa sedělo. 1960, to nebude syn ani táta.“


  „Jdu na to,“ začala datlovat a prohledávat telefonní seznamy.


  Zavolal jsem do Los Angeles na úřad koronera, jestli mi náhodou Elwood „Chip“ Wiggins neprokázal tu laskavost a neskonal přirozenou smrtí. Dozvěděl jsem se, že za poslední rok zemřelo Wigginsů několik, ale Elwood ani jeden.


  „Úřad koronera o něm nic neví,“ podělil jsem se s Kate.


  „Už dávno mohl změnit okres i stát a vycestovat za hranice. Zkus to na sociálce.“


  „To už ho radši půjdu hledat po svých. A stejně budou chtít číslo sociálního pojištění.“


  „Zavolej na Úřad pro záležitosti veteránů, Johne.“


  „Nechám to na tobě. Ale varuju tě, že ten expert zřejmě nikomu nic nehlásí. Aspoň tak vědět, odkud původně je! Zavolej letectvu na personální, že se jmenuje Elwood a víme, kdy se narodil, jejich počítač by to mohlo nakopnout.“


  Další půl hodinu jsme se činili s telefony a počítači. Znovu jsem zavolal do L. A. na oddělení pohřešovaných osob, prozradil jim křestní jméno a datum narození a totéž pak zopakoval kolegům z tamní FBI. Už jsem nevěděl, koho bych ještě vytrhl z nevědomosti, ale najednou jsem si vzpomněl na Rose Hambrechtovou a zavolal jí.


  Zvedla to a já se zase představil.


  „Všechno, co vím, jsem sdělila generálu Andersonovi z Wrightovy-Pattersonovy základny,“ informovala mě.


  „To rád slyším, i když se ke mně ty údaje zatím nedostaly. Ale zjistil jsem o osmi účastnících náletu na Báb al-Azízíja něco jiného, co bych si u vás chtěl z části ověřit.“


  „Vy na tom nepracujete všichni společně?“


  Ne. „Ale pracujeme, jenže všechno chvíli trvá a já bych svou práci chtěl co nejvíc urych-“


  „Tak co chcete?“


  „Zaměřil jsem se na jednoho konkrétního letce jménem Chip Wiggins.“


  „Chip je taková zvláštní figurka…“


  „Přesně. Věděla byste, jestli je křestním Elwood?“


  „Nemám tušení. Pro mě byl vždycky Chip.“


  „Mám tu u jeho jména adresu v Burbanku v Kalifornii,“ přečetl jsem jí ulici a číslo popisné. „Máte ji u něj taky?“


  „Moment, dojdu pro adresář.“


  Vydala se ho hledat a já čekal. „Jak to jde?“ zeptal jsem se Kate.


  „Nemám nic. Je čas to předat celému operačnímu centru, Johne. Už to odkládáme moc dlouho.“


  „K čemu mi bude, aby padesát agentů znova volalo těm samým lidem a na ty samé úřady jako my? Jestli potřebuješ pomoc, tak si rozešli e-mail, nebo jak se tady vlastně troubí do útoku. Já si dál pojedu to svoje, protože když jde o hledání lidí, mám lepší čuch než hárající fena.“


  „Co prosím?“ zhrozila se paní Hambrechtová, která se mezitím zase chopila sluchátka. „Jak jste to říkal?“


  „To já si jenom… odkašlával,“ odkašlal jsem si.


  „Mám na něj stejnou adresu jako vy,“ řekla.


  „Výborně. Tušila byste, kde se pan Wiggins narodil?“


  „Ne. Moc toho o něm nevím. Poznala jsem ho jenom v Lakenheathu, na naší první zahraniční misi… Ke službě přistupoval velmi nezodpovědně.“


  „Rozumím. Ale zůstal s ním plukovník Hambrecht v kontaktu?“


  „Ano, ale nijak častém. Vím, že spolu mluvili loni v dubnu, na výročí…“


  „Al Azízíji.“


  „Ano.“


  Položil jsem jí ještě pár otázek, ale buď nic nevěděla, nebo si jenom myslela, že neví. U většiny lidí platí to druhé a stačí jim položit tu správnou otázku, jenže já bohužel netušil, jak by mohla znít.


  Kate nás poslouchala z vlastního telefonu, a protože si všimla, že mi už docházejí i přitroublé otázky, zakryla sluchátko rukou a poradila mi: „Zeptej se, jestli je ženatý!“


  Koho to zajímá? Ale zeptal jsem se. „Víte, jestli má manželku?


  „Neřekla bych, ale možné to je. Vážně už jsem vám řekla všechno, co o něm vím.“


  „V tom případě… asi…“


  Kate znovu zakročila: „Čím se živí, případně co dělal dřív?“


  „Čím se živí, případně co dělal dřív?“ odpapouškoval jsem paní Hambrechtové.


  „Nevím… Počkejte, vlastně si vzpomínám, jak manžel říkal, že si Chip udělal pilotní kurz a začal s létáním.“


  „To se učil pilotovat až po náletu? Není to trochu pozdě? Chci říct –“


  „Chip Wiggins nebyl pilot,“ utla mě chladně paní Hambrechtová. „Dělal operátora zbraňových systémů. Shazoval bomby. A navigoval.“


  „Takže –“


  „Po odchodu z letectva prošel pilotním výcvikem a dal se myslím na leteckou přepravu zboží. Už si vzpomínám: Nemohl najít místo u aerolinek, tak šel pracovat do přepravy.“


  „Víte, pro jakou létal společnost?“


  „Ne.“


  „FedEx, UPS, nějakou z těch velkých?“


  „Neřekla bych, ale víc toho nevím.“


  „Ještě jednou vám děkuji, paní Hambrechtová. Moc jste mi pomohla. Jestli si ohledně Chipa Wigginse vzpomenete ještě na něco, okamžitě mi prosím zavolejte.“ Znovu jsem jí nadiktoval své číslo.


  „A o co vlastně jde?“ zeptala se.


  „Co byste řekla?“


  „Řekla bych, že se někdo snaží povraždit piloty z tehdejší mise a že začal mým manželem.“


  „Je to tak.“


  „Bože můj…“


  „Moc mě to… Zkrátka ještě jednou upřímnou soustrast.“


  Slyšel jsem ji šeptat: „To není možné… to není fér… chudák William…“


  „Taky si prosím dávejte pozor. Pro jistotu. Zavolejte na nejbližší policejní stanici a stanoviště FBI.“


  Neodpověděla, ale slyšel jsem, jak pláče. Nevěděl jsem, co říct, takže jsem zavěsil.


  Kate už mezitím telefonovala s někým dalším. „Volám na Federální letecké velení. Budou tam mít jeho pilotní průkaz.“


  „Snad si ty nové údaje dal aspoň do něj.“


  „To doufám, protože jinak mu kvůli tomu půjdou po krku ještě oni.“


  Všude v Americe na štěstí pořád běžely úřední hodiny, jinak bychom tu seděli a hráli na počítači.


  „Ano, jsem pořád tady,“ řekla Kate do sluchátka. „Dobře…“ Vzala pero, což vypadalo slibně, a něco zapsala do notesu. „Od kdy? Skvěle, moc jste mi pomohl. Díky!“


  Zavěsila a řekla: „Ventura. Kousek na sever od Burbanku. Asi před čtyřmi týdny jim oznámil změnu adresy, ale telefon neuvedl.“ Proklepla internet a zklamala mě: „V místním seznamu není. Zkusím tam zavolat na informace.“


  Spojila se s operátorkou a zeptala se na Elwooda Wigginse. „Neveřejné číslo,“ řekla mi po ukončení hovoru. „Zavolám místnímu stanovišti, ať nám ho zjistí.“


  Podíval jsem se na hodinky. Zvládli jsme to celé za hodinu a čtvrt. Kdybych místo toho zavolal do Washingtonu, ještě teď bych se s nimi vykecával. „A které stanoviště je k Ventuře nejblíž?“ zeptal jsem se.


  „Jedno malé je přímo tam.“ Zvedla telefon. „Doufám, že nevoláme pozdě a že na Chalíla zvládnou nastražit past.“


  „Taky doufám.“ Zvedl jsem se od stolu. „Za čtvrt hodiny jsem zpátky.“


  „Kam jdeš?“


  „Za Steinem.“


  „Zas nějaké policajtské pikle?“


  „Stein je teď šéf, protože Koenig je nad Atlantikem. Vrátím se za chvíli.“


  Rychle jsem z operačního centra vyklouzl.


  Výtahem jsem vyjel nahoru. Kancelář kapitána Steina se nacházela na jihozápadním nároží v osmadvacátém patře a svými rozměry určitě do posledního centimetru čtverečního odpovídala té Koenigově, umístěné pro změnu na jihovýchodě.


  Kolem dvojice sekretářek jsem jenom proletěl a už jsem stál uprostřed místnosti, přímo před kapitánem Steinem. Zrovna seděl za širokým stolem a telefonoval, ale zavěsil, když mě uviděl.


  „Jestli nemáte něco zásadního, Corey, tak se těšte na konopnou kravatu.“ Pokynul mi k židli na mojí straně stolu a já se posadil.


  Pohledem z očí do očí jsme si vyjasnili, že opravdu mám něco zásadního. Stein otevřel zásuvku, vytáhl lahev od sodovky a nalil dva plastové panáky vodky. Jeden mi podal a já do sebe hodil tak půlku. Pomyslní federální andílci zaplakali. Stein si taky dal loka a řekl: „Tak na co jsme přišli?“


  „Na všechno, kapitáne, nebo skoro na všechno. Jenže jsme na to měli přijít o sedmdesát dvě hodiny dřív.“


  „Sem s tím.“


  Tak jsem to ze své kulometné newyorské tlamy vysypal bez nějakého ohlížení na gramatiku a stylistiku, jako jeden policajt druhému, jestli chcete.


  Stein poslouchal, přikyvoval a nic si nepsal. Když jsem skončil, chvíli jen seděl a přemýšlel. Nakonec se ujistil: „Takže mrtví jsou čtyři?“


  „Pět, když počítáte plukovníka Hambrechta. Čtrnáct, když počítáte všechny. Kompletní osazenstvo letu 175 rovnou vynechávám.“


  „Ten zmrd.“


  „To je to slovo, pane.“


  „Toho zmrda my najdeme.“


  „Ano, pane.“


  Znovu se zamyslel. „A do Washingtonu jste to nikomu nevolali?“


  „Ne, pane. Bude lepší, když zavoláte vy.“


  „Pravda.“ Opět se ponořil do myšlenek a potom řekl: „Jestli se k Wigginsovi ještě nedostal nebo jestli nakonec půjde po Callumovi, máme jeden dva triky, jak ho dostat za mříže.“


  „Taky si říkám.“


  „Ale třeba už skončil nebo si řekl, že mu začíná hořet půda pod nohama, a radši ze Států zmizel.“


  „Může být.“


  „Do prdele.“ Po dalším zamyšlení se mě Stein zeptal: „Takže tu jeho poslední známou adresu hlídají lidi z Ventury?“


  „Kate na tom pracuje.“


  „A plukovník Callum už je pod ochranou?“


  „Ano, pane.“


  „A federálové tam na Chalíla chystají past?“


  „Myslím, že jenom hlídají Callumovy. Vážně by Chalíl ale šel po chlapovi, o kterém ví, že umírá?“


  „To si pište, jestli na něj ten umírající chlap hodil bombu. Zavolám na denverskou FBI a zatlačím na ně, aby tam nastražili past.“ Dopil panáka a já ho do sebe taky obrátil. Ještě do druhé nohy, chtělo se mi říct.


  Kapitán Stein chvíli upíral oči k vysokému stropu, než se zas podíval na mě: „Víte, Corey, Izraelcům trvalo osmnáct let, než se pomstili za masakr na mnichovské olympiádě v sedmdesátém druhém.“


  „Vím, pane.“


  „Němci zajaté teroristy propustili výměnou za rukojmí z uneseného letu Lufthansy. Izraelská tajná služba pak všech sedm teroristů z Černého září, co tehdy ty izraelské sportovce zmasakrovali, jednoho po druhém vypátrala a zavraždila. Posledního dostali v roce 1991.“


  „Ano, pane.“


  „Na Blízkém východě hrají podle jiných pravidel. Žádný závěrečný hvizd pro ně neexistuje.“


  „Chápu.“


  Stein možná minutu mlčky seděl, než řekl: „Nezanedbali jsme nic?“


  „Řekl bych, že my ne. Nevím, jak ostatní.“


  To nekomentoval, ale pochválil mě: „Dobře jste si s tím poradil. Líbí se vám tady?“


  „Ne.“


  „A co vám chybí?“


  „Moje původní místo.“


  „Nevkročíte dvakrát do stejné řeky, příteli.“


  „Ale jistěže vkročím.“


  „Zjistím, co se dá dělat. Máte dost psaní na celý víkend, promluvíme si jindy.“ Vstal a já ho napodobil. „Vyřiďte slečně Mayfieldové, že blahopřeju, jestli pro ni gratulace od policajta něco znamená.“


  „Určitě znamená.“


  „A teď mě čeká kopa telefonátů. Zmizte.“


  Nezmizel jsem a požádal: „Nechte mě odletět do Kalifornie.“


  „Proč?“


  „Nechci prošvihnout poslední dějství.“


  „A co z toho? Je tam armáda policajtů a agentů. Nebudete jim k ničemu.“


  „Ale já tam musím.“


  „Colorado Springs byste nebral? Zeměpisně vzato je Colorado na cestě do Kalifornie, jestli se nikam nepřestěhovalo.“


  „Už toho parchanta nechci nahánět. Chci mu nadběhnout.“


  „Co když dorazíte do Kalifornie a FBI ho čapne v Colorado Springs?“


  „To snesu.“


  „Nevěřím. Ale dobře, jen si leťte, kam chcete. Beztak bude lepší, když odsud vypadnete. Uděluju vám povolení. Plaťte vlastní kreditkou, ušetří vám to čas. Ne že se necháte zabít, musíte ještě sepsat pěknou řádku hlášení. Dekujte se, než si to rozmyslím.“


  „Beru i parťačku.“


  „Jak chcete. V tuhle chvíli vám svět leží u nohou. Teď mě napadá, nesledujete náhodou Akta X?“


  „Jasně.“


  „Jak to, že ji nepíchá?“


  „Tak s tím si marně lámu hlavu.“


  „Já taky.“ Podal mi ruku na rozloučenou.


  Než jsem vyšel ven, ještě zavolal: „Jsem na vás pyšný, Johne. Jste skvělý policajt.“


  Kancelář kapitána Steina, to byl na Federal Plaza 26 závan čerstvého vzduchu.


  Rychle jsem se vrátil dolů do operačního centra. Bylo mi jasné, že mě tam každou chvíli může uvěznit nějaký telefonát nebo hlavoun z FBI. Namířil jsem si to rovnou za Kate, houkl „Mizíme“ a popadl ji za paži.


  „Kam?“


  „Do Kalifornie.“


  „Vážně? Hned?“


  „Okamžitě a střelhbitě.“


  Zvedla se. „Mám si brát –?“


  „Neber nic. Jen pistoli a placku.“


  „Odznak. U nás se placka neříká.“


  „A stejně plácáte a plácáte. Pohyb!“


  Cestou k výtahům se mnou úspěšně držela krok. „Kdo ti dal povolení –?“ chtěla vědět.


  „Stein.“


  „Tak to jo.“


  Pak se na chvíli zamyslela: „Neměli bychom to vzít do Colorado Springs?“


  Možná, že měli, ale protože jsem se s šéfovou nechtěl hádat, zalhal jsem: „Stein nám povolil jen tu Kalifornii.“


  „Jak to?“


  „Nevím. Asi chce ode mě být co nejdál.“


  Nastoupili jsme do výtahu, sjeli do vestibulu a vyšli na Broadway. Chytil jsem taxík a nasedli jsme. „Kennedyho letiště,“ řekl jsem řidiči.


  Spolkl nás hustý provoz v centru.


  „Co nového ve Ventuře?“ zeptal jsem se Kate.


  „Naše stanoviště získalo Wigginsovo neveřejné číslo a rovnou mu zavolali, když jsem byla na drátě. Měl tam záznamník, nechali mu takovou povšechnou zprávu a ať jim hlavně zavolá, jakmile si ji vyzvedne. Pak k němu domů poslali pár agentů, říkali mi, že má dům kousek od pláže. Pak z L. A. povolali posily.“ Na vysvětlenou dodala: „Na stanovišti ve Ventuře máme jenom pár lidí.“


  „Snad u něj doma nenajdou mrtvolu. Co mají v plánu? Obklíčit to tam s tanky?“


  „Nejsme tak blbí, jak myslíš, Johne.“


  „Tos mě uklidnila.“


  „Prohledají dům, vyslechnou sousedy a samozřejmě nastraží na Chalíla past.“


  Zkusil jsem si představit, jak po plážové čtvrti pobíhá tlupa chlápků v modrých kvádrech, klepe na dveře a mává federálními odznaky. Nelegální přistěhovalci určitě začnou hromadně migrovat zpátky na jih.


  A jestli bude Asad Chalíl zrovna obhlížet okolí, nejspíš tak trochu zvětří potíže. Zas abych nebyl moc kousavý: Taky bych nevěděl, za jaký to vzít konec.


  „Ještě do té Ventury zavolej,“ požádal jsem Kate.


  Vytáhla mobil a stiskla pár tlačítek. Taxík se blížil k Brooklynskému mostu. Podíval jsem se na hodinky. Přesně tři, takže v Kalifornii měli poledne. Nebo naopak? Věděl jsem, že hranici časového pásma tvoří Osmá avenue.


  „Tady Mayfieldová,“ ohlásila se Kate do telefonu. „Něco nového?“


  Chvíli poslouchala a potom řekla: „Letím do L. A., pak vám zavolám, co je to za let. Vyzvednete mě na mezinárodním letišti u příletů a převezete na policejní heliport. Ve Ventuře mi přistavte další auto. Jasně, vydávám povolení. Nemusíte se ničeho bát, jestli uděláte, co říkám. Ale jinak si mě nepřejte!“ Zavěsila a podívala se na mě. „Vidíš? Taky umím být povýšená mrcha jako ty.“


  Usmál jsem se. „Takže co je ve Ventuře nového?“


  „Poslali k Wigginsovi domů tři agenty, protože víc ani nemohli, a ti tam násilně vnikli pro případ, že by už byl po smrti. Ale nenašli ho, takže tam čekají a volají z jeho telefonu lidem, kteří by o Wigginsovi mohli vědět nebo u kterých by třeba mohl být. Možná už to má za sebou, ale doma neleží.“


  „Třeba zrovna pilotuje nějaký dlouhý let.“


  „Přece jen je to jeho živobytí, máš pravdu. Nebo může mít volno. Třeba vylehává na pláži.“


  „Jaké je ve Ventuře počasí?“


  „Konstantní. Věčně slunečno a dvacet dva stupňů.“ Pak zavzpomínala: „Dva roky jsem v L. A. sloužila, skončila jsem tam někdy před třemi lety.“


  „Jaké to bylo?“


  „Šlo to. New York je zajímavější.“


  Usmáli jsme se. „Kde ta tvoje Ventura vůbec je?“ zajímalo mě.


  Popsala mi to, ale buď jsem si okolí neuměl pořádně představit, nebo mě zblbla španělská jména, co na mě chrlila.


  Brooklynský most jsme přejeli a taxikář se dal na jih po „rychlostní komunikaci Brooklyn-Queens“. Kdysi na ni možná šla nějaká rychlost opravdu vyvinout, osobně jsem to ale nikdy nezažil, možná tak ve tři ráno. Mávl jsem federální plackou a vyzval řidiče: „Dupněte na to.“ Říkám to vždycky, i když nejedu pozdě a přesně nevím, kam mám namířeno.


  Zeptal jsem se taxikáře, odkud pochází, a dozvěděl se, že je Jordánec – první, na kterého jsem narazil. Ve vedení se s přehledem drží Pákistán, ale Makedonie ho začíná dotahovat. „Stein říkal, že ti mám pogratulovat,“ vyřídil jsem Kate pochvalu.


  Mlčela.


  „Vyskytla se mikroskopická šance, že bych se mohl vrátit do práce. Myslím k policii.“


  Pořád mlčela, takže jsem změnil téma: „Kde myslíš, že je Chalíl?“


  „V Kalifornii, v Colorado Springs, nebo někde mezi.“


  „Možná. Ale třeba sfouknul jen východní pobřeží, protože na to měl podmínky, a potom zase zmizel. Možná mu pomohlo nějaké blízkovýchodní velvyslanectví. Kalifornie a Colorado už jsou dost z ruky.“


  „Johne, asi se netáhl přes půl světa, aby…“ Oči jí zaletěly k taxikáři. „Aby nechal nedojedený talíř. To ti je jasné.“


  „Je, ale není mi jasné, jak by se do L. A. dostal. Na letištích mu hrozí nebezpečí.“


  „Jen na těch velkých. Jeden uprchlík mi přes malá letiště uletěl z L. A. až do Miami. Rychleji by to došel i pěšky, ale celou cestu se nám dokázal vyhýbat, až v tom Miami jsme ho dostali.“


  „Zajímavé.“


  „A nezapomínej na soukromé lety. Šla jsem třeba po drogovém bossovi, co si pronajal tryskáč. Dělá jich to tak spousta. Neprochází se bezpečnostní kontrolou, o letu nejsou záznamy a přistát se dá všude, kde k tomu mají podmínky.“


  „Neměli bychom varovat malá letiště kolem Ventury?“


  „Už jsem to místní kanceláři navrhla. Řekli mi, že kolem Ventury jsou malých letišť desítky a že další desítky leží v širším okolí. Soukromé letadlo si na většině z nich může přistát, kdy chce. Potřeboval bys armádu, abys to všechno pohlídal, a to nemluvím o letištích, co jsou opuštěná nebo nemají personál.“


  „Když říkáš.“ Asi to měla zmáknutější než já. Já rozumím taxíkům a podzemce. Půlka mých uprchlíků nakonec zajde domů za mámou nebo za přítelkyní, někdo taky zapadne do svojí oblíbené nálevny. Většina zločinců je dost hloupá, a vrazi zvlášť. Chytří zločinci mě baví víc, je to pak trochu výzva a člověk se řádně pobaví. „Chalíl uspěl, protože na to šel bleskově,“ řekl jsem. „Jako když kradeš kabelku. Není vůl, bylo mu jasné, že do tří, čtyř dnů pochopíme, o co mu jde.“


  „To je dost optimistický odhad.“


  „Trvalo nám to necelé čtyři dny, to nepopřeš.“


  „Dobře, uznávám. A dál?“


  „Dál… Nevím. Wiggins už je buď po smrti, nebo někam zmizel. Chalíl o něm třeba dopředu věděl, že letí s nákladem na východní pobřeží, a sejmul ho tam. Ti agenti, co u Wigginse čekají na pana domácího nebo na Chalíla, by taky mohli na hlídce zkysnout na zbytek života.“


  „Mohli. Další nápady nemáš? Nechceš třeba zůstat v New Yorku? Mohl bys zajít na poradu v pět a užívat si, jak na tebe všichni pějí ódy.“


  „To je dost chabé rýpnutí.“


  „A přece by sis nenechal ujít poradu v osm, na tu už to Jack stihne z Frankfurtu.“


  Mlčel jsem.


  „Co máš za lubem, Johne?“


  „Nevím… Ten parchant mě trochu rozhodil. Snažím se mu dostat do hlavy.“


  „Chtěl bys slyšet můj názor?“


  „Jasně.“


  „Hlasuju pro Kalifornii.“


  „Ty jsi mě chtěla hnát i do Frankfurtu.“


  „To jsem nikdy neřekla! Dobře, co teď?“


  „Brnkni znova do Ventury.“


  „Dala jsem jim na sebe mobil. Zavolají mi, kdyby něco.“


  „Tak zavolej do Denveru.“


  „Nechceš si koupit vlastní telefon?“ Vytočila denverské stanoviště FBI a vyžádala si nové informace. Vyslechla si je, poděkovala a zavěsila. „Ubytovali Callumovy na letecké akademii. U nich doma sedí agenti a další to sledují zvenčí. Totéž co ve Ventuře.“


  „OK.“ Najeli jsme mezitím na Belt Parkway, která nás vedla ke Kennedyho letišti. Snažil jsem se, abych v duchu nic nepřekombinoval a aby se mi myšlenky nerozutekly. Kdo je potom má chytat.


  Není žádný med ocitnout se ve středu pozornosti. Obyčejně bych svoje pochyby před nikým nepřiznal, ale s Kate už jsme byli víc než parťáci. „Zavolej do L. A.,“ požádal jsem ji, „a řekni jim, že mají sledovat konzuláty všech zemí, které by Chalílovi mohly pomáhat s útěkem. A ať sledují Wigginsovu starou adresu v Burbanku, kdyby měl Chalíl staré údaje a objevil se tam.“


  „To už jsem zařídila, když jsi byl u Steina. Urazili se, že prý sami vědí, co dělat. Musíš FBI trochu věřit, Johne. Nejsi jediný geniální vyšetřovatel ve Státech.“


  Dřív bych řekl, že jsem, ale asi nás vážně bylo víc. Přesto mi na vývoji událostí něco nesedělo. Cosi mi unikalo, a určitě jsem i věděl co, jenomže jsem to marně lovil z hlavy. V duchu jsem si přehrál všechno od soboty až do dneška, ale ten zádrhel mi pokaždé proklouzl mezi prsty, trochu jako sám Asad Chalíl.


  Kate telefonovala s úřednicí, která na Federal Plaza vyřizuje cestovní záležitosti, a tahala z ní, kdy letí nejbližší nepřestupní let do L. A. a do Denveru. Vyslechla si odpověď, koukla na hodinky a řekla: „Vydržte.“ Pak se mě zeptala: „Tak kam letíme?“


  „Tam, co Chalíl.“


  „To znamená?“


  „L. A.“


  Znovu si telefon přiložila k uchu. „Rezervuješ nám ten let s American Airlines, Doris? Ne, číslo povolení neznám.“ Ohlédla se na mě a já vytáhl kreditku. Kate ji vzala a do telefonu řekla: „Vyřešíme to ze svého a necháme si to proplatit.“ Nadiktovala Doris číslo mojí kreditky a doplnila: „První třídou. Taky prosím zavolej kolegům z L. A., ať vědí, kdy přiletíme. Díky.“ Vrátila mi kreditku. „Že jsi to ty, Johne, dovolili nám i tu první třídu.“


  „Zítra za mě zas možná nebudou chtít zatáhnout ani taxík.“


  „Státní správa tě miluje.“


  „Bože, za co mě trestáš?“


  Dorazili jsme na Kennedyho letiště a řidič se zeptal: „K jakému terminálu?“


  V sobotu jsem po téhle otázce začal složitě navigovat, jenže tentokrát jsem nejel do klubu Conquistador.


  „K devítce,“ řekla Kate.


  Zastavili jsme před terminálem American Airlines, vystoupili, já zaplatil a pak jsme vešli a u pultu s letenkami jsme za disponibilní zůstatek mého účtu vyfasovali dvě letenky do první třídy. Legitimovali jsme se a do dotazníku SS-113 vyplnili, že jako příruční zavazadla máme dva glocky ráže.40.


  Do odletu zbývalo patnáct minut, takže jsem navrhl, že ještě stihneme panáka, ale Kate mrkla na odletovou tabuli a řekla: „Už se nastupuje. Napijeme se v letadle.“


  „Máme pistole.“


  „Věř mi. Vím, jak na to.“


  Vzorná holčička skutečně měla ještě druhou stránku, kterou mi odhalovala až teď.


  U bezpečnostní kontroly jsme zamávali odznaky a povolením k nástupu se zbraní a na gate jsme dorazili v několikaminutovém předstihu.


  Letuška, které mohlo táhnout na osmdesát, si nasadila umělý chrup a uvítala nás v první třídě. „Je tahle linka rychlík, nebo courák?“ zeptal jsem se jí.


  Zatvářila se zmateně – v jejím věku už taky senilita není nic neslýchaného.


  Letecké vtipy jsem tím bohužel vystřílel, takže jsme jí jen předložili povolení k nástupu se zbraní. Její pohled naznačoval, že nechápe, jak mi někdo mohl dát do ruky pistoli. Kate se ji snažila uklidnit úsměvem. Nebo jsem si to všechno jen namlouval?


  Letuška nahlídla do seznamu cestujících, aby si potvrdila naši totožnost, a pak naše povolení odnesla do kokpitu. Podle předpisů musela kapitána informovat, že má v první třídě dva příslušníky pořádkových služeb, milou dámu a podivína.


  Oba jsme dostali sedadlo u okýnka na levoboku. První třída byla poloprázdná a většina pasažérů vypadala jako obyvatelé L. A., kteří se vrací, kam patří.


  Na to, že jsme letěli z Kennedyho letiště, jsme si ani moc nepostáli na ploše a vzlétli jsme jen se čtvrthodinovým zpožděním. Kapitán oznámil, že ho doženeme ve vzduchu, což znělo líp, než kdybychom ho doháněli až po dosednutí a s nafouknutými brzdícími padáky se devítisetkilometrovou rychlostí řítili k hale.


  A tak jsme se vznesli vstříc azurové modři, ozbrojení, namotivovaní a plní nadějí.


  „Zapomněl jsem si koupit čisté prádlo,“ přiznal jsem Kate.


  „Zrovna jsem tě na to chtěla upozornit.“


  V takové náladě slečnu Mayfieldovou často nevidíte.


  Další letuška roznášela noviny, takže jsem poprosil o longislandské vydání Newsday. Povedlo se mi najít zprávu o vraždách v leteckém muzeu a se zájmem jsem ji přečetl. Chybělo u ní jméno autora, což někdy znamená, že si s textem trochu pohrály úřady. V celém článku nepadla ani zmínka o Asadu Chalílovi a spekulovalo se, že šlo o loupežnou vraždu. To určitě. Běžná ozbrojená vloupačka do muzea. Skočí na tohle vysvětlení někdo? A jestli si ho přečte Chalíl, uvěří, že vážně nevíme, která bije? Za pokus to nejspíš stálo.


  Dal jsem článek přečíst i Kate, která ho okomentovala: „Chalíl v tom muzeu nechal dost jasný vzkaz. To může znamenat, že skončil a je na cestě domů, nebo že na vyšetřovatele zvysoka kašle a jakoby jim vzkazuje: ‚Až to vyřešíte, stejně už bude pozdě. Myslíte, že mě chytíte?‘“ Pak se na chvíli zamyslela. „Doufám, že platí ta druhá možnost a že má Chalíl namířeno tam, co my.“


  „V tom případě tam už nejspíš bude. Doufám, že počká do tmy, než se k něčemu rozhoupe.“


  Přikývla.


  Potřeboval jsem pár panáků, takže jsem Kate požádal, ať z naší věkovité letušky vymámí alkoholické nápoje.


  „Ta nám nenalije,“ řekla Kate. „Máme pistole.“


  „Vždyť jsi říkala –“


  „Lhala jsem. Jsem právnička. Řekla jsem ‚věř mi‘. To znamenalo, že lžu. Ty jsi vážně tak dutý?“ zasmála se.


  Úplně jsem oněměl.


  „Můžeš dostat zázvorovou limonádu,“ škádlila mě.


  „Abych nedostal záchvat.“


  Vzala mě za ruku.


  Uklidnil jsem se a objednal si Virgin Mary.


  Jídlo se v první třídě nepodávalo špatné a film s Johnem Travoltou v roli armádního vyšetřovatele, který tam promítali, byl bombastický, i když jsem na něj v Newsday četl negativní recenzi od Johna Andersona, rádoby kritika, který měl spolehlivě naprosto opačný názor než já.


  Při filmu jsme se s Kate drželi za ruce, úplně jako nějaká děcka v kině. Když skončil, sklopil jsem si sedadlo a usnul.


  Jak se tak stává, dostavil se jasnozřivý sen o věcech, které mě v bdělém stavu vůbec nenapadly. Všechno se mi složilo dohromady: O co Chalílovi jde, kam má teď namířeno a jak na něj musíme políčit.


  Po probuzení jsem toho bohužel většinu zapomněl, svoje brilantní vývody nevyjímaje. Je to trochu jako probudit se z báječného erotického snu a zjistit, že vám pořád stojí.


  Ale to jsem odbočil. V L. A. jsme přistáli v půl osmé večer, a když už nic jiného, byli jsme aspoň v Kalifornii. Jestli jsme tam byli správně, to se mělo ukázat zanedlouho.


  KNIHA PÁTÁ


  Kalifornie, současnost


   



   



   



  Nuž jdi a sprovoď ze světa toho, jehož jmenuji. Po svém návratu vystoupáš s mými anděly opět do ráje. A byť bys zemřel, přeci tě do něj donesou.


  – Stařec z hory,


  prorok z dvanáctého století,


  zakladatel sekty Asasínů


  Kapitola 47


   



  Vystoupili jsme jako první. U letadla nás už čekal člověk z losangeleské FBI a zavezl nás na heliport, kde jsme nasedli na čekající federální vrtulník do Ventury, ať už to bylo kde chtělo.


  Na zemi všechno vypadalo jako v Queensu, nebýt těch palem a hor. Uletěli jsme pár kilometrů nad nějakým oceánem nebo jinou louží a pokračovali nad pobřežím. Po pravé ruce se tyčily solidní kopce. Slunce se vyjímalo přímo nad oceánem, jenže na rozdíl od mého oceánu z něj nelezlo nahoru, ale zapadalo. To tady bude všechno naruby?


  Za dvacet pět minut jsme přistáli na heliportu polikliniky na východním okraji Ventury.


  Čekal nás modrý sedan Crown Victoria s řidičem jménem Chuck, oblečeným ve světlých kalhotách a sportovní bundě a obutým v teniskách na běhání. Tvrdil o sobě, že je agent FBI, ale působil jako někdo, kdo rozdává pokuty za parkování. Zkrátka agent kalifornského střihu. Ale nenechte se zmást, v hlavách to místním zaměstnancům FBI šrotuje úplně stejně jako jejich kolegům, protože na akademii v Quanticu podstoupili totéž vymývání mozků (znáte z Mandžuského kandidáta).


  Chuck se nás cestou na místní stanoviště FBI vyptával na spoustu věcí. Případ vraždícího teroristy asi ve Ventuře nemají každý den, a Kate se v letadle dokonce zmínila, že místní stanoviště kdysi zrušili a teprve nedávno z nějakého důvodu znovu otevřeli.


  Úřadovalo v takové moderní kancelářské budově obklopené palmami a parkovišti. Přes jedno jsme k ní vykročili a já se dobře rozhlédl. Cítil jsem vůni květin a teplota i vlhkost byly akorát. Slunce už skoro zapadlo, ale nad obzorem se ještě držel večerní přísvit.


  „Co tady FBI dělá? Pěstuje avokádo?“ obrátil jsem se na Kate.


  „Zklidni to.“


  „Jak chceš.“ Představil jsem si místní agenty v modrých oblecích od Brooks Brothers a v sandálech bez ponožek.


  Vešli jsme do budovy, vyjeli výtahem a zůstali stát přede dveřmi označenými FEDERÁLNÍ ÚŘAD PRO VYŠETŘOVÁNÍ. Dali si na ně dokonce svůj kulatý erb s nápisem MINISTERSTVO SPRAVEDLNOSTI, váhami, které tu spravedlnost představovaly a měly obě misky stejně vysoko, a mottem VĚRNOST, ODVAHA, POCTIVOST. Proti tomu se nedá nic namítat, ale stejně jsem Kate oblažil poznámkou: „Měli tam přidat ‚politická korektnost‘.“


  Už se mě naučila ignorovat a jenom stiskla zvonek.


  Otevřela nám milá paní jménem Cindy Lopezová. „Nic nového,“ informovala nás. „Poslali jsme k Wigginsovi domů tři místní agenty a tři agenty z L. A. V okolí hlídkuje pětadvacet agentů, těch i těch. Navíc jsme uvědomili policii a všichni jsou v kontaktu přes vysílačky a mobily. Elwooda Wigginse pořád hledáme. Podle písemností v jeho domě jsme zjistili, že létá pro Pacific Cargo Services, ale když jsme je navštívili, řekli nám, že další let má vypsaný až v pátek. Taky tvrdili, že se v pátek občas háže marod. Nechali jsme u nich na okresním letišti dva agenty, kdyby se náhodou ukázal. Další jsme poslali na různá místa, kam chodívá, ale čím dál tím víc nám připadá jako samorost, co se pohybuje dost nevyzpytatelně.“


  „Sympaťák.“


  Agentka Lopezová se usmála na půl úst a navázala: „Jeho přítelkyně je taky nezvěstná. Ví se o nich, že jezdí stanovat, takže jsou možná v přírodě.“


  „Stanování? Co to je?“ zeptal jsem se.


  Slečna Lopezová tázavě pohlédla na slečnu Mayfieldovou a slečna Mayfieldová mě probodla očima. „Aha, vy myslíte jako v lesích,“ podrobil jsem se. „Usárny a tak dál.“


  „Ano.“


  „Máte na něj nebo na jeho přítelkyni číslo na mobil?“


  „Na oba, nikdo to ale nezvedá.“


  Po chvíli přemýšlení jsem usoudil, že stanování bude lepší než smrt, ale ne o moc. „Vzali jste to koukám poctivě,“ pochválil jsem slečnu Lopezovou.


  „To my vždycky.“ Podala Kate lístek z trhacího notesu: „Z New Yorku volal Jack Koenig, máte se mu ozvat. Do půlnoci newyorského času bude dostupný v práci, pak doma.“


  „Zavoláme mu od Wigginse,“ přemlouval jsem Kate. „Až budeme mít co nahlásit.“


  „Zavoláme mu hned,“ řekla.


  „Ty chceš, aby se Chalíl objevil u Wigginse, zatímco tady budeš telefonovat s Jackem?“


  Neochotně mi dala za pravdu. „Dobrá,“ obrátila se na Cindy Lopezovou, „chceme jet k Wigginsovi.“


  „Snažíme se vyhnout nápadné aktivitě.“


  „Posadíme se na gauč a budeme jako pěny,“ ujistil jsem ji.


  Zaváhala. „Jestli k němu chcete vyrazit, oceníme, když neodejdete dřív než brzy ráno.“ Pak zdůraznila: „Snažíme se tam nastražit past, ne uspořádat večírek.“


  Chtěl jsem jí připomenout, že nebýt mé maličkosti, vůbec bychom se do téhle fáze nedostali, ale bilo to do očí, tak jsem ani nic neříkal. Vidíte, jak rychle vám můžou případ vyfouknout?


  Kate je rozená diplomatka, takže agentce Lopezové odpověděla: „Velitelka jste vy. Nechceme vám tu překážet, to nás sem nepřivedlo.“


  Tím v Lopezové logicky vyvolala otázku, co nás sem přivedlo. Ego, milá zlatá, co jiného. „Se slečnou Mayfieldovou na tom případu děláme od tragédie na Kennedyho letišti,“ vysvětlil jsem, „takže ho chceme dovést do konce. Nebudeme se vám u Wigginse motat pod nohama.“


  Asi mi nevěřila, ale stejně řekla: „Oblékněte si pro jistotu neprůstřelné vesty. Můžu vám nějaké půjčit, máme jich tu pár navíc.“


  Napadlo mě se svléknout a ukázat slečně Lopezové, že mnou kulky jenom neškodně proletí. „Děkujeme vám, ale –“ začal jsem.


  „Děkujeme, půjčíme si je rádi,“ přerušila mě Kate a dala Lopezové radu do života: „Neprůstřelnou vestu nebo palčáky nemůžete chlapovi jen tak nabízet, ty mu musíte navléct.“


  Lopezová se vědoucně usmála.


  Moc krásný pocit, ocitnout se ve společnosti dvou starostlivých, laskavých žen, které moc dobře vědí, co je pro usmrkance Johnnyho nejlepší. Pak jsem si ale vzpomněl na Asada Chalíla a zadoufal, že budou mít vestu v mojí velikosti.


  A tak jsme navštívili zamčenou zbrojnici za ocelovými dveřmi. Uvnitř se na nás smál kompletní arzenál: pušky, brokovnice, zásahové výbušky, pouta a tak dál.


  „Máme tu kdyžtak toalety, zvlášť pánské, zvlášť dámské, kdybyste si vesty chtěli vyzkoušet v soukromí.“


  Kate jí poděkovala a agentka Lopezová se vzdálila.


  Sundal jsem kravatu, sako i košili a řekl: „Neboj, nebudu očumovat.“


  Sundala blejzr v barvě kečupu Heinz a pak i blůzu. Očumoval jsem.


  Našli jsme padnoucí velikosti a vesty jsme si připnuli. „Přesně takováhle scéna je v Aktech X –“


  „Dej s tím debilním seriálem pokoj.“


  „A tobě nevrtá hlavou, proč si to ti dva nerozdají?“


  „Ona ho nemiluje! Navzájem si jeden druhého váží, ale nechtějí o ten důvěrný vztah přijít nebo si ho zkomplikovat.“


  „Cože?“


  „Už si podle mě měli dávno zapíchat.“


  Vyšli jsme ze zbrojnice a poděkovali agentce Lopezové. Chuck, který nás vyzvedl na heliportu polikliniky, nás znovu odvedl na parkoviště a vyrazil s námi k domu Elwooda Wigginse, řečeného Chip.


  Namířili jsme si to tímhle levičáckým státem k západnímu pobřeží a mně se v hlavě honila jedna myšlenka za druhou. Do Ventury mě dovedla dlouhá cesta, Asada sem však dovedla ještě daleko delší. Nastoupil na ni už dávno, patnáctého dubna 1986, když se jeho životní stezka kdesi v Libyi, na místě jménem Báb al-Azízíja, krátce protnula s životní stezkou Chipa Wigginse. Teď se mu Chalíl chystal návštěvu oplatit, a Wiggins přitom ani netušil, že má čekat hosty. Nebo už měl setkání s Asadem Chalílem za sebou a bylo po všem? V tom případě už k Wigginsovi domů žádná návštěva nedorazí. Jestli se ale ještě nesetkali, mohl jsem tipovat, který z nich na příjezdovou cestu vkročí jako první.


  Už padla skoro úplná tma a naskočily lampy.


  Než jsme dorazili do Wigginsovy čtvrti, upozornil na nás Chuck rádiem hlídky v okolí, aby se náhodou nenechaly vycukat a nesvrběl je prst na spoušti. Ze stejného důvodu se pak mobilem spojil s agenty v domě. „Ať postaví na kafe,“ houkl jsem na něj.


  Chuck moji prosbu nepředal a podle toho, co do telefonu povídal, se agenti v domě na nečekanou společnost zrovna netěšili. Tak ať jdou do háje, pořád je to můj případ.


  Projížděli jsme dlouhými rovnými ulicemi předměstské čtvrti. Podle Chucka ležela poblíž oceánu, ale já moře neviděl ani necítil. Všechny baráky stály na připosražených pozemcích a byly to přízemní štukované krabice s garážemi po straně, střechami z červených tašek a minimálně jednou palmou. Asi to nebyla drahá čtvrť, ale v Kalifornii to jednak nebylo podle čeho určit, jednak mi to bylo u zadele. „Ty barabizny tu stojí odjakživa, nebo je sem naplavil sesun bahna z kopců?“


  Chuck se zasmál: „Sklouzly sem po posledním zemětřesení. Jak po něm přišly lesní požáry.“


  Chuck byl v pohodě.


  Potěšilo mě, že jsem nezahlédl žádnou z rozestavených hlídek, a ještě víc mě potěšilo, že jsem nezahlédl ani jediné děcko.


  „Je to ten dům napravo,“ řekl Chuck. „Druhý za křižovatkou.“


  „Myslíte ten bíle štukovaný, s červenými taškami na střeše a s palmou?“


  „Jo… jsou všechny tak nějak… prostě ten druhý od konce.“


  Kate mě zezadu kopla do sedačky. Asi mi tím chtěla něco naznačit.


  „Zastavím, vystoupíte a já zas pojedu. Vchodové dveře jsou odemčené.“


  Při nástupu do auta jsem si všiml, že vnitřní světla mají vyšroubované žárovky. Uklidnilo mě to, na západním pobřeží postupujeme stejně. Možná, že místní věděli, co dělají.


  Zastavili jsme, já a Kate jsme si rychle vystoupili a vykročili po popraskaném betonovém chodníčku – jen krokem, žádné běhání. Napravo ode dveří měl dům široké francouzské okno se staženými žaluziemi. V mé staré čtvrti už by se dávno rozkřiklo, že se tu něco děje, ale tady celý blok působil jako v béčkovém filmu z padesátých let, ve kterém všechny skosilo ozáření. Taky bylo možné, že federálové nařídili evakuaci.


  Otevřel jsem dveře a vešli jsme. Předsíň nebyla, rovnou jsme se ocitli v pokoji ve tvaru L, který sloužil zároveň jako obývák a jídelna a který osvětlovala jen slabá stolní lampa. Uprostřed místnosti seděli muž a žena v modrých kalhotách a košilích a v nylonových větrovkách FBI s připnutými odznaky. Zubili se na nás a chtěli si s námi potřást rukama. Kdepak, kecám.


  „Roger Fleming,“ představil se muž. „Tohle je Kim Rheeová.“


  Slečna Rheeová byla orientálka (Američanka východoasijského původu, jak se dnes říká) a podle jména jsem ji šacoval na Korejku. Roger byl bílý jako chleba s majonézou. „Naše jména už asi znáte,“ uvedl jsem nás. „Kate jsem já.“


  Agent Fleming se ani neusmál. Agentka Rheeová zrovna tak. Někdo se prostě při čekání na smrtonosnou přestřelku změní v suchara. Poldové obvykle házejí blbé fórky, nejspíš aby zakryli nervozitu, ale vemte jed na to, že federálové berou vážně úplně všechno, včetně volného dne na pláži.


  „Jak dlouho se tu zdržíte?“ chtěla vědět agentka Rheeová.


  „Jak to bude nutné,“ odpověděl jsem.


  „Do zadržení podezřelého se vám plést nechceme,“ ujistila ji Kate, „leda byste nás potřebovali. Jen vám ho pomůžeme identifikovat a po zadržení sepíšeme výpověď. Pak ho eskortujeme zpátky do New Yorku nebo Washingtonu, kde se bude federálním orgánům zodpovídat z celé řady obvinění.“


  Takhle jsem si to úplně nepředstavoval, aspoň se ale Fleming s Rheeovou ujistili, že má jeden z nás všech pět pohromadě.


  Slečna Mayfieldová své pojetí mise dál rozvíjela: „Pokud se jako první objeví Wiggins, vyslechneme ho a požádáme, aby nám přenechal svoje prostory. Potom mu někdo může poskytnout doprovod jinam. My tu každopádně zůstaneme čekat na podezřelého. Předpokládáme, že sem má namířeno.“


  Slečna Rheeová odpověděla: „Dospěli jsme k tomu, že z bezpečnostního a logistického hlediska je ideální počet agentů v domě šest. Pokud se podezřelý objeví, přesuňte se prosím do zadní místnosti. Ukážeme vám ji.“


  „Slečno Rheeová, pane Flemingu, podívejte se,“ ztrácel jsem trpělivost. „Možná tu spolu ztvrdneme na dost dlouho a budeme se mýt v jedné koupelně a spát v jednom pokoji, tak co nechat keců a zkusit být kamarádi? Šlo by?“


  Ticho.


  Kate se musí nechat, že změnila tón a řekla: „Pracujeme na tom případu od chvíle, kdy Asad Chalíl přistál v New Yorku. Na palubě letadla, kterým přiletěl, jsme viděli nějakých tři sta mrtvých a pak nám zabil člena našeho týmu, sekretářku a službukonající důstojnici.“


  A tak dál. Sice jim to podle mě servírovala moc uhlazeně, ale pochopili, co jim chce říct, a nakonec pokývali hlavami.


  Já se zatím rozhlížel po obýváku – byl zařízený skromně, zato nevkusně. Taky byl rozbordelený, což bych rád hodil na federály, ale nejspíš to jenom odráželo Wigginsův životní styl.


  Slečna Rheeová se nabídla, že nás představí kolegům, a dovedla nás do kuchyně. Fleming zatím zaujal pozici u francouzského okna a vyhlížel mezi žaluziemi. Moderní metoda! Navíc by nás před blížícím se návštěvníkem varovala některá z venkovních hlídek.


  Kuchyni slabě osvětlovala zářivka pod skříňkou, ale dalo se poznat, že linka pochází asi tak z roku 1955, že se v místnosti nachází další muž se ženou a že na sobě oba mají obligátní městské maskáče sestávající z tmavých kalhot, tmavě modrých košil a nylonových větrovek. Modré kšiltovky si odložili na linku. Muž seděl u nevelkého kuchyňského stolu a při světle baterky pročítal hromadu hlášení. Žena okénkem vyhlížela ze zadních dveří.


  Slečna Rheeová nám pána představila: Jmenoval se Juan jako já, ale místo příjmení měl španělský jazykolam, který se mi zachytit nepovedlo. Dáma byla černoška a jmenovala se Edie. Zamávala nám a dál ostřížím zrakem sledovala zadní dvorek.


  Přešli jsme známý pokoj tvaru L a dveřmi prošli do úzké chodby, ze které vedly troje dveře. Jedny byly menší a skrývaly koupelnu. Větší ze dvou zbývajících pokojů sloužil jako ložnice a uvnitř seděl u počítače muž v obleku. Při ruce měl vysílačku a dva mobily a pohrával si s Wigginsovým PC. Monitor tvořil jediné světlo v místnosti a závěsy byly zatažené.


  Slečna Rheeová nás představila. Bledá tvář u počítače se jmenovala Tom Stockwell a informovala nás: „Jsem z losangeleské FBI a tahle zvláštní operace je pod mým velením.“


  To asi znamenalo, že si nemám vyskakovat. Zkusil jsem to na Toma po dobrém: „Chceme vám se slečnou Mayfieldovou pomáhat a nepřekážet přitom.“ Dobře řečeno, co vy na to?


  „Jak dlouho se tu zdržíte?“ zeptal se.


  „Jak bude nutné.“


  Kate Toma uvedla do situace: „Jak doufám víte, podezřelý může mít neprůstřelnou vestu a má v držení přinejmenším dvě střelné zbraně, konkrétně glocky ráže.40. Nejspíš je sebral dvojici agentů na palubě letadla, stejně jako neprůstřelnou vestu,“ přidala další podrobnosti a Tom pozorně naslouchal. Pak zakončila: „Podezřelý je mimořádně nebezpečný a neočekáváme, že by se vzdal bez boje. Přesto ho samozřejmě potřebujeme dostat živého.“


  Tom odpověděl: „Máme různé zbraně, které ho jenom vyřadí. Pěnové dělo, vystřelovací síť a samosebou plyn a –“


  „Co prosím?“ nechápal jsem. „Pěnové dělo?“


  „To je velká ruční zbraň. Střílí pěnu, která okamžitě zatvrdne a tím terč zneškodní.“


  „To je kalifornský vynález?“


  „Ne, pane Corey, seženete ho po celých Státech.“ Pak dodal: „Taky máme síť, kterou můžeme vypálit a chytit ho do ní.“


  „Vážně? A co opravdové pistole, máte?“


  Tom dělal, že mě neslyší, a dál vypočítával výzbroj.


  „Vyklidili jste okolí?“ skočil jsem mu to řeči.


  „Hodně se o tom diskutovalo,“ odpověděl, „ale shodli jsme se s Washingtonem, že by z toho mohly být problémy.“


  „Pro koho?“


  „Za prvé je jasné, že by bylo vidět, jak agenti obcházejí domy. Někdo by zrovna nebyl doma a vrátil by se třeba později, takže by to mohlo zabrat celou noc. A obyvatelům by se nelíbilo, že mají na předem nevyjasněnou dobu odcházet z domu.“ Potom svá slova zmírnil: „Vyklidili jsme ale všechny tři sousední domy a nasadili do nich agenty.“


  Mezi řádky mi vlastně sděloval, že je třeba chytit Asada Chalíla, a jestli se do přestřelky připletou daňoví poplatníci, tak smůla. Popravdě řečeno jsem to bral v podstatě stejně.


  Slečna Rheeová se taky zapojila: „Hlídky v ulicích dostaly pokyn, že se nemají podezřelého snažit zadržet, jedině kdyby vycítil nebezpečí a dal se na útěk. Zatčení nejspíš proběhne v domě nebo bezprostředním okolí. Podezřelý se pravděpodobně pohybuje sám a jeho výzbroj tvoří jenom dvě ruční zbraně, takže pokud to vezmeme za správný konec, obejde se to jenom s minimem střelby, nebo úplně bez ní.“ Pak nás ještě informovala: „Až se dozvíme, že je podezřelý na cestě, zastavíme v celém bloku dopravu.“


  Osobně bych řekl, že kdyby sousedé měli dost vyšponovanou hlasitost u televizí a hi-fi souprav, nevšimli by si ani sebezuřivější přestřelky na vlastním trávníku. „Mně to zní dobře, jestli vás to potěší,“ řekl jsem, neodbytně se mi však vnucovala představa děcka, které se na bicyklu nachomýtne v nejhorší možnou chvíli. To se snad stává skoro pokaždé.


  „Předpokládám, že hlídky obdržely přístroje pro noční vidění,“ ujišťovala se Kate.


  „Samozřejmě.“


  Chvíli jsme plkali a Kate nezapomněla Tomovi a Kim zdůraznit, že byla dřív v Kalifornii taky doma. Všichni se shodli, jak jsme výborně připravení – možná až na mě, moc jsem mezi ostatní nezapadal.


  Tom zmínil, že FBI obsadila a sleduje i Wigginsovo bývalé bydliště v Burbanku. V obou městech uvědomili policii, ale o přímou pomoc ji nepožádali.


  Po nějaké době mě přestalo bavit, jak po sto páté zdůrazňují, že mysleli vážně na všechno, takže jsem se zeptal: „Kde máte šestého člena týmu?“


  „V garáži. Je tam velký nepořádek, takže v ní Wiggins nemůže parkovat, ale vrata jsou na dálkové ovládání, takže se přes garáž dá projít do kuchyně. Asi tamtudy chodí, protože to má po zaparkování na příjezdové cestě nejkratší.“


  Zívl jsem. Nejspíš se na mně trochu podepisoval jet-lag, a vůbec jsem toho za posledních pár dní moc nenaspal. Kolik teď bylo v New Yorku? Víc? Míň?


  Tom nás ujistil, že se Elwooda Wigginse všichni snaží sehnat dřív, než zamíří zpátky domů. „Co my víme, třeba na něj chce Chalíl zaútočit cestou. Wiggins vlastní purpurový Jeep Grand Cherokee a nemá ho tady zaparkovaný, takže jsme po autě vyhlásili pátrání.“


  „A jeho přítelkyně jezdí čím?“ zeptal jsem se.


  „Bílým Fordem Windstar,“ odpověděl Tom. „Stojí před jejím domem v Oxnardu. Sledujeme to tam.“


  V Oxnardu? Už jsem neměl co dodat. Z profesionálního hlediska měli všechno pod palcem. Ale stejně to podle mě byli padavkové.


  Řekl jsem: „Určitě jste už slyšeli, jak Chalíl navštívil Wigginsovy kolegy z perutě, budiž jim země lehká. Podle mě z toho plyne, že ví o Chipu Wigginsovi víc než my. Taky už ho hledá daleko delší dobu.“ Pro úplnost jsem ještě doplnil: „Je dost možné, že už se pan Wiggins s panem Chalílem shledal.“


  Nějakou chvíli nikdo nereagoval. Nakonec promluvil Tom: „Na našich povinnostech to nic nemění. Budeme čekat a uvidíme, jestli se někdo objeví.“ Pak dodal: „Po Chalílovi a Wigginsovi je samozřejmě vyhlášené pátrání v celém okrese, takže by se nám mohla policie ozvat s radostnou novinkou, že na jednoho nebo na oba kápla. Že je Wiggins naživu a Chalíl v želízkách.“


  Nechtěl jsem dál šířit negativní vlny, ale Chalíla jsem si v želízkách představit nedokázal.


  Tom znovu usedl k Wigginsovu PC: „Snažím se z jeho počítače vyčíst, kde by mohl být. Díval jsem se mu na mail, jestli si třeba nedopisoval s nějakým národním nebo přírodním parkem, nezamlouval si tábořiště a tak. Náš názor je, že vyrazil tábořit… To je, když vyrazíte do lesa se stanem nebo karavanem,“ rozvedl to, nejspíš abych se chytal.


  Usoudil jsem, že jsou Tom a slečna Lopezová s kázáním u konce.


  „Koukali jste na Wigginsovo spodní prádlo?“ zeptal jsem se Toma.


  Vzhlédl od počítače: „Dovolte?“


  „Jestli nosí boxerky emka, jedny bych si půjčil.“


  Tom si odpověď chvíli promýšlel. „Všichni jsme si přinesli náhradní oblečení, pane Corey. Někdo… myslím některý z našich mužů… by pro vás třeba trenky měl. Spodní prádlo pana Wigginse nosit nesmíte,“ zakončil jednoznačně.


  „Jestli se objeví, tak se ho zeptám osobně.“


  „Dobrý nápad.“


  Ocenil jsem, že se Kate netváří, jako by ke mně nepatřila. „Rádi bychom si prohlédli garáž a zbytek domu,“ požádala Kim Rheeovou.


  Slečna Rheeová nás vyvedla z pokoje a otevřela dveře do místnosti s okny na zadní dvorek. Dřív tam asi byla ložnice, ale dnes se proměnila v multimediální centrum s obří televizí, audiovybavením a takovým množstvím reproduktorů, že by dokázaly vyvolat zemětřesení. Na podlaze leželo šest cestovních tašek. „Je vám to tady k dispozici,“ řekla slečna Rheeová. „Gauč je rozkládací. Jestli se to tu protáhne do noci, budeme se střídat při spaní.“


  Ze všeho nejhůř jsem vždycky snášel rodinnou večeři na Díkuvzdání, ale uvíznout v jednom domečku s agenty FBI bylo ještě úděsnější.


  Slečna Rheeová nám taky předvedla malou koupelnu. Jestlipak dřív byla realitní makléřkou? Zaujalo mě, že v domě chybí jakékoli památky na službu v armádě, takže si ji Elwood Wiggins asi nechtěl moc připomínat. Nebo jen všechno poztrácel, jeho psychologickému profilu by to odpovídalo. Nebo jsme vlezli do špatného domu! Nebylo by to poprvé, co federálové spletli adresy. Napadlo mě, že bych tu možnost zmínil před slečnou Rheeovou, ale bylo to příliš citlivé téma.


  Vrátili jsme se do kuchyně a slečna Rheeová otevřela další dveře, za kterými nás čekala garáž plná nepotřebných věcí. Za navršenými kartonovými krabicemi seděl na zahradní židli opálený blondýn, podle všeho čerstvý přírůstek v řadách FBI, a při světle stropní zářivky si četl noviny. Vstal a slečna Rheeová mu zas rychle pokynula, ať se posadí, protože by na něj vestoje bylo vidět, kdyby se dálkově ovládaná vrata znenadání otevřela. Pak nám mladíka představila: „Scott, seznamte se. Sám se na hlídku v garáži nabídl.“ Dokonce se i usmála.


  Scott, který vypadal, jako by právě slezl ze surfu, na nás blýskl korunkami v chrupu a zamával nám.


  Zahalasil jsem: „Hej, kámo, ty jseš málo hustej typ!“ Ne, to jsem samozřejmě neřekl, ale moc mě to lákalo. Postavu měl Scott asi jako já, jenže boxerky podle mě nebyly jeho styl.


  Slečna Rheeová zavřela dveře, takže jsme zase zůstali v kuchyni s Edie a Juanem. „Navezli jsme sem mražené polotovary a konzervy, ať nikdo nemusí vycházet, kdyby se to protáhlo,“ informovala nás slečna Rheeová a významně dodala: „Máme jídlo na šest dní pro šest lidí.“


  Vytanula mi představa agentů FBI, kteří se po vyčerpání zásob musejí uchýlit ke kanibalismu, ale dělit jsem se o ni nechtěl. Už tak jsem bruslil na tenkém ledě, nebo jak tomu říkat v Kalifornii.


  „Další dva hladové krky? To musíme objednat pizzu. Bez pizzy umřu,“ nechal se slyšet Juan.


  Sympaťák, usoudil jsem. Bohužel byl o dost podsaditější než já a boxerky taky nejspíš nebyly jeho styl.


  „Já bych vám v mikrovlnce udělala takové makarony se sýrem, že byste se olizoval až za ušima,“ pochlubila se mi Edie.


  Všichni jsme se zasmáli. Stálo to tam za houby, ale daleko míň, než bych se nadál před dvaceti čtyřmi hodinami. Asad Chalíl byl na dosah. Nebo snad ne? Co by se mohlo zvrtnou? Radši se vůbec neptejte.


  Ale jestli byl Wiggins pořád naživu, měl slušnou šanci, že mu to vydrží.


  Kate oznámila, že zavolá Jacku Koenigovi, a chtěla, abych s ní šel do zadního pokoje. Cudně jsem odmítl, takže šla sama a já se v kuchyni dál vybavoval s Edie a Juanem.


  Asi za patnáct minut se Kate vrátila a sdělila mi: „Jack tě pozdravuje a gratuluje ti k příkladné detektivní práci. Přeje nám hodně štěstí.“


  „Jak milé. Ptala ses, jak se měl ve Frankfurtu?“


  „O tom jsme vůbec nemluvili.“


  „A kde je Ted Nash?“


  „Koho to zajímá?“


  „Mě.“


  Kate zaletěla pohledem ke kolegům a tiše řekla: „Nevyšiluj kvůli zbytečnostem.“


  „Jen bych mu chtěl dát jednu do nosu, to je celé.“


  Tvářila se, že jsem nic neřekl. „Samozřejmě máme Jackovi zavolat, kdyby se něco semlelo. Dostali jsme povolení převézt Chalíla do New Yorku místo do Washingtonu, živého nebo mrtvého. To je velký úspěch.“


  „Podle mě Jack volá hop a ještě nepřeskočil.“


  Znovu se tvářila, že jsem nic neřekl. „Policejní sbory různě po Státech mu pomáhají dát dohromady lepší obrázek o Chalílově trase, obětech a spojencích, co Chalílovi pomohli nebo pomáhají.“


  „Aspoň má co na práci a nebude mě otravovat.“


  „Přesně to jsem mu řekla.“


  Asi jen vtipkovala. Každopádně už se nám nechtělo naším humorem oblažovat kolegy, takže jsme zmlkli.


  Edie nám nabídla kafe. Kate, Kim i já jsme s ní zasedli ke stolu a Juan vyhlížel zadními dveřmi. Všichni se hrozně zajímali o všechno, co se od soboty odehrálo, a vyptávali se na věci, které se neobjevily v novinách ani v hlášeních, která četli. Chtěli vědět, jaká nálada panuje na Federal Plaza a co říkají hlavouni z Washingtonu. Až jsem si říkal, že lidé z pořádkových složek jsou vlastně všude stejní a že s místními nakonec vycházíme výborně. Zpočátku spíš zdvořile skrývali nepřátelství, ale teď jsme byli jedna ruka. Nejradši bych si se všemi sborově zazpíval refrén nějakého songu typu „Hotel California“ nebo „If You’re Going to San Francisco“, ale zas jsem ten místní kolorit nechtěl přehánět.


  Všichni zřejmě věděli, že jsem býval u newyorské policie, takže už dopředu tušili, na co se můžou těšit. Nebo na to přišli až za pochodu.


  Byla to taková ta chvíle, kdy všechno probíhá v klidu a obyčejně, ale všichni vědí, že stačí jedno zazvonění telefonu, aby idylu přetrhlo a zmrazilo krev v žilách. Už jsem to znal, a všichni ostatní v domě jakbysmet. Asi se v těch situacích vyžívám, protože místo abych myslel na útulnou a bezpečnou učebnu na akademii, myslel jsem na Asada Chalíla a málem ho už větřil. Taky jsem myslel na sekerou rozsekaného plukovníka Hambrechta a na bruselské školáky.


  Uplynula hodina; pětice agentů se střídala na hlídce. Nabídli jsme se s Kate, že jim taky pomůžeme, ale asi nás chtěli mít v kuchyni.


  U stolu teď seděl i Scott a dožadoval se vyprávění o New Yorku. Pokusil jsem se mu namluvit, že se tam v zálivu surfuje, a všichni se tomu zasmáli. Málem jsem se vytasil s tím vtipem o ministryni spravedlnosti, ale někdo by si ho mohl špatně vyložit.


  O svých zásluhách jsem skoro pomlčel: Nikomu jsem moc necpal, že jsem osobně odhalil, o co Asadu Chalílovi jde, a mávnutím ruky jsem odbyl svůj epochální úspěch při pátrání po jménech k smrti odsouzených pilotů.


  Všichni trochu zplihli při pomyšlení, že rukou zahraničního agenta padla taková řádka dobrých chlapů, kteří se rvali za vlast. Podobné věci se stávat neměly.


  Blížila se devátá, když všechny umlčelo zazvonění telefonu.


  Tom byl v kuchyni během několika sekund. „Čtvrtí objíždí modrá dodávka, kromě řidiče v ní nikdo nesedí. Hlídky s přístroji na noční vidění potvrdily, že řidič odpovídá popisu podezřelého. Zaujmout pozice!“


  Všichni už byli beztak na nohou. „Vy jděte tam, jak má televizi,“ poslal Tom mě a Kate. Rychle z kuchyně odešel a Kim Rheeová vyrazila do garáže, kde právě kroutil službu Roger Fleming. Nechala dveře otevřené, takže jsem viděl, jak se Roger s tasenou zbraní kryje za kartonovými krabicemi. Kim taky vytáhla pistoli a postavila se vedle garážových vrat, k podsvícenému vypínači, kterým se garáž otvírala.


  Juan stál stranou od zadních dveří v kuchyni, pistoli v ruce.


  Vešli jsme s Kate do obýváku, kde po stranách dveří stáli s vytasenými zbraněmi Tom a Edie. Scott vyhlížel ven kukátkem. Nedalo se přehlédnout, že je přitom nahý jako prst, až na pytlovité plavky, ze kterých vzadu trčela pažba glocku. Takhle asi v Kalifornii vypadá policajt v civilu. Tím, že si nevzal neprůstřelnou vestu, si každopádně získal moje uznání.


  Tom si nás všiml a znovu nás důrazně poslal do místnosti s televizí, ale rychle mu došlo, že jsme asi neletěli čtyři a půl tisíce kilometrů, abychom místo zátahu civěli na bednu. „Tak se kryjte tady u nás,“ rezignoval.


  Kate se postavila nalevo od dveří, vedle Toma, a vytáhla kvér. Já si stoupl k Edie, která byla namáčknutá v úzkém prostoru mezi panty a pravou stěnou obýváku. Dveře se otvíraly dovnitř, tak, aby nás zakryly. Pistolí už bylo habaděj, takže jsem glock ani nevytahoval. Podíval jsem se na Kate a setkal se s ní pohledem. Mrkli jsme na sebe. Srdce mi bušilo, ale blízkostí Kate Mayfieldové to, obávám se, nebylo.


  Tom držel u ucha mobil a poslouchal. „Dodávka je pár domů od nás a zpomaluje.“


  Scott od kukátka hlásil: „Vidím ji. Parkuje před barákem.“


  Náš dech se rozléhal místností. Ani všechny posily, hypermoderní vybavení a neprůstřelné vesty nemůžou smazat jedinečnost té chvíle, kdy máte stanout tváří v tvář ozbrojenému zabijákovi.


  Scott to zřejmě bral docela s klidem: „Z dodávky vystupuje chlap… do ulice, nevidím na něj… jde dozadu… otevírá dveře… bere balíček… jde sem… popis odpovídá… vysoká postava, blízkovýchodní typ… džíny a tmavá košile, v jedné ruce ten balíček… rozhlíží se ulicí…“


  Tom něco zamumlal do mobilu a zastrčil ho do kapsy. Pak tiše řekl: „Všichni víte, co dál.“


  Já jsem na zkoušce asi chyběl.


  „Nezapomínejte, že to může být nevinný poslíček,“ upozornil nás Tom. „Žádné zbytečné mlácení, jen ho složte a nasaďte mu želízka.“


  A co pěnové dělo? Na tváři se mi pomalu začínal perlit pot.


  Zazvonil zvonek. Scott počkal zhruba pět sekund, vzal za kliku a otevřel. Než mi dveře zablokovaly výhled, ještě jsem uviděl, jak se s úsměvem ptá: „Copak nám vezete?“


  „Pan Wiggins?“ zazněl hlas s cizím přízvukem.


  „Ne,“ řekl Scott, „já mu jen hlídám dům. Můžu to převzít za něj?“


  „Kdy se pan Wiggins vrátí?“


  „Ve čtvrtek, možná v pátek. Nic se nestane, když to převezmu.“


  „Dobře. Tohle mi prosím podepište.“


  „Ta tužka nepíše,“ postěžoval si Scott. „Pojďte dál.“


  Poodstoupil od dveří a já se neubránil myšlence, že kdyby vážně jen hlídal dům, za chvíli by už v zadní místnosti smrděla jeho mrtvola a Asad Chalíl by čekal na návrat pana Wigginse.


  Vytáhlý snědý poslíček postoupil právě tak daleko, aby mohla Edie kopnutím zabouchnout dveře. I bez předchozích instrukcí jsem věděl, co bude dál. Než byste řekli švec, popadl Scott návštěvníka za košili a mrštil jím k číhající partičce.


  Za nějaké čtyři sekundy už poslíček ležel tváří k podlaze. Já držel nohy, Edie mu šlapala na krk a Tom se Scottem mu nasazovali pouta.


  Kate otevřela dveře, všem, kdo se dívali dalekohledem, ukázala zdvižený palec, a pak po chodníčku seběhla k dodávce. Dal jsem se za ní.


  Nahlédli jsme dovnitř, ale nikdo tam nebyl. V nákladním prostoru leželo pár balíčků a na předním sedadle našla Kate mobil, který hned zabavila.


  Odněkud se záhadně začala zjevovat auta a se skřípěním brzd zastavovala před domem, kde z nich jako ve filmu vyskakovali agenti. To skřípění brzd mi přišlo jako zbytečné předvádění. „Už je v želízkách,“ volala na všechny Kate.


  Mezitím se otevřely dveře do garáže a Roger a Kim vyšli na trávník. Po sousedech pořád ani vidu, ani slechu. Hlavou mi bleskla cynická myšlenka, že kdybychom točili film, srotil by se tu nezvladatelný dav, co by se křikem dožadoval účasti v komparzu.


  Všechny hlídky zas podle standardního postupu nasedly do aut a postupně se vracely na posty, aby nevystrašily případné další komplice nebo nedej bože nepolekaly vracejícího se pana Wigginse. Případně jeho sousedy, kdyby se najednou probrali z komatu.


  Vběhli jsme s Kate do domu. Zadržený už ležel na zádech a Edie se Scottem ho za Tomova dozoru pečlivě prohledávali.


  Koukl jsem na něj a ani mě moc nepřekvapilo, že to není Asad Chalíl.
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  Nejdřív jsme se s Kate podívali jeden na druhého a potom na všechny kolem. Nikdo se netvářil dvakrát nadšeně.


  „Beze zbraně,“ ohlásila Edie.


  Chlápek brečel jak želva, slzy se mu řinuly po tváři. Jestli ho ještě někdo považoval za Asada Chalíla, to bulení ho muselo vyvést z omylu.


  Roger a Kim se mezitím taky stáhli do obýváku. Kim měla vysílačku a rozhlašovala hlídkám, že poslíček není náš člověk a že mají zůstat v pozoru.


  Scott chlápkovi zabavil peněženku a probíral se jejím obsahem. „Jméno?“ štěkl.


  Poslíček se zkusil ovládnout a přes slzy procedil cosi, co znělo jako směska hlenu a soplů.


  Scott držel v ruce řidičák s jeho fotkou. „Jak se jmenujete?“


  „Azím Rahmán.“


  „Vaše bydliště?“


  Udal adresu v Los Angeles.


  „Datum narození?“


  A tak to šlo dál. Všechny odpovědi seděly k řidičáku, takže ne šťastník zadoufal, že ho necháme jít. Houby.


  Tom začal klást otázky, které s řidičákem nijak nesouvisely, třeba: „Co tady děláte?“


  „Jenom jsem doručil balíček, přísahám.“


  Roger zásilku vzal, ale samozřejmě ji neotvíral, protože co kdyby obsahovala bombu. „Co je vevnitř?“ dožadoval se odpovědi.


  „Já nevím, pane.“


  „Není tam zpáteční adresa,“ upozornil nás Roger všechny. „Položím to za dům a zavolám pyrotechniky.“ Odporoučel se a všem se ulevilo.


  Vešel Juan, a Azímu Rahmánovi už asi táhlo hlavou, proč je u Wigginse doma takových lidí ve větrovkách FBI. Ale třeba to věděl.


  Tom měl ve tváři ustaraný výraz. Dát na budku řádnému občanovi, ať už rozenému, nebo naturalizovanému, rozhodně nepomáhalo kariéře, o pověsti celé FBI ani nemluvě. Dneska si to dokonce zavaříte už tím, když dáte na budku nelegálnímu přistěhovalci. Kolem a kolem jsme přece všichni občané jedné planety, že ano.


  Tom na to všechno myslel, takže se Rahmána zeptal: „Jste americký občan?“


  „Ano, pane. Složil jsem přísahu.“


  „Tak to se máte,“ řekl Tom.


  Potom Rahmánovi položil nějaké otázky ohledně jeho čtvrti v Západním Hollywoodu a Rahmán mu je podle všeho uspokojivě zodpověděl. Pak Tom přihodil hromadu dalších otázek, takovou menší maturitu z občanky, a Rahmán prolezl se slušným výsledkem. Dokonce věděl, jak se jmenuje kalifornský guvernér – v tu chvíli jsem si až říkal, jestli Rahmán nebude špión. Ale jméno svého kongresmana z hlavy nevydoloval, takže to nakonec byl normální občan Spojených států.


  Znovu jsem koukl na Kate. Kroutila hlavou. Měl jsem náladu pod psa a všichni ostatní taky. Proč nikdy nic nevyjde podle plánu? Které straně Bůh vlastně fandí?


  Rahmán nadiktoval Edie číslo k sobě domů, a když ho vytočila, potvrdila nám, že se podle záznamníku dovolala k Rahmánovým a že navzdory tomu, jak je poslíček roztřesený, poznala jeho hlas.


  Taky ale zjistila, že číslo dodávkové služby ve skutečnosti neexistuje, a já poznamenal, že dodávka vypadá nově natřená. Všichni jsme zapíchli oči do Azíma.


  Pochopil, že je zas v úzkých, a vykrucoval se: „Teprve s podnikáním začínám. Jsem úplný nováček, dělám to možná měsíc…“


  „Takže jste si na dodávku napsal číslo a doufal, že vám ho telefonní společnost přidělí?“ napružila se Edie. „Podívejte se na nás. Vypadáme snad jako pitomci?“


  Těžko říct, jak jsme z Rahmánova pohledu vypadali. Přece jen ležel na zemi, a když se člověk válí v poutech pod nohama ozbrojeného srocení, vnímá svět z hodně odlišné perspektivy než ti okolostojící pistolníci. Každopádně si dál tvrdošíjně vedl svou a celkem se mu i dalo věřit, až na ty skopičiny, co si vymýšlel s firemním číslem.


  Okolnosti zkrátka nasvědčovaly tomu, že nám padl do rukou poctivý imigrant ženoucí se za americkým snem a že ho tu s rudou boulí na čele necháváme válet jen proto, že pochází z Blízkého východu. Ostuda jako vrata.


  Rahmán se trochu ovládl a požádal: „Rád bych zavolal svému právníkovi.“


  Teď ještě tahle kouzelná slůvka. Každý ví, že když podezřelý nepromluví během prvních pěti deseti minut, dokud je takříkajíc v šoku, nemusí už taky promluvit nikdy. A mí kolegové z něj nic vytáhnout nestihli.


  „Všichni kolem jsou právníci, teda až na mě,“ upozornil jsem Rahmána. „Zkuste to u nich.“


  „Radši bych toho vlastního.“


  Dělal jsem, že neslyším, a zeptal jsem se ho: „Odkud jste?“


  „Ze Západního Hollywoodu.“


  Usmál jsem se a poradil mu: „Nechtěj mě nasrat, Azíme. Tak odkud jsi?“


  Odkašlal si a řekl: „Z Libye.“


  Nikdo nic neřekl, ale vyměnili jsme si pohledy a Azím pochopil, že v nás o něj vzplál nový zájem.


  „Odkud máš ty balíčky, co doručuješ?“ chtěl jsem vědět.


  Využil svého práva nevypovídat.


  Juan se vrátil zvenčí a seznámil nás s tím, co zjistil při průzkumu dodávky. „Ty zásilky jsou jenom na oko. Všechny jsou zabalené ve stejném hnědém papíře, přelepené stejnou hnědou páskou, ani rukopis se blbec nenamáhal pozměnit.“ Koukl na Azíma Rahmána: „Co na nás zkoušíš za sračky?“


  „Prosím?“


  V tu chvíli zase začali nebohému panu Rahmánovi všichni vyhrožovat, že přijde do vězení a pak ho vyhostí ze země. Juan mu dokonce nabízel kopanec do rozkroku, ale Rahmán byl proti.


  Vzhledem k tomu, že si ve výpovědích protiřečil, jsme na něj nejspíš mohli uvalit předběžnou vazbu, a Tom se k téhle možnosti zřetelně klonil. Při zatčení bylo zadrženému taky nutné sdělit jeho práva, nabídnout právníka a tak dál, a na to už byl nejvyšší čas. Upřímně řečeno jsme to měli udělat dávno.


  Jenže John Corey se o federální předpisy a kariérní postup zas tak nestará, takže se toho mohl chopit po svém. Zkrátka a dobře, jestli byl tenhle člověk nějak napojený na Asada Chalíla, bylo to z něho nutné vyrazit. Okamžitě.


  Měl jsem Rahmánových keců až po krk, takže jsem ho ze sedu zase poslal do pozice ležmo a obkročmo na něj zasedl, aby nemohl dělat, že mě nevnímá. Odvrátil pohled a já rozkázal: „Dívej se na mě. Dívej se na mě.“


  Poslechl, takže jsme si hleděli do očí.


  „Kdo tě sem poslal?“ zeptal jsem se.


  Mlčel.


  „Jestli nám povíš, kdo tě poslal a kde je teď, tak tě necháme jít. Ale jestli to rychle nevyklopíš, tak tě poliju benzínem a zapálím.“ Samozřejmě jsem mu nevyhrožoval násilím, jen jsem se vyjadřoval obrazně. „Kdo tě poslal?“


  Rahmán nic neříkal.


  Dal jsem tedy otázce oznamovací podobu: „Myslím, že bys měl vysypat, kdo tě sem poslal a kde teď je.“ Stojí za zmínku, že jsem mezitím vzal do ruky glock a Rahmán si jeho hlaveň kdovíproč nacpal do pusy.


  Byl strachy bez sebe.


  Všichni federální agenti v místnosti, včetně Kate, se mezitím odtáhli a dívali se jinam.


  Informoval jsem Rahmána: „Jestli nezazpíváš, tak ti vystřelím mozek z palice.“


  Rahmán vytřeštil oči. Nejspíš začínal chápat, že mezi mnou a ostatními bude jistý rozdíl. Nevěděl přesně jaký, ale napověděl jsem mu kolenem do rozkroku.


  Zavyl.


  Když už tenhle postup zvolíte, měli byste si být sakra jistí, že člověk, jehož práva možná právě porušujete, zná odpovědi na vaše otázky a že vám je vyzvoní. V opačném případě to se mnou bylo nahnuté a nijak by mi nepomohlo, že jsem k FBI vlastně nepatřil. Ale risk je zisk, takže jsem Rahmána zase popohnal kolenem, aby se konečně vymáčkl.


  Pár kolegů odešlo z místnosti. Jenom Edie, Tom a Kate zůstali, aby mohli dosvědčit, že Rahmán vypovídal dobrovolně, bez nátlaku a tak podobně.


  „Dobře poslouchej, hajzle,“ pověděl jsem mu. „Za napomáhání vraždě můžeš taky vyfásnout doživotí nebo plynovou komoru, rozumíš?“


  V tu chvíli už mi neolizoval pistoli, ale stejně dál mlčel jako hrob.


  Nerad nechávám viditelné stopy, takže jsem nacpal Rahmánovi do krku kapesník a zacpal mu nos. Nezdálo se, že by dokázal dýchat ušima, protože sebou začal mlít a snažil se setřást mých devadesát kilo.


  Tom si odkašlal.


  Nechal jsem Rahmána trochu zmodrat a pak jeho nos pustil. Sotva se nadechl, schytal další kopanec do rozkroku.


  Moc bych si přál, aby mě v tu chvíli Gabe mohl poučit, co zabere, jenže Gabe tu nebyl a mně už na toho usmrkance nezbývalo moc času, takže jsem mu zase zacpal nos.


  Nebudu zacházet do detailů, ale pan Azím Rahmán nakonec pochopil, že se mu vyplatí spolupracovat, a taky mi to naznačil. Vytáhl jsem mu kapesník z pusy, trhnutím Rahmána posadil a znovu se ho zeptal: „Kdo tě sem poslal?“


  Vzlykl a bylo vidět, že se v něm melou zatraceně protichůdné pocity. „Můžeme ti pomoct. Můžeme ti zachránit život. Mluv se mnou, nebo tě odtáhnu zpátky do toho vehiklu a pošlu tě zpátky za tím tvým kámošem, ať mu povíš, jaks to tu posral. Chce se ti? Jel bys? Klidně tě nechám.“


  Asi se mu nechtělo, takže jsem se znova zeptal: „Kdo tě posílá?“ Pak jsem se rozkřikl: „Kdo má tu zkurvenou otázku pořád omílat! Už se vyžvejkni!“


  Ještě si zabulel, popadl dech, odkašlal si a sotva slyšitelně řekl: „Nevím, jak se jmenuje… Je to… Představil se mi jen jako Perleman, ale –“


  „Perleman?! Jako že to je Žid?“


  „Ano… jenomže není… mluvil mou rodnou řečí…“


  Kate už v ruce držela fotku a cpala ji Rahmánovi před oči.


  Dlouho na snímek civěl a potom kývl.


  Voilà! Nepůjdu do vězení!


  „Vypadá pořád takhle?“ zeptal jsem se.


  Rahmán zavrtěl hlavou. „Teď nosí brýle… má knírek… taky šedivé vlasy…“


  „Kde je?“


  „Nevím. Já nevím…“


  „A kdy a kde jsi ho naposled viděl, Azíme?“


  „Vyz- Vyzvedával jsem ho na letišti –“


  „Na kterém?“


  „Tom v Santa Monice.“


  „Přiletěl letadlem?“


  „To nevím…“


  „V kolik to bylo?“


  „Brzo… v šest ráno…“


  Protože kruťárny už jsme měli za sebou a svědek začal spolupracovat, sešlo se zase v místnosti všech šest agentů FBI. Aby Rahmána zbytečně neznervózňovali, zůstali mu stát za zády.


  Poněvadž jsem spolupráci a důvěrné pouto se svědkem navázal já, musel jsem se taky postarat o většinu výslechu. „Kam jsi ho vezl?“ zeptal jsem se.


  „Kam jsem ho vezl? Chtěl, ať někam jedu… tak jsem jel…“


  „A kam?“


  „Na sever po pobřeží…“


  „Kam?“


  „Nevím…“


  „Jak dlouho jste jeli? Kudy?“


  „To bylo jedno… jeli jsme bez cíle… možná hodinu, možná víc. Pak jsme se vrátili sem, obchoďák byl už otevřený –“


  „Obchoďák? Jaký obchoďák?“


  Rahmán tvrdil, že neví, protože to tady v okolí nezná, ale Kim ve Ventuře pracovala, z Rahmánova popisu nákupní centrum poznala a svižně zmizela z místnosti, aby do obchoďáku poslala jednotky. Já ovšem s jistotou věděl, že Asad Chalíl se při bloumání po obchodech nezasekl na celý den.


  Radši jsem se vrátil k setkání na letišti. „Vyzvedl jsi ho s dodávkou?“


  „Ano.“


  „V hale?“


  „Ne, na protějším konci, v kavárně…“


  Další otázky odhalily, že Rahmán Chalíla vyzvedl v neveřejné zóně, z čehož jsem vyvodil, že Chalíl přiletěl soukromým letadlem. Smysl to dávalo.


  Protože potřebovali nějak zabít čas do soumraku, dopřáli si naši libyjští ptáčkové vyhlídkovou projížďku podél pobřeží a pak se vrátili do Ventury, kde Chalíl projevil přání nahlédnout do obchodů, případně něco zdlábnout a snad i nakoupit pár suvenýrů. „Co měl na sobě?“ zeptal jsem se Rahmána.


  „Společenský oblek.“


  „Barva?“


  „Šedivá… tmavě šedivá.“


  „A s sebou měl co? Nějaké zavazadlo?“


  „Jen tašku. Po cestě se jí zbavil, zavezl jsem ho do jednoho kaňonu.“


  „Kaňonu? Co je to přesně kaňon?“ rozhlédl jsem se.


  Tom mi to vysvětlil. Jako bychom pro totéž už neměli dost výrazů.


  Ale zpátky k Azímu Rahmánovi. „Našel bys ten kaňon znova?“


  „Nevím… možná… za dne… můžu to zkusit…“


  „Taky zkusíš.“ Pak jsem se zeptal: „Předával jsi mu něco? Balíček?“


  „Ano. Dva. Ale nevím, co v nich bylo.“


  Všichni v místnosti nejspíš absolvovali stejný kurz krabicologie jako já, takže jsem Rahmánovi řekl: „Vzhled, váha, velikost těch balíčků?“


  První z nich Rahmán popsal jako obyčejnou krabici asi tak na mikrovlnku, ale lehounkou, takže nás všechny napadlo, že mohla obsahovat šaty na převlečení a možná nějaké doklady. Krabicologie.


  Druhý balíček byl zajímavější a děsivější. Podlouhlý. Úzký. Těžký. Kravata v něm určitě nebyla.


  Rozhlédli jsme se po sobě. I Azímu Rahmánovi bylo jasné, co balíček obsahoval.


  Zas jsem se na našeho hvězdného svědka obrátil: „Ty balíčky taky někde nechal, nebo je pořád má?“


  „Má je u sebe.“


  Krátké zamyšlení mě dovedlo k závěru, že se teď Asad Chalíl prohání v novém ohozu, v kapse má nové papíry a v nějaké nenápadné tašce nebo batůžku si nosí rozebranou sniperku.


  „Poslal tě sem, abys mu zjistil, jestli je Wiggins doma?“


  „Ano.“


  „A chápeš, že to byl Asad Chalíl? Ten, jak kompletně povraždil pasažéry a posádku toho letadla v New Yorku?“


  Rahmán tvrdil, že ho to nenapadlo, takže jsem ho dovzdělal a vysvětlil mu: „Jestli mu pomáháš, tak se můžeš těšit na kulku v hlavě, na šibenici, smažení na elektrickém křesle, smrtící injekci nebo plynovou komoru. Nebo ti třeba usekneme hlavu. Rozumíš?“


  Šly na něj mdloby.


  „Ale jestli nám Asada Chalíla pomůžeš dopadnout,“ pokračoval jsem, „shrábneš milion dolarů.“ Povídali, že mu hráli. „To víš z televize, ne?“


  Nadšeně přikývl, a tím prozradil, že věděl, koho veze.


  „Tak přestaň zdržovat, Rahmáne, a pěkně spolupracuj.“


  „Už spolupracuju.“


  „To rád slyším. Kdo si tě najal, abys Chalíla vyzvedl?“


  Odkašlal si. „Nevím… opravdu nevím…“ Odvykládal nám spletitou historku o tom, jak ve skutečnosti pracuje na benzínce v Hollywoodu a někdy před dvěma týdny ho nějaký tajemný člověk oslovil s tím, jestli by nechtěl pomoct krajanovi a vydělat si deset tisíc dolarů. Desetiprocentní záloha předem, zbytek po akci, klasika. Rozvědčíci nebo jejich nohsledi takhle chodí verbovat nebožáky, co potřebují peníze a mají příbuzné ve staré vlasti. Pro nás to byla slepá ulička, protože zbylých devět klacků už tajemný cizinec Rahmánovi nikdy nedonese. „Nic by ti nezaplatili, zabili by tě,“ vysvětloval jsem. „Už toho víš až moc. Chápeš?“


  Chápal.


  „Z místních Libyjců si vybrali zrovna tebe, protože jsi Asadu Chalílovi podobný. Poslali tě sem, aby zjistili, jestli ho tady nečeká past. Jestli je Wiggins doma, to je zajímalo až v druhé řadě. Chápeš?“


  Přikývl.


  „A vidíš, do čeho jsi zahučel? Máš dojem, že to s tebou mysleli dobře?“


  Zavrtěl hlavou. Vypadal zničeně, chudák. Až mi přišlo líto, že jsem ho kopal do rozkroku a málem jsem ho udusil. Ale mohl si za to sám.


  „A teď to hlavní,“ řekl jsem. „Na něco se tě zeptám a odpověď ti může zachránit krk. Kdy, kde a jak se máš s Asadem Chalílem spojit?“


  Zhluboka a dlouze se nadechl: „Mám mu zavolat.“


  „Dobře, zavoláme mu. Číslo?“


  Azím Rahmán ho nadiktoval a Tom řekl: „Je to na mobil.“


  Rahmán přikývl: „Jeden jsem mu předal. Dostal jsem za úkol koupit dva, ten zbývající mám v autě.“


  Kate už telefon z auta držela. Uměl zobrazit číslo volajícího, takže jsem předpokládal, že to ten Asadův umí taky. „Co ty mobily mají za operátora?“


  Rahmán se na okamžik zamyslel, než odpověděl: „Nextel.“


  „Určitě?“


  „Ano. Jiného nechtěli.“


  Koukl jsem na Toma a ten zavrtěl hlavou. Hovory od Nextelu nešly vysledovat. Vlastně bylo obtížné vysledovat jakýkoli mobilní hovor, i když jsme na to na Federal Plaza a Police Plaza měli zařízení jménem Triggerfish a Swamp Box, která aspoň u zákazníků sítě AT&T nebo Bell Atlantic uměla přibližně určit, odkud volají. Rahmán a jeho kamarádíčci se očividně nenechali zlákat nevybíravými reklamními praktikami velkých operátorů a radši využili jednoho menšího, který ve vší diskrétnosti nabízel službu, jež v oboru proslula pod názvem Fízlostop. Tahle partička nebyla tak hloupá jako někteří jiní týpci tam od nich. Měli jsme smůlu, ale nebylo to zdaleka poprvé ani naposledy.


  Bylo načase, abychom Rahmánovi zajistili větší pohodlí, takže mu Tom sundal pouta. Rahmán si promnul zápěstí a my mu pomohli na nohy.


  Dělalo mu problém držet se zpříma, a navíc si stěžoval na bolest blíže neurčené části těla.


  Posadili jsme ho do pěkné lenošky a Kim mu došla pro kafe do kuchyně.


  Rozhostila se o něco optimističtější atmosféra, ačkoli pravděpodobnost, že Azím Rahmán Asadu Chalílovi nabulíkuje, že je u Wigginse doma všechno v pořádku, byla dost nízká. Ale jeden nikdy neví. Dokonce i chytráka Chalílova typu je možné převézt, když před sebou vidí jenom svůj cíl, jako je třeba něčí vražda.


  Kim se vrátila s černou kávou a Rahmán se napil. To by snad jako pauza stačilo, takže jsem na našeho svědka houkl: „Koukni se na mě, Azíme. Máš nějaké heslo, co máš říct, kdyby hrozilo nebezpečí?“


  Civěl na mě, jako bych odhalil podstatu vesmíru. „Ano. Mám. Kdyby se stalo… něco jako teď… tak mám při rozhovoru říct ‚Ventura‘.“ Pak nám dal hezký příklad, jako když má školák vymyslet větu s určitým slovem: „Doručil jsem balíček do Ventury, pane Perlemane.“


  „Tak v tom případě to neříkej, nebo tě budu muset zabít.“


  S vervou přikývl.


  Edie došla vyvěsit telefon v kuchyni a všichni jsme si vypnuli mobily. Kdyby byl v domě pes, někdo by se s ním šel vyblbnout na procházku.


  Pohledem na hodinky jsem zjistil, že je s námi Rahmán asi dvacet minut. Za tu chvilku Chalíl určitě znervóznět nestihl. „Máš mu zavolat v určitou dobu?“ zeptal jsem se.


  „Ano. Po doručení balíčku v devět jsem měl deset minut jet jinam a potom zatelefonovat z dodávky.“


  „Dobře, pověz mu, že ses na chvíli někde zamotal. Zhluboka se nadechni, uvolni se a mysli na něco pěkného.“


  Rahmán se s funěním ponořil do meditace.


  „Sleduješ Akta X?“ zeptal jsem se ho.


  Kate zaskučela. Nebo se mi to jenom zdálo?


  Rahmán se usmál: „Ano, dívám se.“


  „Výborně. Mulder a Scullyová pracují u FBI, úplně jako my. Je ti ta dvojka sympatická?“


  „Je.“


  „Jsou to klaďasové, a my taky.“ Ze zdvořilosti mi ani nepřipomněl, jak jsem ho kolenem nabral do vajec, ale jinak to měl doufám v živé paměti. „Postaráme se, abys mohl v bezpečí bydlet, kde budeš chtít. Můžu tě dostat z Kalifornie,“ ujistil jsem ho. Pak jsem se ještě zeptal: „Máš ženu?“


  „Ano.“


  „A děti?“


  „Pět.“


  Jsem rád, že si je pořídil, než narazil na mě. „O programu na ochranu svědků jsi určitě slyšel.“


  „Ano.“


  „A máš něco našetříno?“


  „Ano.“


  „Super. Až si zatelefonujete, máš se s tím člověkem sejít?“


  „Ano.“


  „Paráda. Kde?“


  „To teprve řekne.“


  „Tak se snaž, abyste si ten sraz fakt domluvili, rozumíš?“


  Když jsem se nedočkal nadšeného přitakání, zeptal jsem se: „Proč se s tebou chce znova vidět, když jsi měl jenom zjistit, jestli je Wiggins doma a jestli tu nečíhá policie?“


  Rahmán neměl páru, takže jsem jí jeho směrem trochu upustil: „Protože tě chce zabít, Azíme. Už toho víš až moc. Chápeš?“


  Rahmán ztěžka polkl a přikývl.


  Na štěstí jsem měl i lepší zprávy: „Toho člověka chytíme, takže už se ti nebude montovat do života. Jestli nás poslechneš, vezmeme tě pak na večeři do Bílého domu a seznámíme tě s prezidentem. Pak ti předáme odměnu, OK?“


  „OK.“


  Odvedl jsem si Toma stranou a tiše se zeptal: „Mluví tu někdo arabsky?“


  Zavrtěl hlavou. „Ve Ventuře to není potřeba.“ Pak dodal: „Juan umí španělsky.“


  „Taky fajn.“ Vrátil jsem se za Rahmánem a řekl: „Dobře, zavolej na to číslo. Snaž se s tím druhým bavit anglicky, ale kdyby to nešlo, tady Juan arabsky trochu rozumí, takže nás ani nezkoušej ochcat. Volej.“


  Azím Rahmán se zhluboka nadechl, ještě jednou si odkašlal a řekl: „Musím si zakouřit.“


  Kurva práce! Pár lidí zaúpělo. „Kouří tu někdo?“ rozhlédl jsem se.


  „Moje cigarety jste zabavili,“ pípl Rahmán.


  „Svoje si stejně zapálit nemůžeš, člověče,“ zklamal jsem ho.


  „Proč bych nemohl –?“


  „Co kdybys v nich měl jed? Já myslel, že koukáš na Akta X.“


  „Jed? Žádný jed v nich není.“


  „Ale jasně že je. Na kouření se vykašli.“


  „Musím si zapálit. Prosím.“


  Ten pocit znám. „Tak já vezmu ty jeho a zapálím mu,“ nabídl jsem se Tomovi.


  Tom vytáhl Azímův balíček (camelky to nebyly), s nevídaným hrdinstvím vzal jednu cigaretu do úst a škrtl Azímovým zapalovačem. „Jestli je otrávená a něco mi udělá,“ varoval Azíma, „tady mí kamarádi –“


  „– tě rozpižlají nožem a dají sežrat psům,“ dokončil jsem za něho.


  „Prosím vás, já si chci jenom zakouřit,“ díval se na mě Azím prosebně.


  Tom cigaretu zapálil, potáhl, rozkašlal se, nezemřel a podal ji Azímovi. Ten z ní zabafal a taky se nesesul k zemi jako mrtvola.


  „Do toho, kamaráde,“ pobídl jsem ho. „Už volej. A mluvte anglicky.“


  „Nevím, jestli to půjde.“ Vytočil číslo a vytouženou cigaretu odklepal do hrnku od kávy. „Budu se snažit.“


  „Snaž se pořádně. A hlavně nepřeslechni, kde se s ním máš potkat.“


  Všichni jsme slyšeli, jak Rahmán vyzvání. Potom se do telefonu představil: „Ano, tady Tannenbaum.“


  Tannenbaum?!


  Poslouchal a pak řekl: „Promiňte. Nějak jsem zabloudil.“


  Znovu se zaposlouchal a pak se výraz na jeho tváři zničehonic proměnil. Rahmán k nám zaletěl očima a něco zadrmolil do telefonu. Netuším, co to bylo, protože přešel do arabštiny.


  Už u ní zůstal a jenom na nás bezmocně krčil rameny. Juan ale vklouzl do role, dělal, že naslouchá, a přikyvoval. Dokonce mi i šeptal do ucha, a to doslova tohle: „Co ten chlap kurva mele?“


  Zahleděl jsem se Rahmánovi do očí, neslyšně pronesl slovo „Ventura“ a přejel si rukou pod krkem. Tohle gesto je stejně srozumitelné v arabštině i v angličtině.


  Rahmán mluvil dál, a i když z nás nikdo neuměl arabsky, bylo dost jasné, že ho Chalíl pěkně griluje. Rahmán se dokonce opotil. Nakonec opřel telefon o hruď a jednoduše oznámil: „Přál by si mluvit s mými novými přáteli.“


  Nikdo nic neříkal.


  Rahmán se celý třásl. „Promiňte. Snažil jsem se, ale když on je moc chytrý. Chtěl, ať zatroubím na klakson. Všechno pochopil, i když jsem mu nic neřekl. Prosím, já už s ním mluvit nechci.“


  Tak jsem mu telefon vzal, a najednou jsem osobně mluvil s Asadem Chalílem. „Haló? Pan Chalíl?“


  „Ano,“ přitakal hluboký hlas. „A vy jste kdo?“


  Představovat se teroristům jménem není nejlepší nápad, takže jsem řekl: „Přítel pana Wigginse.“


  „Skutečně? A kdepak je pan Wiggins?“


  „Někde venku. A co vy?“


  Zasmál se. Ha ha. „Taky jsem někde venku,“ řekl pak.


  Vyšponoval jsem hlasitost a držel telefon před sebou. Shluklo se kolem mě sedmero hlav, nejen proto, že nás všechny zajímalo, co nám Asad Chalíl chce říct, ale taky proto, abychom třeba z nějakého zvuku v pozadí odhalili, kde Chalíl může být. „Co takhle přijet k panu Wigginsovi domů a počkat tam na něj?“


  „Možná si na něj počkám jinde.“


  Byla to liška podšitá. Poznámky o vrahounských sviních, co ojíždějí velbloudy, jsem si radši odpustil, protože jsem nechtěl, aby mi zavěsil. Srdce mi bilo jako splašené. Nadechl jsem se.


  „Haló? Jste tam?“


  „Jsem,“ já na to. „Chtěl byste mi snad něco říct?“


  „Možná. Bohužel nevím, kdo jste.“


  „Zaměstnává mě Federální úřad pro vyšetřování.“


  Ticho, a potom: „Jméno máte?“


  „John. Tak co byste mi chtěl prozradit?“


  „Co by vás zajímalo, Johne?“


  „Vlastně bych řekl, že už vím skoro všechno. Proto teď taky jsem, kde jsem.“


  Zasmál se. Nesnáším, když se slizouni chechtají. „Tak já vám povím něco, co možná nevíte.“


  „Sem s tím.“


  „Jak je vám známo, jmenuji se Asad a pocházím z rodu Chalílových. Kdysi jsem míval otce, matku, dva bratry a dvě sestry.“ Připojil jejich jména a pár podrobností a pak zakončil: „Všichni jsou mrtví.“


  Nato se rozpovídal o nočních událostech z patnáctého dubna 1986, jako by je pořád měl v živé paměti, což asi taky měl. Příběh uzavřel slovy: „Američané mi pozabíjeli celu rodinu.“


  S Kate jsme na sebe kývli. Tohle jsme rozkryli správně, ačkoli už nám to k ničemu pořádně nebylo. „To mě mrzí,“ politoval jsem Chalíla, „a rád bych –“


  „Soucit si nechte.“ Pak prohlásil: „Smyslem mého života je pomstít rodinu a vlast.“


  Neměli jsme toho moc společného, takže hrozilo, že nám rozhovor bude drhnout, ale protože jsem chtěl Chalíla udržet na drátě, využil jsem znalostí nabytých při semináři o vyjednávání s únosci: „To je víc než pochopitelné. Možná byste měl se svým příběhem seznámit svět.“


  „Ještě ne. Můj příběh zatím není u konce.“


  „Chápu. Tak až bude, potěšilo by nás, kdybyste nám všechno dopodrobna vyložil. Rádi vám k tomu dáme příležitost.“


  „Žádnou příležitost mi dávat nemusíte. Najdu si vlastní.“


  Zhluboka jsem se nadechl. Běžné postupy asi nezabíraly, ale zkusil jsem to ještě jednou: „Chtěl bych se s vámi sejít, pane Chalíle. Osobně si promluvit, jen my dva…“


  „Soukromé setkání bych rozhodně uvítal. Možná se jednou dočkáme.“


  „Co rovnou dneska?“


  „Jindy. Někdy vás třeba navštívím doma, tak jako generála Waycliffa a pana Greye.“


  „Ale ohlásíte se předem.“


  Zasmál se. Pohrával si se mnou, ale to od těch sviňáků čekáte. Běžná pracovní náplň. Nepřišlo mi, že by z našeho rozhovoru něco koukalo, ale jestli si Chalíl chtěl povídat, proč ne. „Jak myslíte, že se dostanete ze Států?“ zeptal jsem se.


  „Nevím. Co byste navrhoval?“


  Sviňák. „Co vás třeba vydat do Libye výměnou za pár lidí, co chceme zase od vás přetáhnout sem?“


  „On je snad někdo, koho chcete za mříže dostat víc než mě?“


  Dobrá poznámka, sviňáku. „Ale jestli si vás budeme před odjezdem muset chytnout sami, tak už vám takhle výhodný obchod nenabídneme.“


  „Urážíte mou inteligenci. Dobrou noc.“


  „Počkejte! Víte, dělám v oboru už přes dvacet let, a vy jste ten…“ Nejhorší sviňák… „… nejchytřejší člověk, na kterého jsem narazil.“


  „Vám možná přijdou chytří úplně všichni.“


  To už mi málem bouchly saze. Vydýchal jsem se a řekl: „Třeba jak jste nechal zabít toho člověka ve Frankfurtu, abychom mysleli, že jste to udělal vy.“


  „Máte pravdu, to bylo chytré. Ale ne zase tolik.“ Pak se nechal slyšet: „Já bych vám zas rád poblahopřál k tomu, v jaké nevědomosti jste udržovali média. Nebo jste toho také víc nevěděli?“


  „Řekněme půl na půl. Mimochodem, čistě pro úplnost: Neexistují ještě nějaké oběti, o kterých zatím nevíme, že jste je… odstranil, jak byste asi řekl?“


  „Existují, dobře že se ptáte. Recepční v motelu poblíž Washingtonu a obsluha u benzínové pumpy v Jižní Karolíně.“


  „Čím si to zasloužili?“


  „Spatřili moji tvář.“


  „Chápu. Takový důvod je samozřejmě… Ale pilotka v Jacksonvillu přece váš obličej viděla taky.“


  Chalíl dlouze mlčel, než odpověděl: „Jisté podrobnosti přece jen znáte.“


  „O tom nepochybujte. Gamál Džabbár, Jusúf Haddád na palubě letadla… Nechcete mi vyprávět, jak jste si zacestoval a koho jste přitom potkal?“


  Ochotně mi prozradil všechny podrobnosti svého itineráře: Jak cestoval autem i letadlem, s kým se přitom sešel a koho zabil, kde bydlel, co viděl a co podnikl, zkrátka všechno. Říkal jsem si, že bychom mohli zjistit, pod jakou falešnou identitou vystupuje, a pak ho vypátrat, ale Chalíl zas moje naděje rychle pohřbil: „Přijal jsem zcela novou totožnost a mohu vás ujistit, že mi odjezd nebude dělat problémy.“


  „A kdy nás opustíte?“


  „Až budu chtít.“ Pak dodal: „Lituji samozřejmě jenom toho, že se nesetkám s panem Wigginsem. Plukovník Callum ať trpí a zemře v bolestech.“


  To snad nebylo možné. Takový hajzl. Trochu jsem se napružil: „Wigginsovi jsem život zachránil já, tak mi můžete poděkovat.“


  „Vážně? A kdo že jste?“


  „Jak už jsem říkal: John.“


  Chvíli mlčel a pak se rozloučil: „Dobrou noc –“


  „Moment. Já se dobře bavím. Říkal jsem vám už, že jsem na palubu toho letadla dorazil jako jeden z prvních federálních agentů?“


  „Skutečně?“


  „Víte, co mě teď napadlo? Jestli jsme se tam náhodou nepotkali. Co byste řekl?“


  „Možné to je.“


  „Měl jste na sobě montérky, co v nich u Trans-Continentalu chodí zřízenci přes zavazadla, viďte?“


  „Správně.“


  „Tak já byl ten chlápek ve světle hnědém obleku. Doprovázela mě pěkná blondýna.“ Mrkl jsem na Kate. „Vzpomínáte si na nás?“


  Chvíli trvalo, než odpověděl: „Ano. Stál jsem na točitém schodišti.“ Zasmál se: „Sám jste mi řekl, abych opustil letadlo. Děkuji.“


  „To mě podržte! Vážně jste to byl vy? Svět je malý.“


  Chalíl se tématu chytil: „Abyste věděl, zaznamenal jsem v novinách vaši fotografii. Myslím vás obou, i s tou ženou. Vaše jména jsem vyčetl z oběžníku pana Webera, který jsem sebral u vás v klubu Conquistador. Pan John Corey a slečna Kate Mayfieldová, kdo jiný.“


  „Vidíte! S vámi se tak pěkně povídá.“ Hajzle.


  „Abyste věděl, pane Corey, myslím, že se mi o vás zdálo. Ano, měl jsem v tom snu takový pocit… že jste tam doopravdy.“


  „Fakticky? Byla se mnou sranda?“


  „Snažil jste se mě dopadnout, jenomže já byl chytřejší než vy, a mnohem rychlejší.“


  „Mně se zdálo to samé, jenom naopak. Vážně bych vás rád pozval na skleničku. Připadá mi, že bych se s vámi nenudil.“


  „Jsem abstinent.“


  „Tak vy nepijete alkohol? Ale krev chlemtáte.“


  Zasmál se. „Máte pravdu, krve generála Waycliffa jsem si lízl.“


  „Víte co? Vám z toho šoustání velbloudů mrdlo v kouli.“


  Nad tím se zamyslel a usoudil: „Třeba se před mým odjezdem přece setkáme. Moc by se mi to líbilo. Dáte mi na sebe kontakt?“


  Nadiktoval jsem mu své číslo do operačního centra a řekl: „Můžete volat nonstop. Když to nezvednu, nechte mi vzkaz, já se vám ozvu.“


  „A číslo domů?“


  „To nepotřebujete, trávím většinu času v práci.“


  „Vyřiďte prosím panu Rahmánovi, ať čeká návštěvu. A panu Wigginsovi také.“


  „Na to zas klidně zapomeňte, frajere. A mimochodem, až vás dostanu, kopnu vás do koulí tak, že je budete muset vyplivnout. Pak vám utrhnu hlavu a naseru vám do krku.“


  „Uvidíme, kdo koho dostane, pane Corey. A pozdravujte slečnu Mayfieldovou. Přeji příjemný den.“


  „Tvá matka píchala s Kaddáfím. Kvůli tomu ti Muammar nechal fotříka odkrouhnout v Paříži, ty vymatlaná –“ Telefon ztichl a já chvíli jen stál a dával jsem se dohromady. V místnosti vládlo naprosté ticho.


  Nakonec mě Tom pochválil: „Slušná práce.“


  „Jasně.“ Odešel jsem z obýváku do místnosti s televizí, kde jsem předtím zahlédl bar. Nalil jsem si na pár prstů skotské, zhluboka se nadechl a hodil ji do sebe.


  Kate vešla za mnou a tiše se zeptala: „Všechno v pořádku?“


  „Hned se oklepu. Napila by ses?“


  „Napila, ale nedám si.“


  Nalil jsem si další a civěl do prázdna.


  „Asi už můžeme jít,“ řekla Kate.


  „Kam?“


  „Najdeme si motel a přenocujeme ve Ventuře. Ráno zajedeme na stanoviště v L. A., pořád tam znám pár lidí, co bych tě s nimi chtěla seznámit.“


  Mlčel jsem.


  „Pak tě po L. A. provedu, jestli budeš chtít, a vrátíme se do New Yorku.“


  „Je tady. Je hodně blízko odsud.“


  „Já vím. Tak pár dní počkáme a uvidíme, co bude.“


  „Necháme prověřit všechny půjčovny aut, převrátíme naruby místní libyjskou komunitu, budeme kontrolovat všechny dopravní uzly, mexickou hranici necháme neprodyšně –“


  „Johne, to je snad všechno jasné. Už se na tom pracuje. Jako předtím v New Yorku.“


  Sedl jsem si a usrkl skotské. „Zatracená práce.“


  „Zachránili jsme přece Wigginse.“


  Vstal jsem. „Ještě Rahmána trochu zmáčknu.“


  „Dobře víš, že ti nic nového neřekne.“


  Znovu jsem usedl a skotskou dopil. „Pravda… Asi mi došly nápady.“ Podíval jsem se na ni. „Co radíš ty?“


  „Nechat ostatní, aby dělali svoji práci. Tak pojď.“


  Vstal jsem. „A nepůjčili by nám na hraní pěnové dělo?“


  Zasmála se, ale slyšel jsem v tom spíš úlevný povzdech, jako když nějakému vašemu blízkému začne přeskakovat, ale pak se to zase srovná.


  „Dobře,“ řekl jsem, „dekujeme se odsud.“


  Vrátili jsme se do obýváku, abychom akci odpískali a všem popřáli dobrou noc. Rahmán se někam vypařil a všichni se tvářili poněkud sklesle. „Zavolal jsem Chuckovi, aby vás odvezl do motelu,“ řekl nám Tom.


  Zrovna v tu chvíli mu zazvonil telefon a všichni zmlkli. Přiložil si ho k uchu, chvíli poslouchal, a pak řekl: „V pořádku… V pořádku… Ne, nezastavujte ho… vyřešíme to tady na místě.“ Zavěsil a všem oznámil: „Elwood Wiggins se blíží k domovu.“ Ještě dodal: „Dámu má v autě taky.“


  Pak začal udílet rozkazy: „Všichni zůstanou v obýváku. Wiggins s přítelkyní vejdou hlavními dveřmi nebo přes garáž, a až nás uvidí –“


  „Tak všichni zařveme ‚Překvapení!‘“ navrhl jsem.


  Tom se dokonce usmál, ale řekl: „To není dobrý nápad. Uklidním ho a vysvětlím, co se tu děje.“


  Nesnáším, když lidi omdlí nebo vezmou do zaječích. V půlce případů si vás spletou s exekutorem.


  Vlastně jsem na ten interesantní okamžik čekat nemusel, ale řekl jsem si, že se na Chipa Wigginse rád podívám, čistě abych ukojil svoji zvědavost a zjistil, jak asi vypadá a co nám poví. Vždycky jsem věřil, že Bůh nejvíc bdí nad svými nejnejapnějšími a nejlehkovážnějšími ovečkami.


  Za pár minut jsme na příjezdovce uslyšeli parkovat auto a vrata garáže se otevřela a zase zavřela. Pak se otevřely dveře do kuchyně a rozsvítilo se v ní.


  Slyšeli jsme, jak Wiggins kramaří a jak otevírá ledničku. Pak se konečně podivil: „Kde se tu vzala ta hromada jídla?“ A po chvíli: „Čí jsou ty kšiltovky, Sue? Mrkej, je na nich napsáno FBI!“


  „Asi tu někdo byl, Chipe,“ usoudila Sue.


  A na to jste přišla sama, paninko?


  Chip něco zabručel. Možná si říkal, jestli si nespletl barák.


  Trpělivě jsme čekali, až pán domu vejde do obýváku.


  „Zůstaň tady,“ řekl Chip Wiggins, „já se podívám.“


  Vzápětí vkročil do obýváku a zůstal stát jako opařený.


  „Žádný strach,“ ukázal mu Tom hned svůj odznak. „FBI.“


  Chip Wiggins se rozhlédl po čtyřech mužích a čtyřech ženách, kteří mu obsadili obývák. „Co to –?“


  Měl na sobě džíny, triko a trekové boty a vypadal na opáleného borce v nejlepší formě. Jeho léta byste mu netipovali. V Kalifornii ale na mladého opáleného borce v nejlepší formě vypadá každý, až na dočasné návštěvníky, jako jsem já.


  „Rádi bychom s vámi krátce pohovořili, pane Wigginsi,“ řekl Tom.


  „Řekne mi někdo, o co jde?“


  Zpoza zárubně vykoukla jeho přítelkyně: „Co se to děje, Chipe?“


  Chip jí vysvětlil, kde se kšiltovky FBI vzaly.


  Zabralo asi minutu, než se Chip usadil a Edie vyprovodila dámu do pokoje s televizí. Pán domu se sice uklidnil, ale zvědavost ho neopustila. Jeho přítelkyně byla mimochodem kočka, ale jako bych si ničeho nevšiml.


  Tom začal slovy: „Pane Wigginsi, naše přítomnost souvisí s náletem, kterého jste se zúčastnil patnáctého dubna 1986.“


  „Do háje.“


  „Do vašeho domu jsme si dovolili proniknout na základě informací, že se po okolí pohybuje libyjský terorista –“


  „Do háje.“


  „– a má vám v plánu ublížit.“


  „Do háje.“


  „Situace je pod kontrolou, bohužel vás však budu muset požádat, abyste si na nějakou dobu vybral dovolenou a odjel na rekreaci.“


  „Co?“


  „Podezřelý je pořád na svobodě.“


  „Sakra.“


  Tom Chipa částečně seznámil s okolnostmi a potom řekl: „Obávám se, že máme špatné zprávy. Někteří kolegové z vaší perutě byli zavražděni.“


  „Cože?!“


  „Zabil je tento muž, Asad Chalíl,“ dal mu Tom jeho fotku a vyzval ho, ať si ji dobře prohlédne a schová si ji.


  Chip na ni chvíli zíral, pak ji odložil a zeptal se: „Koho zabil?“


  „Generála Waycliffa s manželkou –“


  „To snad ne! Terry je mrtvý? A Gail…?“


  „Ano. Moc mě to mrzí. Zavraždil také Paula Greye, Williama Satherwaita a Jamese McCoye.“


  „Bože můj… kurva fix… to už…“


  „A jak možná víte, plukovník Hambrecht byl v lednu zavražděn v Anglii.“


  Chip se ovládl a postupně mu došlo, o jaký vlásek unikl schůzce se smrťákem. „To mě podržte…“ Vstal a rozhlédl se, jako by hledal teroristu. „Kde ten chlap je?“ zeptal se.


  „Usilujeme o jeho dopadení,“ ujistil ho Tom. „Můžeme tu dnes s vámi zůstat přes noc, i když bych pochyboval, že se objeví. Nebo můžeme počkat, až si zabalíte, a doprovodit vás –“


  „Mizím odsud.“


  „Dobře.“


  Chip Wiggins chvíli zadumaně stál a možná mu to v hlavě šrotovalo, jako už dlouho ne. Nakonec řekl: „Víte, bylo mi to jasné už od začátku… Přímo ten den, když jsme shodili bomby a letěli zpátky, jsem to Billovi říkal… Říkal jsem mu, že nám to u těch parchantů neprojde… Do háje už… Tak Bill je mrtvý?“


  „Ano.“


  „A Bob? Bob Callum?“


  „Ten je pod přísným dohledem.“


  Vložil jsem se do hovoru a Wigginsovi navrhl: „Co kdybyste ho navštívil?“


  „Dobrý nápad… Je na letecké akademii?“


  „Přesně tam,“ přisvědčil jsem. „Můžeme tam na vás dohlédnout na oba.“ A ještě tím ušetříme.


  Nemělo smysl okounět, takže jsme se Kate a já rozloučili a Chip si vyrazil zabalit. Jestli jsem ho správně odhadl, trenky by mi asi i půjčil, ale měl už svých starostí dost i bez toho.


  Vyšli jsme na vlahý venkovní vzduch a čekali na Chucka. „Chip Wiggins měl ohromné štěstí,“ poznamenala Kate.


  „Klika jak hrom. Viděla jsi tu jeho sexbombu?“


  „Proč já se s tebou vůbec bavím?“


  „Promiň.“ Krátce jsem se zamyslel a zeptal jsem se: „K čemu potřeboval pušku?“


  „Kdo? Aha, ty myslíš Chalíla.“


  „Jo, toho. K čemu potřeboval pušku?“


  „Nevíme, jestli to byla puška.“


  „Ale dejme tomu. K čemu ji potřeboval? V baráku by s ní Chipa nezabíjel.“


  „Třeba ho hodlal zavraždit jinde. V lese.“


  „Ne, jde na to osobně a na blízko. Vím na sto procent, že se s oběťmi před smrtí vybavuje. K čemu chce pušku? Aby s ní zabil někoho, ke komu se nemůže přiblížit. Někoho, s kým si promluvit nepotřebuje.“


  „Na tom něco bude.“


  Přijelo auto a nastoupili jsme – já seděl vepředu, Kate vzadu a Chuck za volantem. „Dneska holt smůla,“ povzdechl si. „Chcete nějaký lepší hotel?“


  „Jasně. Ať jsou na stropě zrcadla.“


  Někdo mi zezadu uštědřil pohlavek.


  A tak jsme vyjeli směrem k oceánu, kde podle Chucka stálo pár motelů s pěkným výhledem na Pacifik.


  „A nemáte tu nějaký nonstop obchod s prodejem do auta, kde by se dalo koupit spodní prádlo?“ zeptal jsem se.


  „Co prosím?“


  „Však víte, v Kalifornii je přece spousta nonstopů s drive-inem. Jen mě napadlo, jestli v některém –“


  „Sklapni, Johne,“ okřikla mě Kate. „Nevšímej si ho, Chucku.“


  A tak se Chuck a Kate cestou bavili o zítřejší logistice a časovém rozpisu.


  Myslel jsem na Asada Chalíla a náš rozhovor. Snažil jsem se vcítit do jeho narušené mysli a předpovědět, co bych na jeho místě udělal.


  Bylo mi jasné, že Asad Chalíl zatím nemíří domů a že o něm ještě uslyšíme. Brzy.
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  Chuck nám z mobilu rezervoval dva pokoje v hotelu Ventura Inn, přímo na pláži. Udal číslo mojí kreditky, dostal slevu pro státní zaměstnance a ujistil mě, že si ubytování můžu nechat proplatit.


  Potom Kate podal papírový sáček a vysvětlil: „Stavil jsem se vám cestou pro kartáček a pastu. Kdybyste potřebovala ještě něco, někam zajedeme.“


  „Stačí, děkuji.“


  „A co jste koupil mně?“ zeptal jsem se.


  Vytáhl zpod sedadla papírový pytlík a podal mi ho se slovy: „Oheň a síru, abyste měl co plivat.“


  To jsme se nasmáli.


  Sáček jsem otevřel a objevil v něm pastu, kartáček, holítko a cestovní dózu holicí pěny. „Dík.“


  „Je to ze státních peněz.“


  „Vděčností jsem úplně oněměl.“


  „To vidím.“


  Nastrkal jsem si obsah sáčku do kapes saka. Za deset minut jsme dojeli k věžáku označenému na markýze jako ‚Ventura Inn – ubytování u moře‘. Chuck zajel až ke dveřím recepce. „Někdo určitě zůstane v kanceláři přes noc, takže kdyby něco, volejte,“ řekl.


  „Hlavně zavolejte vy nám, kdyby se něco semlelo,“ dožadoval jsem se. „Jinak se budu vážně, ale vážně zlobit.“


  „Že jste to vy, Johne. Na Toma zapůsobilo, jak s vámi ten poslíček hned začal dobrovolně komunikovat.“


  „Stačí jen trocha psychologie…,“ zapýřil jsem se.


  „Abych pravdu řekl, spousta lidí tu úzkostně chodí po špičkách, takže člověka potěší, když jednou za čas zařve a zadupe pořádný dinosaurus.“


  „To mi má lichotit?“


  „Svým způsobem. V kolik vás ráno mám vyzvednout?“


  „V půl osmé,“ řekla Kate.


  Chuck nám zamával a odjel.


  „Blázníš, Kate?“ naříkal jsem. „To je půl páté newyorského času!“


  „Myslíš půl jedenácté.“


  „Určitě?“


  Nevšímala si mě, vešla do hotelového vestibulu a já ji následoval.


  Interiér působil příjemně a dveřmi k baru doléhaly tóny piana.


  Recepční nás vřele přivítal a sdělil nám, že máme pokoje ve dvanáctém patře, luxusní apartmá s výhledem na oceán. Strážci západní civilizace zaslouží jen to nejlepší.


  Svraštil jsem čelo: „Jaký oceán?“


  „Pacifik, pane.“


  „Něco s výhledem na Atlantik by nebylo?“


  Usmál se.


  Zapsali jsme se do knihy hostí a recepční pořídil otisk mojí kreditky American Express. Zdálo se mi, že zaúpěla, když ji tou mašinou protahoval.


  Kate otevřela tašku, ukázala svůj odznak a vytáhla fotku. „Viděl jste tohoto muže?“ zeptala se.


  To už se recepční netvářil tak spokojeně, jako dokud to vypadalo, že u něj jenom přespíme. Pozorně si snímek prohlédl, než zavrtěl hlavou: „Neviděl.“


  „Fotku si nechte,“ řekla Kate. „A zavolejte, kdybyste ho spatřil. Je stíhaný pro vraždu.“


  Recepční přikývl a schoval snímek pod pult.


  „Předejte to dál, až vás budou střídat,“ uložila mu ještě Kate.


  Vyfasovali jsme karty od pokojů a já ještě navrhl, že můžeme zajít do baru na skleničku.


  „Jsem mrtvá,“ odmítla Kate. „Půjdu se prospat.“


  „Je teprv deset.“


  „V New Yorku už je jedna. Sotva se držím na nohou.“


  Najednou se přede mnou otevřela neradostná vyhlídka na to, jak sám nasávám a pak si sám lehám do postele.


  Došli jsme k výtahům a beze slova se rozjeli nahoru.


  Kolem desátého patra se Kate zeptala: „Ty trucuješ?“


  „Jo.“


  Výtah zastavil v nejvyšším patře. Vystoupili jsme a Kate řekla: „Tak netrucuj a pojď na skleničku ke mně.“


  Čili jsme zapadli do jejího apartmá. Pokoj byl velký, a protože jsme nemuseli nic vybalovat, rovnou jsme si u minibaru namíchali dvě skotské se sodou a vyšli na balkon. „Pro dnešek už na vyšetřování zapomeneme,“ poprosila mě Kate.


  „Dobře.“ Posadili jsme se naproti sobě ke kulatému stolu a kochali se pohledem na oceán v měsíčním světle.


  Tak nějak mi to připomnělo můj rekonvalescenční pobyt u strýčka, který bydlí hned u vody na východním Long Islandu. Připomnělo mi to, jak jsme s Emmou popíjeli koňak tu noc, co jsme se byli vykoupat bez plavek.


  Šla na mě špatná nálada, tak jsem ji zkusil setřást.


  „Na co myslíš?“ zajímala se Kate.


  „Na život.“


  „Mizerný nápad.“ Pak mě začala rozebírat: „Napadlo tě někdy, že jsi v oboru proto, abys mohl dřít od nevidím do nevidím a na myšlenky o životě už ti nezbýval čas?“


  „Prosím tě, dost.“


  „Jen poslouchej. Vážně mi na tobě záleží a mám takový pocit, že něco hledáš.“


  „Čisté trenýrky.“


  „Můžeš si vyprat dnešní, Einsteine!“


  „To mě vůbec nenapadlo.“


  „Podívej, Johne, je mi jedenatřicet a nikdy jsem žádnou známost nedotáhla až k vyhlídce na svatbu.“


  „Nechápu, čím by to mohlo být.“


  „Abys věděl, tak nedostatkem nabídek rozhodně ne.“


  „Budu ti věřit.“


  „Myslíš, že se ještě v životě oženíš?“


  „Jak vysoko bys řekla, že je z tohohle balkonu na chodník?“


  Myslel jsem, že ji mé zlehčování rozčílí, ale místo toho se zasmála. Občas se chlap prostě nezavděčí a jindy se zase zavděčí každou hloupostí. Vůbec nezáleží na tom, co dělá, ale jen na rozmaru jeho drahé polovičky.


  „Dneska ses vážně vytáhl,“ lichotila mi Kate. „Přímo obdivuhodně. Dokonce jsem se něco přiučila.“


  „To jsem rád. Když v téhle pozici kopneš chlapa do mezinoží, můžeš mu taky natlačit vejce do břicha, takže musíš být opatrná.“


  Protože nebyla hloupá, řekla mi na to: „Nemyslím, že jsi násilník nebo sadista. Myslím, že víš, co vyžaduje naléhavá situace. A řekla bych, že ti to nedělá radost, to je moc důležité.“


  Vidíte? Jak jsem říkal, v jejích očích jsem prostě nemohl šlápnout vedle.


  Měla v kapse blejzru další dvě lahvičky skotské, takže je otevřela a nalila nám. Možná po další minutě řekla: „Musím ti… Totiž: Vím, co se tehdy odehrálo na Plum Islandu.“


  „Co přesně?“


  „Jak jsi vykuchal toho chlápka.“


  Zhluboka jsem se nadechl, ale nic jsem neříkal.


  Nechala uplynout několik sekund a řekla: „Každý máme svou temnou stránku. To nic.“


  „Abys věděla, tak mě to bavilo.“


  „Ale nebavilo.“


  „Máš pravdu. Ale… tam byly polehčující okolnosti.“


  „Já vím. Zabil někoho, na kom ti hodně záleželo.“


  „Nechceš se bavit o něčem jiném?“


  „Jak myslíš. Jen jsem ti chtěla říct, že chápu, co se stalo a proč.“


  „Výborně. Vynasnažím se, aby se to už neopakovalo.“ Však vám to říkám: Někoho vyvrhnu a ona mi to schválí. Ještě aby ne, ten parchant si to zasloužil.


  Nechali jsme to téma být, popíjeli a nechali se hypnotizovat výhledem na oceán dorážející na pláž. Vlny se tiše tříštily o pobřeží. Nádherný pohled. Vanoucí větřík přinášel vůni oceánu. „Líbí se ti tady?“ zeptal jsem se.


  „V Kalifornii je pěkně. Všichni jsou tady milí.“


  Možná spíš sjetí, to se často plete – ale nechtěl jsem jí kazit vzpomínky. „Měla jsi tady přítele?“


  „Svým způsobem.“ Pak mi nabídla: „Mám ti vyprávět o všech svých sexuálních partnerech?“


  „A jak dlouho to zabere?“


  „Necelou hodinu.“


  Usmál jsem se.


  „A tvůj rozvod byl nepříjemný?“ zajímalo ji.


  „To vůbec. Nepříjemné bylo to manželství.“


  „Proč sis ji bral?“


  „Požádala mě o ruku.“


  „To neumíš říct ne?“


  „Když já si myslel, že jsem zamilovaný. Víš, dělala v kanceláři státního návladního, bojovali jsme na straně dobra. Potom dostala parádní místečko jako obhájkyně kriminálníků. Změnilo ji to.“


  „Ale nezměnilo. Jen ta práce se změnila. Ty bys dokázal obhajovat zločince? Nebo sám něco spáchat?“


  „Vím, kam míříš, ale…“


  „A tím obhajováním zločinců si vydělala víc, než ty jejich zatýkáním.“


  „Prachy s tím neměly co –“


  „Já nechci tvrdit, že se živí něčím nemravným. Jen bych řekla, že… jak se jmenovala?“


  „Robin.“


  „Že pro tebe Robin nebyla ta pravá, dokonce ani když dělala v kanceláři státního návladního.“


  „Dobrá myšlenka. Už můžu skočit, nebo ještě chceš něco říct?“


  „Chci. Vydrž. Potom ses seznámil s Beth Penrosovou, která stojí na stejné straně zákona, a vlastně ses tím svojí bývalé manželce vzepřel. S policajtkou se cítíš líp, možná si nepřipadáš tak provinile. Na policejní stanici jsi to asi jako manžel obhájkyně dostával sežrat.“


  „Tak to už by snad stačilo.“


  „Nestačilo. Pak jsem se vynořila já. Parádní trofej, nemám pravdu? Holka od FBI. Právnička. Tvoje šéfová.“


  „Už ani slovo. Rád bych ti připomněl, že jsi to byla ty, kdo… Dost, necháme toho.“


  „Zlobíš se?“


  „To si piš, že se zlobím,“ vstal jsem. „Už abych šel.“


  Taky vstala. „Jak chceš. Jdi si. Ale musíš se podívat pravdě do očí, Johne. Nemůžeš se navěky skrývat za tou drsnou všeználkovskou fasádou. Jednou, a nemusí to být daleko, odejdeš na odpočinek, a potom budeš muset žít se skutečným Johnem Coreym. Beze zbraně. Bez odznaku –“


  „Bez placky.“


  „Bez možnosti někoho zatknout. Už nebudeš muset nikoho chránit, a rozhodně ne celou společnost. Zůstaneš sám, a přitom se v sobě ani pořádně nevyznáš.“


  „A ty snad jo? Stihla jsi najet na ty kalifornské rádobypsychologické žvásty, a to jsi tady jen od půl osmé. Dobrou noc.“


  Vyšel jsem z balkonu, pak i z pokoje a ocitl jsem se na chodbě. Moje apartmá bylo hned vedle, takže jsem zalezl.


  Skopl jsem boty, pohodil sako na postel, sundal si pouzdro, košili, kravatu a neprůstřelnou vestu a u minibaru si namíchal drink.


  Dost to ve mně vřelo a náladu jsem měl pod psa. Chápal jsem, o co Kate jde, a věděl, že to nemyslí zle, ale vážně jsem od nikoho nepotřeboval nutit, abych se té zrůdě v zrcadle postavil čelem.


  Kdybych dal slečně Mayfieldové ještě chvilku, v nádherných barvách by mi vymalovala, jak by ten život vypadal, kdybychom jím kráčeli společně.


  Ženy si myslí, že k dokonalému životu stačí mít dokonalého manžela. Omyl. Tak za prvé dokonalý manžel neexistuje. Ani těch ucházejících moc nenajdete. Za druhé přesně vystihla, co jsem zač, a soužití s Kate Mayfieldovou by ze mě lepšího člověka neudělalo.


  Řekl jsem si, že si vyperu prádlo, zalehnu a po uzavření tohohle případu už se s Kate Mayfieldovou nikdy neshledám.


  Někdo zaklepal. Vyhlédl jsem kukátkem a otevřel.


  Vešla. Jen jsme stáli a hleděli si do očí.


  V podobných situacích umím být neoblomný, takže jsem nehodlal ustoupit ani o píď, natož Kate políbit a udobřit se. Dokonce ani sex už mě nelákal.


  Jenže Kate na sobě měla hotelový župan z bílého froté, který vzápětí rozhalila, nechala ho svézt na podlahu a obnažila tak své dokonalé tělo.


  Moje odhodlání se ztenčovalo stejnou rychlostí, jakou se mi hrnula krev do choulostivých partií.


  „Promiňte, ale u mě neteče voda,“ zapředla Kate. „Můžu se osprchovat u vás?“


  „Beze všeho.“


  Vešla do koupelny, sprchu pustila a vstoupila do ní.


  Co jsem asi měl dělat? Shodil jsem kalhoty, spodky a ponožky a šel se sprchovat taky.


   



  Pro případ, že by uprostřed noci volala FBI, se Kate z mého pokoje cudně vytratila už v jednu.


  Moc dobře se mi nespalo a vzbudil jsem se ve čtvrt na šest, kdy už mé biologické hodiny nejspíš ukazovaly čtvrt na devět.


  V koupelně visely ze zatahovací šňůry nad vanou moje trenky: čisté, ještě mokré a s otiskem něčí rtěnky na strategickém místě.


  Oholil jsem se, znovu jsem si dal sprchu, vyčistil jsem si zuby a tak podobně a nakonec vyšel na balkon, kde jsem se nahý nechal ovívat vánkem a vyhlížel na temný oceán. Měsíc zapadl a obloha zářila nespočtem hvězd. Na téhle chvíli skoro není co vylepšit, říkal jsem si.


  Stál jsem tam dlouho, protože to byl báječný pocit.


  Zpoza betonového předělu jsem uslyšel, že se posuvné skleněné dveře otevřely i na vedlejším balkoně. „Dobré ráno!“ pozdravil jsem.


  „Dobré ráno!“ odpověděla Kate.


  Předěl trčel až za zábradlí, takže se za něj nedalo vyklonit. „Jsi nahá?“ zavolal jsem na Kate.


  „Jsem. Co ty?“


  „Jak jinak. Super pocit.“


  „Sraz za půl hodiny u snídaně.“


  „Fajn. A dík, žes mi vyprala trenky!“


  „Jen si nezvykej.“


  Bavili jsme se celkem nahlas a zmocňoval se mě pocit, že nás ostatní hosté poslouchají. Kate asi napadlo totéž, protože se zeptala: „Jak jsi to říkal, že se jmenuješ?“


  „John.“


  „A jo! Udělals mi to moc hezky, Johne.“


  „Dík, ty mně taky.“


  A tak dva dospělí federální agenti postávali na hotelových balkonech oddělených přepážkou a vyváděli hlouposti, jak už to čerství milenci dělají.


  „Jsi ženatý?“ zavolala Kate.


  „Nejsem. A ty?“


  „Ne.“


  S čím jsem se měl vytasit teď? Hlavou mi současně bleskly dvě myšlenky. Za prvé mě napadlo, že mnou manipuluje skutečná profesionálka. Za druhé, že si to vážně užívám. Došlo mi, že si tenhle okamžik budeme pamatovat navěky, takže jsem se zhluboka nadechl a zeptal se: „Vezmeš si mě?“


  Rozhostilo se dlouhé ticho.


  Nakonec se shora ozval neznámý ženský hlas: „Tak mu odpověz!“


  „Dobrá,“ zavolala Kate. „Vezmu si tě.“


  Odněkud zazněl dvojitý aplaus. Takhle šaškovat na veřejnosti! Dokonce jsem se i zastyděl, ale především ve mně sílila panika. Co mě to proboha popadlo?


  Dolehlo ke mně, jak Kate zavřela posuvné dveře, takže jsem svou nabídku sňatku nemohl nijak zjemnit.


  Zašel jsem do pokoje, oblékl se, ale neprůstřelnou vestu vynechal, a vydal jsem se dolů na snídani. Ke kafi jsem přibral novotou vonící vydání New York Times.


  Pořád psaly o letu 175, ale vypadalo to jen na repete starých informací, obohacené o nová vyjádření federálních, státních i místních úřadů.


  Našel jsem i odstaveček o Leibowitzově vraždě ve Frankfurtu a bankéřův nekrolog. Zavražděný žil na Manhattanu a měl ženu a dvě děti. Znovu jsem si uvědomil, jak vrtošivý umí být osud. Leibowitz letěl obchodně do Frankfurtu a tam ho odbouchli, protože někdo potřeboval nastražit falešnou stopu a vyvolat dojem, že někdo jiný dokončil tajný úkol v Americe a že se vrátil do Evropy. Bum, a bylo to, nikdo nebral ohledy na bankéřovu ženu, děti ani nic dalšího. Svině zabijácké.


  Jedna zprávička taky rekapitulovala vraždu Jamese McCoye a Williama Satherwaita v leteckém muzeu. Citovali v ní detektiva z oddělení vražd v okrsku Nassau: „Nevylučujeme možnost, že motivem dvojnásobné vraždy nemusela být loupež.“ Navzdory topornému vyjádření jsem hned poznal, že Alan Parker dávkuje informace po lžičkách: třetinu dnes, třetinu zítra a zbytek před víkendem.


  Když už mluvíme o toporném vyjadřování, nalistoval jsem sloupek s filmovými recenzemi Janet Maslinové. Někdy si v Timesech vyluštím křížovku a jindy se pokouším rozplést, co se to slečna Maslinová snaží říct. Obojí v jeden den by mi přivodilo bolest hlavy.


  Dnes slečna Maslinová recenzovala nový blockbuster – zrovna se to tak sešlo, že se děj točil kolem blízkovýchodních teroristů. Vypadalo to, že z kina neodcházela spokojená, ale jak říkám, její styl je dost neproniknutelný a její uvažování jakbysmet. Samozřejmě se jednalo o biják pro obyčejné lidi, mezi které by se slečna Maslinová nejspíš v životě nesnížila, ale to už tak chodí, že Timesy musí na projekci pokaždé poslat někoho, kdo pak nadšeným divákům vyjmenuje, proč stál film ve skutečnosti za houby. Usoudil jsem, že na něj musím zajít.


  Objevila se Kate, takže jsem vstal a uvítali jsme se letmou pusou. Pak jsme usedli, začali se probírat jídelníčkem a mě napadlo, že na tu pošetilou balkonovou epizodu možná zapomněla, jenže pak jídelníček odložila a zeptala se: „Kdy?“


  „Hmm… V červnu?“


  „Platí.“


  Vynořila se servírka a oba jsme si objednali lívance.


  Moc rád bych si dál četl Timesy, ale vytušil jsem, že s novinami u snídaně se můžu jednou provždy rozloučit.


  Krátce jsme pohovořili o vyšetřování, o tom, co na dnešek chystáme, o lidech, se kterými jsme se seznámili u Chipa Wigginse, a o tom, komu mě Kate hodlá představit v L. A.


  Lívance dorazily a my se pustili do jídla. „S mým tátou si padnete do oka,“ řekla Kate.


  „O tom nepochybuju.“


  „Je mu asi tak jako tobě, možná o pár let víc.“


  „Tak to rád slyším.“ Vzpomněl jsem si na hlášku z jednoho starého filmu a řekl: „Vychoval senza dcerušku.“


  „To ano, moji sestru.“


  Zachechtal jsem se.


  „Máma taky bude tvá krevní skupina,“ pokračovala Kate.


  „Je jako ty?“


  „Ne, máma je hodná.“


  Znovu jsem se zachechtal.


  „Nevadí, když se vezmeme v Minnesotě?“ strachovala se Kate. „Jsem z velké rodiny.“


  „Nevadí. Tak v Minnesotě. A to je město, nebo stát?“


  „Jsem metodistka, co ty?“


  „Já fandím dobrému fotbalu.“


  „To není žádný tým! Myslím metodistickou církev!“


  „Už chápu… Máma je katolička, táta je… u nějakých protestantů. Nikdy –“


  „Tak to můžeme děti vychovávat v protestantském duchu.“


  „Ty už máš děti?“


  „Mluvím o důležitých věcech, Johne. Dávej pozor.“


  „Já dávám. Jenom, však víš… mám problém rychle přehodit výhybku.“


  Odložila jídlo a vážně na mě pohlédla. „Nepropadáš náhodou panice?“


  „Ne, co tě napadá.“


  „Vypadáš na to.“


  „Jenom mě trochu pálí žáha, to je v mém věku normální.“


  „Všechno bude v pořádku. Budeme spolu žít šťastně až do smrti.“


  „Dobře, ale přece jenom se neznáme zase tak dlouho –“


  „V červnu už to bude solidní dobu.“


  „Taky fakt. Bude.“


  „Miluješ mě?“


  „Tak určitě, ale láska –“


  „Co kdybych teď vstala a šla pryč? Jak by ses cítil? Ulevilo by se ti?“


  „Ne, bylo by mi mizerně.“


  „Vážně? Tak proč se snažíš potlačit svoje city?“


  „Už zase začínáme s psychoanalýzou?“


  „Ne, jen mluvím na rovinu. Jsem do tebe po uši zamilovaná. Chci si tě vzít. Chci s tebou mít děti. Co ještě bys chtěl slyšet?“


  „Chtěl bych od tebe slyšet, že miluješ červnový New York.“


  „New York nesnáším. Ale kvůli tobě budu žít kdekoli.“


  „Třeba v New Jersey?“


  „Zase to nepřeháněj.“


  Byl nejvyšší čas všechno na sebe vyklopit, takže jsem řekl: „Kate, měla bys vědět, že jsem šovinistické prase a misogyn, co vykládá sexistické vtipy.“


  „A co má být?“


  Pochopil jsem, že s touhle argumentací nepochodím. „Taky se nerad někomu podřizuju, v práci si věčně koleduju o malér, nemám ani vindru a neumím zacházet s penězi.“


  „Proto potřebuješ dobrou právničku a dobrou účetní. Čili mě.“


  „Nemůžu si tě prostě najmout?“


  „Ne. Musíš si mě vzít. Jsem profesionálka a poskytuji výhradně kompletní servis. Krom toho umím předcházet impotenci.“


  Kdo by se hádal s profesionálkou.


  Pošťuchování bylo u konce, takže jsme na sebe jen tiše koukali přes stůl. „Jak víš, že jsem ten pravý?“ porušil jsem nakonec ticho.


  „Jak ti to asi mám vysvětlit? Když vkročíš do místnosti, rozbuší se mi srdce. Ráda se na tebe dívám, ráda tě poslouchám, líbí se mi, jak voníš, jak chutnáš, ráda se tě dotýkám. Jsi dobrý v posteli.“


  „Díky. Nápodobně. Jestli nechceš, tak vůbec nebudu mluvit o práci, o riziku, že tě někam přeloží, o bydlení v New Yorku, o mém bídném invalidním důchodu, desetiletém věkovém rozdílu –“


  „Čtrnáctiletém.“


  „Vidíš. Prostě ti nebudu odporovat. Miluju tě. Jsem do tebe blázen. Jestli to podělám, tak budu celý život ne šťastný.“


  „Přesně tak. Vzít si mě je to nejlepší, co můžeš udělat, věř mi. Ne, vážně! Nesměj se! Podívej se na mě. Do očí se mi dívej!“


  Poslechl jsem a všechna panika mě rázem opustila. Rozhostil se ve mně zvláštní mír, jako když jsem se chystal vykrvácet na Sto druhé západní. Ve chvíli, kdy boj se smrtí nebo s manželstvím vzdáte, ve chvíli, kdy všechno necháte být a kapitulujete, najednou zazáří světlo, andělský pěvecký chór vás povznese k nebesům a ozve se hlas: „Pojď dobrovolně, nebo dostaneš želízka.“


  Ne, ve skutečnosti pronese: „Boj je u konce, utrpení je minulostí a započíná se nový život – věřme, že ne tak domrvený jako ten minulý.“


  Vzal jsem Kate za ruku a navzájem jsme si pohlédli do očí. „Miluju tě,“ řekl jsem, a byla to pravda.


  Kapitola 50


   



  V půl osmé nás Chuck vyzvedl před Ventura Inn a informoval nás: „Nic nového.“


  Neměl tak úplně pravdu, já jsem se stihl zasnoubit.


  Cestou do kanceláří FBI ve Ventuře se nás Chuck zeptal: „Co hotel, šlo to?“


  „Byl vynikající,“ ujistila ho Kate.


  „A odhlásili jste se?“


  „Odhlásili. Čekají nás teď čtyři dny v L. A., jestli pro nás nemáš nějakou novinku.“


  „Co se mi doneslo, tak by vás hlavouni z Washingtonu zítra odpoledne chtěli mít na velké tiskové konferenci. Máte dorazit nejpozději před polednem.“


  „Co to má být za konferenci?“ zbystřil jsem.


  „Ta největší, tím myslím ta, při které s tím vším vyjdou na veřejnost. Ohledně letu 175, ohledně Chalíla, ohledně náletu na Libyi v osmdesátém šestém, ohledně toho, jak Chalíl účastníky tohohle náletu zabíjel, a taky o tom, jak se to včera seběhlo s Wigginsem. Se vším vyrukují, požádají veřejnost o spolupráci a tak dál.“


  „A k čemu,“ zamýšlel jsem se nahlas, „nás na takové tiskovce potřebují?“


  „Podle mě tam chtějí mít hrdinnou dvojici. Chlapa a ženskou. Ty nejchytřejší a nejlepší z nejlepších. A jeden z vás je dost fotogenický,“ zasmál se. Ha, ha, ha.


  Den nezačínal nejlíp, přestože zase svítilo sluníčko a bylo dvacet dva stupňů.


  „Potřebujete někde zastavit? Třeba pro spodní prádlo?“


  „Ne. Jeďte.“


  Pár minut nato nás Chuck vyložil na parkovišti u místního stanoviště FBI a rozloučil se: „Začíná příliv, musím popadnout surf.“


  Asi jen vtipkoval. My dva jsme každopádně vykročili k budově, neprůstřelné vesty jsme nesli v rukou.


  Cestou jsem si Kate postěžoval: „To je zas výmysl. Proč se mám promenovat na něčí reklamní akci?“


  „Myslíš tiskovou konferenci.“


  „To máš jedno. Zdržuje mě to od práce.“


  „Třeba bychom na té tiskovce mohli oznámit zasnoubení.“


  Každý by jenom dělal fórky. Nejspíš za tím bude můj vliv, ale tehdy ráno jsem na žerty vážně chuť neměl.


  Vešli jsme do budovy, vyjeli výtahem nahoru a zazvonili u dveří. Znovu nám otevřela Cindy Lopezová a hned nám oznamovala: „Musíte zavolat Jacku Koenigovi.“


  Doufám, že ta slova zas hodně dlouho neuslyším. Nejlépe nikdy. „Nechám to na tobě,“ hodil jsem hovor na Kate.


  „Koenig chce ale mluvit přímo s vámi,“ nepotěšila mě Cindy. „Támhle je k dispozici prázdná kancelář.“


  Vrátili jsme s Kate vesty, přesunuli se do kanceláře a já zavolal Jacku Koenigovi. V L. A. bylo teprve osm, ale byl jsem si celkem jistý, že v New Yorku už mají jedenáct.


  Jackova sekretářka mě přepojila a Jack mě pozdravil: „Dobré ráno.“


  Vycítil jsem, že se snaží být milý, a to mě vyděsilo. „Dobré ráno.“ Přepnul jsem na hlasitý odposlech, aby Kate taky slyšela a mohla se zapojit. „Kate je tu taky,“ upozornil jsem Jacka.


  „Zdravím, Kate.“


  „Zdravím, Jacku.“


  „Tak za prvé,“ začal Koenig, „bych vám chtěl oběma poblahopřát k vynikající práci a výtečným detektivním schopnostem. Také jsem slyšel, že John při výslechu Azíma Rahmána sáhl k obzvlášť účinným metodám.“


  „Nakopnul jsem ho do koulí a pak jsem ho zkusil udusit. Prastarý postup.“


  Krátké ticho, a potom: „Mluvil jsem s vyslýchaným osobně. Měl myslím radost, že ho stát vzal pod ochranu jako svědka.“


  Zívl jsem.


  Jack pokračoval: „Také jsem mluvil s Chippem Wigginsem, mám teď informace o náletu na Báb al-Azízíja z první ruky. Neuvěřitelná mise. Wiggins nicméně přiznal, že se jedna z jeho bomb poněkud vychýlila. Nepřekvapilo by mě, kdyby Chalílův dům trefila právě ona. Vidíte v tom tu ironii?“


  „Dejme tomu.“


  „Věděl jste, že se al-Azízíje přezdívalo Univerzita džihádu? Bez legrace. Fungovalo tam teroristické výcvikové středisko, a je tam dodnes.“


  „To mě drezírujete před tou idiotskou tiskovkou?“


  „Nedrezíruji. Informuji vás.“


  „Jacku, mně je putna, co se tam seběhlo v osmdesátém šestém. Je mi buřt, jestli Chalílovu rodinu zabili omylem, nebo naschvál. Snažím se někoho dopadnout a ten někdo je tady, ne ve Washingtonu.“


  „Nevíme, kde se podezřelý nachází. Klidně by mohl být v Libyi, nebo se třeba vrátil na východní pobřeží, dost možná přímo do toho Washingtonu. Kdo ví? Zato přesně vím, že vás ředitel FBI, šéf protiteroristické sekce, a hlavně generální ředitel celých Spojených států chtějí mít zítra ve Washingtonu. Tak ať vás ani nenapadne, že byste se zkusil vypařit jak pára nad hrncem.“


  „Rozkaz, pane.“


  „Výborně. Jestli sem nedorazíte, může mě to stát krk.“


  „Chápu.“


  Jack tu otázku opustil, dokud v ní měl navrch, a zeptal se: „A co vy, Kate, jak se vám vede?“


  „Dobře,“ naklonila se Kate k reproduktoru. „Co George?“


  „George je v pořádku. Ještě zůstává v klubu Conquistador, ale zítra se vrátí na Federal Plaza.“ Pak Jack zas oslovil mě: „Johne, kapitán Stein vás zdraví a blahopřeje vám k dobře odvedené práci.“


  „Pachatel je pořád na svobodě, Jacku.“


  „Ale zachránili jste pár životů. Kapitán Stein je na vás hrdý. Všichni jsme na vás hrdí.“


  A tak dále a tak podobně. Tlachání, zdvořilůstky. V našem oboru se ale hodně dá na jakés takés osobní vztahy, všem nám musí záležet na ostatních. Z manažerského hlediska je to asi dobře a pěkně to ladí s naší novodobou vyměklou Amerikou. Jestlipak to u CIA chodí stejně? A to mě přivedlo na otázku: „Kde je Ted Nash?“


  „Nevím jistě,“ tvrdil Jack. „Nechal jsem ho ve Frankfurtu. Přesouval se do Paříže.“


  Napadlo mě, a nebylo to poprvé, že CIA sice bývala ohromně důležitá, ale její primát postupně přebírá FBI a péče o potížisty na vlastním území. Takový Nash a spol. si už dnes mohli zajet do Moskvy na dovolenou a nehrozilo jim tam nic horšího než špatná strava. Organizace typu CIA potřebuje sloužit nějakému účelu, a protože jí dnes jasný cíl chyběl, logicky začínala tropit vylomeniny. Zahálka je matka hříchu, jak říkávala má protestantská babička.


  Všichni tři jsme dál jalově mleli pantem. Jack do toho vpletl pár návodných otázek v tom smyslu, jestli jsme si s Kate sedli a podobně.


  Kate koukalo z očí, že chce tu radostnou novinu všude rozhlásit, tak co jsem měl dělat? Přikývl jsem.


  Okamžitě Jackovi oznámila: „Máme s Johnem jednu moc dobrou zprávu. Zasnoubili jsme se.“


  Přišlo mi, že se sluchátko na druhém konci linky zřítilo na podlahu. Zavládlo ticho, které trvalo dobré dvě vteřiny déle, než by mělo. Pro Jacka by dobrá zpráva zněla spíš tak, že mě Kate Mayfieldová zažalovala za sexuální obtěžování, ale je to chameleon a vzpamatoval se rychle: „Vida… tak to je vážně dobrá zpráva. Gratulace, Johne, gratulace. Seběhlo se to tak… najednou…“


  Věděl jsem, že musím něco říct, takže jsem nasadil svůj nejmachističtější tón: „Holt už nastal čas do toho praštit a strčit hlavu do chomoutu. Staromládenectví je konec. Je to tak, konečně jsem našel holku svých snů. Co holku, ženu. Jsem nejšťastnější člověk na světě.“ A tak dál.


  Tím jsme si to odbyli a Jack přešel k nejdůležitějšímu tématu dne: „Naši lidé prověřují u Federálního leteckého velení letové plány soukromých letadel. Soustředíme se na tryskáče. Už jsme úspěšně našli piloty, se kterými Chalíl přeletěl z jednoho pobřeží na druhé, a vyslechli jsme je. Startovali z Islipu na Long Islandu, muselo to být bezprostředně po tom, co Chalíl v muzeu zavraždil McCoye a Satherwaita. Z letadla sice vystoupil při mezipřistání v Colorado Springs, ale víme, že plukovníka Calluma nezabil.“


  Pokračoval tím, jak Chalíl letěl do Santa Moniky. Zjištění, koho vezli, prý oba piloty hrozně sebralo. Zajímavé vyprávění, ale nic dvakrát důležitého. Na druhou stranu se ukázalo, že Chalílovi neschází nápady ani peníze a že mu nedělá problémy splynout s prostředím. „Zkoušíte zjistit, jestli nemá rezervovaný další soukromý let?“ zeptal jsem se Jacka.


  „Zkoušíme, ale každý den vyplní letový plán stovky soukromých tryskáčů. Soustředíme se na lety, které si objednaly soukromé osoby nebo zahraniční firmy, na lety zaplacené z pochybných prostředků, na cizokrajně působící zákazníky… Vlastně se jenom chytáme stébla, ale zkusit se to musí.“


  „Jak myslíte, že se ten sviňák bude chtít dostat ze země?“


  „Dobrá otázka. Kanaďané mají bezpečnost ošetřenou a dobře spolupracují, ale o našich mexických sousedech se to bohužel říct nedá.“


  „Padesát tisíc nelegálních přistěhovalců za měsíc vám rozhodně dává za pravdu, a to ani nemluvím o těch tunách mexického koksu, co k nám nafouká větříček. Dali jste vědět protidrogovému, imigračnímu a celníkům?“


  „Samozřejmě. Nasadili posily, stejně jako my. Dealery a nelegální přistěhovalce čeká krušný měsíc. Taky jsme upozornili pobřežní stráž. Z jižní Kalifornie máte mexické pláže za rohem. Děláme všechno pro to, abychom podezřelého zadrželi, kdyby se hranici s Mexikem pokusil překročit. Spolupracujeme na tom jak s různými orgány na státní i federální úrovni, tak s našimi mexickými spojenci.“


  „Vás teď natáčejí do televize?“


  „Ne, proč?“


  „Protože tak mluvíte.“


  „To je můj styl vyjadřování. Taky byste si ho měl do zítřejšího odpoledne osvojit. Hajzly a prdele zkuste omezit.“


  Tomu jsem se dokonce usmál.


  Chvíli jsme probírali Chalílovo stíhání, ale Jacka to po chvíli omrzelo: „Johne, všechno je zařízené a vy už jste ze hry.“


  „Ne tak docela. Podívejte, rád bych se sem zas vrátil, jakmile ta zítřejší tiskovka skončí.“


  „To je rozumný požadavek. Koukneme, jak se na konferenci předvedete, a pak se uvidí.“


  „Ale to spolu nijak nesouvisí!“


  „Teď už ano.“


  „Dobře, chápu.“


  „To jsem rád. Povězte mi o tom telefonátu s Chalílem.“


  „Společnou řeč jsme moc nenašli. On vám to ještě nikdo nehlásil?“


  „Hlásil, ale chci si udělat představu o tom, jakou má Chalíl náladu, jak se cítí, jestli spíš míří domů, nebo zůstává tady… Takové věci.“


  „Dobře… Měl jsem dojem, že mluvím s člověkem, který se umí dobře ovládat a drží emoce na uzdě. Ještě horší bylo, že působil, jako by měl dál všechno pevně v rukou, i když jsme mu ten původní plán rozesrali. Pardon: I když jsme mu ho zhatili.“


  Jack chvíli mlčel a pak mě pobídl: „Pokračujte.“


  „Kdybych si měl vsadit, tak na to, že tady hodlá zůstat.“


  „Proč?“


  „Nevím. Mám občas takovou předtuchu. A když jsme u toho sázení, rád bych si vybral deset dolarů od Nashe a dvacku od jeho kámoše Edwarda.“


  „Ale vy jste si vsadil, že je Chalíl pořád v New Yorku.“


  „Taky že byl. Pak odjel a pak se zas vrátil na Long Island. Hlavní je, že neodletěl do země Tisíce a jedné noci.“ Pohledem jsem Kate prosil, ať se mě zastane. Šlo o zásadní věc.


  „John má pravdu,“ podpořila mě. „Vyhrál.“


  „Jak chcete,“ kapituloval Jack. „Podřídím se Kate a jejímu nestrannému úsudku.“ Ha, ha. Pak Jack zase zvážněl: „Teď taky máte pocit, že jste Asadu Chalílovi nablízku, Johne?“


  „Mám.“


  „Ale je to jen pocit?“


  „Jestli myslíte, že vám něco tajím, tak ne. Dokonce i já dovedu poznat, kdy mám vyložit karty. Ale… jak to říct? Chalíl mi tvrdil, že mou přítomnost nějak vycítil ještě předtím, než… Je to pitomost. Pouštní čarodějnické kecy. Ale taky jakoby cítím, že tu je. Rozumíte mi?“


  Zavládlo dlouhé ticho, které Jack Koenig nejspíš využil k tomu, aby nalistoval číslo na psychiatra naší operační skupiny. Pak medovým hlasem pronesl: „Na štěstí už vím, že se s vámi není radno sázet o peníze.“


  Myslel jsem, že mi doporučí, abych se prospal, ale místo toho se obrátil na Kate s otázkou, jestli se zastaví u FBI v L. A.


  Kate mu odpověděla: „Určitě se je hodí pozdravit, navázat spolupráci a zjistit, jestli jim nemůžeme s něčím píchnout, až se vrátíme.“


  „Slyšel jsem, že u nich máte známé.“


  „Je to tak.“


  Možná někde mezi řádky narážel na ten hodinový seznam jejích partnerů, jenomže já jsem nežárlil a na další vějičky jsem skákat nehodlal. Kořist už byla chycená a teď se jen marně škubala v předsmrtném zápasu, abych použil příhodnou metaforu. Kate už mě zkrátka nemusela do chomoutu nahánět zmínkami o někdejších milencích a nápadnících, jako byl Teddy.


  Jack s Kate minutku poplkali o společných známých z L. A. a pak Jack řekl: „Rezervujte si let na Dullesovo letiště, ale ať letíte nejpozději dnes v noci.“


  Kate ho ujistila, že na nic pozdějšího nenasedneme.


  Jack už se chystal zavěsit, ale já ještě včas vystihl svůj columbovský okamžik: „Ještě něco.“


  „Ano?“


  „Ta puška.“


  „Jaká puška?“


  „Ta v tom podlouhlém balíku.“


  „Ale, na tu jsem se Rahmána samozřejmě ptal, a tutéž otázku mu položili všichni z L. A. i z Washingtonu.“


  „A dál?“


  „Rahmán s rodinou jsou v ochranné vazbě.“


  „Výborně, tam taky patří. A dál?“


  „Agenti z L. A. Rahmána poprosili, ať jim ten balík nakreslí a popíše, a udělali model. Podle Rahmána odpovídá tomu, co předal Chalílovi, pár centimetrů sem, pár centimetrů tam.“


  „A dál?“


  „Dávali do balíku kovová závaží, dokud Rahmánovi nepřišel zhruba stejně těžký. Svalová paměť, jestli víte –“


  „Vím. A dál?“


  „Byl to zajímavý experiment, ale nic nedokazuje. Pušky s nylonovými nebo plastovými pažbami jsou lehounké, ty starší zase těžší. Lovecké pušky jsou dlouhé, útočné pušky krátké. Jestli některá byla v tom balíčku, to nikdo nemůže říct.“


  „Tomu rozumím. Ale byla to dlouhá a těžká puška?“


  „Jestli tam nějaká puška byla, tak ano, dlouhá a těžká.“


  „Třeba lovecká puška s optikou.“


  „Třeba,“ přisvědčil Jack.


  „Takže v nejhorším případě má Chalíl dlouhou a přesnou loveckou pušku s optikou. Co s ní má za lubem?“


  „Soudí se, že to byl záložní plán, kdyby Wigginse nenašel doma. Jinými slovy ho hodlal v lese nahánět při čundrování.“


  „Vážně?“


  „Je to jen hypotéza. Máte snad jinou?“


  „V tuhle chvíli ne, ale když si představím, jak Chip se svojí milou táboří v lese, nechápu, proč by k nim Chalíl nemohl nakráčet v novém trekovém oblečení, vypít si s nimi kafe u ohníčku, mezi řečí se zmínit, že přišel Chipa zabít, všechno mu vysvětlit a pak mu vystřelit mozek kulkou ze čtyřicítky, rozumíme?“


  Jack nechal uplynout několik vteřin, než odpověděl: „Wiggins v tom lese tábořil se skupinou asi deseti přátel, takže Chalíl –“


  „Je to nesmysl, Jacku. Chalíl by udělal cokoli, aby se mohl Wigginsovi podívat do očí, než ho zabije.“


  „To je možné. Fajn, máme ještě jednu teorii, co dává lepší smysl a říká, že jestli v tom balíčku byla puška, tak má Chalílovi pomoct na útěku. Pro případ, že by musel cestou do Mexika dejme tomu odstranit pohraničníka nebo že by ho na moři honila šalupa pobřežní stráže. Něco takového. Chce dalekonosnou zbraň, která by mu pomohla od všech problémů, co můžou na útěku ze země nastat.“ Pak dodal: „Beztak potřeboval Rahmána jako komplice, tak co by si od něj se vším ostatním nenechal dovézt pušku? Ta se dá koupit jako nic.“


  „Ale špatně se schovává.“


  „Dá se rozložit. Samozřejmě nezavrhujeme možnost, že má Asad Chalíl odstřelovačskou pušku a že s ní hodlá zabít někoho, ke komu by se těžko přiblížil na dostřel pistole. Ale nehodí se to k úkolu, který nám popsal, ani k jeho modu operandi. Sám jste to říkal. Jde na to osobně a na blízko.“


  „To je fakt. Vlastně bych řekl, že v tom balíčku byl zahradní nábytek. Viděl jste někdy, jak ty laciné šunty balí v diskontech? Sada deseti kusů nábytku v krabici velké jako na jednu košili. Šest židlí, stůl, slunečník a dvě čalouněná lehátka z Tchaj-wanu. Připevněte díl A k dílu B. Tak nashle ve Washingtonu.“


  „Cestovní záležitosti vyřídíme odsud. Pošlu do kanceláře v L. A. fax ohledně letu. Tisková konference začíná v pět odpoledne v Hooverově paláci. Vím, jak se tu Johnovi posledně líbilo. Ještě jednou vám blahopřeji k vynikající práci a čerstvému zasnoubení. Už máte datum svatby?“


  „Červen,“ řekla Kate.


  „Skvěle. Žádné zdržování, tak to má být. Doufám, že jsem pozvaný.“


  „Ale ovšem,“ ujistila ho.


  Stiskl jsem tlačítko Zavěsit.


  Chvíli jsme tiše seděli. Potom Kate řekla: „Ta puška mi dělá starosti.“


  „To je dobře.“


  „Víš, že nejsem žádný zbabělec, ale co když má Chalíl spadeno na nás?“


  „Možné to je. Chceš si zas půjčit taliánskou halenu?“


  „Cože to?“


  „Neprůstřelnou vestu.“


  Zasmála se: „Ty teda používáš výrazy.“


  Přesunuli jsme se do hlavní místnosti a neformálně si vestoje popovídali se šesticí, která tam pracovala a zahrnovala Juana, Edie a Kim. Popíjeli jsme kávu a Edie nás informovala: „Zhruba tak za půl hodiny Rahmána zase vyzvedáváme v L. A., chceme s ním zkusit najít ten kaňon, kde Chalíl nechal tašku.“


  Přikývl jsem. Taky jsem na to pořád myslel. Samozřejmě že Chalíl musel takhle po ránu nějak zabít čas, než mu otevřou obchody nebo kdoví co, ale to se mohl Rahmánem nechat zavézt do laciného motelu. Proč se hodinu trmácet na sever po pobřežní dálnici a tam zahazovat tašku?


  O neprůstřelnou vestu jsem ale Cindy nepoprosil, a Kate si ji taky nevzala. Přece jen nás ten den nečekalo nic jiného než ježdění po L. A. Nebo to už byl pro neprůstřelnou vestu dostatečný důvod? To já jenom tak po newyorsku vtipkuju.


  Jako suvenýry jsme ale od Cindy nafasovali dvě příruční tašky s logem FBI. Možná nám naznačovala, že máme zmizet a už se nevracet, ale třeba jsem si do toho jenom promítal vlastní pocity.


  Hodili jsme s Kate do tašek těch pár hygienických potřeb, co jsme s sebou měli, a tím se připravili na odjezd do losangeleské kanceláře. Ukázalo se, že není k dispozici helikoptéra, což se dá někdy brát jako znamení, že to s vaším postavením jde z kopce. Dostali jsme aspoň auto bez řidiče, Cindy nám předala klíčky. Kate ji ujistila, že trefí. V Kalifornii jsou všichni tak milí.


  Vespolek jsme si potřásli rukama, slíbili, že se ozveme, a místní kolegové se nechali slyšet, že se můžeme kdykoli stavit. „Tak my se stavíme pozítří,“ řekl jsem na to, a výsledek byl stejný, jako bych pustil ducha.


  Vyšli jsme ven, na parkovišti našli modrý služební Ford Crown Victoria a Kate vklouzla za volant.


  Měla asi radost, že se zas může projet po Kalifornii, a tvrdila, že nejlepší výhled budeme mít, když to po pobřeží vezmeme na Santa Moniku a pojedeme přes Santa Santa, Las Santa Santos a nějaké další Santy. Bylo mi to fuk, ale moje štěstí teď přece spočívalo v tom, když bude šťastná Kate. Ne snad?
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  Po pobřežní dálnici jsme projeli přes město Santa Oxnard a mířili na jih do města andělů. Vodu jsme měli po pravici, hory po levici. Modrá obloha, modrý oceán, modré auto, Katiny modré oči. Dokonalost.


  Podle Kate nám cesta měla zabrat asi hodinku. Kancelář FBI ležela na Wilshire Boulevard, poblíž univerzitního kampusu ve Westwoodu a nedaleko Beverly Hills.


  „Proč FBI nesídlí v centru?“ nechápal jsem. „Nebo tu žádné centrum není?“


  „Je, ale FBI prostě dává přednost určitým čtvrtím.“


  „Třeba drahým periferním čtvrtím pro bělochy?“


  „Někdy. Proto se mi nelíbí na dolním Manhattanu. Je hrozně přelidněný.“


  „Je hrozně barvitý a zajímavý. Vezmu tě do Frauncesova hostince, jak se v něm Washington loučil se svým štábem. Dostal invalidní důchod.“


  „A usadil se ve Virginii. Taky ten shon nemohl vystát.“


  Takhle jsme za jízdy chvíli sváděli bitvu mezi Kalifornií a New Yorkem. Pak se Kate zeptala: „Jsi šťastný?“


  „To je slabé slovo.“


  „Super. Už nevypadáš tak vystresovaně.“


  „Prozřel jsem a dosáhl nirvány,“ řekl jsem. „Pověz mi o té losangeleské FBI něco. Cos u nich dělala?“


  „Byl to zajímavý úkol. Je to třetí největší centrála ve Státech, asi šest stovek agentů. V L. A. je nejvíc bankovních loupeží z celého území, skoro tři tisíce za rok, a k tomu –“


  „Tři tisíce?“


  „Vážně. Hlavně feťáci. Shrábnou trochu hotovosti a je to. V L. A. je spousta malých poboček a spousta dálnic, po kterých se dá snadno utéct. V New Yorku by lupiče chytili, až by na půl hodiny uvízl v taxíku na semaforech. Ale ty loupeže člověka spíš otravovaly, než že by to byl nějaký problém. Málokdy se někomu něco stalo. Jednu loupež jsem zažila přímo v bance.“


  „A kolik jsi shrábla?“


  Zasmála se: „Nic, ale lupič vyfasoval dvacet let.“


  „Tys ho chytila?“


  „To si piš.“


  „Povídej, přeháněj.“


  „Nic zvláštního to nebylo. Stál přede mnou ve frontě, podal úřednici lístek a ta se celá rozklepala, tak jsem hned věděla, kolik uhodilo. Nasypala peníze do pytle, lupič se otočí a kouká mi přímo do hlavně. Vykrádat banky je blbost. Lup nula nula nic, napálená trestní sazba, a FBI ve spolupráci s policií vyřeší tři čtvrtiny případů.“


  Nějakou dobu jsme její dvouleté působení v L. A. probírali. „Taky je to jediné stanoviště ve Státech, co má na plný úvazek dva tiskové mluvčí,“ překvapila mě. „Měli jsme spoustu případů, kdy bylo třeba vyřešit média. Každou chvíli se na nějakou celebritu pověsí šílený obdivovatel. Poznala jsem pár filmových hvězd a u jednoho slavného herce jsem dokonce pár týdnů bydlela, protože mu někdo vyhrožoval smrtí a vypadalo to vážně. Pak tady máme asijské mafie. Jediná přestřelka za celý můj život byla s korejskou pašeráckou bandou. Jsou to tvrďáci. Pracuje u nás ale pár Američanů korejského původu, co do těch syndikátů pronikli. Nudím tě?“


  „Ne, je to zajímavější než Akta X. Co to bylo za herce?“


  „Žárlíš?“


  „Ani náhodou.“ Možná malinko.


  „Takový staroch to byl. Skoro padesát,“ zasmála se.


  Proč mi to jenom nepřišlo vtipné? Začínalo mi ovšem svítat, že Kate Mayfieldová nebude ta naivní vesnická holka, za kterou jsem ji měl. Poznala Ameriku z její temnější stránky, a i když toho nezažila tolik, kolik jsem za dvacet let služby v New Yorku zažil já, měla víc zkušeností než obyčejná vesničanka ze Středozápadu. Rozhodně jsme si měli navzájem hodně co říct o svojí minulosti. Byl jsem rád, že se na bývalé partnerky neptala ona mě, protože než bych skončil, už bychom byli v Riu de Janeiru. Ne, vtip.


  Byla to příjemná jízda. Kate se v okolí vyznala, takže netrvalo dlouho a ocitli jsme se na Wilshire Boulevard, kde jsme zajeli na velké parkoviště před dvacetipatrovou, bíle omítnutou kancelářskou budovou s nezbytnými květinami a palmami. Pohled na palmu ve mně kdovíproč budí dojem, že se nikde v okolí neděje nic závažného nebo intelektuálně náročného. „A s blízkovýchodním terorismem už ses v práci někdy setkala?“ zeptal jsem se Kate.


  „Osobně ne. Tady na něj moc nenarazíš. Přes Blízký východ tu myslím mají jenom jednoho specialistu.“ Pak dodala: „S námi tři.“


  „To určitě. Ty se možná počítáš, ale já o blízkovýchodním terorismu vím starou beru.“


  Našla prázdné parkovací místo a zhasla motor. „Ale tady si o tobě myslí něco jiného. Děláš přece na blízkovýchodním oddělení Protiteroristické operační skupiny.“


  „Vidíš, úplně bych zapomněl.“


  Vystoupili jsme, vešli do budovy a vyjeli do šestnáctého patra.


  FBI ho měla celé pro sebe, a pár dalších pater sdílela s jinými orgány spadajícími pod ministerstvo spravedlnosti.


  Abych to neprotahoval: Návrat marnotratné dcery provázelo všeobecné objímání a líbání a mně neušlo, že kolegyně vítají Kate stejně nadšeně jako kolegové. Podle mé bývalé manželky to bylo dobré znamení, kdysi mi to podrobně vysvětlovala. Kéž bych ji tehdy poslouchal.


  Pak jsme obešli kanceláře. Pořád jsem si s někým třásl rukou a usmíval jsem se, až mě rozbolel obličej. Zmocňoval se mě dojem, že se Kate chce všem předvést se svým… se svým… snoubencem. Vidíte, řekl jsem to. Ve skutečnosti ale Kate nikomu nic takového neříkala.


  Kdesi v labyrintu chodeb, kójí, kamrlíků a kanceláří obcházel její milenec, a třeba ne jeden, ale dva, nebo dokonce tři. Snažil jsem se toho hajzlíka nebo hajzlíky vyhmátnout, ale nenašel jsem nic, co by mi napovědělo. Umím rozeznat, když někdo chce vyjebat se mnou, ale abych poznal, jestli spolu jebali nebo jebou jiní lidé, to po mně nechtějte. Doteď si třeba nejsem jistý, jestli se moje bývalá manželka nechala klátit od šéfa. Hodně s ním jezdí na obchodní cesty, ale… teď už je to vedlejší, a tehdy bylo taky.


  Pak se ukázalo, že mě chce poznat člověk, se kterým jsem nedávno telefonoval, totiž Doug Sturgis, náměstek toho či onoho, a tak jsme se ocitli v jeho kanceláři.


  Sturgis obešel stůl a podal mi ruku. Vyměnili jsme si pozdravy a Sturgis mi nabídl, že mu smím říkat Dougu. Jak jinak bych mu asi měl říkat? Claude?


  Byl to fešák asi tak mého věku, opálený sportovec v pěkném ohozu. Obrátil se na Kate a potřásl si s ní rukou: „Rád tě zas vidím!“


  „Ráda jsem zase tady.“


  Bingo! To byl on. Jasně to prozradil letmý pohled, který si vyměnili. Aspoň myslím.


  Peklo na zemi má mnoho podob, ale jedna z nejpekelnějších je vyskytnout se někde, kde vaše drahá choť nebo přítelkyně všechny zná a vy tam neznáte nikoho. Firemní večírky, školní srazy a tak podobně. Samozřejmě se navíc snažíte zjistit, kdo vaši milou poznal v biblickém smyslu, už jenom proto, abyste si potvrdili, že aspoň měla dobrý vkus a nespustila se s třídním šaškem nebo nejretardovanějším kolegou.


  Sturgis nás vyzval, ať se posadíme, a my ho poslechli, i když bych osobně hned vypadl.


  „Přesně takhle jsem si vás po telefonu představoval,“ usmál se na mě.


  „Já vás taky.“


  Dál jsme to nerozvíjeli a přešli jsme k pracovním věcem. Sturgis tak trochu mlel páté přes deváté a já si všiml, že má lupy a drobné ruce. Chlapi s malýma rukama často mívají malé ptáky, to si nevymýšlím.


  Snažil se působit přátelsky, ale já se s tím nenamáhal. Když konečně vycítil moji náladu, zvedl se od stolu a já i Kate jsme ho napodobili. „Ještě jednou vám děkuji za kvalitní analýzu a dobrou práci, kterou jste na případu odvedli,“ složil nám poklonu. „Moc sice nevěřím tomu, že bychom pachatele dopadli, alespoň jsme ho ale zahnali na útěk a přestal dělat problémy.“


  „Tím bych si nebyl tak jistý,“ zabručel jsem.


  „Je pravda, pane Corey, že zločinci na útěku někdy dělají zoufalé věci, ale Asad Chalíl není jen obyčejný kriminálník. Je to profesionál. Už chce jen utéct a zbytečně přitom na sebe neupozorňovat.“


  „Obyčejný, neobyčejný… pořád je to zločinec, a zločinci páchají zločiny.“


  „Dobrá poznámka,“ odbyl mě přezíravě, „budeme na to myslet.“


  Asi jsem ho měl poslat do prdele, ale stejně mu bylo jasné, že si to myslím.


  „Kdyby ses k nám někdy chtěla vrátit,“ nabídl Kate, „jen si zažádej a já udělám, co bude v mých silách.“


  „To jsi moc hodný, Dougu.“


  Blééé.


  Kate mu podala vizitku se slovy: „Máš tam moje číslo na mobil. Ať na něj prosím někdo zavolá, kdyby se něco seběhlo. Vyrazíme si zatím prohlédnout město, John v L. A. nikdy nebyl. Odlétáme nočním letadlem.“


  „Kdyby něco, zavolám osobně. Jestli chceš, zavolám vám i jinak, abyste zůstali v obraze.“


  „Když budeš tak laskavý…“


  Blééé.


  Potřásli si rukama a dali si sbohem.


  Já na podání ruky jaksi zapomněl, a když mě potom Kate v chodbě dohnala, osopila se na mě: „Choval ses k němu sprostě.“


  „Nechoval.“


  „Choval. Všechny tu okouzlíš a s nadřízeným jednáš jak s kusem hadru.“


  „To není pravda. A nemám nadřízené rád.“ Pak jsem jí připomněl: „Už po telefonu jsem z něj lezl po zdi.“


  Radši to nechala být, nejspíš proto, že jí bylo jasné, kam mířím. Ovšemže jsem se mohl naprosto mýlit a mezi Douglasem Pindíkem a Kate Mayfieldovou žádné milostné pouto být nemuselo, jenomže co když jsem se nemýlil? To jsem se měl na Sturgise usmívat a zacházet s ním v rukavičkách, zatímco jemu by hlavou táhly vzpomínky na poslední drbačku s Kate Mayfieldovou? To bych byl za vola! Radši jsem s ním rovnou zacházel jako s kusem hadru, to byla jistota.


  Každopádně mi přitom pochodu chodbou došlo, že být zamilovaný má hodně nevýhod.


  Kate se stavila v komunikačním centru a vyzvedla informace o našem letu. „United Airlines 204, odlet z L. A. ve 23:59, přílet na Dullesovo letiště ve Washingtonu v 7:48. Vyzvednou nás tam.“


  „A pak?“


  „To nepíšou.“


  „Možná mi zbude čas, abych si postěžoval svému kongresmanovi.“


  „Na co?“


  „Na to, že mě od práce odvádí blbá tiskovka.“


  „Pochybuji, že by pro to měl nějaký kongresman porozumění. A na tu tiskovku nám tu vypsali pár věcí, co bychom mohli říct.“


  Koukl jsem na dvoustránkový fax, samozřejmě nepodepsaný. Pod těmihle „návrhy“ nikdy žádný podpis nenajdete, a až budete médiím odpovídat, má to znít, jako že mluvíte spatra.


  Kate zřejmě stihla vyčerpat staré přátele, takže jsme nastoupili do výtahu a beze slova se rozjeli dolů.


  Na parkovišti cestou k autu Kate nadhodila: „Nakonec to snad nebylo tak zlé.“


  „Máš pravdu, nebylo. Pojď, vrátíme se a zopakujeme si to!“


  „Přeletělo ti dneska něco přes nos?“


  „Mně ne.“


  Nasedli jsme do auta a vyjeli na Wilshire Boulevard. „Máš nějaké přání, kam by ses chtěl podívat?“


  „Do New Yorku.“


  „Co nějaké filmové studio?“


  „Co tvůj starý byt? Rád bych se podíval, kde jsi žila.“


  „To není špatný nápad. Pronajímala jsem si celý dům, abys věděl. Je kousek odsud.“


  A tak jsme to vzali přes Západní Hollywood, který vypadal na solidní čtvrť, až na to, že všechno bylo z betonu natřeného pastelovými barvami, jako nějaké hranaté kraslice.


  Kate nás dovezla do příjemné předměstské čtvrti a střihla to kolem svého bývalého domu, ohozeného štukovou omítkou ve španělském stylu. „Moc pěkné,“ pochválil jsem ho.


  Pokračovali jsme do Beverly Hills a domy se nám zvětšovaly před očima. Pak jsme to vzali po Rodeo Drive, kde ke mně z obchodu Giorgio zavanul stejnojmenný parfém. S takovouhle voňavkou by ani mrtvola nesmrděla.


  Pak jsme přímo na Rodeo Drive zastavili a Kate mě vzala na oběd do pěkné zahradní restaurace.


  S jídlem jsme takříkajíc nespěchali. Neměli jsme žádné povinnosti, žádné naplánované schůzky, žádné starosti. Tak dobře, nějaké možná ano.


  Nevadilo mi, že jen tak zabíjíme čas, protože jsme ho zabíjeli v místech, kde se naposled vyskytl Asad Chalíl. Pořád jsem doufal, že Kate zazvoní telefon a že se dozvíme něco, kvůli čemu nebudu muset do Washingtonu. Samozřejmě jsem to tam nesnášel, a ne jenom tak bezdůvodně. Zato moje nevraživost ke Kalifornii se pořádně o nic neopírala. Až jsem se styděl za svoje dřívější předsudky vůči státu, který jsem v životě nenavštívil. „Chápu, proč se ti tady líbí,“ řekl jsem Kate.


  „Člověka si to tady získá.“


  „Je to tak. Sněží tu někdy?“


  „V horách. Za pár hodin tu můžeš obrazit pláž, hory i poušť.“


  „A jak se na takovou túru oblečeš?“


  Ha ha, zasmáli se zbrojnoši.


  Kalifornské chardonnay bylo dobré, takže jsme ho vypili celou lahev a nějakou dobu pak nemohli řídit. Při placení jsem se ani moc neprohnul a pak jsme se prošli po centru Beverly Hills. Je to tam nakonec celkem hezké, ale jediní chodci byli japonští turisté s foťáky a videokamerami.


  Procházeli jsme se a nahlíželi do výloh. Upozornil jsem Kate, že už má kečupový blejzr a černé kalhoty trochu pomuchlané, a nabídl se, že jí koupím nové oblečení. „Dobrý nápad,“ skočila po tom, „ale na Rodeo Drive tě vyjde přinejmenším na dva tisíce dolarů.“


  Odkašlal jsem si a odpověděl: „Koupím ti žehličku.“


  Zasmála se.


  Koukl jsem ve výkladech na pár košil, a ceny vypadaly jako směrovací čísla. Protože ale nejsem držgrešle, koupil jsem pytlík domácí čokolády a za chůze jsme ho vyluxovali. Jak říkám, chodců moc nebylo, takže mě nepřekvapilo, když si nás japonští turisté začali natáčet na video. „Myslí si, že jsi filmová hvězda,“ polichotil jsem Kate.


  „Ty jsi tak milý. Sám jsi hvězda. Pro mě určitě.“


  Normálně bych poprskal celý chodník čokoládou, ale byl jsem zamilovaný, chodil jsem s hlavou v oblacích, v uších mi zněly milostné písničky a tohle všechno.


  „L. A. už jsem si prohlédl dost,“ prohlásil jsem, „co takhle zaplout někam na hotel?“


  „Tady nejsme v L. A., ale v Beverly Hill. Ještě ti toho chci hodně ukázat.“


  „A já si toho chci hodně prohlédnout, ale brání mi v tom šaty.“ Řekněte, nejsem romantik?


  Kate se zdála svolná i přesto, že jsme už byli zasnoubení, takže jsme nasedli do auta a spojili vyhlídkovou jízdu s přesunem do městečka Marina del Rey, ležícího kousek od letiště.


  Kate našla pěkný motel u vody. Stavili jsme se na recepci a s plátěnými taškami FBI se přesunuli na pokoj.


  Výhled jsme měli na kotviště se spoustou lodí, až mi to připomnělo můj pobyt na východním Long Islandu. Jestli jsem si z něj odnesl nějaké poučení, tak že se nemám vázat – nikde, k nikomu a k ničemu. Ale málokdo se z takových poučení opravdu poučí.


  Všiml jsem si, že ze mě Kate nespouští oči, takže jsem se na ni usmál: „Dík za nádherný den.“


  Úsměv mi oplatila, zamyslela se a řekla: „Vůbec bych tě Dougovi nepředstavovala, ale chtěl se s tebou seznámit za každou cenu.“


  Přikývl jsem. „Chápu. To nic.“


  Tím se záležitost uzavřela a navíc jsem prokázal, že jsem gentleman. V duchu jsem si ale slíbil, že Douga při první příležitosti kopnu do mezinoží. Kate mi vlepila velkou pusu.


  Krátce nato jsme byli v posteli, a v tu chvíli Kate samozřejmě zazvonil telefon. Musela ho zvednout, takže mi nezbylo, než všeho nechat, odkulit se a proklít vynálezce mobilů.


  Kate se posadila, popadla dech a zvedla to: „Prosím, Mayfieldová.“ Pak poslouchala a mikrofon zakrývala rukou, aby se mohla ještě párkrát nadechnout. „OK,“ řekla, „ano… ano, to jsme… ne, teď zrovna jenom… sedíme v Marina del Rey u vody. Dobře… platí… nechám auto na policejním parkovišti… dobře… díky za zavolání. Jasně, vy taky. Nashle.“ Zavěsila a odkašlala si: „Tohle mě vždycky vytočí.“


  Nic jsem neříkal.


  „Volal Doug,“ informovala mě. „Nic nového. Povídal ale, že kdyby se objevilo něco, co by stálo za změnu plánu a bylo to víc než půl hodiny před odletem, někdo nám o tom zavolá. Taky mu telefonovali z Washingtonu, ať dneska určitě odletíme, leda by někdo stihl dopadnout Chalíla tady v okolí. V tom případě máme zůstat a tiskovka se uspořádá tady.“


  Koukla na mě a pokračovala: „Jsme teď za hrdiny, a tak se musíme ukazovat před kamerou. Washington funguje úplně jako Hollywood.“


  Znova se na mě podívala: „Nelíbí se mi to pokrytectví, co v tom je, ale u takovéhohle případu se musí na média brát ohled. Nebudu lhát, FBI by bodlo, kdyby si trochu zlepšila image.“


  Usmála se: „Tak kde jsme přestali?“ Vyhoupla se nade mě a zadívala se mi do očí. Pak tiše řekla: „Jednoduše mě ošukej, platí? Dneska večer jsme tady jen my dva. Neexistuje svět, neexistuje minulost ani budoucnost… jen současnost a my.“


   



  Zvonění telefonu nás oba vytrhlo z dřímoty. Kate vzala do ruky mobil, ale zvonění nepřestávalo, takže nám došlo, že zvoní pevná linka. Zvedl jsem sluchátko a uslyšel: „Dobrý den, tady buzení po telefonu. Je dvacet dva hodin patnáct minut. Přejeme příjemný večer.“ Zavěsil jsem. „Buzení po telefonu.“


  Vstali jsme, umyli se a oblékli, odhlásili se z motelu a nasedli do auta. Bylo už skoro jedenáct, takže v New Yorku skoro dvě. Moje tělesné hodiny šly úplně špatně.


  Kate najela na silnici a vyrazili jsme k pár kilometrů vzdálenému letišti. Bylo vidět, jak vzlétající dopravní letadla míří na západ přes oceán.


  „Mám zavolat na losangeleskou FBI?“ zeptala se Kate.


  „Nemusíš.“


  „Víš, čeho se bojím: Že Chalíla zatknou, když my budeme ve vzduchu. Vážně bych u toho chtěla být. Ty taky. Posloucháš mě vůbec? Prober se!“


  „Přemýšlím.“


  „Tak toho nech a povídej si se mnou.“


  Povídali jsme si. Zastavili jsme na letišti, kde na nás kupodivu doopravdy čekal milý službukonající seržant s nachystaným odvozem k hale vnitrostátních letů. Nevím, asi bych si na tohle obskakování nikdy nezvykl.


  Mladý řidič od losangeleské policie k nám přistupoval jako k celebritám a chtěl se bavit o Asadu Chalílovi. Kate mu vyhověla a já zatím hrál newyorského policajta cedícího průpovídky mezi zuby.


  Na rozloučenou nám řidič popřál příjemný večer a bezpečný let.


  V hale jsme se ohlásili u přepážky United Airlines, kde už nás čekaly letenky do business class. Formuláře k nástupu se zbraní už byly vyplněné a stačilo je podepsat. Zřízenkyně za přepážkou nás informovala: „Nástup začíná za dvacet minut, ale do té doby můžete využít náš firemní klub Red Carpet.“ Rovnou nám do něj dala dvě vstupenky.


  Jako správný Newyorčan jsem vyhlížel katastrofu, ale co může být horšího, než když se na vás všichni usmívají a přejí vám jen to nejlepší?


  Vyrazili jsme do klubu Red Carpet a dveře na bzučák nás propustily dovnitř. Na recepci nás bohyně s havraními vlasy obrala o lístky a nasměrovala nás k baru, kde se pilo na účet podniku. V tu chvíli už jsem byl samozřejmě přesvědčený, že jsem umřel a přišel do kalifornského ráje.


  Přestože mě při letu přes kontinent čekala vynucená abstinence, chuť na alkohol jsem neměl. Objednal jsem si colu a Kate barmana požádala o lahev vody.


  Na baru bylo i drobné občerstvení, takže jsem se posadil. „Nechceš radši do salonku?“ zeptala se Kate.


  „Ne, mám rád bary.“


  Usedla na vedlejší stoličku. Popíjel jsem kolu, zobal sýr a arašídy a listoval u toho novinami.


  Přistihl jsem Kate, jak mě sleduje v zrcadle za barem. Mně se v tomhle odrazu líbí každá, ale Kate to slušelo přímo neskutečně. Usmál jsem se.


  Taky se usmála: „Nechci zásnubní prstýnek. Je to plýtvání penězi.“


  „Mohla bys mi to přeložit?“


  „Vždyť to myslím, jak říkám. Přestaň dělat chytráka.“


  „Chtěla jsi, abych zůstal, jaký jsem.“


  „Ale ne ve všem.“


  „Aha.“ No potěš pánbůh.


  Kate zazvonil telefon. Vytáhla ho z kabelky a ohlásila se: „Mayfieldová.“ Chvíli poslouchala a řekla: „Dobře, díky. Za pár dní nashle.“ Strčila mobil do kapsy: „Službukonající důstojník. Nic nového. Záchrana na poslední chvíli se nekoná.“


  „Měli bychom se zkusit zachránit sami.“


  „Jestli do toho letadla nenastoupíme, tak máme padáka, a nikoho nebude zajímat, jací jsme hrdinové.“


  „Já vím.“ Seděl jsem a v hlavě mi to šrotovalo na nejvyšší otáčky. „Ta puška, to je podle mě klíč.“


  „K čemu?“


  „Moment… něco mě napadá…“


  „Co?“


  Koukl jsem do novin ležících na baru a něco se mi začalo rodit v hlavě. S články v novinách to nesouviselo, měl jsem nalistovanou sportovní rubriku. Noviny… Tak co? V jednu chvíli jsem to měl už už na jazyku, a vzápětí zas nic. Dělej, Corey, už to dej dohromady. Bylo to, jako bych se mozek snažil přimět k erekci a on jen měkl a měkl.


  „Není ti nic?“


  „Přemýšlím.“


  „Už máme nastupovat.“


  „Přemýšlím, tak mi pomoz.“


  „A jak? Vždyť ani nevím, s čím si to lámeš hlavu.“


  „Co má ten parchant v plánu?“


  Vynořil se barman: „Můžu vám dolít?“


  „Zmizte.“


  „Johne!“


  „Pardon,“ omluvil jsem se couvajícímu barmanovi.


  „Johne, už máme nastupovat.“


  „Klidně leť. Já tu zůstanu.“


  „Jsi cvok?“


  „Ne. Asad Chalíl je cvok. Já jsem v pohodě. Utíkej na letadlo.“


  „Bez tebe neletím.“


  „Ale letíš. Buduješ si u federálů kariéru, máš výhled na služební důchod… Mě si jenom najali bokem, penzi mi vyplácí newyorská policie. Mně se nic stát nemůže, na rozdíl od tebe. Tvému tátovi by to zlomilo srdce. Běž.“


  „Ne. Bez tebe neletím a tečka.“


  „Tak teď jsem teprve vážně pod tlakem.“


  „Ale o co se vlastně snažíš?“


  „Musíš mi pomoct, Kate. K čemu Chalíl potřebuje pušku?“


  „Aby někoho zastřelil na dálku.“


  „Jasně. Koho?“


  „Tebe.“


  „Ne. Nějak mě na to přivedly noviny.“


  „Dobře, noviny. Někdo dobře hlídaný.“


  „Přesně. Pořád mi nejde z hlavy, co říkal Gabe.“


  „Co říkal?“


  „Spoustu věcí. Že Chalíl chystá něco velkého. Recitoval mi ‚strašný jezdec pádí v dál… jemenská šavle…‘“


  „Cože?“


  „Že prý za tím je krevní msta…“


  „To víme. Pomstil smrt svojí rodiny.“


  „Vážně ji pomstil?“


  „Ano. Vynechal jenom Wigginse a Calluma, který umírá i tak. Na Wigginse už nemůže, tak se spokojí s tebou.“


  „Možná mě fakt chce dostat, ale dál půjde i po té původní oběti. S lidmi z letu 175 a klubu Conquistador se taky nespokojil. Na tom jeho seznamu musí být ještě někdo… Něco nám uniká.“


  „Zkus volné asociace.“


  „Dobře… Noviny, Gabe, puška, Chalíl, bombardování, Chalíl, pomsta –“


  „Vrať se v duchu do chvíle, kdy tě to napadlo poprvé, Johne. Ještě v New Yorku. Já to tak dělám. Vzpomenu si, kdy jsem si poprvé pomyslela –“


  „Jasně! Pročítal jsem si ty výstřižky o náletu a něco mě cvrnklo do nosu… a pak… když jsme sem letěli, zdál se mi divný sen… souvisel s jedním filmem… starým westernem…“


  Z reproduktoru se ozvalo: „Poslední výzva pro pasažéry letu 204 společnosti United Airlines na Dullesovo letiště ve Washingtonu. Poslední výzva.“


  „Už se to rýsuje… Kaddáfíová. Co to v tom článku říkala?“


  Kate se na okamžik zamyslela: „Že… že bude Spojené státy navěky považovat za nepřítele… leda by –“ Vytřeštila na mě oči. „Bože můj… to snad ne… je tohle vůbec možné?“


  Dívali jsme se na sebe. Bylo to nad slunce jasnější, tak jasné, že nás to celou dobu oslepovalo a my nic neviděli. „Kde bydlí?“ zeptal jsem se Kate. „Tady někde, viď?“


  „V Bel Air.“


  Seskočil jsem ze stoličky, zamířil k východu a ani se neobtěžoval popadnout plátěnou tašku. Kate se mnou držela krok. „Bel Air je kde?“ zeptal jsem se.


  „Dvacet třicet kilometrů na sever. Hned u Beverly Hills.“


  To už jsme byli zpátky v hale a mířili ke stanovišti taxíků. „Vezmi mobil a zavolej místní FBI,“ požádal jsem Kate.


  Zaváhala – ne že bych jí to vyčítal. „Oni tě neukousnou,“ povzbudil jsem ji. „Jistota je jistota. Musíš znít ustaraně i naléhavě, správně to zkombinuj.“


  Vyšli jsme před halu a Kate vytočila číslo, ale ne to na místní centrálu. „Dougu?“ řekla. „Promiň, že ruším takhle pozdě, ale… Jasně, všechno je v pořádku…“


  Nechtělo se mi sedat do taxíku, kde by nás poslouchal řidič, takže jsme zůstali stát opodál.


  „Ano, uletělo nám to,“ řekla Kate. „Poslouchej, prosím…“


  „Naval ten telefon.“


  Navalila ho a já štěkl: „Tady Corey. Mlčte a poslouchejte. Říká vám něco slovo fatva? Jako když mulláh vypíše odměnu na něčí hlavu, rozumíme si? Poslouchejte. Na základě toho humusu, co řeším posledních pět dní, mě něco napadlo. Myslím, že Asad Chalíl chce zabít Ronalda Reagana.“
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  Taxík nás dovezl na letištní policejní stanici. Auto, kterým jsme přijeli z Ventury, tam pořád stálo. Štěstí zatím bylo na naší straně.


  Nastoupili jsme a vyrazili na sever, k příbytku Velkého Satanáše.


  Ne že bych ho tak tituloval osobně. Jestli vůbec mám nějaké chabé politické přesvědčení, tak budu anarchista, protože podle mě všechny vlády a politici stojí za dvě věci.


  Navíc byl Ronald Reagan vážně nemocný stařec, kdo by se ho asi tak pokoušel zabít? Jak to tak vypadalo, tak přinejmenším Asad Chalíl, sirotek, kterého o rodinu připravil Reaganův rozkaz k bombardování Libye, a spolu s ním pán a paní Kaddáfíovi, které nálet kromě dcery připravil i o pár měsíců spánku, jak jim pak pískalo v uších.


  Kate řídila a pořádně šlapala na plyn. Dálniční cedule ukazovaly na různá San Cosi. „Vážně by Chalíl…?“ zdráhala se Kate uvěřit. „Reagan je přece…“


  „Ronald Reagan už na to bombardování možná zapomněl, ale Asad Chalíl určitě ne.“


  „Jasně… to chápu… ale co když se pleteme?“


  „A co když ne?“


  Neodpověděla.


  „Podívej,“ řekl jsem, „všechno do sebe zapadá. Možná se pleteme, ale určitě jsme to vymysleli chytře.“


  „Jestli se pleteme, tak co je na tom chytrého?“


  „Jeď a nemudruj. Jestli jsme na omylu, nic se nestane.“


  „Až na to, že nás už beztak stihli vyrazit z práce, chytráku!“


  „Můžeme si otevřít penzion.“


  „Proč jsem si s tebou vůbec začínala?“


  „Jeď.“


  Jeli jsme jako namazaný blesk, ale hovnivál Douglas už určitě strhl poplach a měl v Reaganově domě svoje lidi, takže se nedalo říct, že by naše dvoučlenná kavalérie byla jeho jedinou nadějí. „Kolik lidí od tajné služby ho podle tebe hlídá?“ zeptal jsem se.


  „Moc ne.“


  „Proč myslíš?“


  „Sem tam jsme s místní tajnou službou něco řešili, a co si vzpomínám, snad se to bere tak, že Reaganovým hrozí rok od roku menší nebezpečí a že by se na ně nemělo zbytečně plýtvat personálem a penězi.“ Ještě dodala: „Před pár lety jim vlastně nějaký narušený člověk vlezl na pozemek a dostal se i dovnitř, zrovna když byli doma.“


  „Neskutečné.“


  „Ale to neznamená, že jsou chránění špatně. Mají vyčleněný zvláštní fond, ze kterého k těm členům tajné služby najímají ještě soukromé stráže. Místní policie dává na jejich sídlo taky pozor, plus může zasáhnout losangeleská FBI, jako třeba teď.“


  „A ještě navíc tam jedeme my.“


  „Vidíš. Můžou si snad přát důkladnější ochranu?“


  „Podle toho, kdo po nich jde.“


  Postěžovala si: „Klidně jsme mohli letět. Stačilo, že jsme zavolali.“


  „Budu tě krýt.“


  „Radši se o mě vůbec nestarej. Za všechno může tvoje ego.“


  „Jenom jsem se chtěl zachovat správně. A taky zachoval.“


  „Nezachoval. Správně jsi měl poslechnout rozkazy.“


  „Jestli teď v noci chytíme Chalíla, aspoň bude na té tiskovce o čem vyprávět.“


  „Ty jsi beznadějný případ. Uvědomuješ si vůbec, že jestli Chalíl nebo nějaký komplic sledují Reaganův dům a všimnou si, že je tam nezvykle živo, tak se Chalíl vypaří jednou provždy a nikdy se nedozvíme, jestli náš odhad byl správný? V podstatě nemůžeme vyhrát.“


  „Já vím. Ale třeba má Chalíl ten útok naplánovaný na jinou noc a dneska na ten dům nekouká ani on, ani žádný komplic. Pak by to předpokládám tajná služby zařídila stejně jako FBI u Wigginse a Calluma.“


  „Tajná služba má lidi chránit, a ne z nich dělat volavky, Johne. U bývalého prezidenta to platí dvojnásob.“


  „Reaganovy samozřejmě přesunou do bezpečí a FBI tu past nastraží bez volavky, nebo ne?“


  „Jak vůbec mohly federální úřady tak dlouho fungovat bez tebe?“


  Povšiml jsem si sarkastického podtónu, kterého bych se od snoubenky nenadál. „Víš, který dům to je?“ zeptal jsem se.


  „Ne, ale doptám se, až sjedeme z dálnice.“


  „Dálnice… Doslova z toho cítím vůni dálek.“


  „Co cítíš ze slova ‚autostráda‘?“


  „Strádání. Tak by se mělo povinně říkat silnicím v New Yorku. Co vlastně mají Reaganovi kolem domu? Je to v polích, nebo někde v zástavbě?“


  „Bel Air většinou tvoří taková řídká zástavba, jednoakrové, dvouakrové pozemky s hustými stromy. Kamarádi to jednou kolem Reaganova domu brali autem, a taky tam zajíždějí ty pitomé okružní jízdy po celebritách. Co jsem tak pochopila, tak je dům na několikaakrovém pozemku za zdí a není ho vidět z ulice.“


  „A mají dobrého vrátného?“


  „To uvidíme.“


  Sjeli jsme z dálnice a Kate zavolala FBI. Složitě ji nasměrovali, ona instrukce zopakovala a já je zapsal na hotelový účet z Marina del Rey. Kate službukonajícímu důstojníkovi popsala naše auto a nadiktovala mu poznávačku.


  Krajina byla v Bel Air kopcovitá, cesta se často stáčela a v hojné zeleni by se ukryla celá armáda odstřelovačů. Během patnácti minut jsme dojeli do ulice St. Cloud Road, lemované spoustou stromů a velkými domy, které šlo přes ploty, živé ploty a zdi sotva zahlédnout.


  Čekal jsem, že se to před pozemkem Reaganových bude hemžit auty a lidmi, ale panovalo tam ticho a tma. Možná že někdo vážně věděl, co dělá.


  Odkudsi ze křoví se najednou vyloupli dva chlápci a zastavili nás.


  Než jsme se nadáli, měli jsme na zadním sedadle dvojici pasažérů, kteří nás navigovali k vratům zasazeným do kamenné zdi.


  Železná brána se samočinně otevřela, Kate projela a dozvěděla se, že má zaparkovat vlevo. Ochranka tam za vraty měla velkou boudu. Milovníci historie by teď na mém místě byli štěstím bez sebe. Taky bych se dobře bavil, kdyby se všichni netvářili tak hrozně vážně.


  Vystoupili jsme a rozhlédli se. Reaganovic dům se slabě rýsoval v dálce. Byl postavený jako ranč a sem tam se v něm svítilo. Skoro nikoho jsem neviděl, ale byl jsem si celkem jistý, že se okolí jenom hemží tajnými agenty a protiodstřelovačskými jednotkami v převlečení za stromy nebo kamení a v dalších maškarách, ve kterých splynou s okolím.


  Svítil měsíc – dřív by se řeklo, že je noc jako stvořená pro lov, jenže se zaměřovači, kterým stačilo infračervené světlo nebo přísvit hvězd, teď byla pro lov stvořená každá. Bývalý prezident se ale v tuhle hodinu už nejspíš po venku netoulal, takže jsem musel předpokládat, že si Chalíl vzal taky denní zaměřovač a hodlá si počkat, až Reaganovi vyrazí na ranní špacír.


  Vlahý větřík přinášel přes trávník vůni kvetoucích keřů a na stromech švitořili noční ptáci. Nebo že by se jen agenti tajné služby navoněli parfémem a švitořili si mezi sebou?


  Na zdvořilou žádost jsme zůstali stát poblíž auta, když tu hleďme! Z domku ostrahy se vynořil Douglas Pindík a zamířil si to přímo k nám.


  „Zopakujte mi, proč jsme tady,“ šel bez okolků k věci.


  Jeho tón se mi nelíbil, takže jsem vyletěl: „Zopakujte mi, proč tu nejste už od včerejška! Vážně musím všechno vymyslet za vás?“


  „Chováte se jako hrubián.“


  „A co když je mi to u prdele?“


  „Už si tu nekázeň odpusťte.“


  „Teprv se rozehřívám.“


  Kate se mezi nás konečně vložila: „To snad stačilo. Klid.“ Pak Pindíkovi navrhla: „Co takhle poodejít a promluvit si?“


  Vzdálila se s přítelíčkem z doslechu, zatímco já tam zůstal stát jako tvrdé Y a úplně zbytečně se vztekal na celý svět. Při tom předchozím rozhovoru ze mě jen mluvila mužská ješitnost, chtěl jsem se natřásat před samičkou. Jak primitivní, nad to se přece dokážu povznést. Někdy to zkusím.


  Přistoupila ke mně dáma od tajné služby v obyčejném civilním oblečení, představila se jako Lisa a sdělila mi, že tady zastává nějakou dohlížitelskou funkci. Mohla mít kolem čtyřicítky a byla pohledná a milá.


  Povídali jsme si a ji ohromně zajímalo, jak jsem dospěl k závěru, že jde bývalému prezidentovi o život.


  Pověděl jsem jí, že mi to najednou seplo u baru nad skleničkou. Tohle vysvětlení se jí nezdálo, takže jsem doplnil, že jsem pil jenom colu, že vím o Chalílově případu první poslední a tak dál.


  Samozřejmě se mě nechtěla jenom vyptávat, její společnost měla zajistit, že se nebudu toulat po okolí. „Kolik z těch stromů kolem jsou ve skutečnosti lidé od tajné služby?“ zeptal jsem se.


  Pobavilo ji to. „Všichni,“ odpověděla.


  Vyptával jsem se jí na Reaganovic čtvrť a tak podobně a dozvěděl se, že v okolí není pro samé celebrity a filmové hvězdy kam šlápnout, že práce pro Reaganovy je fajn a že se nacházíme na území Los Angeles, i když mně to spíš připadalo jako kulisy pro natáčení scén z plantáží někde v džungli.


  Chvíli jsme s Lisou poklábosili a Kate zatím žehlila problémy u svého bývalého milence. Určitě ho ujišťovala, že nejsem takový kretén, jak vypadám. Tělesně i duševně už jsem mlel z posledního, takže mi všechno připadalo trochu neskutečné.


  Někdy v průběhu hovoru mi Lisa odhalila: „Reaganovic dům měl původně číslo 666, ale hned po koupi ho nechali změnit na 668.“


  „Myslíte z bezpečnostních důvodů?“


  „Ne. 666 je podle Zjevení svatého Jana znamení ďábla. Věděl jste to?“


  „Mno…“


  „Asi ho nechala změnit Nancy.“


  „Měl bych kouknout na svoji kreditku, taky tam myslím mám tři šestky.“


  Zasmála se.


  Vypadalo to, že by mi Lisa mohla být užitečná, takže jsem se jí začal decentně vemlouvat a bylo nám spolu dobře. Chvíli jsem producíroval svoje osobní kouzlo, a když se pak bez doprovodu vrátila Kate, se svojí novou kamarádkou Lisou jsem ji seznámil.


  Kate o ni ale valný zájem neprojevila a táhla mě za paži pryč. „Hned ráno musíme odletět. Pořád to na tu tiskovku stíháme.“


  „Já vím. V New Yorku mají o tři hodiny míň.“


  „Sklapni a poslouchej, Johne. Taky s tebou chce mluvit ředitel. Možná máš průšvih.“


  „Takže už nejsem hrdina?“


  Dělala, že mě neslyší. „Zamluvili jsme hotel u letiště a zarezervovali let do Washingtonu, mizíme brzo ráno. Jdeme.“


  „Než odejdeme, stihnu Douga ještě nakopnout do koulí?“


  „Tím svojí kariéře opravdu nepomůžeš, Johne. Jdeme.“


  „Jak chceš.“ Došel jsem za Lisou a oznámil jí, že musíme jet. Řekla, že nám nechá otevřít vrata, a vyrazila se mnou a Kate k autu. Nikam se mi nechtělo, takže jsem Lise nabízel: „Trochu mě trápí svědomí, že jsem všechny vytáhl z postele. Vážně mám pocit, že bych tu s vámi měl zůstat, než se rozední. Nic to není, zdržím se tady rád.“


  „Na to zapomeňte,“ odbyla mě.


  Kate mě pobídla: „Sedej do auta.“


  Lise jako správné kámošce přišlo, že by mi svoji příkrou odpověď měla zdůvodnit, takže mi řekla: „Máme pečlivě sestavený plán, který se od roku 1988 neměnil, pane Corey, a s vámi obávám se nepočítá.“


  „Jenže my nejsme v roce 1988 a nemáme to tady jen bránit. Chceme taky dopadnout vycvičeného zabijáka.“


  „My víme. Proto jsme tady. Nemějte obavy.“


  „Tak jedeme, Johne,“ pobízela mě Kate.


  Nevšímal jsem si jí a navrhoval jsem Lise: „Třeba bychom mohli jít do domu, ať se nikomu nemotáme pod nohy.“


  „Na to zapomeňte.“


  „Jen si s Ronem a Nancy dáme jednu rychlou skleničku.“


  Lisa se zasmála.


  „Jedeme, Johne,“ opakovala Kate.


  „Beztak nejsou doma,“ prozradila mi agentka tajné služby.


  „Co prosím?“


  „Že nejsou doma,“ zopakovala.


  „A kde teda?“


  „To vám říct nemůžu.“


  „Beru. Takže říkáte, že jste je odsud odlifrovali a teď je máte v ochranné vazbě na blíže nespecifikovaném místě, dejme tomu ve Fort Knox?“


  Lisa se rozhlédla. „Vlastně to není tajné. Bylo to dokonce v novinách, ale ten váš kamarád, co jste na něho křičel, vám to vůbec nechtěl prozradit.“


  „Co nám nechtěl prozradit?“


  „Že odsud Reaganovi včera na pár dní odjeli na Rancho del Cielo.“


  „Kamže?“


  „Rancho del Cielo. Ranč na nebesích.“


  „To jako že jsou po smrti?“


  Zasmála se. „Ne. To je Reaganův starý ranč v pohoří Santa Ynez, severně odtud. Bývalo to jeho prezidentské letní sídlo.“


  „A na tom ranči teď jsou, chápu to správně?“


  „Ano. Berou ten výlet na starý ranč jako takovou… poslední kovbojskou projížďku, tak tomu říkají. Exprezident je vážně nemocný, jak víte.“


  „Vím.“


  „Myslela jsem, že mu to prospěje. Na tom ranči to miloval.“


  „Pravda, vzpomínám si. A o tom výletu se psalo v novinách?“


  „Vyšla tisková zpráva. Ne všechna média ji přejala. Ale tisk je tam pozvaný na pátek, na poslední den pobytu. Budou smět fotit a tak. Však si to umíte představit: stařec odjíždějící do západu slunce… Člověka to dojme.“ Pak dodala: „Ale teď nevím, jestli to neodvolají.“


  „Rozumím. Ale taky tam máte lidi?“


  „Ovšem.“ Pak si jakoby pro sebe zamumlala: „Vždyť má Alzheimera. Kdo by ho chtěl zabít?“


  „Alzheimera sice má, jenomže lidi, co by ho chtěli zavraždit, zas mají sloní paměť.“


  „To chápu. Máme to pod kontrolou.“


  „Jak velký ten ranč je?“


  „Celkem dost, asi sedm set akrů.“


  „A kolik agentů tajné služby tam hlídalo, když byl v úřadu?“


  „Asi tak stovka.“


  „A teď?“


  „Nevím. Dneska jich bylo šest. Snažíme se tam dostat dalších dvanáct, ale tajná služba nemá v L. A. moc velkou pobočku. Velkou pobočku vlastně nemáme nikde. Když potřebujeme, zajistí posily místní policie nebo Washington.“


  Kate zřejmě poněkud přešel cestovní elán. „Proč tam nepovoláte FBI?“ zeptala se.


  „Už tam z Ventury jedou,“ odpověděla Lisa, „ale zůstanou na pozici poblíž Santa Barbary, to je nejbližší město. Nemůžeme na ranč pouštět lidi, co nejsou od tajné služby, neznají náš modus operandi. Někdo by mohl přijít k úhoně.“


  „Ale když nemáte dostatek lidí,“ upozornila ji Kate, „tak může k úhoně přijít ten, koho chráníte.“


  Lisa mlčela.


  „Proč ho nepřevezete do bezpečí?“ nechápal jsem.


  Lisa se znovu rozhlédla. „Podívejte, ta hrozba se nebere úplně vážně. Ale když už se ptáte, tak do těch hor vede jen jedna křivolaká silnice, jako stvořená k přepadení. Osvětlený prezidentský heliport už tam není, a i kdyby, tak dneska v noci se nedá letět kvůli mlze. V tomhle ročním období tam visí skoro pořád.“


  „Kristova noho, čí to byl nápad?“


  „Aby jeli na Rancho del Cielo? Nevím. V tu chvíli to asi znělo rozumně.“ Pak řekla: „Chápejte, že dřív sice zastával úřad, ale dnes je to nemocný stařec, který z veřejného života zmizel před deseti lety. Neřekl ani neudělal nic, kvůli čemu by ho měl někdo zabíjet. Z naší evidence vím, že i domácím mazlíčkům v Bílém domě vyhrožuje smrtí víc lidí než jemu. Situace se samozřejmě mohla změnit, tomu se přizpůsobíme. Jenomže momentálně nevíme, kam dřív skočit: V L. A. jsou zrovna na návštěvě hlavy tří různých států, a dvě z nich leží v žaludku půlce světa. O představitele spřátelené země bychom vážně přijít nechtěli, i když to třeba nejsou zrovna sympaťáci. Nechci, aby to znělo, že jsem bezcitná a místo srdce mám led, ale musíme si přiznat, že Ronald Reagan není tak důležitý.“


  „Pro Nancy asi je. A pro děti. Víte, Liso, když si necháme zamordovat exprezidenta, nebude to mít zrovna dobrý psychologický dopad. Jak se to asi podepíše na sebevědomí národa? A to nemluvím o vašich nadřízených. Zkuste se postarat, aby vás vzali vážně.“


  „Už teď to bereme víc než vážně. Děláme, co můžeme.“


  „Taky máte šanci dopadnout nejhledanějšího teroristu v Americe.“


  „To víme. Ale pochopte, že se vaší teorii nepřikládá moc velká váha.“


  „Jak chcete. Neříkejte, že jsem vás nevaroval.“


  „Varování si ceníme.“


  Otevřel jsem dveře od auta a Lisa se zeptala: „Jedete tam?“


  „Ne,“ odpověděl jsem. „Do hor, a za tmy? Navíc musíme zítra být ve Washingtonu. Díky za všechno.“


  „Jestli vás to potěší, tak jsem na vaší straně.“


  „Uvidíme se před senátní komisí.“


  Nastoupil jsem. Kate už seděla za volantem. Vyjeli jsme z parkovacího místa na příjezdovou cestu, vrata se automaticky otevřela a vypustila nás na St. Cloud Road. „Tak kam?“ zeptala se Kate.


  „Do Ranče na nebesích.“


  „Že se vůbec ptám.“
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  A tak hurá na Rancho del Cielo. V první řadě jsme se ale museli vymotat ze Santa Bel Air, a k nájezdu na dálnici to chvíli trvalo.


  „Sice znám odpověď dopředu, ale pověz mi, proč na Reaganovic ranč jedeme,“ požádala mě Kate.


  „Protože člověk beztak stráví devadesát procent života tím, že si dělá ostudu.“


  „Jiné vysvětlení?“


  „Máme šest hodin, než nám to poletí. Když už musíme nějak zabít čas, co zkusit zabít taky Asada Chalíla?“


  Zhluboka se nadechla – asi si vychutnávala vůni květin. Pak se zeptala: „A podle tebe Chalíl ví, že tam Reagan je, a hodlá ho tam zabít, je to tak?“


  „Řekl bych, že ho chtěl zabít v Bel Air, ale pak mu v Kalifornii někdo dal echo, takže se od Azíze Rahmána nechal zavézt na sever od Santa Moniky, aby obhlédl terén a odložil v kaňonu cestovní tašku, ve které nejspíš byly dva glocky a falešné doklady. Zapadá to do sebe, dává to smysl, a jestli se pletu, tak jsem se tragicky minul povoláním.“


  Chvíli přemýšlela a potom řekla: „Dobře, souhlasím s tebou. Být ti oporou v dobrém i zlém, to je ta pravá oddanost.“


  „Přesně.“


  „Pravá oddanost je taky vzájemná.“


  „Však bych se kvůli tobě nechal zastřelit.“


  Podívala se na mě, naše oči se v temném automobilu setkaly a Kate pochopila, že to myslím vážně. Ani jeden z nás neřekl, co viselo ve vzduchu, totiž že to možná budu muset dokázat v praxi. „Já kvůli tobě taky,“ ujistila mě.


  Konečně jsme objevili nájezd na San Francisco Freeway a vyrazili po ní na sever. „Víš, kde ten ranč leží?“ zeptal jsem se.


  „Někde v pohoří Santa Ynez, poblíž Santa Barbary.“


  „Santa Barbara je kde?“


  „Severně od Ventury, jižně od Golety.“


  „A za jak dlouho tam jsme?“


  „V Santa Barbaře tak za dvě hodiny, uvidíme podle té mlhy. Nevím, jak se jede dál na ranč, ale to zjistíme.“


  „Mám řídit?“


  „Ne.“


  „Klidně to vezmu.“


  „Zvládnu to sama, a navíc se tady vyznám. Prospi se.“


  „Na to se až moc bavím. Tak mě napadá, že si můžeme ve Ventuře vyzvednout neprůstřelné vesty, kdybys chtěla.“


  „Nečekám žádnou přestřelku. Na ranči nás jen zdvořile pošlou pryč, úplně jako v Bel Air. Tajná služba si pečlivě chrání svůj píseček.“ Pak dodala: „Zvlášť když je ve hře FBI.“


  „Pro to mám pochopení.“


  „Nehrozí, že by nás zapojili,“ řekla Kate, „ale jestli chceš být nablízku, kdyby se něco semlelo, tak jedeme správně.“


  „O nic víc nestojím. Zavolej pak do Ventury a zeptej se, kde v Santa Monice dřepí ti lidé od FBI.“


  „Dobře.“


  „Koukám, že jedeme pěknou cestou. Fakt krásná krajina. Připomíná mi staré kovbojky. Gene Autry, Roy Rogers, Tom Mix…“


  „Nic mi to neříká.“


  Jeli jsme dál a já si všiml, že už je čtvrt na dvě. Dlouhý den.


  Dojeli jsme na mimoúrovňovou křižovatku. Východně ležel Burbank a na západ vedla Route 101, jeden z úseků Ventura Freeway. Kate na ni odbočila a řekla: „Neberu to teď po pobřeží, tam by se mohla válet mlha. Bude to rychlejší.“


  „Ty jsi tu místní.“


  A tak jsme zamířili na západ – Kate říkala, že projíždíme údolím San Fernando. Samé San a Santa, jak to, že se to místním nepomotá? Byl jsem vážně u konce sil, takže jsem znovu zívl.


  „Prospi se.“


  „Ne. Chci ti dělat společnost, poslouchat tvůj hlas,“ bránil jsem se.


  „V tom případě poslouchej dobře: Proč ses k Dougovi choval tak hnusně?“


  „Doug? Kdo je to Doug? Jo tenhle. Myslíš v L. A., nebo v Bel Air?“


  „Obojí.“


  „V Bel Air mě vytočil, protože věděl, že Reaganovi nejsou doma, a neřekl nám, kam odjeli.“


  „Johne, to jsi zjistil až potom, co jsi na něj byl hnusný.“


  „V takových detailech se snad nemusíme pitvat.“


  Chvíli mlčela, než řekla: „Nespala jsem s ním. Jenom jsme spolu chodili.“ Ještě dodala: „Je ženatý. Šťastně. Má dvě děcka na vysoké.“


  Necítil jsem potřebu odpovídat.


  Trochu zatlačila na pilu: „Nějaká ta žárlivost mi nevadí, ale to bys vážně –“


  „Tak moment. Jak jsi tehdy uraženě odkráčela v New Yorku, to bylo co?“


  „To nemůžeš srovnávat!“


  „To mě teda pouč proč.“


  „Mezi tebou a Beth pořád něco je. L. A. je dávná minulost.“


  „OK. Už to nebudeme řešit.“


  „Skvěle.“ Vzala mě za ruku a stiskla.


  Byl jsem zasnoubený sotva čtyřiadvacet hodin a nebylo mi jasné, jak to překlepu do června.


  Asi půl hodiny jsme se mile vybavovali. Ocitli jsme se v horách, kopcích nebo něčem podobném a působilo to tam fakt nebezpečně, ale Kate za volantem neztrácela sebejistotu.


  „Až do Santa Barbary dojedeme,“ zeptala se, „máš nějaký plán nebo tak?“


  „Ani ne. Improvizace to vyřeší.“


  „Co přesně?“


  „Nevím. Vždycky se něco najde. Hlavní je dostat se na ranč.“


  „Zapomeň na to, jak by řekla tvá kamarádka Lisa.“


  „Jaká Lisa? Á, myslíš tu od té tajné služby.“


  „V Kalifornii je spousta krásných žen.“


  „V Kalifornii je krásná ženská jen jedna. Ty.“


  A tak dál.


  Kate zazvonil telefon. Nemohl to být nikdo jiný než Douglas Pindík, kterému přišlo divné, že jsme se nezapsali v určeném letištním hotelu. „Nezvedej to,“ řekl jsem.


  „Musím.“ A zvedla. Vážně volal señor Kastrát. Kate chvíli poslouchala, než řekla: „Totiž… jsme na sto jedničce a jedeme na sever.“ Zase se odmlčela a potom odpověděla: „Přesně tak… Zjistili jsme, že Reaganovi jsou –“ Očividně jí skočil do řeči, a Kate se nechala.


  „Dej mi ten telefon,“ natáhl jsem ruku.


  Zavrtěla hlavou a dál poslouchala.


  Vážně jsem pěnil, protože mi bylo jasné, že ji Douglas péruje, a to se snoubence Johna Coreyho nedělá, leda by vás omrzel život. Nechtěl jsem jí telefon rvát z ruky, takže jsem seděl a dusil jsem se ve vlastní šťávě. Taky jsem nechápal, proč ten vůl nechce, aby mi Kate předala telefon. Asi měl ze mě vítr.


  Kate párkrát chtěla něco říct, ale dobytek Douglas jí nepustil ke slovu. Pak se konečně nedala a vpadla do jeho tirády se slovy: „Dougu, vážně se mi nelíbí, že jsi přede mnou tajil informace a navíc k tomu naváděl tajnou službu. Takže zase pro tvoji informaci: Poslali nás sem velitelé newyorské POS a požádali místní FBI, aby k nám přistupovala zdvořile a poskytla nám veškerou nutnou pomoc a podporu. Tenhle případ spadá pod newyorskou POS a my ji v L. A. zastupujeme. Tobě by mělo stačit, že já a John Corey stihneme ten ranní let, jestli ho nadřízení z Washingtonu nebo New Yorku neodvolají. A může ti být úplně jedno, kde spím a s kým.“ Zavěsila.


  Nejradši bych zvolal „Bravo“, ale moudřejší bylo mlčet.


  Beze slova jsme jeli dál. Po pár minutách zase zazvonil mobil a Kate ho zvedla. Věděl jsem, že to nebude debílek Douglas, protože ten by k dalšímu telefonátu nesebral odvahu. Nejspíš ale zavolal do Washingtonu, vybrečel se jim do telefonu a Washington nás teď chtěl z našeho úkolu na Reaganově ranči odvolat. V duchu jsem se s tím smířil, a proto mě příjemně překvapilo, když mi Kate podala telefon a řekla: „Paula Donnellyová, z operačního centra. Na tvojí přímou linku zavolal nějaký člověk a odmítá mluvit s někým jiným než s tebou.“ Pak nadbytečně doplnila: „Asad Chalíl.“


  Přiložil jsem telefon k uchu. „Tady Corey. Připadá vám, že to je vážně on?“


  Paula odpověděla: „Nemám moc představu, jak by měl masový vrah znít, ale tvrdí, že s vámi mluvil ve Ventuře a že jste mu na sebe dal přímé číslo.“


  „Je to on. Můžete mě přepojit?“


  „Můžu, ale on to odmítá. Chce vaše číslo, tak mu nadiktuju mobil na Kate, jestli nevadí. Jeho číslo z něj asi nedostanu.“


  „Dobře, nadiktujte mu ho. Dík, Paulo.“ Zavěsil jsem.


  Ani já, ani Kate jsme nic neřekli. Připadalo nám, že čekáme celou věčnost. Pak Kate konečně zazvonil mobil a já ho zvedl. „Corey.“


  Asad Chalíl mě pozdravil: „Dobrý večer, pane Corey. Nebo bych měl říct dobré ráno?“


  „Říkejte si, co chcete.“


  „Vzbudil jsem vás?“


  „To nic, stejně jsem musel vstát, protože mi zvonil telefon.“


  Rozhostilo se ticho, jak se Chalíl snažil přijít na kloub mému smyslu pro humor. Nevěděl jsem, proč přesně mi volá, ale když vám brnkne někdo, kdo vám nemá co nabídnout, určitě něco chce. „Tak co je u vás od našeho posledního telefonátu nového?“ zeptal jsem se.


  „Trochu jsem cestoval. A vy?“


  „Já taky. Víte, co je zajímavé? Zrovna jsem o vás mluvil.“


  „Hádám, že poslední dobou nemluvíte skoro o ničem jiném.“


  Hajzle. „Nemůžu věčně jenom pracovat, to by mě brzo ranilo.“


  Zřejmě tenhle výraz neznal, protože se nechal slyšet: „Mě práce nezraňuje. Baví mě.“


  „Jasně. Tak co pro vás můžu udělat?“


  „Kde jste, pane Corey?“


  „V New Yorku.“


  „Vážně? Mám za to, že vám volám na mobilní telefon.“


  „Voláte. Mobil je v New Yorku, já taky. Kde jste vy?“


  „V Libyi.“


  „Bez legrace? Slyším vás, jako byste byl pár ulic ode mě!“


  „A co když jsem? Nemohl bych být v New Yorku?“


  „Možné to je. Koukněte z okna, třeba budete moudřejší. Vidíte velbloudy, nebo žluté taxíky?“


  „Nelíbí se mi váš smysl pro humor, pane Corey, a to, kde oba jsme, je stejně jedno, když si navzájem lžeme.“


  „Přesně tak. A proč vlastně voláte? Co potřebujete?“


  „Myslíte si, že volám, jenom když pro mě můžete něco udělat? Chtěl jsem slyšet váš hlas.“


  „To jste moc milý. Zas se vám o mně zdálo?“ Podíval jsem se na Kate – pozorně sledovala silnici. Projížděli jsme přízemní mlhou, venku to vypadalo strašidelně. Pak se na mě Kate přece jen otočila a mrkla.


  Chalíl odpověděl až po chvíli: „Máte pravdu, zdálo se mi o vás.“


  „Byl ten sen pěkný?“


  „Setkali jsme se v něm na temném místě, a když jsem vyšel na světlo, byl jsem sám a měl jsem na sobě vaši krev.“


  „Vážně? Co to podle vás mohlo znamenat?“


  „Však vy víte.“


  „Zdá se vám taky někdy o ženských? Že byste se pak vzbudil a pořádně vám stál?“


  Kate mě dloubla do žeber.


  Chalíl mi neodpověděl a převedl řeč na jiné téma: „Vlastně byste pro mě pár věcí udělat mohl.“


  „Já to věděl.“


  „Za prvé prosím vyřiďte panu Wigginsovi, že ho dostanu, i kdyby to mělo trvat dalších patnáct let.“


  „Ale Asade! Nenastal už čas odpuštění, čas vrátit –“


  „Sklapněte.“


  Takové nepěkné slovíčko!


  „Za druhé: Totéž platí i pro vás a slečnu Mayfieldovou, pane Corey.“


  Koukl jsem na Kate, ale Chalílova slova k ní zřejmě nedoléhala. „Víte, Asade,“ upozornil jsem svého vyšinutého přítele na telefonu, „nemůžete všechno řešit jen násilím.“


  „Ale ovšemže můžu.“


  „S čím kdo zachází, tím také schází.“


  Chalíl to přísloví zřejmě neznal: „Komu co schází? Mně nic, to vás mohu ujistit.“


  Tak jsem to zkusil s biblickým citátem: „Všichni, kdo se chápou meče, mečem zajdou.“


  „Ale kdepak. Ten, kdo se ho chopí nejrychleji, přežije. Přeložím vám ze svého jazyka jednu báseň. Je o strašlivém a osamělém jezdci, pádícím na –“


  „Tu znám! Moje arabština už není, co bývala, ale v angličtině je to takhle.“ Odkašlal jsem si:


  „S prostou šavlí jemenskou


  strašný jezdec pádí v dál


  A to ostří zdobí jen


  vruby, jež boj vykoval.


  Co vy na to?“


  Rozhostilo se dlouhé ticho. Potom se Chalíl zeptal: „Odkud ji znáte?“


  „Z Bible? Ne, počkejte… od arabského známého.“ Ještě jsem ho zkusil vytočit: „Těchhle arabských známých se mnou pracuje spousta. Ze všech sil vám jdou po krku.“


  Chalíl se nad mými slovy zamyslel. „Všichni přijdou do pekla,“ usoudil.


  „A kam přijdete vy, kamaráde?“


  „Do ráje.“


  „Zatím jste v Kalifornii.“


  „Jsem v Libyi. Svůj džihád jsem už dokončil.“


  „Jestli jste v Libyi, tak už se s vámi nemám o čem bavit. Zbytečně protelefonujeme hrozné peníze, tak snad aby –“


  „O tom, jestli je náš hovor u konce, rozhodnu já.“


  „Tak jděte k věci.“ Ve skutečnosti jsem se domníval, že vím, o co mu jde. Zajímavější se mi zdálo, že jsem v té mlčenlivé pauze slyšel zaštěbetat ptáka. Asad Chalíl byl asi někde v přírodě, leda by vlastnil kanárka. Ptačí zpěv bych si s ničím nespletl, a i když podle něj neumím určit jednotlivé druhy, tenhle mi připomínal noční opeřence, co byli slyšet v Bel Air. Byl jsem si celkem jistý, že Asad Chalíl je pořád někde poblíž, ptáci neptáci.


  Asad se ale konečně dostal k tomu, proč vlastně volá. „Co jste to říkal při našem posledním telefonátu?“


  „Že vám z toho šoustání velbloudů hráblo? Ale rád bych to zase vzal zpátky, byla to rasistická urážka, kterou si coby Američan a státní zaměstnanec –“


  „O mé matce a otci.“


  „A vidíte… Ona totiž FBI, respektive CIA a její spojenci ze zámoří, mají dost spolehlivé informace o tom, že vaši matku… jak jen to říct? Že ji s panem Kaddáfím pojilo opravdu pevné přátelství. Rozumíme si? Bavíme se tady jako chlap s chlapem, víme, jak to chodí. Jasně, byla to vaše máma, takže se vám to třeba neposlouchá snadno, ale taky si chtěla přijít na své. A znáte to, když tatíček věčně není doma… Haló, jste tam ještě?“


  „Pokračujte.“


  „Když chcete…“ Střelil jsem pohledem po Kate a ta mě povzbudila palcem nahoru. „Nechci je odsuzovat, Asade, třeba to máma dala s Muammarem dohromady až potom, co táta… A to je další věc. Váš táta. Fakt jste si jistý, že to chcete slyšet?“


  „Mluvte.“


  „Zase ta CIA. Jsou to chytráci, nevěřil byste, co všechno vědí. Mám u nich moc dobrého kamaráda jménem Ted a ten mi povídal, že váš táta… Jmenoval se Karím, nepopletl jsem to? Víte, co se mu stalo v Paříži, ale už asi nevíte, že ho nekuchli – pardon, nezavraždili – Izraelci. Ve skutečnosti, Asade, to byli… Ale proč se nimrat v minulosti? Co bylo, bylo. Navíc dobře vím, jak to dopadá, když se na někoho na štvete, a přece byste se nechtěl zase rozrušit. Zapomeňte na to.“


  Dlouho bylo ticho, než Asad řekl: „Pokračujte.“


  „Vážně? Víte, jak to chodí. Někdo vám řekne: ‚Jen mi to prozraďte, do toho. Nena štvu se.‘ Pak tu smutnou novinu vyvalíte a oni vás rázem nenávidí. To bych nerad, abyste ke mně cítil nenávist.“


  „Však necítím.“


  „Ale zabít mě chcete.“


  „To ano, ale nenávist za tím není. Nic jste mi neudělal.“


  „Jasně že udělal. Nemohl jste kvůli mně kuchnout Wigginse, vaše plány šly do kopru. Nemůžete mě trochu ocenit? Et tu, Brute?“


  „Co prosím?“


  „To je latinsky. Vlastně mi nevadí, když mě začnete nenávidět, ale proč bych vás zbytečně trápil? K čemu mi bude, když vám budu vykládat o vašem otci?“


  Zamyslel se. „Když mi řeknete, co víte, slíbím, že neublížím vám ani slečně Mayfieldové.“


  „Ani Wigginsovi.“


  „To vám slibovat nebudu, Wiggins je chodící mrtvola.“


  „Beru, lepší než nic. Kde jsem to skončil? Už vím, v té Paříži. Vážně bych nerad spekuloval, nechci zasívat semínko pochybností a nedůvěry, ale musíte si položit otázku, kterou si po vraždě klade každý vyšetřovatel a která zní: Cui bono? To je taky latinsky, žádná italština. Italsky přece umíte, ne? Ale jak říkám, cui bono? V čí prospěch? Komu by prospěla smrt vašeho otce?“


  „Izraelcům, samozřejmě.“


  „Ale no tak, Asade, to jste snad chytřejší. Kolik kapitánů libyjské armády asi Izraelci zabili v Paříži na ulici? Ti potřebují mít důvod, než někoho kuchnou. Co jim váš otec provedl? Jestli to víte, tak to řekněte.“


  Slyšel jsem, jak si odkašlal. „Byl antisionista.“


  „A kolik Libyjců není? Kamaráde, kamaráde. Smutná pravda je taková, že moji kamarádi od CIA s jistotou vědí, že vám tátu nezabili Izraelci. Podle libyjských zběhů tu vraždu ve skutečnosti osobně nařídil pan Muammar Kaddáfí, je mi líto.“


  Mlčel.


  Zato já pokračoval: „Tak to bylo. Rozcházel se táta s Muammarem v názorech na politiku? Šel váš papínek na nervy někomu v Tripolisu? Nebo to bylo kvůli matince? Kdo ví. Co myslíte vy?“


  Ticho.


  „Jste tam? Asade?“


  „Jste hnusný lhář,“ řekl mi Asad Chalíl, „a než vám podříznu hrdlo, s radostí vám vyříznu jazyk.“


  „Vidíte? Já říkal, že vás to vytočí. Buďte tak hodný a zkuste… Haló, Asade? Haló?“


  Stiskl jsem Ukončit hovor, položil telefon na sedačku mezi sebe a Kate a zhluboka se nadechl.


  Chvíli jsme jeli mlčky. Až pak jsem jí shrnul, co Chalíl povídal, včetně toho, že se ji chystá zabít. „Asi nás nemá rád,“ zakončil jsem.


  „Nás? Tebe nemá rád! Tobě chce vyříznout jazyk a podříznout ti krk.“


  „To chtějí i někteří moji kamarádi, abys věděla.“


  Oba jsme se tomu zasmáli ve snaze odlehčit atmosféru. „Podle mě sis s ním ale poradil dobře,“ pochválila mě Kate. „Proč se namáhat s vážným a profesionálním tónem?“


  „Existuje taková poučka, že když má podezřelý něco, co chceš ty, máš se k němu chovat uctivě, jako k významné osobě. Když volá a chce něco po tobě, můžeš do něho prudit, jak chceš.“


  „Nevzpomínám si, že bych ve vyslýchací příručce něco takového četla.“


  „Píšu novou verzi.“


  „Všímám si.“ Po chvíli přemýšlení usoudila: „Jestli se někdy vrátí do Libye, bude se mít na co ptát.“


  „Jestli se bude vyptávat na tohle, je z něj mrtvola.“ Pak jsem dodal: „Buď si nebude chtít přiznat, co tady slyšel, nebo v Libyi rozpoutá to samé co tady. Je to nebezpečný cvok, stroj na zabíjení. Žije jen proto, aby srovnal účty.“


  „A ty ses postaral, aby mu jich pár přibylo.“


  „Doufám.“


  Jeli jsme dál a mně došlo, že jsme na silnici nikoho nepotkali. Dneska v noci by v tuhle hodinu vylezl jenom idiot.


  „Takže myslíš, že Chalíl je pořád v Kalifornii?“ zeptala se Kate.


  „Vím to. V těch místních horách, Santa nevím co. Poblíž Reaganovic ranče.“


  Vyhlédla z okna na černé kopce zahalené mlhou. „Já doufám, že nemáš pravdu.“


  „Já doufám, že ji mám.“
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  Route 101 nás zavedla do Ventury, nechala kopce za sebou a proměnila se v pobřežní silnici. Hustou mlhou bylo sotva vidět na víc než na pět metrů.


  Světla motelu Ventura Inn jsem ale po levé ruce zahlédl. „Tam jsem se zasnoubil,“ upozornil jsem Kate.


  „Vrátíme se sem na líbánky.“


  „Já uvažoval spíš o Atlantic City.“


  „Tak si to koukej rozmyslet.“ Po několika vteřinách si to ale naopak rozmyslela ona: „Jak chceš, hlavně abys byl spokojený.“


  „To budu, když budeš spokojená ty.“


  Jeli jsme sotva šedesátkou, a už to mi s ohledem na počasí přišlo moc. Minuli jsme ceduli s nápisem SANTA BARBARA – 45 KM.


  Kate zapnula rádio, kde běžela repríza zpráv. Hlasatel nabízel nové informace o momentální kauze číslo jedna: „FBI potvrdila, že terorista zodpovědný za smrt veškerých pasažérů a posádky na palubě letu 175 a dalších čtyř lidí na Kennedyho letišti v New Yorku zůstává na svobodě a mohl si na útěku před federálními i místními orgány připsat až osm dalších vražd.“


  Hlasatel vytrvale předčítal neskutečně dlouhé a zamotané věty, než konečně zakončil: „Tisková mluvčí FBI potvrdila, že mezi několika oběťmi Asada Chalíla lze vysledovat souvislost. Na zítřejší odpoledne byla ve Washingtonu svolána velká tisková konference, která má do důležitého a tragického případu vnést další světlo. Naše stanice bude informovat.“


  Přepnul jsem na program s nenáročnou hudbou.


  „Přeslechla jsem to, nebo nezmínil Wigginse?“ zeptala se Kate.


  „Nezmínil. Vrchnost si to asi nechává na zítřek.“


  „Teď už na dnešek. A ten ranní let z L. A. nestihneme.“


  Hodiny na palubní desce ukazovaly 2:50. Zívl jsem.


  Kate vytáhla z kapsy mobil a vytočila číslo. „Volám do Ventury na FBI.“


  Zvedla to Cindy Lopezová. „Hlásili něco z ranče?“ zeptala se jí Kate. Vyslechla si odpověď a řekla: „To je dobře.“ Co ale nebylo dobře: Do Ventury už stačil zavolat ten práskač Douglas, protože Kate po další odmlce zvýšila hlas: „Mně je jedno, co říkal Doug. Chceme se v Santa Barbaře jenom sejít s lidmi z Ventury, co tam jsou. Pak zavolají na ranč a řeknou tajné službě, že tam za nimi jedeme.“ Znovu se zaposlouchala a potom řekla: „John před chvílí mluvil s Asadem Chalílem… Ano, rozumíš mi dobře. Vypadá to, že našli společnou řeč. Jestli se vyskytnou problémy, mohla by to být nedocenitelná pomoc. Jasně, počkám.“ Rukou zakryla mikrofon a obrátila se na mě. „Cindy volá agentům tajné služby, co jsou na ranči.“


  „Čistá práce, Mayfieldová.“


  „Díky.“


  „A ať si nevymýšlejí žádné blbé konferenční hovory,“ varoval jsem ji. „Nebudeme tajné službě zvedat telefon. Bereme jenom osobní setkání v Santa Barbaře, buď s FBI, nebo s tajnou službou, a potom pozvání na ranč.“


  „Ty u toho prostě musíš být, i kdyby tě to mělo stát život, viď?“


  „Vždyť si to zasloužím,“ ohradil jsem se. „Nejenže Chalíl zavraždil spoustu lidí, co sloužili vlasti, ještě nám oběma vyhrožoval smrtí. Nemá spadeno na Jacka, nemá spadeno na Sturgise, má spadeno na mě a na tebe. A rád bych ti připomněl, že strkat moji fotku i s jménem do novin taky nebyl můj nápad. Někdo mi dluží laskavost a je nejvyšší čas, aby ji splatil.“


  Přikývla, ale nic neřekla. Z telefonu se znovu ozvala Cindy Lopezová. Kate ji po chvíli přerušila: „Dost. Nebudeme se o tom bavit na nezabezpečené lince. Jenom mi řekni, kde se s nimi v Santa Barbaře můžeme sejít.“ Zase poslouchala. „Dobře, dík. Bez obav.“ Zavěsila a pověděla mi: „Cindy tě pozdravuje a ptá se, kdy že se vracíš do New Yorku.“


  Na světě to je samý komediant. „A kromě toho?“


  „FBI se usadila v motelu jménem Sea Scape, severně od Santa Barbary, kousek od cesty, po které se jede do hor na ranč. Jsou tam tři lidi z Ventury, Kim, Scott a Edie. Společnost jim dělá člověk od tajné služby, co slouží jako prostředník. Máme tam zajet a říct jim, jak sis telefonoval s Chalílem. Na ranč nás nepustí, smůla, ale můžeme v motelu počkat do svítání, pro případ, že by se něco semlelo a potřebovali by, abys s Chalílem mluvil. Buď po telefonu, nebo osobně, kdyby ho zatkli a dostal náramky.“


  „Rovnou mu dejte celé klenotnictví,“ zabručel jsem. „Je ti jasné, že jedeme na ranč?“


  „To si v motelu vyřeš s tím agentem tajné služby.“


  Pokračovali jsme na sever a rychlostní rekordy jsme rozhodně netrhali, ale po chvíli se přece jen objevily známky civilizace a cedule VÍTEJTE V SANTA BARBAŘE.


  Pobřežní silnice nás provedla po jižním okraji města a pak se stočila na sever, směrem od moře, ale po dalších zhruba třiceti kilometrech se Route 101 k pobřeží zase vrátila. „Nepřejeli jsme to?“ obával jsem se.


  „Neřekla bych. Zkus do toho motelu zavolat.“


  Chvilku jsem přemýšlel. „Myslím, že nebudeme plýtvat časem a rovnou to střihneme na ranč.“


  „Tos asi špatně rozuměl rozkazům, Johne.“


  „Jak zjistíme, která cesta na ten ranč vede?“


  „Nemám tušení.“


  Pomalu jsme se prodírali mlhou. Oceán po levé ruce jsem jenom tušil. Po pravici se terén zdvíhal, ale hory, které podle Kate místy zasahovaly až k moři, jsem neviděl. Každopádně jsme v těch končinách jen zřídka narazili na silnici, která by se k Route 101 připojovala. Vlastně se žádná nevyskytla už drahnou dobu.


  Konečně se po levé ruce otevřelo ploché prostranství mezi silnicí a oceánem a skrz mlhu zazářil neon MOTEL SEA SCAPE.


  Kate zajela na parkoviště a řekla: „Pokoje sto šestnáct a sto sedmnáct.“


  „Zajeď nejdřív na recepci.“


  „Proč?“


  „Koupím ještě dva pokoje a zjistím, jestli by neměli kafe a něco k snědku.“


  Zastavila u recepce pod baldachýnem a já vystoupil.


  Recepční si mě všiml přes skleněné dveře a bzučákem mě pustil dovnitř. Asi jsem v obleku vypadal důstojně, i když jsem ho měl pomačkaný a smradlavý.


  U recepce jsem ukázal placku. „Myslím, že se nám tu ubytovali kolegové. Pokoje sto šestnáct a sto sedmnáct.“


  „Je to tak, pane. Mám jim zavolat?“


  „Ne, jen jim chci nechat vzkaz.“


  Podal mi podložku s propiskou a já naškrábal: „Kim, Scotte, Edie, je mi moc líto, že jsem se nemohl zdržet. Uvidíme se ráno. J. C.“ Podal jsem vzkaz recepčnímu a zaúkoloval ho: „Brnkněte jim kolem osmé, prosím vás.“ Šoupl jsem mu desetidolarovku a jakoby nic se zeptal: „Jak se dostanu na Reaganovic ranč?“


  „Tam trefíte jako nic. Jeďte ještě tak kilometr na sever, až budete mít vlevo národní park Refugio a po pravé straně bude začínat cesta do hor. Refugio Road, ale není to značená odbočka.“ Pak dodal: „Dneska v noci bych to určitě neriskoval.“


  „Proč ne?“


  „Není nic vidět. Nahoře je spousta serpentin, snadno zatočíte cik, když jste měl zatočit cak, a už padáte do rokle. V lepším případě.“


  „Nevadí, auto je služební.“


  Zasmál se a potom se zeptal: „Takže stařík je doma?“


  „Jen na pár dní. Na ranč už potom trefíme bez problémů?“ ujistil jsem se ještě.


  „Jasně. Stojí víceméně na konci cesty. Až se silnice rozdvojí, dejte se vlevo, vpravo je zase jiný ranč. Držte směr a narazíte na železnou bránu.“ Znova mě ale odrazoval: „Ani za světla to není žádná sranda. Většina lidí tam jezdí s náhonem na všechna čtyři kola.“ Upřeným pohledem se ujišťoval, jestli rozumím, co mi říká. Jednoznačně se snažil být co nejdůraznější, aby pak mohl místním policajtům říct: „Já ho varoval.“ Ještě na mě zkusil: „Za tři hodiny máte světlo a tak hodinku po východu slunce se mlha možná trochu rozptýlí.“


  „Dík, ale musím tam do snídaně doručit tři kila karamelek. Mějte se.“


  Vyšel jsem z recepce a namířil si to zpátky k autu. Otevřel jsem dveře na straně řidiče a Kate jsem řekl: „Trochu se protáhni. Motor nech běžet.“


  Vystoupila a opravdu se protáhla. „To je příjemné… Zamluvil jsi nám pokoje?“


  „Mají plno.“ Vklouzl jsem za volant, zabouchl dveře a spustil okénko. „Jedu na ranč. Přidáš se, nebo zůstaneš tady?“


  Už chtěla něco říct, ale potom jen podrážděně vzdychla, obešla auto a nastoupila si na sedadlo spolujezdce. „Řídit umíš?“


  „Že váháš.“ Zase jsem vyjel na pobřežní silnici a dal se na jih. „Kilometr cesty. Vlevo bude národní park Refugio, vpravo Refugio Road, měj oči na stopkách.“


  Nic neřekla. Asi na mě byla na štvaná.


  Uviděli jsme ceduli upozorňující na národní park a já si vzápětí na poslední chvíli všiml i odbočky a strhl volant doprava. Trvalo jen pár minut, než se úzká silnice začala zvedat do kopců. Za dalších pár minut mlha zhoustla tak, že bychom na kapotě neviděli ozdobný znak výrobce, kdybychom nějaký měli.


  Moc jsme toho nenamluvili a jen se ploužili po cestě, která alespoň nikam neuhýbala a rovně se táhla mezi podrostem v jakési strži.


  Pak Kate konečně promluvila: „Jen nám tam řeknou, ať to otočíme.“


  „Možná. Ale zkusit to musím.“


  „Já vím.“


  „Vlasti je nejhůř, tak jdu na pomoc.“


  Zasmála se. „Ty jsi naprostý blbec. Ne, Don Quijote, bojuješ s větrnými mlýny. Doufám, že se na mě jen nesnažíš dělat ramena.“


  „Ani jsem nechtěl, abys jela.“


  „Ale chtěl.“


  Cestou do hor cesta nabírala sklon, zužovala se a její povrch už nebyl tak hladký. „Jak se sem Ron a Nancy dostali? Vrtulníkem?“


  „Určitě. Ta silnice je o zdraví.“


  „Silnice je v pořádku, o zdraví jsou ty propasti po stranách.“


  Přemáhala mě únava, a přestože mi silnice dělala pořád větší starosti, sotva jsem držel oči otevřené. „Jezdím Jeepem Grand Cherokee,“ řekl jsem Kate. „Teď ho tu tak mít…“


  „Tady by nepomohl ani tank. Vidíš ty propasti za krajnicí?“


  „Ne. Ta mlha je moc hustá.“ Pak jsem se zeptal: „Myslíš, že by to bylo lepší otočit?“


  „Vždyť to nejde! Sotva tady s tím autem projedeš.“


  „Pravda. Vepředu se to určitě rozšiřuje, věř mi.“


  „Věř mi, že ne.“ Pak mi poradila: „Zhasni reflektory, parkovačky budou teď lepší.“


  Přepnul jsem na parkovačky, které mlha víc propouštěla.


  Nezastavovali jsme. Mlha mi ztěžovala orientaci, ale cesta se aspoň nijak zvlášť nekroutila.


  Vtom Kate vykřikla: „Johne! Stůj!“


  Dupl jsem na brzdu a auto s cuknutím zastavilo. „Co je?“


  Zhluboka se nadechla: „Jedeš ze skály.“


  „Vážně? Já nic nevidím.“


  Otevřela dveře, vystoupila a vykročila před auto, asi aby se podívala, kudy dál. Pořád jsem ji viděl, ale jen tak tak – v mlze a ve světle parkovaček vypadala dost přízračně. Když postoupila dál, ztratila se mi úplně. Pak se zas vynořila, sedla do auta a navigovala mě: „Drž se vlevo, pak přijde ostrá zatáčka doprava.“


  „Díky.“ Vyrazil jsem dál a ještě letmo zahlédl, jak na pravé straně silnice končí asfalt a začíná sakra strmý sešup. „Vynikající noční vidění,“ pochválil jsem Kate.


  S rostoucí nadmořskou výškou mlha o něco řídla, a ještě že tak, protože cesta se přímo propastně zhoršila. Znovu jsem nahodil reflektory. Přišly serpentiny, ale protože jsem už viděl tak na tři metry a držel rozumnou rychlost, stíhal jsem reagovat. Cik, cak, cik, cak. Hnus. Nic pro městského kluka. „Toulá se tady divoká zvěř?“ zeptal jsem se Kate.


  „Myslíš kromě tebe?“


  „Jo, mě nepočítej.“


  „Možná medvědi. Nevím. Tak daleko na severu jsem nikdy nebyla.“ Pak si vzpomněla: „Možná tu žijí pumy.“


  „Síla. Vážně hnus, tadyto. Co tady vůdce svobodného světa vůbec pohledává?“ Sám jsem si vzápětí odpověděl: „Vlastně je to tu lepší než ve Washingtonu.“


  „Prosím tě, sleduj silnici.“


  „Jakou silnici?“


  „Tu, co po ní jedeme. Drž se na ní.“


  „Snažím se.“


  Po další čtvrt hodině Kate usoudila: „Nakonec bych řekla, že nás zpátky nepošlou. Ani nedostanou příležitost, vůbec tam totiž nedojedeme.“


  „Přesně.“


  Zazvonil jí mobil. „Mayfieldová,“ zvedla to, a po chvíli naslouchání řekla: „Nemůžu ti ho dát, Tome. Oběma rukama drží volant a nos má nalepený na přední sklo.“ Znovu se zaposlouchala a pak odpověděla: „Je to tak, máme namířeno na ranč. Jasně, dáme si pozor. Dopoledne se uvidíme. Díky.“


  Zavěsila a sdělila mi: „Tom říká, že jsi magor.“


  „To dávno víme. Co jinak?“


  „Tvé dobré vztahy s panem Chalílem nám otevřely cestu. Tom říkal, že nás tajná služba na ten ranč pustí. Mysleli si, že dorazíš až po východu slunce, ale Tom jim zavolá, že už jsme na cestě.“


  „Vidíš? Postav je před hotovou věc a hned si najdou způsob, jak ti povolit něco, co už jsi udělala. Ale kdybys to povolení chtěla předem, řeknou ne.“


  „To taky píšeš v té nové příručce?“


  „Dám to tam.“


  Po dalších deseti minutách se mě zeptala: „Co bys dělal, kdyby nám řekli, ať se vrátíme? Jak zní plán B?“


  „Plán B je sesednout z koně a jít ranč hledat po svých.“


  „Myslela jsem si to. Zastřelili by nás, jakmile by nás zahlédli.“


  „V té mlze nikoho neuvidíš. Ani zaměřovač, co zesiluje zbytkové světlo, ti nepomůže. Mám v přírodě dobrý orientační smysl. Stačí jít do kopce. Lišejník obrůstá stromy na severu. Voda teče dolů. Ani se nerozkoukáš a jsme na ranči. Šup přes plot a pak do stodoly nebo někam. Hračka.“


  „O co ti jde? Čeho vlastně chceš dosáhnout?“


  „Prostě u toho musím být. Všechno se děje tady, tak tady nesmím chybět. Nic složitého.“


  „Chápu. Jako na Kennedyho letišti.“


  „Přesně.“


  „Jednou se ocitneš ve špatnou chvíli na špatném místě.“


  „Jednou určitě. Ale ne dneska.“


  Nic na to neřekla, jenom vyhlédla z okénka na útes čnějící nad naším autem a povzdechla si: „Už chápu, proč Lisa říkala, že to tu je jako stvořené k přepadení. Na téhle silnici nemá člověk šanci.“


  „Nemá, a ani ho kvůli tomu nemusí nikdo přepadávat.“


  Promnula si tvář, zívla a řekla: „A takhle bude vypadat náš společný život?“


  „Ne, takováhle idylka to vždycky nebude.“


  Zasmála se, nebo se možná rozbrečela, co já vím. Napadlo mě, jestli ji nemám požádat, ať mi odevzdá pistoli.


  Cesta se narovnala a stoupání přešlo v rovinku. Tušil jsem, že se blížíme k cíli.


  Pár minut nato se před námi otevřel rovinatý terén s řidší vegetací a já si všiml odbočky doprava, ale vzpomněl jsem si, že podle recepčního bych se měl držet vlevo. Než jsem ale na rozcestí vůbec dojel, vyloupl se z mlhy člověk a zdvihl ruku. Zastavil jsem a stejně jako Kate jsem nahmátl glock.


  Chlap se k nám blížil a já rozeznal, že má na sobě standardní tmavou větrovku s připíchnutým odznakem a na hlavě kšiltovku s nápisem TAJNÁ SLUŽBA. Spustil jsem okénko, muž k němu přistoupil a požádal mě: „Vystupte prosím z auta a držte ruce tak, abych na ně viděl.“


  Tahle slova jsem obvykle pronášel já, takže jsem věděl, co a jak.


  Vystoupili jsme si a agent řekl: „Tuším, kdo jste, ale musíte se mi prokázat. Žádné prudké pohyby, prosím.“ Pak dodal: „Kolegové nás kryjí.“


  Ukázal jsem mu průkaz, agent si ho ve světle baterky prohlédl, pak zkontroloval i Kate a ještě nám posvítil na poznávačku.


  Když se ujistil, že odpovídáme popisu pána a dámy v modrém fordu a že se jmenujeme stejně jako dva federální agenti, co za ním měli přijet po nejpodělanější silnici na tuhle stranu od Himalájí, představil se nám: „Dobrý večer, já jsem Fred Potter z tajné služby.“


  Kate stihla odpovědět v tom zlomku sekundy, než mě napadlo něco sarkastického: „Dobrý večer. Nejspíš už jste nás čekali.“


  „Čekal jsem, že skončíte na dně propasti a jen se vám budou naprázdno protáčet kola, ale přežili jste.“


  Ani teď mi Kate nedala šanci, abych si začal otvírat pusu. „Nebylo to tak zlé. Ale dolů už bych v noci jet nechtěla.“


  „Taky bych vám to neradil. Na štěstí nikam nemusíte, mám pokyn doprovodit vás na ranč.“


  „Ta silnice ještě někam pokračuje?“ zaúpěl jsem.


  „Už je to kousek. Mám řídit?“


  „Ne,“ odmítl jsem. „Za volant smí jen FBI.“


  „Tak beru sedadlo spolujezdce.“


  Nastoupili jsme si, Kate dozadu, Fred na přední sedadlo. „Je to ta levá odbočka,“ řekl.


  „Levá je ta pravá,“ ukojil jsem svou pošetilost a vyrazil. U cesty jsem si všiml dalších dvou postávajících chlapů s puškami. Měl pravdu, kolegové nás kryli.


  „Držte tak něco přes čtyřicítku,“ radil mi Fred. „Cesta je rovná, k bráně musíme ještě ujet pár set metrů po Pennsylvania Avenue.“


  „Pennsylvania Avenue? To už jsem zabloudil až do Washingtonu?“


  Fred se nezasmál. „Tahle část Refugio Road se jmenuje Pennsylvania Avenue. Přejmenovali ji v osmdesátém prvním.“


  „Pěkné. Jak se má Ron a Nancy?“


  „O tom se nemluví,“ napomenul mě Fred.


  Vytušil jsem, že asi nebude veselá kopa.


  Zhruba za minutu se před námi vynořily dva kamenné sloupy a mezi nimi zavřená železná brána, vysoká sotva po prsa. Na obě strany se táhl nízký plot a za sloupy se kryli dva muži s puškami, vystrojení stejně jako náš spolujezdec. „Zastavte,“ řekl Fred.


  Poslechl jsem. Fred vystoupil, zabouchl dveře, došel ke sloupům, pohovořil s hlídači a jeden z nich nám branku otevřel. Fred na mě mávl, ať jedu, takže jsem se došoural mezi sloupy a zůstal stát, hlavně proto, že mi ti tři stáli v cestě.


  Jeden přikročil ke dveřím na straně spolujezdce, nasedl a zavřel za sebou. „Jeďte,“ vyzval mě.


  A tak jsem jel. Pennsylvania Avenue ubíhala a chlapík nic neříkal, což mi vůbec nevadilo. Už agenty FBI jsem měl za studené čumáky, ale proti téhle čeládce vypadali jako bratři Marxové.


  Na druhou stranu měl asi málokdo tak děsnou práci a takový stres jako oni. Nezáviděl jsem jim.


  Cestu z obou stran lemovaly stromy a mlha mezi nimi ležela jako sněhové jazyky. „Zpomalte,“ požádal mě náš pasažér, „budeme zahýbat vlevo.“


  Přibrzdil jsem a uviděl jakousi ohradu. Pak se vynořily dva dřevěné kůly nesoucí dřevěnou ceduli RANCHO DEL CIELO. „Tady odbočte,“ řekl Fred.


  Poslechl jsem a vjel na ranč. Před sebou jsem měl rozlehlé, mlhou přikryté pole nebo vysokohorskou louku ohraničenou stoupajícími svahy, jako by ležela na dně misky. Vrstva mlhy se vznášela těsně nad zemí, takže jsem viděl pod ni i nad ni. Děsivé. Jestli tohle nebylo jako z Akt X, tak už vážně nevím.


  Vepředu jsem viděl bílý vepřovicový dům, svítilo v něm jediné světlo. Byl jsem si dost jistý, že to je Reaganovic sídlo, a už jsem se těšil, jak se s nimi seznámím. Rozumělo se samo sebou, že nespí, ale čekají, aby mi mohli poděkovat za všechno, co dělám pro jejich ochranu. Náš pasažér mě ale bohužel navedl na odbočku doleva. „Pomalu,“ nabádal mě.


  Při té pomalé jízdě jsem v polích přes sem tam rozeseté skupiny stromů zahlédl pár dalších roztroušených staveb.


  Netrvalo ani minutu a chlap vedle mě řekl: „Zastavte.“


  Zastavil jsem.


  „Vypněte prosím motor a pojďte se mnou.“


  Zhasl jsem motor i světla a všichni jsme vystoupili. Nás průvodce nás vedl po stoupající stezce mezi stromy.


  Byla dost zima, a k tomu ještě vlhko. Rozbolely mě všechny tři průstřely, měl jsem problém udržet myšlenku, sotva jsem se držel na nohou, potřeboval jsem se najíst a napít, byla mi zima a praskal mi močák. Jinak jsem se cítil božsky.


  Když jsem se naposled díval na hodiny na palubce, bylo čtvrt na šest. V New Yorku tím pádem bylo čtvrt na devět, stejně jako ve Washingtonu, kde jsem měl správně být.


  Abych neodbočoval: Vyloupla se před námi velká vachrlatá budova pobitá prkny, která doslova křičela ‚státní majetek‘. Dobře, doslova ne, ale zkrátka už jsem takových viděl dost a vím, co znamená, že ve výběrových řízeních vítězí nejnižší nabídka.


  Vešli jsme. Uvnitř to působilo vážně zchátrale a smrděla tam zatuchlina. Náš průvodce, který byl taky úplně jako z Akt X, nás zavedl do jakési společenské místnosti zařízené starým nábytkem, lednicí, kuchyňskou linkou, televizí a tímhle vším. „Posaďte se,“ vybídl nás a zmizel ze dveří.


  Neposadil jsem se a hledal, kde najdu záchod.


  „Tak jsme tady,“ řekla Kate.


  „To jsme,“ já na to, „ale kde tady?“


  „Tohle určitě bude stará budova tajné služby.“


  „Z těch chlapů jde na jednoho hrůza.“


  „S ničím se nepářou. Nechtěj je na štvat.“


  „Na to bych ani nepomyslel. Mimochodem, vzpomínáš na ten díl –“


  „Jestli chceš mluvit o Aktech X, tak přísahámbohu vytáhnu pistoli.“


  „Začínáš být nějak podrážděná.“


  „Podrážděná?! Usínám vestoje, mám za sebou pekelnou jízdu autem, lezeš mi na nervy tím svým –“


  Vešel nějaký chlap v džínách, šedivé mikině, modré větrovce a černých běžeckých botách. Věk kolem pětapadesátky, brunátný obličej, bílé vlasy, a (světě div se) úsměv na tváři. „Vítám vás na Rancho del Cielo,“ pozdravil nás. „Jmenuji se Gene Barlet, vedu tady ochrannou jednotku.“


  Potřásli jsme si rukama a Gene se zeptal: „Co vás sem přivádí, když je venku tma a navíc takhle?“


  Protože se k nám choval jako člověk, odpověděl jsem: „Od soboty pronásledujeme Asada Chalíla a myslíme si, že je tady.“


  Určitě tenhle čmuchalský instinkt znal, takže přikývl. „Dostal jsem o něm informace včetně toho, že by mohl mít pušku, a řekl bych, že s vámi souhlasím.“ Pak nám nabídl: „Dejte si kafe.“


  Omluvili jsme se, že si nejdřív musíme odskočit, a taky jsme si odskočili. Ošplíchl jsem si na pánech obličej vodou, vykloktal si, profackoval se a narovnal si kravatu.


  Po návratu do velké společenské místnosti jsem si uvařil kafe. Po chvíli k lince přišla i Kate a já si všiml, že si přetřela rty leskem a pokusila se zašminkovat kruhy pod očima.


  Na židlích jsme se rozesadili kolem kulatého kuchyňského stolu a Gene mi řekl: „Slyšel jsem, že jste s tím Chalílem našli společnou řeč.“


  „Žádní velcí kamarádi nejsme, ale navázal jsem s ním dialog.“ Abych si ubytování a stravu něčím zasloužil, dopřál jsem Genovi pořádné shrnutí, které si pozorně vyslechl. „A kde jsou vlastně všichni?“ začal jsem se zajímat, když jsem skončil.


  Neodpověděl hned, ale až po chvíli. „Na strategických pozicích.“


  „Jinými slovy tu máte málo lidí.“


  „Hlavní budova je v bezpečí,“ ujistil mě, „a silnice taky.“


  Kate podotkla: „Ale pěšky sem může přijít, kdo chce.“


  „To nejspíš může.“


  „Máte detektory pohybu?“ chtěla Kate vědět. „Rozmístili jste mikrofony?“


  Neodpověděl, ale rozhlédl se po velké místnosti a sdělil nám: „Prezident sem o nedělích chodíval sledovat fotbal s agenty, co měli zrovna volno.“


  Mlčel jsem.


  Gene se chvíli nořil do vzpomínek, než řekl: „Jednou už ho střelili. I to je moc.“


  „To můžu dosvědčit.“


  „Vás střelili taky?“


  „Třikrát, ale všechno to bylo v jeden den, takže to ještě šlo.“


  Gene se usmál.


  Kate se dál dožadovala odpovědi: „Tak používáte tady nějakou elektroniku?“


  Gene vstal: „Pojďte za mnou.“


  Vstali jsme a následovali ho domem až do úplně zadní místnosti, široké jako samotná budova. Všechny tři stěny, kterými se obracela ven, zabírala především široká okna shlížející ze svahu a nabízející výhled na ranč. Za prezidentským domem ležel pěkný rybníček, kterého jsem si při příjezdu nevšiml, a ještě velká stodola a něco jako dům pro hosty.


  „Tohle bývalo nervové centrum, odkud jsme monitorovali všechna bezpečnostní zařízení a sledovali jsme, když si Rawhide vyjel na koni – Rawhide je prezidentovo krycí jméno. Taky odsud fungovalo spojení s celým světem a nechával se tady atomový kufřík.“


  Rozhlédl jsem se po opuštěné místnosti a uviděl spoustu volně visících kabelů; na zdi zůstala přišpendlená mapa okolí se soupisem kódových označení a volacích znaků a s dalšími vybledlými papíry. Připomnělo mi to vládní válečný bunkr, který jsem navštívil v Londýně. V prostorách, odkud Churchill řídil vojska, se zastavil čas, jen trochu zatuchly a obcházela je armáda přízraků, které se daly zaslechnout, pokud jste napnuli sluch.


  Gene vykládal: „Všechno elektronické zabezpečení je pryč. Vlastně teď celý ranč patří nadaci Mladá Amerika. Koupili ho od Reaganových a přestavují ho na takové jakoby muzeum a konferenční centrum.“


  Ani Kate, ani já jsme nic neříkali.


  Gene Barlet pokračoval: „Noční můra to tady byla, už když to sloužilo jako letní sídlo úřadujícího prezidenta. Jenže starý pán to tu miloval, a když chtěl přijet, tak jsme se sbalili a vyrazili s ním do divočiny.“


  „Tehdy vás byla asi stovka,“ řekl jsem.


  „Zhruba tak. Plus všechna ta elektronika a vrtulníky a ultramoderní vybavení vůbec. Jenomže smůla, ty detektory pohybu a zvuku se rozeřvaly, jakmile na pozemek vlezl zajíc nebo veverka.“ Zasmál se a pokračoval: „Každou noc se tu strhl falešný poplach a my ho pokaždé museli řešit.“ Znovu se ponořil do vzpomínek: „Jednou v noci padla mlha jako dneska, a když se ráno po východu slunce odpařila, tak koukáme a na louce stan. Ani ne sto metrů od domu si někdo postavil áčko. Jdeme to prošetřit a vevnitř spí kluk. Byl to tremp. Vzbudíme ho, vysvětlíme, že vlezl na soukromý pozemek, a ukážeme mu, kudy vede turistická cesta. Vůbec jsme mu neprozradili, kde vlastně zakempil,“ usmál se Gene.


  Taky jsem se usmál, ale z jeho historky plynulo důležité ponaučení.


  Gene ho rozvedl: „Zajímá vás, jestli to tady můžeme zabezpečit na sto procent? Jasně že ne. Nešlo to tehdy, nejde to teď. Aspoň se ale můžeme postarat, aby nám nikam nechodili Rawhide a Rainbow – to je paní Reaganová.“


  Rainbow? Duha?!


  „Jinými slovy,“ řekla Kate, „zůstanou v domě, dokud je nebudeme moct odvézt.“


  „Přesně. Domu říkáme Brimstone, síra. Má tlusté zdi z vepřovice, závěsy i žaluzie jsou zatažené, uvnitř máme tři agenty a další dva jsou hned venku. Zítra vymyslíme, jak Reaganovy dostat pryč. Nejspíš budeme potřebovat Dostavník, tak říkáme opancéřované limuzíně. Taky Stopaře a Trappera, to je jedno auto dopředu a jedno dozadu. Ale Cesmínu, to je vrtulník, použít nepůjde.“ Gestem obsáhl zdvíhající se terén kolem dokola: „Dobrý odstřelovač s optikou by mohl vrtulník bez problémů sestřelit.“


  Řekl jsem: „Jak to tak poslouchám, asi byste se měli modlit zdrávas.“


  Zasmál se: „Stačí modlitbička před spaním. Za úsvitu dorazí posily. Tak třeba ve vrtulnících přiletí protiodstřelovačské týmy, co budou mít detektory tělesného tepla a další detekční zařízení. Jestli je ten váš Chalíl někde kolem, máme dost velkou šanci, že ho najdeme.“


  „To doufám,“ řekla Kate, „lidí už zabil až dost.“


  „Musíte ale pochopit, že nám jde v první řadě o splnění úkolu, to znamená ochránit pána a paní Reaganovy a přesunout je na bezpečné místo.“


  „To chápu,“ odpověděl jsem. „Jestli zabijete nebo zadržíte Asada Chalíla, bude bezpečno skoro všude.“


  „Nebudeme předbíhat událostem. Než vyjde slunce a zvedne se mlha, jedeme v udržovacím režimu. Chcete si dát dvacet?“


  „Ne,“ odmítl jsem. „Chci si obléct džíny, narazit kovbojský klobouk, vyjet si na koni a zkusit, jestli po mně ten parchant nezačne pálit.“


  „To myslíte vážně?“


  „Popravdě řečeno ne. Ale celkem bych se tu porozhlédl. Nejdete třeba zkontrolovat rozestavení stráží nebo něco?“


  „To stačí vysílačkou.“


  „Osobní přístup je nejlepší,“ přesvědčoval jsem ho. „Jednotku vždycky uklidní, když se ukáže šéf.“


  „Dobře, proč ne. Chcete svézt?“


  „Už jsem se pomalu bál, že se nezeptáte.“


  Kate samozřejmě řekla: „Pojedu taky.“


  Nechtěl jsem být přehnaně starostlivý, takže jsem prostě řekl: „Jestli to nevadí Genovi, tak mně taky ne.“


  „Jasná věc,“ přibral ji Gene. „Vesty na sobě máte?“


  „Moje je v čistírně,“ odpověděl jsem. „Nějaké navíc nemáte?“


  „Ne. A tu svoji vám nepůjčím.“


  Kdo koneckonců potřebuje neprůstřelnou vestu?


  Z budovy tajné služby jsme vyšli k zaparkovanému Jeepu Wrangler. Všiml jsem si, že má nové kalifornské poznávačky s nápisem KNIHOVNA RONALDA REAGANA a portrétem samotného velkého muže. Musím si jednu pořídit jako suvenýr.


  Gene usedl za volant a Kate na sedadlo spolujezdce. Já jsem si vlezl dozadu. Gene nahodil motor, rozsvítil žluté mlhovky a práskli jsme do koní.


  Gene vykládal: „Znám tenhle ranč jako svoje boty. Je tu odhadem sto padesát kilometrů cest pro koně a prezident je všechny projezdil. Na strategicky zvolených místech pořád máme kamenné patníky, normálně jsme do nich vyvrtali čísla, aby nám je nějaký vtipálek neprohodil. Jednotka tajné služby jezdila s prezidentem a vysílačkou hlásila na centrálu každý patník, podle toho jsme zanášeli trasu.“ Ještě zavzpomínal: „Rawhide si odmítal obléct vestu, to byla hrůza. Každé odpoledne jsem tajil dech, než zase přiklusali.“


  Znělo to, že má Gene pro Reagana skutečnou slabost, takže jsem promluvil jako způsobný host: „Jednou jsem byl u newyorské policie v jednotce, která prezidenta chránila. Duben osmdesát dva, mluvil ve zbrojnici šedesátého devátého regimentu na Manhattanu.“


  „Na to si vzpomínám. Byl jsem tam.“


  „To mě podržte. Svět je malý.“


  Vjeli jsme do terénu a drželi se koňských cestiček. Zarůstaly a zakrývala je mlha, ale se žlutými mlhovkami nebyla viditelnost tak strašná. Na stromech prozpěvovali ptáci.


  „V tom pouzdru vzadu je puška, M čtrnáctka,“ upozornil mě Gene. „Vytáhl byste ji?“


  „Vynikající nápad.“


  Až teď jsem si všiml pouzdra opřeného zezadu o sedadlo řidiče. Otevřel jsem ho a vytáhl těžkou M čtrnáctku s optikou.


  „Se zaměřovačem zesilujícím zbytkové světlo zacházet umíte?“ zeptal se Gene.


  „Zbytkové světlo je moje druhé jméno.“ Přesto jsem ale nemohl najít vypínač, takže mi Gene musel poradit.


  Zhruba po minutě už jsem koukal přes moc šikovný noční zaměřovač, ve kterém všechno vypadalo zeleně. Přízemní mlha se sem tam trhala a já nevycházel z údivu, jak tahle supermoderní hračka všechno projasňuje a přibližuje. Přeostřil jsem a vkleče na zadním sedadle se rozhlédl kolem dokola. Všechno působilo tajuplně, zvlášť nazelenalá mlha a podivné, jakoby marťanské skalní útvary. Došlo mi, že jestli vidím okolní krajinu, Asad Chalíl by neměl problém spatřit projíždějící džíp s rozsvícenými mlhovkami.


  Chvíli jsme jezdili kolem a já se Barletovi zmínil: „Nějak nikoho z vašich lidí nevidím, Gene.“


  Mlčel.


  Kate poznamenala: „Musí tu být krásně, když svítí slunce.“


  „Rajská příroda,“ přisvědčil Gene. „Jsme asi osm set metrů nad mořem a na ranči jsou místa, ze kterých je na jedné straně vidět dolů na Pacifik a na druhé na údolí Santa Ynez.“


  Jeli jsme dál a mně upřímně řečeno nedocházelo, co tady vlastně dělám. Jestli venku číhal Asad Chalíl a měl stejný noční zaměřovač jako já, mohl mi ze dvou set metrů poslat kulku mezi oči. A kdyby měl na pušce i tlumič, o čemž jsem nepochyboval, jen bych v tichosti vypadl z džípu a Gene s Kate by si dál povídali. Došlo mi, že projížďka vlastně není k ničemu dobrá a že zpátky na ranč je to kus cesty.


  Křoví najednou zmizelo a cestička nás zavedla na otevřené skalnaté prostranství. Už jsem chtěl Gena upozornit na propast, která se před autem otvírala, ale znal okolí jako svoje boty a zastavil. „Díváme se směrem na západ,“ řekl. „Když je jasný den, vidíte odsud oceán.“


  Napínal jsem zraky, ale viděl jen mlhu, mlhu a zase mlhu. Nechápal jsem, jak se mi po té silnici od moře vůbec povedlo vyjet.


  Gene zahnul doleva a na můj vkus se až moc přiblížil k hraně věčnosti. Koně aspoň sami od sebe vědí, že nemají skákat z útesu, ale Jeep Wrangler tyhle zábrany nemá.


  Po několika dlouhých minutách džíp zastavil a z mlhy se vynořil muž. Byl celý v černém, měl začerněnou i tvář a v rukou držel pušku s optikou. Gene ho představil: „Herkules jedna – to znamená, že je z protiodstřelovačské odvetné skupiny.“


  Herkules jedna se s Genem pozdravil, načež jsme se dozvěděli, že se muž v černém ve skutečnosti jmenuje Burt. „Pan Corey chce odstřelovače vyprovokovat, aby po něm vypálil.“


  „Výborně,“ pochválil mě Herkules, „přesně na to čekám.“


  Přišlo mi, že bych to měl uvést na pravou míru: „Ve skutečnosti nechci. Jenom to tady obhlížím.“


  Burt, který v černém vypadal jako Darth Vader, si mě změřil pohledem, ale nic neřekl.


  Přišlo mi, že v obleku a kravatě moc nezapadám do místní rajské přírody a společnosti opravdových chlapů. Chlapů s krycími jmény.


  Gene a Burt si chvíli povídali a pak se jelo dál.


  „Nejsou ty pozice trochu daleko od sebe, Gene?“ šťoural jsem.


  Ani tentokrát Gene nic neřekl. Ve vysílačce zapraskalo, takže ji přiložil k uchu a poslouchal, ale ke mně hlas volajícího nedolehl. Nakonec Gene řekl: „OK, vezmu je tam.“


  Koho a kam?


  „Někdo by vás chtěl vidět,“ obrátil se Gene na nás.


  „Kdo?“


  „Nevím.“


  „To pro něj ani nemáte krycí jméno?“


  „Ne. Ale pro vás bych jedno měl: mešuge.“


  Kate se zasmála.


  Protestoval jsem: „S nikým, kdo nemá krycí jméno, se vidět nechci.“


  „O tom vy asi moc nerozhodujete, Johne. Ten telefonát přišel shora.“


  „Od koho?“


  „Nevím.“


  Kate na mě koukla a lehce pokrčila rameny.


  A tak jsme zamířili do mlhy, kde na nás někde uprostřed ničeho kdosi čekal.


  Cesta po větrem ošlehané náhorní plošině pokryté kamením a divokým rostlinstvem trvala ještě asi deset minut. Cesta zmizela, ani jsme ji ale nepotřebovali, protože krajina byla otevřená a nezvlněná. Zřejmě jsme projížděli nejvýše položenou oblastí v okolí.


  Vpředu jsem v převalující se mlze zahlédl cosi bílého, takže jsem pozvedl pušku a zamířil na to. Přes podivné hledí se bílé cosi zbarvilo do zelena a já v něm poznal panelovou budovu zhruba o velikosti velkého rodinného domu. Stála na úpatí obřího uměle navršeného valu zeminy a kamení, na kterém se za ní nahoře tyčila zvláštní vysoká konstrukce připomínající obrácený trychtýř.


  Když jsme se k těmhle mlhou zahaleným, mezigalakticky působícím objektům postaveným na střeše světa přiblížili na sto metrů, obrátila se na mě Kate se slovy: „Dobře, tohle je vážně jako z Akt X.“


  Gene se zasmál: „To je VORTAC.“


  „Tím se to vysvětluje,“ pokýval jsem moudře.


  Gene nás poučil: „Je to rádiový maják pro navádění letadel. Chápete?“


  „Jakých letadel? Z jaké planety?“


  „Z jakékoli. Je to všesměrovka, to jako že v okruhu tří set šedesáti stupňů vysílá rádiové signály, podle kterých se řídí civilní i vojenská letadla. Jednou ji nahradí GPS, ale zatím pořád funguje.“ Zakončil slovy: „Ruské jaderné ponorky ji poblíž pobřeží používají taky. Zadarmo.“


  Džíp pořád mířil přímo k VORTACU, takže jsem předpokládal, že to bude náš cíl. „Sloužit u toho musí být na palici,“ zabručel jsem.


  „Jsou to zařízení bez obsluhy,“ informoval mě Gene. „Samá automatika, dohlíží na ni kontrola leteckého provozu v L. A. Chodí se sem ale dělat běžné opravy. Má to vlastní zdroj energie.“


  „Z ranče by totiž museli tahat sakra dlouhou prodlužovačku.“


  Gene se zasmál, i když nijak hurónsky. „Jsme na federální půdě.“


  „Hned si připadám líp. Ten sraz máme tady?“


  „Jasně.“


  „S kým?“


  „Vím já?“ Pak navázal na svůj turistický výklad: „Přímo tady, jak projíždíme, bývalo Hřiště tři, prezidentský heliport. Betonová plocha s osvětlením. Byla pitomost, že ho zrušili.“


  Zastavil asi dvacet metrů od VORTACu a rozloučil se: „Tak zatím.“


  „Cože? To si máme vystoupit?“


  „Jestli nic nenamítáte…“


  „Vždyť tu nikdo není, Gene,“ upozornil jsem ho.


  „Jste tu vy. A někdo tu na vás čeká.“


  Náš rozhovor nikam nevedl, takže jsem se obrátil na Kate: „Dobře, tak na tu hru přistoupíme.“ Doslova jsem z otevřeného džípu vyskočil a Kate si taky vystoupila.


  „Pojedete pryč?“ zeptala se Gena.


  „Jasně.“


  Hovorná nálada ho zřejmě opustila, ale mě ještě napadlo: „Můžu si půjčit tu pušku?“


  „Ne.“


  „Tak díky za projížďku, Gene. Kdybyste někdy byl v New Yorku, vezmu vás v noci do Central Parku.“


  „Tak zatím.“


  „Nashle.“


  Gene zařadil rychlost a zmizel v mlze.


  Stáli jsme s Kate na otevřené náhorní plošině, kolem se převalovala mlha a nikde žádné světlo, až na jedno, které zářilo na osamělé mimozemské stavbě. Napůl jsem čekal, že z té podivné věže vyšlehne paprsek smrti a promění mě v protoplazmu nebo tak něco.


  Protože se ve mně ale ozvala zvědavost, s Kate po boku jsem k VORTACu vykročil.


  Kate si konstrukci za chůze prohlížela. „Vidím nějaké antény,“ řekla. „Auto ani jedno. Třeba jsme u špatného VORTACu,“ zasmála se.


  Vzhledem k situaci mi přišla dost klidná. Přece jenom se někde kolem potloukal šílený úkladný vrah, náš arzenál se skládal jen z pistolí, chyběly nám neprůstřelné vesty i auto a ještě nás čekala schůzka s kýmsi, kdo taky nemusel být z téhle planety.


  Nahlédl jsem do betonové budovy okénkem a spatřil velkou místnost, kde stála elektronika s blikajícími světélky a nějaké další technické vymoženosti. Zaklepal jsem na sklo: „Haló! Přicházíme v míru! Zaveďte mě ke svému vůdci!“


  „Nebuď jak malý, Johne. Teď jde sranda stranou.“


  A když před minutou házela vtípky ona, tak to bylo v pořádku? Ale měla pravdu, sranda šla stranou.


  Vykročili jsme po úpatí patnáctimetrového náspu z kamení a zeminy, na kterém se do výšky dalších pětadvaceti metrů zdvíhal bílý obrácený trychtýř.


  Obešli jsme násep na druhou stranu, a když jsme zahnuli za roh, objevil se muž v černém, sedící na obřím plochém kameni. Dělilo ho od nás asi deset metrů a navzdory tmě a mlze jsem poznal, že se dívá přes cosi, co musel být triedr s nočním viděním.


  Kate ho spatřila taky a oba jsme sáhli po pistoli.


  Muž nás uslyšel nebo naši přítomnost vycítil, protože triedr odložil a otočil se k nám. Na kolenou měl položeného něco dlouhého, a rybářský prut to nebyl.


  Chvíli jsme si všichni vyměňovali upřené pohledy, než ten chlap řekl: „Vaše cesta je u konce.“


  A Kate sotva slyšitelně pípla: „Tede…“
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  Svatá ropucho! Kulíšku na křížku! Byl to Ted Nash. Proč mě to vlastně zas tak nepřekvapovalo?


  Nenamáhal se zvednout a přivítat nás, takže jsme vykročili my k němu a zůstali stát u plochého, marťansky rudého kamene, přes jehož okraj mu visely nohy.


  Pozdravil nás polovičatým mávnutím, jako bychom na sebe natrefili v kanceláři. „Těší mě, že jste se mohli dostavit.“


  Naser si, Tede. Víc frajersky už působit nemůžeš? Odmítl jsem přistoupit na jeho nablblou hru a nic jsem neřekl.


  Kate ale mlčet nevydržela: „Taky jste mohl říct, že nás na tu schůzku voláte vy.“ A dodala: „Tede, to frajeření vám nejde.“


  Poněkud splaskl a zatvářil se dotčeně.


  Kate si přisadila: „Mohli jsme vás zabít. Omylem.“


  Očividně měl tuhle chvíli pečlivě připravenou, jenomže Kate se nedržela jeho scénáře.


  Abych starouše Teda popsal: Obličej měl začerněný uhlem, hlavu ovázanou černým šátkem a vystrojený byl v černých kalhotách, černé košili, černých běžeckých botách a těžké neprůstřelné vestě. „Do Halloweenu daleko,“ upozornil jsem ho.


  Neřekl nic, ale posunul pušku v klíně. Byla to M čtrnáctka s optikou zesilujícím zbytkové světlo, úplně jako ta, co mi ji Gene odmítl půjčit.


  „Nedělejte, že se mnou nemluvíte, Teddy,“ řekl jsem. „Co se děje?“


  Neodpověděl – trochu ho asi nepotěšil ten Teddy. Sáhl za záda a vytasil se s termoskou. „Kávu?“


  Neměl jsem na jeho špiónské pozérství náladu: „Já vím, Tede, jak je pro vás zásadní zůstat uhlazený a neztratit glanc, ale jsem jen obyčejný newyorský policajt a nemám na tyhle sračičky náladu. Vymáčkněte se a sežeňte nám káru, ať se můžeme dekovat.“


  „Dobře,“ přistoupil na můj návrh. „V první řadě bych vám rád pogratulovat, že jste to celé rozlouskli.“


  „Vy jste to všechno věděl od začátku, co?“ zavrčel jsem.


  Přikývl. „Všechno ne. Něco.“


  „Když říkáte. Mimochodem u vás mám deset dolarů.“


  „Napíšu si to do nákladů.“ Potom mě i Kate přejel pohledem: „Způsobili jste nám hodně problémů.“


  „Jakým nám?“


  Na to mi neodpověděl, ale chopil se nočního triedru, propátral jím vzdálenou hranici nejvýše rostoucích stromů a přitom řekl: „Celkem nemám pochyby, že Chalíl obchází kolem. Taky to tak vidíte?“


  „Taky,“ odpověděl jsem. „Měl byste se postavit a začít mávat.“


  „A vy jste s ním mluvil.“


  „Mluvil. Dal jsem mu vaši adresu.“


  Zasmál se a k mému překvapení řekl: „Možná mi nebudete věřit, ale mám pro vás slabost.“


  „A já zas pro vás, Tede. Opravdu. Jen se mi nelíbí, když se o něco nepodělíte.“


  V tu chvíli se mezi nás vložila Kate: „Když jste věděl, co se děje, proč jste nic neřekl? Několik lidí to stálo život, Tede.“


  Odložil triedr a koukl na ni. „Dobře, bylo to takhle. Pro libyjskou tajnou službu pracuje člověk jménem Boris, bývalý agent KGB. Na štěstí je na peníze a pracuje i pro nás.“ Krátce svá slova zvážil. „Vlastně si s námi i rozumí. S nimi ne. Před pár lety nás kontaktoval a upozornil nás na mladíka jménem Asad Chalíl, který při náletu v osmdesátém šestém přišel o rodinu –“


  „Moment, moment,“ skočil jsem mu do řeči, „vy jste o Chalílovi věděli už roky?“


  „Ano. Pečlivě jsme sledovali, jak si vede. Nepopiratelně šlo o výjimečného agenta, byl statečný, bystrý, oddaný a dobře motivovaný. Co ho motivovalo, to samozřejmě víte.“


  Ani Kate, ani já jsme nic neřekli.


  „Mám pokračovat?“ zeptal se Ted. „Zbytek by se vám nemusel líbit.“


  „Ale určitě bude,“ ujistil jsem ho. „Co za to od nás chcete?“


  „Nic. Jen čestné slovo, že si to necháte pro sebe.“


  „A teď po pravdě.“


  „Dobře. Po zatčení by se Asad Chalíl dostal do rukou FBI. To my nechceme. Potřebujeme ho pro sebe. Vy dva mi musíte poskytnou všechnu pomoc, která bude ve vašich silách. I kdybyste měli lhát v oficiální výpovědi, Chalíl musí být náš.“


  „Možná vás to překvapí,“ upozornil jsem ho, „ale můj vliv na FBI a státní orgány má jisté meze.“


  „Abych já nepřekvapil vás. FBI i vláda striktně dodržují zákony. Viděl jste to u soudu s lidmi obviněnými z útoku na Světové obchodní centrum. Soudili je za vraždu, zločinné spiknutí a porušení zákona o střelných zbraních. Ne za terorismus. Zákon proti terorismu v Americe nemáme. Proto státní zástupce potřebuje spolehlivé svědky, jako u každého případu.“


  „Tede, proti Asadu Chalílovi mají těch svědků kopu, a ještě tunu věcných důkazů.“


  „To je pravda, ale myslím, že bychom v zájmu národní bezpečnosti mohli vyjednat diplomatickou smlouvu, že Asada Chalíla pustíme zpátky do Libye, a nechci, abyste ji sabotovali ze svých morálních výšin.“


  „Moje výšiny nejsou zase tak závratné,“ ujistil jsem ho, „ale proboha, Tede, vždyť Asad Chalíl povraždil spoustu nevinných.“


  „Vážně? A co my s tím? Máme mu napařit doživotí? To těm mrtvým nějak pomůže? Nebude Chalíla lepší využít k něčemu důležitějšímu? K něčemu, co zasadí mezinárodnímu terorismu skutečnou ránu?“


  Věděl jsem, kam tím míří, a vůbec se mi to nelíbilo.


  Ted se ale chtěl za každou cenu ujistit, že ho chápeme: „Vás nezajímá, proč chceme Asada Chalíla propustit zpátky do Libyie?“


  Promnul jsem si bradu: „Přemýšlím… Aby zabil Muammara Kaddáfího za to, že mu ojel matku a zavraždil tátu.“


  „Správně. Není to vynikající plán?“


  „Víte co, jsem jenom policajt. Ale jako by tomu něco chybělo. Třeba Asad Chalíl. Aby to fungovalo, budete ho nejdřív muset zavřít.“


  „Správně. Boris nám řekl, jak se chce Chalíl ze Spojených států dostat. Jsme si jisti, že ho dopadneme. Nemyslím CIA, my nikoho zatýkat nesmíme. Myslím FBI nebo místní policii. Zadrží ho na základě informací od CIA, pak se do věci vložíme my a vyjednáme dohodu.“


  Kate na Teda valila oči. Věděl jsem, co mu řekne, a taky mu to řekla: „Jste magor? To vám úplně ruplo v bedně? Ten hajzl zabil přes tři sta lidí. Jestli ho pustíte, tak jich zabije ještě víc, a třeba ne ty, co byste chtěli.“ Potom dodala: „Je strašně nebezpečný. Je zlý. Jak vás vůbec mohlo napadnout, že ho pustíte na svobodu? Já tomu nemůžu uvěřit.“


  Ted dlouze mlčel, jako by sváděl boj s vlastním svědomím, ale když agent CIA svádí boj se svým svědomím, je to jako profesionální wrestling: Většina je jen nahraná.


  Nad východním obzorem se mezitím objevil slabý přísvit a ptáci se z plna hrdla radovali, že noc už bude u konce. Nejradši bych se k nim přidal.


  Pak Ted konečně promluvil: „Věřte mi, že o letu 175 jsme dopředu nevěděli. Boris buď neměl informace, nebo nám je nemohl předat.“


  „Tak ho vyhoďte,“ navrhl jsem.


  „Možná už je po smrti. Měli jsme naplánované, jak ho z Libye dostaneme, ale něco se mohlo pokazit.“


  „Připomeňte mi, že si od vás nemám nechávat balit padák,“ zavrčel jsem.


  Ted mě ignoroval a zase sáhl po triedru. „Snad ho nezabijí,“ řekl. „Myslím Chalíla. Jestli se odsud dostane, zamíří na místo, o kterém myslí, že ho tam budou čekat krajané a dostanou ho ze Států. Jenomže to tak nebude.“


  I když jsem nečekal, že mi odpoví, zeptal jsem se: „A tohle místo je kde?“


  „Nevím. Informace o případu jsou rozdělené.“


  „Když nečíháte na Chalíla,“ zeptal jsem se, „k čemu vám je ta puška s optikou?“


  Odložil triedr a odpověděl: „Nikdy nevíte, co budete potřebovat a kdy.“ Pak se nás obou zeptal: „Máte na sobě vesty?“


  Od kolegy to byla úplně normální otázka, jenže Ted v tu chvíli neměl zrovna mou plnou důvěru.


  Neodpověděl jsem, a Kate kupodivu taky ne. Ne že bych si myslel, že se nás starouš Ted chystá odbouchnout, ale očividně byl dost napjatý, i když to nedával najevo. Když se člověk zamyslel nad tím, o co se Ted se svými kumpány snaží, pochopil ostatně, že několik nadcházejících hodin je pro ně klíčových. Snažili se naplnit šíleně riskantní a dlouhodobý plán, který se začal odvíjet už několik hodin před tím, než let 175 společnosti Trans-Continental vůbec dosedl. Podle platných amerických zákonů by se ten plán navíc dal vykládat jako protiprávní. Jasně že byl starouš Ted napjatý. Ale chystal se na nás namířit pušku a odprásknout nás, protože jsme mu přidělávali problémy? Když někdo lítá v potížích a k tomu má kvér, nikdy nevíte, co ho popadne, zvlášť když si myslí, že jsou jeho záměry důležitější než váš život.


  Každým okamžikem se rozednívalo víc a víc, ale pořád kolem nás visela mlha. To bylo dobře, noční puškohledy s ní totiž mají potíže. „Jak vlastně bylo ve Frankfurtu a v Paříži?“ zeptal jsem se.


  „Šlo to. Udělal jsem tam trochu práce.“ Pak řekl: „Kdybyste podle rozkazu odjel do Frankfurtu, vyhnul byste se téhle situaci.“


  Moc jsem nevěděl, v jaké situaci vlastně jsem, ale poznám nepřímou výhrůžku. Nechtěl jsem s ohledem na ni radši vytahovat žádná ošemetná témata, ale stejně jsem se musel zeptat: „Proč jste Asada Chalíla nechali zabít ty piloty a všechny ostatní?“


  Pohlédl na mě. Bylo hned jasné, že ho otázka sice nepotěšila, ale že na ni má nachystanou odpověď. „Plán byl takový, že ho zadržíme na Kennedyho letišti, převezeme ho na Federal Plaza, seznámíme ho s nahranými výpověďmi přeběhlíků a jinými nezvratnými důkazy o nevěře jeho matky a o tom, kdo zabil jeho otce, a pak ho vydáme jeho krajanům.“


  „Tomu rozumíme, Tede. Nerozumíme tomu, proč jste ho nechali dokončit úkol, když vám utekl.“


  „Vůbec jsme netušili, v čem ten úkol přesně spočívá,“ tvrdil Ted.


  „Pardon,“ řekl jsem. „Kecy. Věděli jste, že dorazí na Reaganův ranč, a taky jste věděli, na co se chystá předtím.“


  „Věřte si, čemu chcete. My jsme nabyli dojmu, že je ve Státech, aby zavraždil Ronalda Reagana. Nevěděli jsme, že má seznam členů té letky, měl být utajený. A hlavně bylo jedno, co má Chalíl za úkol, protože jsme ho měli zadržet na Kennedyho letišti. Kdyby to klaplo, nic dalšího by se nestalo.“


  „Tede, neříkala vám maminka, že když si budete hrát s ohněm, tak se spálíte?“


  Ted se nechtěl nechat zatlačit do děr, které v jeho historce zely, ale kdybych ho nechal, ještě by si jich sám pár vykopal.


  „Plán se nám zvrtl,“ uznal, „ale ještě úplně neztroskotal. Je důležité Chalíla zadržet, říct mu, co víme o jeho matce a otci, a pak ho nechat řádit v Libyi. Karíma Chalíla mimochodem v Paříži zabil rodinný přítel, muž jménem Habíb Nádir, kamarád kapitána Chalíla, taky armádní kapitán. Nádir svého přítele zabil na přímý rozkaz Muammara Kaddáfího.“


  Drsná sebranka z drsných končin.


  Ted nebyl blbec, takže řekl: „Je samozřejmě možné, že se Asad Chalíl dostane ze Států do Libye bez toho, že bychom si s ním mohli promluvit. Takže jsem si říkal, že přece o tom, jak Kaddáfí Chalílovu rodinu zradil, něco víte, a jestli jste to třeba už neposlal dál.“


  „Zamyslím se…,“ odpověděl jsem. „Bavili jsme se o tom, co má proti Americe, o tom, jak mě chce zabít… a o čem ještě…?“


  „Kolegové mi sdělili, že když jste s Chalílem telefonoval u Wigginse doma, na závěr jste se o tématu krátce zmínil.“


  „Pravda. Ale až potom, co jsem mu řekl, že šoustá velbloudy.“


  „Žádný div, že vás chce zabít,“ zasmál se Ted a zeptal se: „Rozvedl jste to pak při vašem dalším hovoru?“


  „Vy máte nějaký přehled, co se děje u FBI.“


  „Jsme spolu v jednom týmu, Johne.“


  „To doufám nejsme.“


  „Nedělejte, že jste andílek, ta svatozář vám nesluší.“


  Nechal jsem tu poznámku být a obrátil se na Kate: „Tak co, jdeme?“ Pak jsem Tedovi řekl: „My už musíme, Tede. Uvidíme se před senátní komisí.“


  „Ještě okamžik. Odpovězte mi, prosím. Mluvil jste s Asadem Chalílem o Kaddáfího zradě?“


  „Co myslíte?“


  „Vsadím se, že mluvil. Zčásti proto, že jste tuhle taktiku prosazoval na schůzích v New Yorku a Washingtonu, zčásti proto, že jste ohromně chytrý a umíte lidi vytočit,“ usmál se.


  Taky jsem se usmál. Ted byl nakonec fajn, jen trochu křivák. „Jo, rozpálil jsem ho tím do běla. Měl jste nás slyšet, když jsem mu oznámil, že máti byla děvka a tatík paroháč. Nemluvě o tom, jak mu papínka nechal odbouchnout Kaddáfí. To ho tak nasralo! Říkal, že mi vyřízne jazyk a podřeže mi krk, a já mu přitom mamku nebrousil a taťku taky nesejmul. Tak proč ho tak seru zrovna já?“


  Teda moje zlehčování bavilo, a taky byl rád, že jsem udělal práci za něj.


  „A měl jste dojem, že vám věří?“ zeptal se.


  „Jak to mám poznat? Chtěl zabít mě, o strýčku Muammarovi nic neříkal.“


  Ted chvíli uvažoval, než řekl: „Pro Araby je to otázka osobní cti. Rodinné cti, mají pro ni slovo ird. Každé zneuctění rodiny se musí spláchnout krví.“


  „Asi to funguje líp než zákon o rodině.“


  Ted mi pohlédl do očí: „Myslím, že Chalíl Kaddáfího zabije. Jestli se dozví pravdu o Habíbu Nádirovi, tak i jeho, a možná i další. A náš plán, co vám přijde tak ohavný, bude slavit úspěch.“


  Kate je na tom s morálkou líp než já, takže se ozvala: „Přece se nedá ospravedlnit, že dostrkáte člověka k tomu, aby někoho zabil, jedno koho. Při boji s monstry nemusíme být taky za monstra.“ A zakončila: „Prostě to není správné.“


  Ted se zachoval moudře a nezačal svůj milovaný plán na sejmutí plukovníka Muammara Kaddáfího obsáhle obhajovat. „Věřte mi,“ řekl Kate, „že jsme se s tou otázkou dlouho potýkali a řešili jsme ji s etickým výborem.“


  Skoro jsem vyprskl smíchy. „Zasedáte v něm taky? A co je to vůbec za etiku, když se spojíte s POS jenom proto, že pak líp prosadíte svůj plán? Jak jsem vůbec přistál ve vašem týmu, sakra?“


  „Vyžádal jsem si vás. Vážně obdivuji váš talent a vaši houževnatost. Vždyť jste Chalílovi málem zabránil v útěku z letiště. Jak jsem říkal, kdybyste pro nás chtěl pracovat, místo se najde. I pro vás, Kate.“


  „Nadhodíme to našim duchovním guru,“ řekl jsem na to. „Teď musíme letět, Tede. Bylo nám s vámi náramně.“


  „Ještě pár drobností.“


  „Perte to do nás.“ Na štěstí si to nevztáhl k svojí pušce.


  „Chtěl jsem vám říct, že mě pobavil ten vtip o ministryni spravedlnosti, jak jste vykládal na schůzi. Říkal mi ho pak Edward. V anekdotách je hodně pravdy. FBI by vážně svolala velkou tiskovku, jako zítra odpoledne ve Washingtonu. Můj tým nemá tiskové konference v oblibě.“


  „Tak to jsme na tom stejně.“


  „A CIA by z toho králíka vážně udělala dvojitého agenta.“ Usmál se: „To mě pobavilo. K našemu případu to navíc přímo prorocky sedlo.“


  „Mluvíte mi z duše. A nezapomeňte, jak by na to šli policajti, Tede. Mlátili by medvěda, dokud by nepřiznal, že je ve skutečnosti králík.“


  „To rozhodně. Jenomže by to pořád byl medvěd, a ne králík.“


  „To máte jedno, hlavně že se za toho králíka prohlašuje. A když jsme u toho, tak každý dvojitý agent pracuje sám na sebe. Tak, už jsme probrali všechno?“


  „Skoro. Jen bych vám oběma rád připomněl, že tenhle rozhovor nikdy neproběhl.“ Pohlédl na Kate: „Je velmi důležité, aby se Asad Chalíl vrátil do Libye.“


  „Ne, není,“ odsekla Kate. „Je důležité, aby ho soudili za vraždu tady u nás.“


  „Vy mi snad rozumíte,“ obrátil se Ted na mě.


  „Mám se snad hádat s někým, kdo drží dalekonosnou pušku?“


  „Ani jednomu z vás jsem nevyhrožoval,“ ohradil se Ted. „Nebuďte melodramatický.“


  „Promiňte. To dělají ta Akta X. Televize mi rozežírá mozek. Dřív jsem sjížděl Mission Impossible. Tak, a to snad stačilo. Nashle.“


  „Teď bych se k prezidentovu domu vážně nevracel. Chalíl obchází kolem a bude vás mít jako na dlani.“


  „Tede, když dostanu na výběr, jestli tu trčet s vámi, nebo uhýbat odstřelovačským kulkám, hádejte, jak to dopadne.“


  „Já jsem vás varoval.“


  Nic jsem na to neřekl, jen jsem se otočil a šel pryč. Kate zrovna tak.


  Ted za námi volal: „Blahopřeji vám k zasnoubení! Pozvěte mě na svatbu!“


  Zůstal jsem k němu zády a jen jsem zamával. Zvláštní bylo, že bych ho na svatbu klidně pozval. Byl to neskutečný ksindl, jenomže vzato kolem a kolem to byl náš ksindl. Vážně dělal, co podle něj bylo pro Ameriku nejlepší. Hrůza pomyslet. Ale rozuměl jsem mu, a to mě taky děsilo.


  Scházeli jsme po svahu od VORTACu a já netušil, jestli mě dostane Tedova kulka zezadu, nebo Chalílova zepředu, z okraje lesa pod námi.


  Nezastavovali jsme. Z Kate bylo cítit napětí. „Nic se neděje,“ řekl jsem jí. „Zpívej si do kroku, to tě povzbudí.“


  „Mám sucho v puse.“


  „Broukej si.“


  „Je mi zle od žaludku.“


  A sakra. „Myslíš něco jako ranní –“


  „Nech těch vtipů, Johne. Vážně je mi z toho zle. Chápeš, čeho se dopustil?“


  „Hrají drsnou a nebezpečnou hru, Kate. Nesuď a nebudeš souzena.“


  „Nechali ho vraždit!“


  „Teď o tom nechci mluvit, nevadí?“


  Zavrtěla hlavou.


  Mezi červenými balvany a hustými křovisky jsme na rovině našli koňskou stezku. Doufal jsem, že narazíme na motorizovanou hlídku nebo na stanoviště ochranky, ale agenti tajné služby pokaždé zmizí, když je potřebujete.


  Obloha už byla daleko světlejší a větřík, který se zdvihl od moře, postupně rozfoukával mlhu. Špatná zpráva.


  Mířili jsme směrem, kde podle nás ležel prezidentský dům a budova tajné služby, ale cesta se každou chvíli stáčela a já si přestal být jistý, kde sakra jsme.


  „Asi jsme se ztratili,“ stěžovala si Kate. „Bolí mě nohy. Jsem unavená a mám žízeň.“


  „Chvíli se posadíme.“


  Odpočinuli jsme si na plochém balvanu. Kolem rostly podivné kytky, nejspíš takové ty westernové, co je vítr žene pouští, když uschnou. Křoví bylo husté, ale nesahalo moc vysoko, rozhodně ne dost na to, aby nás krylo za chůze. Napadlo mě, jestli nebude lepší zůstat sedět. „Jestli tu Chalíl někde krouží,“ řekl jsem Kate, „tak nejspíš v okruhu dvou set metrů od domu. Tím pádem možná bude lepší, když se tam nebudeme přibližovat, a k budově tajné služby taky ne.“


  „Výborný nápad. Zůstaneme tady, aby nás Chalíl mohl sejmout a nikoho přitom nevyrušil.“


  „Jenom se snažím myslet o tah dál než on.“


  „Třeba nás ani nezabije, představ si to. Třeba nám jenom pár kulkami provrtá nohy a dojde k nám, aby ti vyřízl jazyk a podřízl ti krk.“


  „Vidím, že ses nad tím hluboce zamyslela. Dík za přínosnou poznámku.“


  „Promiň,“ zívla. „Kdyžtak máme pistole. Nedovolím, aby tě dostal živého.“ Zasmála se, ale byl to smích někoho, kdo je tělesně i duševně u konce sil.


  „Odpočiň si trochu.“


  Asi deset minut nato jsem zaslechl zvuk, který mi něco matně připomínal. Pak jsem rozeznal, že je to helikoptéra tepající vzduch listy vrtule.


  Postavil jsem se na balvan, na kterém jsme seděli, přeskočil na metr dvacet vysoký kus skály opodál a zadíval se směrem, odkud zvuk přicházel. „Už dorazila kavalerie. Vzdušná kavalerie. Páni. Podívej na to.“


  „Cože?“ vstala Kate, ale já jí položil ruku na rameno a zas ji zatlačil dolů. „Jen seď. Budu ti hlásit, co se děje.“


  „Mám vlastní oči.“ Postavila se na kámen, na kterém seděla, vzala mě za paži, vytáhla se na skálu za mnou a helikoptéry jsme sledovali oba. Pár set metrů od nás kroužilo šest vrtulníků Huey a já odhadl, že se asi drží nad prezidentským domem. Znamenalo to, že jsme blízko a víme, kterým směrem se dát.


  Nad obzor se ještě vynořila obří dvoumotorová helikoptéra Chinook a nesla pod sebou zavěšené auto, velkého černého lincolna.


  „To bude určitě obrněná limuzína,“ usoudila Kate.


  „Dostavník,“ napomenul jsem ji. „Šest Cesmín s posádkou Herkulů poletuje nad Sírou a Rawhide s Duhou zatím nastupují do Dostavníku. Stopař a Trapper to kryjí ze země. Šmudla, Prófa a Kejchal jsou na cestě.“


  Úlevně si vydechla – nebo to bylo podrážděně?


  Chvíli jsme probíhající operaci přihlíželi, a i když jsme neviděli, co se děje na zemi, bylo jasné, že si to Rawhide s Duhou v obrněné limuzíně a v doprovodu eskorty a přelétajících vrtulníků namířili dolů po Pennsylvania Avenue. Mise splněna.


  Jestli byl Asad Chalíl poblíž, viděl samozřejmě totéž, co my, a jestli měl pořád nalepený svůj falešný knír, právě teď si ho nakrucoval a hudral: „Klatě, mé plány jsou opět zhaceny!“


  Konec dobrý, všechno dobré, že ano?


  Ne tak docela. Napadlo mě, že když Asadu Chalílovi ušla hlavní trofej, spokojí se teď s menší.


  Ale než jsem s tím stihl něco udělat, třeba seskočit ze skály do křoví a počkat na pomoc, Asad Chalíl se přeorientoval na nový cíl.
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  Potom se všechno odehrálo jako ve zpomaleném filmu, mezi dvěma údery srdce.


  Řekl jsem Kate, aby ze skály seskočila, a rovnou jsem seskočil jako první. Zpozdila se po mně o půl sekundy.


  Prásknutí pušky s tlumičem ke mně nedolehlo, ale věděl jsem, že výstřel přišel z kraje blízkého lesa, kulka mi totiž jako včela probzukla nad hlavou do míst, kde jsem ještě před půl sekundou stál.


  Kate se zapotácela a tiše vykřikla bolestí, jako by si podvrtla kotník. Vzápětí jsem si uvědomil, že se to seběhlo naopak, že nejdřív vykřikla bolestí a zapotácela se až potom. Pořád jako ve zpomaleném filmu upadla ze skály dolů vedle cesty.


  Vrhl jsem se k ní na zem, zakryl ji tělem, objal ji a po krátkém svahu se s ní odkulil do řídkého křoví. Kus skály poblíž našich hlav zasáhla další kulka a odštěpky kamene a oceli se mi zaryly do krku.


  Znovu jsem se s Kate v náručí překulil, ale zastavilo nás husté mlází. Pevně jsem ji objal a řekl: „Nehýbej se.“


  Leželi jsme bok po boku, já nastavoval záda ve směru střelby a s našponovaným krkem jsem přes rameno odhadoval, co může Chalíl vidět z okraje lesa, který neležel ani sto metrů od nás. V palebné linii mu sem tam překáželo křoví a nízká skála, ale z určitých míst pod stromy nás pořád mohl zaměřit bez problémů.


  Bylo mi jasné, že můj oblek přes svoji tmavou barvu dost špatně splývá s okolím, a totéž platilo o jasně červeném blejzru, který na sobě měla Kate. Z toho, že výstřely utichly, jsem ale celkem najisto usuzoval, že jsme se Chalílovi zatím ztratili z očí. Nebo si možná jen vychutnával tu chvíli, než znovu stiskne spoušť.


  Zase jsem hlavu obrátil a podíval se Kate do očí. Mhouřila je bolestí a začínala se mi v náručí kroutit. „Nehýbej se, Kate,“ varoval jsem ji. „Mluv se mnou.“


  Ztěžka dýchala, a i když nebylo poznat, kam a jak ošklivě je postřelená, cítil jsem, jak mi košilí na chladnou kůži prosakuje její teplá krev. Sakra. „Kate. Mluv se mnou. Mluv se mnou.“


  „On mě… Koupila jsem to…“


  „Dobře… hlavně klid. Jen lež, podívám se ti na to.“ Zajel jsem pravou rukou mezi nás. Prohmatával jsem Kate blůzu a prsty se snažil najít, kudy kulka prošla, ale marně, přestože všude byla krev. Bože můj…


  Zaklonil jsem hlavu a pohlédl jsem Kate do tváře. Nekrvácela z nosu ani z úst, což vypadalo nadějně, a pohled měla nezkalený.


  „Johne… to bolí… do háje…“


  Konečně jsem průstřel objevil, zel vlevo přímo pod žebry. Rychle jsem Kate přejel rukou po zádech a až úplně dole našel otvor, kudy kulka vyletěla. Vypadalo to na čistý průstřel a z rány nechlístala krev, ale bál jsem se vnitřního krvácení. Zranění lidé se mají konejšit, takže jsem Kate uklidňoval: „Nic to není. Budeš v pořádku.“


  „Určitě?“


  „Určitě.“


  Zhluboka se nadechla, sama na rány sáhla a oba otvory po kulce prohmatala.


  Vytáhl jsem z kapsy kapesník a vtiskl jí ho do ruky. „Drž si ho tam.“


  Pak jsme nehybně leželi bok po boku a čekali.


  Kulka samozřejmě mířila na mě, ale osud, balistika, trajektorie, načasování, to všechno vytváří rozdíl mezi zraněním, kterým se můžete chlubit, a zraněním, které musí funebrák ucpat kytem. „Nic ti není,“ řekl jsem znovu. „Je to jen škrábanec…“


  Kate mi přiblížila rty k uchu, až jsem na kůži ucítil její dech. „Johne,“ zašeptala.


  „Ano?“


  „Ty jsi fakt debil.“


  „Cože?“


  „Ale stejně tě miluju. A teď už sakra padáme pryč.“


  „Ne. Prostě lež. Nevidí nás, a co nevidí, do toho se nemůže trefit.“


  Unáhlil jsem se, protože najednou všude kolem nás začala vybuchovat hlína a kamení a nad hlavami nám praskaly větve. Věděl jsem, že Chalíl přibližně ví, kde jsme, takže se rozhodl do těch míst vyprázdnit celý zásobník na čtrnáct nábojů. Kristova noho. Už jsem myslel, že palba nikdy nepřestane. Když má střelec tlumič, všechno je ještě horší, protože slyšíte jenom nárazy kulek, a ne prásknutí pušky.


  Pak vypálil definitivně poslední náboj, já ucítil ostrou bolest v boku a moje ruka sebou sama od sebe cukla za záda, kam jsem to schytal. Na bedrech jsem nahmatal škrábanec od kulky, byl dost hluboký na to, aby mi střela na štípla pánevní kost. „Do prdele!“


  „Jsi v pořádku, Johne?“


  „Jo.“


  „Musíme odsud vypadnout.“


  „Dobře, počítám do tří, pak v předklonu proběhneme skrz tohle křoví a maximálně po třech sekundách se zas skulíme na zem, fajn?“


  „Fajn.“


  „Raz, dva –“


  „Moment! Co se vrátit k té skále, jak jsme na ní stáli?“


  Ohlédl jsem se tam. Skála nebyla vysoká ani metr dvacet a na šířku neměla ani to. Okolní kamení, na kterém jsme předtím posedávali, tvořily prostě jen větší balvany. Kdyby se nám ale za skálu povedlo schovat, nedalo by se na nás přímo namířit z lesa. „Dobře,“ schválil jsem plán, „ale bude tam trochu těsno.“


  „Běžíme, než zas vypálí. Raz, dva, tři –“


  Vyskočili jsme na nohy a nahrbeně se rozběhli ke skále, a tím pádem blíž Chalílovi.


  Asi v půlce cesty jsem uslyšel známé bzuknutí nad hlavou, jenomže Chalíl musel pálit nad skálou, k níž jsme běželi, a protože nevylezl dost vysoko na strom, nemohl pálit pod tak ostrým úhlem, aby nás trefil.


  Kate i já jsme sebou praštili o skálu, otočili se k ní zády, namáčknutí se posadili a přitáhli kolena pod bradu. Kate si k levému boku zase přitiskla zakrvácený kapesník.


  Chvíli jsme vsedě popadali dech. Kulky nám přestaly hvízdat nad hlavami a já přemýšlel, jestli má ten parchant dost odvahy, aby ze skrytu lesa vylezl a vykročil k nám. Tasil jsem glock, zhluboka jsem se nadechl, po straně vyhlédl zpoza skály, spěšně očima přeletěl volný prostor a hlavu zas rychle stáhl. Právě včas, jinak by mě o ni připravil dobře mířený výstřel – takhle jen urazil kus skály. „Má dobrou mušku.“


  „Co kurva děláš? Prostě seď!“


  „Kdo tě naučil takhle nadávat?“


  „Takhle kleju až od doby, co jsem tě poznala.“


  „Vážně?“


  „Seď a drž hubu.“


  „Jak chceš.“


  Tak jsme seděli a krváceli, ale ne zas tak, aby to přitáhlo žraloky nebo nějakou místní obdobu. Asad Chalíl zůstal podivně nečinný a já měl strach, na co se asi chystá. Co jestli se už plazil křovím a zbývalo mu k nám deset metrů?


  Řekl jsem: „Vypálím párkrát do vzduchu, abych na nás upozornil a aby se Chalíl držel dál.“


  „Ne. Jestli přivoláš někoho od tajné služby, Chalíl ho sejme. To si na triko nevezmu. Nic nám nehrozí. Jen seď.“


  Že nám vážně nic nehrozí, tím jsem si nebyl jistý, ale zbytek zněl rozumně, takže činorodý John Corey zůstal pro jednou sedět. Po chvíli jsem nadhodil: „Kdybych na nás upozornil Teda, mohl by si to s Chalílem rozdat ve střelbě.“


  „Seď a mlč. Poslouchej, jestli nic nešustí ve křoví.“


  „Dobrý nápad.“


  Kate se vysoukala z červeného blejzru. Měl skoro stejnou barvu jako krev, která jím prosakovala. Kate si uvázala rukávy kolem pasu a překryla tak zranění tlakovým obvazem.


  Sáhla do kapsy blejzru: „Zavolám do motelu Sea Scape a řeknu, co se tu děje, aby mohli upozornit tajnou službu a…“


  Chvíli se prohrabovala všemi kapsami a potom řekla: „Nemůžu najít telefon.“


  Ouha.


  Oba jsme se ho pokoušeli nahmatat na zemi. Kate přitom sáhla moc doleva a pár centimetrů od ruky jí vybuchla hlína. Ucukla, jako by sáhla na horkou plotnu, a zůstala zírat na hřbet dlaně. „Pane bože, ta kulka mi úplně lízala klouby… ale… netrefila mě… asi jsem cítila její teplo nebo něco…“


  „Je to ostrostřelec. Ale kde je ten telefon?“


  Znovu se pohrabala v kapsách blejzru i kalhot. „Musel mi vypadnout, jak jsme se kouleli. Sakra!“


  Oba jsme zaletěli očima ke křovím porostlému svahu před námi, ale neměli jsme jak zjistit, kde se telefon válí, a ani jeden z nás ho rozhodně nechtěl jít hledat.


  Takže jsme seděli a napínali uši, jestli se někdo neblíží. Svým způsobem jsem doufal, že si pro nás ten parchant dojde, protože by musel obejít nebo přelézt naši skálu a bylo by ho přitom slyšet. Chtěl jsem si na něj aspoň jednou vystřelit. Kdyby nás ale obešel pěkně z dálky, nic bychom neviděli ani neslyšeli, a jelikož měl pušku s optikou… Při pomyšlení, že by se mohl obloukem dostat do křoví, ze kterého jsme před chvílí vypadli, jsem se na téhle straně skály najednou necítil zas tak bezpečně.


  „Ten telefon mě mrzí,“ povzdechla si Kate.


  „Ty za nic nemůžeš. Taky už bych si měl pořídit mobil.“


  „To není špatný nápad. Koupím ti ho.“


  Možná čtyři sta metrů od nás proletěla helikoptéra, ale ať už měla čidla jaká chtěla, nevšimla si nás, a Chalíla taky ne. Ten po ní na oplátku nevystřelil, i když se mu přímo nabízela. Usoudil jsem z toho, že si Asad dal odchod. Nebo nestřílel, protože mu šlo jenom o mě? To bylo zneklidňující pomyšlení.


  Tak jako tak jsem měl toho kravení plné zuby. Sundal jsem sako, a než mě Kate stihla zastavit, rychle jsem se zvedl a mávl jím do strany, jako když si matador zahrává s býčími rohy. Na rozdíl od matadorů jsem ale sako okamžitě pustil a včas zase zapadl za skálu. Vzápětí zabzučela včelka, sako mi provětrala a přerazila pár větví stranou od nás.


  Než na mě Kate stihla zakřičet, houkl jsem: „Myslím, že zpod těch stromů nevylezl.“


  „Jak to můžeš vědět?“


  „Pálil z té strany, to poznám podle toho, jak to hvízdlo a kam se trefil. Taky tam byl půlsekundový prostoj, jako by pořád byl sto metrů daleko.“


  „Nevymýšlíš si náhodou?“


  „Trochu.


  Zpátky ke hře nervů. Zrovna když už jsem myslel, že v ní má Chalíl navrch, ztratil ten zabiják s ocelovými nervy hlavu a začal znova pálit. Sviňák se bavil tím, že kulkami otesával kámen shora, takže do vzduchu odletovala kamenná drť a snášela se na nás.


  Vystřílel celý zásobník, přebil a začal skálu obstřelovat po stranách, takže nám kulky dopadaly pár centimetrů od pokrčených nohou. Nemohl jsem se vynadívat, jak v oblázky pokryté půdě výbušně naskakují nové krátery.


  „To je fakt hajzl,“ prohodil jsem ke Kate.


  Nic na to neřekla, na to jí moc učarovaly odštěpky odletující kolem.


  Chalíl začal pálit blíž k okraji skály, a protože to měl v oku, lízal ji kulkami jen pár centimetrů od našich ramen. Skála se pomalu zmenšovala. „Kde se naučil takhle střílet?“ zeptal jsem se Kate.


  Odpověděla mi: „Já tu mít pušku, tak bych ho vyškolila.“ Pak doplnila: „A kdybych měla vestu, tak nekrvácím.“


  „Zapamatuj si to pro příště.“ Vzal jsem ji za ruku a stiskl. „Jak ti je?“


  „Jde to… teď zrovna to pekelně bolí.“


  „Vydrž. To hraní s puškou ho omrzí.“


  „A jak je tobě?“ zeptala se.


  „Můžu holkám předvádět novou ránu.“


  „Koleduješ si o další.“


  Znovu jsem jí stiskl dlaň: „Ach to domácí násilí.“


  „Tomu se mám smát? Ta blbá ďuzna úplně tepe bolestí.“


  Rozvázal jsem jí blejzr, položil jí ruku na záda a jemně nahmátl otvor po kulce.


  Kate přitom doteku vykřikla.


  „Sráží se ti tam krev,“ řekl jsem. „Zkus se nehýbat, ať se to nerozproudí. Vepředu si dál drž ten kapesník.“


  „Já vím, já vím, já vím. Sakra, to bolí.“


  „Já vím.“ Znal jsem to z vlastní zkušenosti. Blejzr jsem jí zas uvázal kolem pasu.


  Chalíl přišel s novým nápadem a začal pálit do menších kamenů kolem, aby se kulka odrazila, jako když se při kulečníku vyhýbáte osmičce. Kameny byly z pískovce, takže se většinou rozpadly, ale občas se kulka úspěšně odrazila a jednou dokonce trefila skálu nad mojí hlavou. „Schovej hlavu a obličej za nohy,“ poradil jsem Kate. „Ten hajzl se koukám hned tak nevzdává.“


  Sklonila hlavu mezi kolena: „Vážně tě nenávidí, Johne. Vzbudil jsi u něj netušenou kreativitu.“


  „To se mi stává.“


  Najednou mě ostře bodlo ve stehně a já pochopil, že mě trefila odražená kulka. „Do háje!“


  „Co se stalo?“


  Nahmátl jsem místo, kam mě náboj trefil, a zjistil, že mám natržené kalhoty a šlic na stehně. Chvíli jsem pod nohou lovil na zemi, našel zdeformovanou, ještě horkou kulku, a zvedl jsem ji před oči. „7,62 milimetru, ocelový plášť, vojenská munice. Nejspíš z M čtrnáctky předělané na sniperku s vyměnitelnou denní a noční optikou plus tlumičem hluku i záblesku. Gene má úplně stejnou.“


  „A co já s tím?“


  „Jen se snažím být společenský.“ Ještě jsem dořekl: „Ted měl tu samou.“


  Chvíli jsme tu myšlenku nechali uležet a zaháněli jsme různé hloupé nápady. Potom jsem řekl: „M čtrnáctka je samozřejmě poměrně běžně k mání v armádním výprodeji, a když jsem říkal, že ji náhodou měl i Ted, nic jsem tím nenaznačoval.“


  Dlouho trvalo, než Kate usoudila: „Mohl nás zabít u VORTACu.“


  Abych paranoidní chvilku ještě protáhl, namítl jsem: „Netroufl by si tak blízko místa, kde nás Gene cestou k němu vysadil.“


  Kate mlčela.


  Ovšemže jsem si nemyslel, že by se nás vážně pokoušel sejmout Ted. To by neudělal. Chtěl přece dorazit na naši svatbu, no ne? Ale jeden nikdy neví. Zastrčil jsem zdeformovanou kulku do kapsy.


  Pár minut jsme jen tiše seděli. Soudil jsem, že ať na nás střílel, kdo chtěl, už si dal odchod, ověřovat se mi to ale nechtělo.


  V dálce jsem slyšel kroužit helikoptéry a doufal, že si nás z jedné nakonec všimnou.


  I přes bolest v pánvi se o mě pokoušela dřímota. Padal jsem únavou a taky jsem byl dehydrovaný, takže když začal vyzvánět telefon, myslel jsem, že jde o přelud. Rozlepil jsem oči. „Co to zas…?“


  Napínali jsme s Kate oči ke svahu, odkud telefon vyzváněl. Ani teď jsem ho neviděl, ale přibližně jsem poznal, kde leží. Byl nanejvýš něco přes pět metrů daleko. Dokonce se válel přímo před námi, takže kdybych pro něj vyběhl, Chalíl by mě přes skálu neviděl. Možná.


  Než jsem se stihl rozhodnout, jestli to risknu, vyzvánění utichlo. „S telefonem by se dala zavolat pomoc,“ řekl jsem.


  „Jenže jestli si pro něj půjdeme,“ na to Kate, „tak už nám nikdo nepomůže. Budeme mrtví.“


  „Pravda.“


  Dál jsme upírali oči do míst, odkud se předtím ozval. Začal vyzvánět znovu.


  Jak známo, odstřelovač nemůže pořád koukat do zaměřovače. Aby se mu neunavily paže a zrak, musí si dělat krátké přestávky. Třeba si Chalíl právě teď jednu dopřával. Třeba nám volal právě on. Telefonovat a střílet současně, to přece nejde, nebo snad ano?


  Než jsem to stihl pořádně promyslet, vyrazil jsem ve skrčeném postoji dopředu, pět metrů překonal za dvě vteřiny, našel vyzvánějící telefon, shrábl ho, obrátil se, vrhl se zpátky ke skále a držel se přitom tak, aby mě přes ni Chalíl nemohl trefit. Ještě než jsem pod ní dorazil, hodil jsem vyzvánějícím telefonem po Kate a ta ho chytila.


  Praštil jsem sebou o skálu, přetočil se a spadl do sedu. Divil jsem se, že ještě nejsem mrtvý. Párkrát jsem se zhluboka nadechl.


  Kate držela telefon u ucha a poslouchala. „Trhni si,“ řekla potom a po další chvíli naslouchání přidala: „Neříkej mi, jak se má ženská vyjadřovat. Trhni si.“


  Měl jsem takové tušení, že nevolá Jack Koenig.


  Přitiskla si telefon k hrudi a osopila se na mě: „To jsi takový hrdina, nebo vymatlanec? Ani se se mnou dopředu neporadit! Chceš radši umřít než se oženit? Fakticky?“


  „Promiň, řekla bys mi, kdo volá?“


  Podala mi telefon. „Chalíl by se rád rozloučil.“


  Vyměnili jsme si pohledy a oba jsme se myslím zastyděli za to chvilkové podezření, že nás chce zabít náš krajan Ted Nash. Musím z tohohle prostředí vypadnout.


  „Radši si nech změnit číslo,“ poradil jsem Kate, přiložil mobil k uchu a řekl: „Corey.“


  „Máte veliké štěstí,“ uvedl se Asad Chalíl.


  „Bdí nade mnou Bůh.“


  „Patrně to tak bude. Málokdy minu.“


  „Každý míváme slabší dny, Asade. Vrať se domů a pilně cvič.“


  „Obdivuji, že si tváří v tvář smrti zachováváte odvahu a dobrou náladu.“


  „To mě vážně těší. Podívej, co kdybys slezl z toho stromu, odložil pušku a přešel tu rovinku s rukama nad hlavou? Postarám se, aby se k tobě úřady chovaly férově.“


  Zasmál se: „Nesedím na stromě. Už jsem na cestě domů. Jenom jsem se chtěl rozloučit a upozornit vás, že se vrátím.“


  „Odvetný zápas? Už se těším.“


  „Trhněte si.“


  „Takhle by se věřící vyjadřovat neměl.“


  „Trhněte si.“


  „Ne, ty si trhni, Asade, a ten velbloud, co tě sem dovezl, si může trhnout taky.“


  „Zabiju vás, a taky tu děvku, co vás provází, i kdyby mi to mělo zabrat zbytek života.“


  Očividně jsem ho zas rozčílil, takže jsem se jeho vztek pokusil přesměrovat ke konstruktivnějšímu cíli a připomněl mu: „Nezapomeň všechno urovnat se strýčkem Muammarem. A tatínka ti v Paříži na Muammarův rozkaz zabil chlápek jménem Habíb Nádir, znáš ho?“


  Odpovědi jsem se nedočkal, ale na to jsem byl připravený. Telefon zmlkl a já ho vrátil Kate. „Ten by si s Tedem padnul do noty.“


  Zůstali jsme sedět, protože jsme Chalílovi tak docela nevěřili, že už peláší přes hory, zvlášť po tom posledním rozhovoru. Možná bych měl absolvovat nějaký kurz Dalea Carnegieho.


  Kate zavolala do motelu Sea Scape a dostala k telefonu Kim Rheeovou. Vysvětlila jí naší situaci, popsala, za kterou skálou se krčíme, a Kim slíbila, že k nám pošle lidi od tajné služby.


  „Ať si dávají pozor,“ varovala ji Kate. „Nejsem si jistá, jestli už Chalíl vážně odešel.“


  Rozloučila se a zeptala se mě: „Podle tebe je pryč?“


  „Asi je. Lev ví, kdy utéct a kdy zaútočit.“


  „Pravda.“


  Pro odlehčení jsem se zeptal: „Víš, jaký je rozdíl mezi arabským teroristou a ženskou s PMS?“


  „Dám se poddat.“


  „S arabským teroristou jde vyjednávat.“


  „To není vtipné.“


  „Dobře, tak kdo je umírněný Arab?“


  „Nevím, kdo?“


  „Chlap, co vystřílel munici.“


  „Tohle už vtipné je.“


  Slunce začalo pražit a zahnalo zbývající mlhu. Drželi jsme se za ruce a čekali, až nás vyzvedne vrtulník, auto nebo pěší hlídka.


  Kate jakoby pro sebe pronesla: „Tohle byla jen ochutnávka toho, co přijde.“


  To byla. Asad Chalíl nebo jeho nástupce se vynoří s novým důvodem, proč nás nenávidět, my na oplátku trefíme něčí dům řízenou střelou a tak pořád dokola. „Nechceš si najít jiný obor?“ zeptal jsem se Kate.


  „Ne. A ty?“


  „Jen kdybys šla taky.“


  „Já mám tu práci ráda,“ řekla.


  „Co máš ráda ty, to mám rád i já.“


  „Mám ráda Kalifornii.“


  „Já mám rád New York.“


  „Co Minnesota?“


  „A to je město, nebo stát?“


  Po nějaké době si nás všimla helikoptéra, a když se ujistila, že nejsme vyšinutí arabští teroristé, snesla se k zemi a posádka nás přenesla na palubu.


  Kapitola 57


   



  Doletěli s námi na heliport okresní nemocnice v Santa Barbaře, kde jsme dostali dva sousedící pokoje s dost nanicovatým výhledem.


  V hojném počtu nás přišli pozdravit naši noví kamarádi od FBI ve Ventuře: Cindy, Chuck, Kim, Tom, Scott, Edie, Roger a Juan. Všichni se nechali slyšet, že vypadáme skvěle. Říkal jsem si, že jestli se i v budoucnu nechám každý rok postřelit, v padesáti letech budu hotový krasavec.


  Asi si dovedete představit, že mi věčně vyzváněl telefon. Jack Koenig, kapitán Stein, můj bývalý parťák Dom Fanelli, moje bývalá žena Robin, rodina, přátelé, minulí i současní kolegové, nebralo to konce. Všichni se samozřejmě tvářili, že si dělají ohromné starosti o moje zdraví, takže se vždycky nejdřív zeptali, jak na tom jsem, pak si trpělivě vyslechli, že se mám fajn, a teprve potom se pustili do důležitých rozprav o tom, co se seběhlo.


  Z poslední návštěvy nemocnice jsem si pamatoval, že pacientům projde kdejaká kravina, takže podle toho, kdo zrovna volal, jsem vytáhl jedno z pěti připravených prohlášení: Jsem pod sedativy a nemůžu se soustředit – Zrovna mě přišla sestřička umýt houbou – Tahle linka není bezpečná – Mám v řiti vražený teploměr – Nemocniční psycholog mi říkal, abych na ty události moc nemyslel.


  Samozřejmě musíte vědět, kdy které prohlášení vytasit. Tak třeba kdybych řekl Jacku Koenigovi, že mám v řiti vražený teploměr… však mi rozumíte.


  Druhý den mi zavolala Beth Penrosová. Usoudil jsem, že žádná z předpřipravených větiček není na místě, takže jsme se oddali zásadní partnerské debatě a všemu odzvonili. Popřála mi hodně zdaru a myslela to upřímně. Popřál jsem jí totéž a taky jsem to myslel upřímně.


  Kate přišlo okouknout pár lidí z losangeleského ústředí, a někteří se dokonce stavili taky u mě. Mezi nimi i Douglas Pindík, který mi zavřel kapačku. Ne, vtip.


  Dál přišel na návštěvu Gene Barlet z tajné služby a nabídl nám s Kate prohlídku Reaganova ranče, až se na ni budeme cítit. „Vezmu vás tam, jak vás střelil. Můžete si odnést odštěpky skály, trochu si to tam vyfotit…“


  Ujistil jsem ho, že o žádné památky na tu polízanici nestojím, ale Kate jeho pozvání přijala.


  Z rozličných stran jsem se doslechl, že se po Asadu Chalílovi slehla zem, což mě nepřekvapilo. Člověk si to mohl vykládat dvěma způsoby: Buď se Chalíl dostal zpátky do Tripolisu, nebo ho chytila CIA, která se teď Lva snaží přetáhnout na svou stranu a přesvědčit ho, že by mu jistí Libyjci šmakovali líp než Američané.


  Pořád mi nebylo jasné, jestli Ted a jeho kumpáni vážně nechali Asada Chalíla vraždit ty letce a jestli si od toho slibovali, že bude spokojený Asad přístupnější jejich návrhům na vykuchání strýčka Muammara s přáteli. Taky by mě zajímalo, odkud Libyjci jména těch pilotů vzali. Jenže to už se s konspiračními teoriemi vážně dostáváme na půdu Akt X a k pošahaným nápadům, se kterými jsem nechtěl ztrácet čas a zbytečně se jimi připravovat o spánek. Červíček pochybností ale hlodal.


  Taky mě zajímalo, proč nás Ted nepřišel navštívit, ale měl asi plné ruce práce s tím, aby mu do sebe všechny lži zapadly a aby v Langley zvládal správně mlžit a klamat tělem.


  Třetí den za námi do nemocnice dorazili čtyři pánové z Washingtonu. Zastupovali Federální úřad pro vyšetřování, i když jsem v jednom větřil agenta CIA. Už jsme se s Kate zotavili dost na to, abychom se s nimi setkali v soukromém salonku pro návštěvy. Samozřejmě sepsali naši výpověď, protože je to jejich práce. Cizí výpovědi milují, ale sami něco vyklopí málokdy.


  Tentokrát ovšem prozradili, že FBI pořád nemá Asada Chalíla pod zámkem, což mohla přísně vzato být pravda. Zmínil jsem se té čtyřce, že pan Chalíl mně a Kate přísahal smrt, i kdyby mu to mělo trvat zbytek života.


  Řekli nám, ať si neděláme zbytečné starosti, ať nemluvíme s cizími lidmi a ať chodíme domů před setměním, nebo něco takového. Předběžně jsme si dohodli, že až se na to budeme cítit, dáme si schůzku ve Washingtonu. O tiskové konferenci na štěstí nepadlo ani slovo.


  Připomněli nám při té příležitosti, že jsme podepsali všelijaké přísahy, čestná prohlášení a další listiny, které nás omezovaly v našich veřejných prohlášeních, a že jsme se zavázali k ochraně údajů spojených s národní bezpečností. Jinak řečeno: Nebavte se s novináři, nebo vám zmalujeme zadky takovým způsobem, že proti tomu ty rány po kulkách, co tam máte, budou vypadat jako beďary.


  Nebyla to vyloženě výhrůžka, protože vláda svým občanům nevyhrožuje. Řekněme férové varování.


  Když se vrátím k těm novinářům: Všechna média se o pokusu zavraždit Ronalda Reagana zmínila, ale celou záležitost bagatelizovala, a oficiální prohlášení Washingtonu znělo, že „život bývalého prezidenta nebyl ohrožen ani na okamžik“. O Asadu Chalílovi nepadla ani zmínka – totožnost osamělého atentátníka zůstávala neznámá a s mrtvými piloty si zřejmě pokus o vraždu nespojil nikdo. To samozřejmě nemohlo vydržet věčně, ale jak by řekl Alan Parker: „Třetinu dneska, třetinu zítra a třetinu, až nám reportéři začnou drtit koule.“


  Čtvrtý den našeho pobytu v okresní nemocnici v Santa Barbaře se objevil Edward Harris, agent CIA a kolega Teda Nashe. Nikdo ho nedoprovázel a přijali jsme ho v soukromé místnosti pro návštěvy. I on nám připomněl, že se nemáme bavit s novináři, a nadhodil, že jsme třeba utrpěli ošklivý šok, ztratili spoustu krve a kdoví co, a našim vzpomínkám že se tak nedá věřit.


  Už jsme se o tom s Kate předtím bavili a já jsem Harrise ujistil, že si ani nepamatujeme, co bylo k obědu. Taky jsem mu řekl: „Dokonce ani nevím, co dělám v nemocnici. Poslední, na co si vzpomínám, je to, jak jsem jel na Kennedyho letiště vyzvednout přeběhlíka.“


  Edward se zatvářil poněkud skepticky: „Zas nemusíte přehrávat.“


  Připomněl jsem mu: „Obral jsem vás o dvacet dolarů. A Teda o deset.“


  Blýskl po mně podivným pohledem, který k mým slovům vůbec neseděl. Hádal jsem, že za to může zmínka o Tedu Nashovi.


  Měl bych se zmínit, že skoro všechny naše návštěvy se tvářily, jako by věděly něco, co my ne, ale na co by se stačilo zeptat a ony by nám to prozradily. Tím pádem jsem se Edwarda zeptal: „Kde je Ted?“


  Edward nechal uplynout několik vteřin, než nám prozradil: „Ted Nash je mrtvý.“


  Tak docela mě to nepřekvapilo, ale stejně to byl šok.


  Kate tahle novinka taky vyrazila dech: „Kdy?“


  „Objevili ho na Reaganově ranči po tom, co našli vás,“ odpověděl Edward. „Měl průstřel na čele, okamžitá smrt.“ Pak dodal: „Našli jsme kulku a balistická expertíza nade vší pochybnost prokázala, že pochází ze stejné pušky, ze které Asad Chalíl střílel po vás.“


  Seděli jsme jako zařezaní a nevěděli, co říct.


  Bylo mi z toho těžko, ale kdyby byl Ted v místnosti s námi, zopakoval bych obecně známou pravdu, že kdo si zahrává s ohněm, ten se spálí. Kdo si zahrává se lvy, toho sežerou.


  Projevili jsme upřímnou soustrast a já přemýšlel, proč Tedova smrt ještě nepronikla do zpráv.


  Stejně jako před ním Ted se i Edward nechal slyšet, že by nás mohla těšit práce u Ústřední zpravodajské služby.


  Mě by sice rozhodně těšit nemohla, ale při jednání s liškou podšitou musíte sami být ještě podšitější. „Můžeme se o tom pobavit,“ řekl jsem. „Tedovi by to vyhovovalo.“


  Z Edwarda na mě opět zavanula jistá skepse, ale řekl nám: „Platy jsou lepší. Můžete si vybrat libovolné zahraniční stanoviště a zaručíme vám tam pětiletý pobyt. Oběma. Paříž, Londýn, Řím, jen si řekněte.“


  To znělo trochu jako úplatek, a ty jsou tisíckrát lepší než výhrůžky. Podstata byla, že jsme toho věděli až moc a že oni věděli, že toho víme až moc. „Vždycky jsem chtěl žít v Litvě,“ svěřil jsem se Edwardovi. „Promluvíme si o tom s Kate.“


  Edward nebyl zvyklý na to, aby ho někdo tahal za fusekli, takže se zatvářil jako studený čumák a dal si odchod.


  „Před těmihle lidmi si chytračení radši odpusť,“ napomenula mě Kate.


  „Když já k němu mám tak málo příležitostí…“


  Chvíli jen tiše seděla a potom řekla: „Chudák Ted.“


  Nedal bych ruku do ohně za to, že je doopravdy mrtvý, takže jsem se do truchlení nedokázal tak položit. „Stejně ho pozveme na svatbu,“ řekl jsem. „Jeden nikdy neví.“


  Pátý den v nemocnici jsem usoudil, že jestli tam zkysnu ještě na chvíli, už se z toho duševně ani fyzicky nikdy nezotavím, takže jsem podepsal revers. Státní úředník, co se mi stará o zdravotní pojištění, byl doufám štěstím bez sebe. Upřímně řečeno jsem se svým lehkým zraněním v boku a na stehně mohl odejít po dvou dnech, ale federálové chtěli, abych se zdržel, a Kate mě o to taky prosila – její zranění byla na delší rekonvalescenci.


  „Ventura Inn. Uvidíme se tam,“ rozloučil jsem se s ní a pak se odporoučel s lahvičkou antibiotik a vážně senza prášky proti bolesti.


  Někdo dokonce poslal moje věci do čistírny, odkud se oblek vrátil nejen čistý, ale i nažehlený. Dvojici průstřelů mi zalátali nebo zaštupovali nebo co se s tím dělá. Na modré košili, kravatě i obleku se dál slabě vyjímaly krvavé skvrny, ale spodky a ponožky byly svěží a jako nové. Do Ventury jsem se svezl sanitkou.


  Připadal jsem si jako vandrák, když jsem se v motelu zapisoval bez zavazadel, a navíc ještě ve zkrvavených hadrech a pod vlivem analgetik, pan Kreditka ale všechno rychle urovnal. Nakoupil jsem si kalifornské oblečení, chodil si zaplavat do oceánu, koukal na reprízy Akt X a dvakrát denně telefonoval s Kate.


  O pár dní později se ke mně připojila a dopřáli jsme si ve Ventura Inn společnou rekonvalescenci. Chytal jsem bronz a naučil se jíst avokádo.


  Kate měla prťavoučké bikiny, ve kterých brzy zjistila, že se jí jizvy neopálí. Chlapi berou jizvy jako vyznamenání. Ženy ne. Noc co noc jsem ale Kate na bebí líbal, takže si ho brzo přestala tolik brát. Dokonce začala oba otvory po kulce předvádět hotelovým zřízencům, kteří se o nás starali na pláži a kterým takový průstřel přišel vážně frajerský.


  Když ji zrovna nezaměstnávali hoteloví zřízenci a historky z bojiště, snažila se mě Kate naučit surfovat, ale aby to člověk ovládl, musí mít nejspíš odbarvené vlasy a korunky na zubech.


  Během těch dvoutýdenních líbánek nanečisto jsme se ve Ventuře líp poznali a beze slov dospěli k oboustrannému závěru, že jsme si souzení. Kate mě například ujistila, že se moc ráda dívá na fotbal v televizi, spí v zimě při otevřeném okně, před luxusními restauracemi dává přednost irským hospodám, nesnáší drahé oblečení a šperky a nikdy by nezměnila účes. Samozřejmě jsem jí věřil každé slovo. Slíbil jsem jí, že se nezměním, to byla hračka.


  Protože všechno pěkné jednou skončí, vrátili jsme se v půlce května do New Yorku a do práce na Federal Plaza 26.


  Spolupracovníci nám v souladu s tradicí uspořádali menší večírek s natvrdlými proslovy a s přípitky na naši oddanost práci, na naši úspěšnou rekonvalescenci a samozřejmě na naše zasnoubení a dlouhá léta harmonického soužití. Lidi prostě milují love story. Byla to nejdelší noc mého života.


  Aby rychleji uplynula, vzal si mě Jack stranou a řekl: „Z těch vašich třiceti dolarů plus toho, co do banku dali Ted a Edward, jsem zaplatil funebrákům. Věděl jsem, že vám to nebude vadit.“


  Jasně. A Ted by to tak chtěl.


  Vzato kol a kolem bych se radši vrátil na oddělení vražd New York – sever, ale mohl jsem si nechat zajít chuť. Kapitán Stein a Jack Koenig mě ujistili, že mi u Protiteroristické operační skupiny kyne zářná budoucnost, a to navzdory štosu oficiálních stížností, které na mě podali nejrůznější jednotlivci i organizace.


  Po našem návratu do služby Kate oznámila, že svoje plány přehodnotila – ne ty svatební, jen ty ohledně snubního prstýnku. Dala mi zpracovat cosi zvaného Seznam hostí. Taky jsem si na mapě našel Minnesotu, a byl to celý stát. Mapu jsem okopíroval a faxem rozeslal kámošům od newyorské policie, aby to taky viděli.


  Pár dní po návratu jsme si střihli povinný výlet do Hooverova paláce a strávili tam tři dny s milými lidmi z protiteroristického, kteří si naše vyprávění vyslechli od A do Z a pak nám ho trochu jinými slovy zopakovali. Když k sobě všechna vyprávění seděla, podepisovali jsme s Kate místopřísežná prohlášení, oficiální výpovědi, přepisy a tak dále, dokud všichni nebyli spokojení.


  Obávám se, že jsme jim museli v něčem ustoupit, ale svatosvatě nám slíbili, že by se věci jednoho dne mohly dát do pořádku.


  Čtvrtý den našeho washingtonského pobytu nás vzali na ústředí CIA v Langley ve Virginii, kde jsme se mimo jiné setkali s Edwardem Harrisem. Návštěva to nebyla dlouhá a provázeli nás čtyři agenti FBI, kteří většinou mluvili za nás. Přál bych jim, aby se naučili základům společenského chování.


  Na celé návštěvě Langley bylo zajímavé jenom setkání s jistým výjimečným člověkem. Dřív dělal u KGB a jmenoval se Boris – přesně o něm se nám Ted zmiňoval u VORTACu.


  Setkání podle všeho nemělo jiný důvod, než že se s námi Boris chtěl poznat. Během naší hodinové rozpravy jsem ale nabyl dojmu, že toho ten chlap zažil a vykonal víc, než my všichni v místnosti dohromady.


  Boris byl vazoun, zapaloval si jednu marlborku od druhé a přeháněl to se zdvořilostí k mojí snoubence.


  Trochu nám povyprávěl o práci u KGB a pak přidal pár pikantností ze svojí následné kariéry u libyjské tajné služby. Zmínil se, že dal Chalílovi před cestou do Ameriky pár tipů. Taky se zajímal, jak jsme Asada Chalíla odhalili a tak podobně.


  Nějaké velké rozkecávání před důstojníky cizí rozvědky nemám ve zvyku, ale Boris se s námi bavil stylem něco za něco, takže když jsme mu s Kate na nějakou otázku odpověděli, odpověděl pak zase on nám. Vydržel bych se s ním bavit celé dny, ale nebyli jsme v místnosti sami a občas některý z nás dostal pokyn, aby neodpovídal nebo aby změnil téma. Kam se poděla svoboda slova?


  Aspoň jsme si spolu dali malou vodku a užili si pasivního kouření.


  Jeden hoch od CIA oznámil, že je čas jít, a všichni jsme vstali. „Určitě bych se ještě někdy sešel,“ řekl jsem Borisovi.


  Pokrčil rameny a pokynul k našim přátelům od CIA.


  Potřásli jsme si rukama a Boris mně a Kate ještě řekl: „Ten chlap je dokonalý stroj na zabíjení. Koho nezabije dneska, toho zabije zítra.“


  „Je to jen člověk,“ já na to.


  „Občas o tom pochybuju.“ Pak Boris ještě dodal: „Každopádně vám oběma blahopřeju, že jste to přežili. Hlavně si užijte každý zbývající den.“


  Určitě to bylo jen další ruské rčení a s Asadem Chalílem to vůbec nesouviselo. Že mám pravdu?


  Vrátili jsme se s Kate do New Yorku a ani jeden jsme se už o Borisovi nezmínili. Vážně rád bych s ním ale jednou vypil celu lahev vodky. Třeba bych mu mohl jakoby poslat obsílku a předvolat si ho jako svědka. Nebo to možná nebyl nejlepší nápad.


  Týdny plynuly, Asad Chalíl se neozýval a z Libye ne a ne přijít dobrá zpráva o náhlém skonu pana Kaddáfího.


  Kate si telefonní číslo nakonec změnit nenechala. I já mám na Federal Plaza 26 pořád přidělenou stejnou linku a oba čekáme, až Chalíl zavolá.


  Aby toho ale nebylo málo, Stein a Koenig nás v rámci dohody s Washingtonem vyzvali, ať dáme dohromady zvláštní tým, kde budu já, Kate, Gabe, George Foster a pár dalších lidí, kteří nebudou mít za úkol nic jiného, než najít a zadržet pana Asada Chalíla. Taky jsem podal žádost, aby newyorská policie k POS přeložila mého někdejšího parťáka Doma Fanelliho. Dom se vzpouzí, ale jsem teď pan Někdo a brzo ho dostanu do tenat. Koneckonců sám může za to, že jsem u POS, a nastal čas, abych mu tuhle lumpárnu oplatil stejnou mincí. Bude to jako za starých časů.


  CIA v našem novém týmu zastoupená nebude, což hodně zdvihá naše šance.


  Nebýt tohohle týmu, asi bych s tou podělanou prací seknul. Beru výhrůžky toho parchanta vážně, a celá záležitost jde shrnout prostým ‚zabij, nebo budeš zabit‘. Nikdo z týmu nechce Asada Chalíla dostat živého, a jelikož by se Asad Chalíl taky nechal chytit jen přes svou mrtvolu, všichni jsou spokojení.


  Zavolal jsem Robin, své bývalé, a oznámil jí, že chystám svatbu.


  Pogratulovala mi a hned mě upozornila: „Tak to už můžeš změnit ten stupidní vzkaz na záznamníku.“


  „Dobrý nápad.“


  Taky mi řekla: „Kdybys toho Chalíla někdy chytil, tak mi pak přihraj obhajobu.“


  Tuhle hru už jsme spolu hráli ohledně střelců, co mě provrtali na Sto druhé západní, takže jsem odpověděl: „Fajn, ale chci deset procent z honoráře.“


  „Máš je mít. Naschvál to zkoním, aby dostal doživotí.“


  „Ujednáno.“


  Tohle se vyřešilo, takže bylo asi na čase, abych zavolal bývalým partnerkám a oznámil jim, že mám novou stálou spolubydlící, která brzy bude mou ženou. Ale protože se mi do těch telefonátů nechtělo, rozeslal jsem e-maily, koresponďáky a faxy. Dokonce přišlo pár odpovědí, většinou mojí nastávající vyjadřovaly soustrast. S Kate jsem se o ně nepodělil.


  Velký den se blížil a já nebyl vůbec nervózní. Už jsem se jednou ženil, a taky kdoví kolikrát čelil smrti. Ne že bych chtěl hledat nějakou podobnost mezi tím, když se za vás někdo vdává a když na vás někdo střílí, ale… možná tam nějaká bude.


  Kate všechno snášela celkem v pohodě, i když se cílovou rovinku k oltáři chystala proběhnout poprvé. Vypadala, že má situaci pevně v rukou a že ví, co a kdy je potřeba udělat, kdo co zařizuje a tak podobně. Myslím, že to je něco, co se nedá naučit, protože to souvisí s chromozomem X.


  Ale žerty stranou: Byl jsem šťastný, spokojený a zamilovaný jako ještě nikdy. Kate Mayfieldová byla výjimečná žena a já si byl jistý, že budeme žít šťastně až do smrti. Nejspíš mě na ní přitahovalo, že mě bere takového, jaký jsem. Vlastně to neměla tak těžké, když si uvědomíte, že jsem prakticky dokonalost sama.


  Kromě toho nás spojoval hluboký formativní zážitek, jakým se rozhodně každý pár chlubit nemůže a se kterým jsme si vzorně poradili. Kate Mayfieldová byla statečná, loajální a důvtipná, a na rozdíl ode mě ještě nestihla zcyničnět a zahořknout. Ke všemu byla vlastenka, a to já o sobě říct nemůžu. Možná kdysi, ale od té doby jsme já i moje vlast hodně zažili. V mé práci mi to ovšem nebrání.


  Na celé té polízanici mě nejvíc mrzí (když pominu zmařené životy, samozřejmě), že jsme se z ní podle mě v nejmenším nepoučili.


  Stejně jako já měla moje vlast štěstí a smrtící kulce se vždycky vyhnula. Jenomže jak jsem se poučil na ulicích, u herních stolků a ve vztazích, štěstí se vás nikdy nedrží věčně. A když vás opustí a ještě není moc pozdě, konečně se skutečnosti a faktům postavíte čelem a vymyslíte plán, který na žádné štěstí nespoléhá.


  Když už jsme u toho, tak nám na svatební den pršelo a já se dozvěděl, že to prý nosí štěstí. Podle mě jsme prostě jen zmokli.


  Do městečka v Minnesotě se dokodrcali skoro všichni mí známí a skoro celá rodina, a většinou se chovali líp než na mojí první svatbě. Samozřejmě se vyskytlo pár mimořádných případů, kdy mí nezadaní parťáci od newyorské policie ztropili skandál svým pobuřujícím chováním k místním modrookým blondýnám, a jeden z těchhle mimořádných případů, do jehož podrobností nebudu zabíhat, se týkal Doma Fannelliho a jisté družičky, ale to se všechno dalo očekávat.


  Kate vážně pocházela z rodiny bílých anglosaských protestantů se vším všudy. Místní pastor byl metodista a hotový komik. Musel jsem mu slíbit, že budu Kate milovat a ctít a že už nikdy neceknu o Aktech X.


  Zatímco já jsem při obřadu dostal prstýnek, Kate si kolem prstu rovnou omotala celého Johna Coreyho. Ale asi bych s těmi svatebními vtipy měl přestat. Jistí lidé mě o to prosí.


  Bílých anglosaských protestantů se na Středozápadě vyskytují dva typy – jeden nasává, jeden ne. Rodina nevěsty si ráda přihnula, takže jsme spolu vycházeli výborně. Tatík byl fasa chlap, máma krasavice a sestra zrovna tak. Mí rodiče jim o mně napovídali spoustu historek, které podle mínění hostitelů nevyznívaly trapně, ale vtipně. Idyla.


  Každopádně jsme s Kate strávili týden v Atlantic City a potom další na kalifornském pobřeží. S Genem Barletem jsme si smluvili schůzku na Rancho del Cielo a cesta do hor byla tentokrát daleko příjemnější. I ranč vypadal ve slunečním světle a bez odstřelovačů mnohem líp.


  Zašli jsme zase ke skále, která se zdála o dost menší, než jsem si pamatoval. Gene blýskl nějaké fotky, včetně mládeži nepřístupného snímku Katina zranění, a na jeho naléhání jsme si sebrali pár kamenných odštěpků.


  Ukázal ke vzdáleným stromům: „Našli jsme na zemi padesát dva vypálených nábojnic. Nikdy jsme neslyšeli o odstřelovači, který by toho na dva lidi vypálil tolik. Ten chlap se nehodlal smířit s porážkou.“


  Myslím, že nám chtěl naznačit, že hra ještě není u konce.


  Pohled na horní hranici lesa mě trochu znervózňoval, takže jsme pokračovali v prohlídce. Necelých sto metrů od VORTACu nám Gene ukázal místo, kde na koňské cestě našli Teda Nashe s jediným průstřelem čela. Netuším, kam měl Ted namířeno ani co na ranči vlastně dělal, a teď už se to nikdy nedozvíme.


  Protože jsme byli na líbánkách, ozval jsem se, že možná stačilo, a vrátili jsme se na ranč, kde jsme si dali colu, snědli pár karamel a zamířili na sever.


  Katin mobil jsme nechali v New Yorku, protože jsme na líbánkách nestáli o telefonáty od kamarádů ani úkladných vrahů. Čistě pro jistotu jsme ale vzali pistole.


  Jeden nikdy neví.


  Poděkování


   



  Vzhledem k povaze látky, již tento román zpracovává, si někteří z těch, kterým bych rád poděkoval, přáli zůstat v anonymitě. Jejich přání ctím a za jejich pomoc jsem vděčný.


   



  V první řadě bych chtěl za nedocenitelnou spolupráci ohledně „letadýlek“ – a nejen těch – poděkovat Thomasi Blockovi, příteli z dětství, pilotovi US Airways, mimořádnému redaktorovi časopisu Flying, spoluautorovi Mayday a autorovi šesti dalších románů. Tom mi jako vždycky přispěchal na pomoc, když jsem ve věcech lítal a chyběl mi navigátor.


  Dál bych chtěl poděkovat Sharon Blockové, bývalé letušce společností Braniff International a US Airways, která rukopis pročetla a postavila se na mou stranu v redakčních půtkách s jejím manželem.


  Zvláštní poděkování patří členům Joint Terrorism Task Force, kteří si nepřejí být jmenováni.


  Zvláštní dík za odborné vedení a trpělivost zaslouží dobrý kamarád, bývalý policista Dopravního úřadu a příslušník letištní pohotovostní jednotky, který si rovněž přál zůstat v anonymitě. Děkuji také stávající posádce „hasičské zbrojnice“ a všem, s kterými jsem se poznal na Kennedyho mezinárodním letišti a kteří si našli čas, aby mě po něm provedli a zodpověděli mé hloupé dotazy.


  Úsek, ve kterém román popisuje americký nálet na Libyi, bych nikdy nenapsal bez pomoci Norma Gandie, kapitána námořnictva Spojených států na odpočinku. Norm je veterán vietnamských bojů, bývalý člen Blue Angels, dobrý přítel a při pití zná míru. Za to, že mě usadil do kokpitu F sto jedenáctky, rovněž děkuji Alu Krishovi, podplukovníkovi letectva Spojených států na odpočinku.


  Zaměstnancům nadace Mladá Amerika jsem vděčný za to, že si vyšetřili čas a poskytli mi na ranči Ronalda Reagana soukromou prohlídku. Zvláštní poděkování patří Ronu Robinsonovi, prezidentovi nadace, Marcu Shortovi, výkonnému řediteli Reaganova ranče, a Kristen Shortové, která řídí rozvoj areálu. Velký dík patří i Johnu Barlettovi, někdejšímu veliteli jednotky, kterou tajná služba vyčleňuje k ochraně prezidenta. Johnova profesionalita a horlivost se dnes už vidí vzácně.


  Znovu bych rád poděkoval knihovnici Lauře Flanaganové a knihovníku Martinu Bowemu, kteří provedli vynikající rešerše a pomohli mi s detaily tak otravnými, že jen knihovníci mají dost času a trpělivosti, aby je vyšťourali.


  Děkuji také Danielu Starerovi, který se rešerším pro spisovatele věnuje profesionálně. Hra se lvem je pátá kniha, se kterou mi pomáhal, takže už dnes ví dřív než já, co vlastně potřebuji.


  Nebýt pomoci, oddanosti a nekonečné trpělivosti mé asistentky Dianne Francisové, tento román by zkrátka a jednoduše nikdy nevznikl. Pracovat den co den se spisovatelem není žádný med, ale Dianne mi usnadňuje život. Děkuji.


  Stejně jako v případě Ostrova Antrax nemůžu dostatečně poděkovat poručíku Johnu Kennedymu z policie okresu Nassau. Jakožto policista a právník se stará, aby mí fiktivní policisté byli věrohodní, a abych si tak svou věrohodnost udržel i já. Když se do případu pustí JK, pravda vždy slavně zvítězí.


  Nově otevřené muzeum Kolébka letectví na Long Islandu skládá na světové úrovni poctu mužům a ženám, díky nimž Amerika vzlétla jako první a uchovala si čelní postavení jak v letectví, tak ve výzkumu vesmíru. Rád bych poděkoval Edwardu J. Smitsovi (vrchnímu koordinátorovi), Garymu Montimu (zástupci vrchního koordinátora), Joshuu Stoffovi (kurátorovi) a Geraldu S. Kesslerovi (prezidentovi neziskové organizace Přátelé starého Long Islandu), kteří si udělali čas, aby mě provedli muzeem a podělili se o své plány.


   



  Je možné, že jsem si někde sdělená fakta, postupy, rady a podrobnosti špatně vyložil, zapomněl nebo jich nedbal. Všechno, co chybí nebo co jsem si přimyslel, tak padá výhradně na mou hlavu.


  Poznámka překladatele


   



  Z Bible citujeme v ekumenickém překladu, z Koránu v překladu Ivana Hrbka. Verše Omara Chajáma volně přebíráme z překladu Viléma Závady.


  Liz Jensenová


  Vytržení
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  Terapeutka Gabrielle Foxová zůstala po nehodě na vozíku, ale chce se co možná nejdříve zapojit do normálního života. A v léčebně pro psychicky narušené mladé delikventy je o pracovní síly nouze vždycky. Jednou z Gabrielliných pacientek je i charismatická Bethany Krallová, která ubodala vlastní matku k smrti a myslí si, že dokáže předpovídat přírodní katastrofy. A těch je ve světě postiženém důsledky globálního oteplování víc než dost. Gabrielle se musí vyrovnat především sama se sebou a snaží se nepustit si Bethany k tělu, jenže postupně přichází na to, že dívčiny předpovědi možná nejsou jen výmyslem nemocného mozku. Ale jak o tom přesvědčit ostatní? A i kdyby jí uvěřili, lze odvrátit blížící se apokalypsu? Psychologický ekothriller psaný břitkým, nesentimentálním jazykem nabízí napínavou četbu jako stvořenou k filmovému zpracování.


   



   



  UKÁZKA


   



  První kapitola


   


   



  To léto, kdy se začala měnit veškerá pravidla, se zdálo, že červen nikdy neskončí. Počasí neznalo slitování: třicet osm stupňů, pak třicet devět a nakonec čtyřicet ve stínu. Bylo vedro na umření, k zbláznění nebo k rozmnožování. Starci kolabovali, psi se zaživa pekli v autech, milenci se od sebe nedokázali odtrhnout. Nebe viselo nad zemí jako poklop pece, půda se scvrkávala, beton pukal, keře usychaly od kořenů. Ve vyprahlých předměstských ulicích tekl asfalt a zmrzlinářské vozy vyhrávaly drnčivé dětské melodie. Slunce pálilo na přístav a vrhalo na mořskou hladinu drobné, kruté odlesky. Přidušení lidé prahli po dešti, jenže ten nepřicházel.


  Zato se objevily jiné, zdánlivě nahodilé úkazy. Jedním z nich byla vraždící puberťačka Bethany Krallová. Jestli jsem tehdy nevěděla, že turbulence mají svá zvláštní pravidla, teď to vím.


  Každou noc mě pronásledovaly sny, které působily tak živě, jako by je někdo digitálně vylepšil. Chodila jsem, běhala a skákala, a někdy dokonce metala hvězdy: v podstatě jsem létala. Byla jsem akrobatkou, vymrštila jsem se do vzduchu a potom jsem se vznesla do stratosféry jako dívka od Chagalla. Jindy jsem se ocitla vedle Alexe. Smál se a zakláněl přitom hlavu, jako by se nic nestalo. Nebo jsme se zmítali s údy propletenými v divoké souloži. Nebo jsme se věnovali sportu, v němž jsme rychle dosáhli úrovně profesionálů: začali jsme se hádat. Se vší vervou. Také jako by k ničemu nedošlo.


  Potom jsem se probrala. Ležela jsem v posteli, od pasu nahoru zbrocená potem, přestože větrák pořízený na dobírku vířil vzduch, který mi ovíval nahou kůži, a do nového dne jsem vstupovala krok za krokem. Než jsem vstala, umyla se, oblékla a pustila se do zápasu se zacuchanými vlasy jako někdo, kdo po probuzení zjistí, že ho uspali a znásilnili, nezapomněla jsem na krok poslední a svědomitě jsem poděkovala Bohu za všechny dary. Tenhle lidový rituál mi zabral jen chviličku, protože podle mého soudu těch darů zas až tolik nebylo.


  Když se nebesa konečně rozestoupila, bylo to bezmála biblické, megalomanské, jako by to tam nahoře zařídil rozlícený Jehova. Útesy na pobřeží sesedaly a na plážích se vzpurně vršila napadaná hlína, suť a nánosy bahna. Šedivé mraky se kupily na obzoru a vytvářely neustále se měnící chuchvalce. Na otevřeném moři, za zdí z šedého kamene chránící přístav rozčesávaly vodní hladinu blesky a přinášely s sebou neukázněný vítr, který vířil, co mu přišlo do cesty, zvedal věci do výšky a pak je nechal padat k zemi. Vášnivé poryvy větru se opíraly do plachet zakotvených lodí a potom se přesouvaly do vnitrozemí, kde ohýbaly kukuřici, vyvracely stromy, bořily chmelová sila a obilné sýpky a vynášely k obloze potrhané pytle na odpadky, které v té výšce opisovaly piruety jako strašidelní duchové lidí, kteří podlehli nákupní horečce. Svérázné počasí se stávalo normou na celé planetě: to jsme tou dobou chápali všichni, dokonce nám už lezlo na nervy, jakou teatrální pozornost na sebe všechny ty extrémy strhávaly. Příčina a následek. Zvykněte si na to, že A vede k B. Zvykněte si na to, že žijete v zajímavých časech. Pochopte, že nic není náhoda. Dejte si pozor na bod zlomu. Ohlédněte se: možná už přišel a teď je pryč.


  Paranormální revoluce, světy převrácené vzhůru nohama, zkoumání statu quo, věčná blízkost pekla – tato témata byla v té době mému srdci nejbližší. Lidová moudrost praví, že je chyba dělat zásadní změny v osobním životě bezprostředně po katastrofické události. Člověk by se neměl vzdalovat od svých blízkých – nebo jestliže se mu jich nedostává, měl by se držet těch, kteří jsou schopní a ochotní vzít ho za ruku a provést ho hororem nového, jinak uzpůsobeného života. Proč jsem tedy po své nehodě dělala se zaťatou sveřepostí pravý opak? Když jsem se rozhodla, že opustím Londýn, byla jsem si naprosto jistá, že je to tak správně. Koneckonců jsem k tomuhle závěru dospěla po chladné úvaze, při vědomí všech pro i proti. Jenže tyhle sny Chagallovy dívky a neklid, který mnou prostupoval, svědčily o jiné, méně vítané možnosti: o tom, že jsem si opět zmrvila život – a to tak dokonale a nezvratně, jak to dokáže jen profesionální psycholog. Můj mozek, který pracoval přesčas na popření skutečnosti, se stal zvrácenou odstředivkou jedoucí na plný plyn.


  Po ránu může skromné panoráma Hadportu zahalené jemnou pobřežní mlhou, kterou pronikají první paprsky, nabrat metafyzického vzezření. Těsně nad vodou se třese úzký proužek vzduchu, jedno jemné chemické fluidum tančí kolem druhého, než se smísí a společně vystoupají do stratosféry. Právě takové město by si pro svá pozdní léta mohli zvolit konzervativně založení andělé, kteří si uvědomují finanční limity nebeské penze a jsou nuceni změnit místo bydliště. A možná by to udělal i můj kdysi energický a vzdělaný otec, kdyby si udržel všech pět pohromadě a stihl si prolistovat prospekty domů s pečovatelskou službou. Jenže s Alzheimerem se dostal leda do domova důchodců, kde tráví dny sledováním dětských kreslených seriálů a slintáním do bryndáku z PVC – smutnější konec pro bývalého diplomata si nelze představit. Když vyrazíte do ulic časně z rána, ucítíte na jazyku ostrou příchuť ozónu. Slušné parkování, poznamenal by můj prakticky zaměřený otec, kdyby mě doprovázel při ranní vycházce ulicemi mého nového domovského města s chodníky posetými žvýkačkami a kdyby neměl zatemněnou mysl. To se ti teď bude hodit, Gabrielle. Během dne by ovšem svoje mínění lehce poupravil. Hadport leží nedaleko eurotunelu a jako takový se nevyhne přísunu značného množství ilegálních imigrantů a žadatelů o azyl, kteří zaplňují místní penziony a tvoří nejnižší, nezakořeněnou sociální vrstvu. O té pak píše Courier jménem „zasloužilých občanů“, kteří unaveni soucitem podlehli patologickému vzteku, nazývanému v novinových úvodnících oprávněným roztrpčením. Den ubíhá a koše se plní a posléze přetékají – kelímky ze Starbucks, bulvárními časopisy, promáčknutými plechovkami od piva a krabičkami od hamburgerů, které se zejícím ústím vypadají jako polystyrenové škeble – slupkami zbylými po všem, co živí britskou duši. Se soumrakem přicházejí opelichané lišky a v úmorném horku se probírají odpadem.


  V novém životě trávím většinu pracovních dní dva kilometry za městem, mimo síť ucpaných dopravních tepen a kruhových miniobjezdů. Projeďte kolem polí podél East Road, skladu s matracemi Spánek Express, apoštolského kostela, závodu na palivové články a stavby, která je údajně průkopnickou, vysoce výkonnou prasečí farmou, zahněte doprava kolem obřího sloupu elektrického vedení, který z určitého úhlu vypadá, jako by obkročmo nasedal na Svět kůže, a spatříte nenápadný ukazatel, který vás navede k mému pracovišti.


  Dávno ho měli zbourat. Bílé sídlo z počátku dvacátého století připomíná od elektrického plotu, kterým je obehnané, zchátralou loď uvízlou ve změti blahočetů, cypřišů a špičatých palem – edwardiánských stromů ovlivněných Golfským proudem. Kdysi to byl hotel pro rekonvalescenty, kteří se měli zotavovat v mořském povětří, ale teď je jeho fasáda z bílých cihel i fasáda přilehlých budov protkaná prasklinami jako letitý marcipán. Po zábradlí balkonů, trelážích a altánu z kovaného železa poznamenaného rzí se vyšplhala modrá vistárie. Čekali byste, že někde kousek za recepcí najdete Šípkovou Růženku vystavenou ve skleněné rakvi. Místo toho vstoupíte do muzea plného zdobených stěn, říms a štukových růží na oprýskané stropní omítce. Budova vydává svůj vlastní odér, který je pozadu za moderní dobou, v níž je zvykem používat vonné svíčky. Tady je vzduch prodchnut především osvěžovačem vzduchu s lesní vůní, který se pokouší přebít pach čističe toalet, suché hniloby a smutný, nasládlý závan duševního utrpení.


  Vítejte v Oxsmithově psychiatrickém ústavu pro mladistvé s ostrahou, který je domovem stovky nejnebezpečnějších dětí z celé země.


  Mezi nimi je i Bethany Krallová.


  Z přízemní kanceláře mám výhled na řadu bílých turbín, které se rýsují v dálce, zasazené v moři jako elegantní mixéry. Obdivuju ladnost jejich konstrukce, jejich štíhlou nenápadnost. Napadlo mě, že bych je namalovala, ale myslím na to jen v teoretické rovině, příliš vzdálené od té části mého já, která ještě funguje. Často zírám na obzor a žasnu nad tím, jak turbíny plynule a přičinlivě reagují na vítr. Někdy, když mě přepadne zvláštní forma ponorkové nemoci, napodobuju jejich pohyby a rytmicky mávám rukama – ne proto, abych zachytila energii, ale abych ji vypustila. Nečekaně zahlédnu svůj odraz v rohu zrcadla a všimnu si svých vlasů, očí, úst a náruživého nachýlení tváře, ale dobře vím, že na vzhled, ať už je jakýkoli, se spoléhat nemůžu. Zatím mi nijak nepomohl.


  Bethany Krallovou potkám ve chvíli, kdy mám za sebou dva týdny z šesti měsíců, po které zaskakuju za Joy McConeyovou, psychoterapeutku, která je na studijním volnu. Předpokládám, že jde o eufemismus pro odchod z nějakého skandálního důvodu, o němž je lepší nemluvit. Žádný z mých kolegů se do hovoru o mé předchůdkyni nehrne. Ostatně v institucích, které mají pověst lidských smetišť, se lidé střídají jak na běžícím pásu. Většina z personálu má pružnou pracovní dobu. Tahle pozice není nic prestižního. Proslýchá se, že se znovu budou snižovat stavy, a může se stát, že Oxsmith jednou provždy zavře brány. Ale já jsem sotva vyšla z nucené izolace, vrátila jsem se „z války“, jak tomu říkají na rehabilitaci, a tudíž nemám na vybranou. Protože postrádám dlouhodobý plán, přesvědčila jsem sama sebe, že když se usadím na novém místě a budu se řídit krátkodobou strategií, je to lepší, než kdybych zůstala tam, kde to znám, a neměla strategii žádnou.


  Mezi rozbitými sešívačkami, povadlým zelencem a starými plastikovými kelímky od kávy, které po sobě zanechala Joy McConeyová, když vyklidila kancelář, se povaluje blahopřání – takové, kde je místo „pro osobní zprávu“. Uvnitř stojí drobným, horečným rukopisem napsané tajemné poselství: „Pro Joy, která doopravdy uvěřila“. Doopravdy uvěřila v co? V Boha? V konec utrpení v Izraeli a Íránu? V důvěrné psychotické výmysly? Podpis je nečitelný. Zelenec nemám zrovna v oblibě. Jenže něco – snad můj křehký, nekonzistentní vnitřní buddhismus – mi brání v tom, abych bezdůvodně ukončila něčí život, i když je v potravním řetězci na nízké příčce. Ať si ta rostlina žije. Ale podporovat ji v tom nebudeme. Jak je vidět, káva může zplesnivět, přestože je přikrytá umělohmotným víčkem. Naleju lógr do květináče se ztvrdlou hlínou a kelímek vyhodím do koše, kde skončilo i blahopřání pro Joy.


  Hodná a milá? Ne, taková nejsem.


  Od svých vystresovaných spolupracovníků jsem se dozvěděla jen tohle: Bethany Krallovou mi přidělili coby jeden z mých hlavních případů, protože nikdo jiný s ní nechce mít nic společného. Já jsem nováček, takže si nemůžu vybírat. Všichni, kdo se jí dosud zabývali, ji zhodnotili jako nepoddajnou a zarputilou, s výjimkou Joy McConeyové, jejíž záznamy ve spisu chybějí – dost možná proto, že žádné nepořídila. Ze skutečnosti, že mám Bethany Krallovou na svém seznamu, nejsem nervózní, ale také z toho nejsem nadšená. Nehoda změnila můj pohled na fyzické násilí. Chci se mu vyhnout za každou cenu, a proto jsem přijala všechna možná preventivní opatření. Jen svoje dlouhé vlasy – příhodné ke škrcení – jsem si nezkrátila, protože si na nich zakládám. Ale když mám teď na starosti Bethany Krallovou, možná si přece jen do kadeřnictví zajdu: z jejího spisu vyplývá, že mám co do činění s extrémně agresivní osobou.


  Po deseti letech práce s dospívajícími psychotiky se sklony k zločinu jsem na příběhy à la Bethany Krallová zvyklá, ale zprávy o vraždě její matky ve mně přesto vyvolají známou, znepokojivou nevolnost, jisté morální rozhořčení. Barevné policejní fotografie mě natolik šokují, že zamrkám a odvrátím zrak. Zadívám se z okna a přemýšlím o tom, jaký typ člověka se může rozhodnout pro dráhu forenzního patologa. Kromě vzdálených turbín toho tady pro potěchu oka moc není. Pableskující asfalt opuštěného basketbalového hřiště, řada kontejnerů a za elektrickým plotem výhled, který ve mně rozezní countryový akord sebelítosti. Po příjezdu jsem na kratičký okamžik zvažovala, že si vedle počítače vystavím fotografii Alexe, alfa muže smějícího se u kola štěstí. Že ji přidám ke sbírce rodinných snímků: k fotograii zemřelé matky mžourající do slunce na oblázkové pláži, bratra Pierra s manželkou v šestinedělí a kluky dvojčaty a k fotce duševně čilého otce potýkajícího se s křížovkou v Daily Telegraphu. Ale potom jsem se zarazila. Proč si každý den připomínat něco, co jsem ve všech ostatních ohledech uložila k ledu? Navíc by to v kolezích vzbudilo zvědavost a moje odpovědi na jejich otázky by působily morbidně, nevkusně nebo krutě, podle toho, v jaké bych zrovna byla náladě. Vzpomínky na minulost, která předurčila mou budoucnost, začnou jako neškodné, lepkavě nostalgické momentky, ale pak se rychle promění v řadu zlomyslných, strašidelných záběrů z filmu noir nasvícených největším nepřítelem všech obětí nešťastných okolností: možností zpětného pohledu. A tak se Alexovi tiše omluvím, a abych nepřišla o rozum, pohřbím ho v psacím stole spolu s lahví whisky Laphroaig pro případ krize a ručně vyrobeným lisem na květiny, dárkem od bývalého pacienta, který se oběsil na prádelní šňůře.


  Šuplík pro štěstí.


  Než se nechám vyvézt do podlaží, kde se nachází místnost pokřtěná s hrůzu nahánějící institucionální vážností „kreativní dílna“, projdu si zbytek Bethanyina spisu. Podrobnější poznámky ohledně medikace a lékařských prohlídek odložím na stranu, rozhodnutá, že si je přečtu později. Fakta jsou neúprosná. Před dvěma lety, konkrétně pátého dubna během velikonočních svátků, Bethany Krallová zuřivě a nevysvětlitelně napadla svou matku Karen a ubodala ji šroubovákem. Čtrnáctiletá Bethany byla na svůj věk malé, vyzáblé postavy. Je pozoruhodné, že dokázala zaútočit tak prudce a vytrvat až do konce – musela odkudsi načerpat ohromnou sílu. Ale o tom, že vraždu skutečně spáchala, nebylo pochyb: dům byl zamčený zevnitř a zbraň byla pokrytá jejími otisky. Bethanyin otec Leonard, evangelický kazatel, byl tou dobou v Birminghamu na konferenci o zvěstování, na niž odjel toho rána. Se ženou a s dcerou mluvil ještě hodinu před tragédií. Karen prý dělalo starosti, že Bethany ztratila chuť k jídlu, a Bethany si stěžovala na úpornou bolest hlavy. Karen Krallová přepnula telefon na hlasitý odposlech a všichni tři se společně pomodlili. Byla to rodinná tradice.


  O půl jedenácté téhož večera zaslechla sousedka divoký křik a zburcovala poplach, ale než přijela policie, Karen Krallová byla mrtvá. Její dceru našli stočenou do klubíčka na zemi vedle ní. Na téhle fotografii není Bethany vidět do tváře, zato ta část matčina obličeje, která není zakrvácená, je patrná až příliš. Z levého oka vyčnívá žlutá umělohmotná rukojeť šroubováku zabořeného hluboko do oční jamky. Vypadá překvapivě rozpustile jako vidlička zapíchnutá kolmo do kýty nedopečeného masa, opuštěná vprostřed oběda. Kaluž krve na podlaze potáhl škraloup, jaký se vytváří na akrylových či emulzních barvách. Na další fotografii, pořízené z výšky, je otevřený koš, který podle zápisu obsahuje „ohořelé zbytky Bible krále Jakuba“. Fyzická prohlídka provedená bezprostředně po tragédii objevila na Bethanyině těle čerstvé podlitiny, zejména v oblasti nadloktí, a pohmožděná zápěstí. Z nálezu byl vyvozen závěr, že došlo k prudkému zápasu.


  Na další stránce je snímek Krallových ze šťastnějších časů, nafocený rok před rodinným výbuchem. Je na něm tmavovlasá dívka s ostrými rysy a s rodiči – pohledným otcem a bledou, hubenější matkou – po boku. Všichni mají úsměv od ucha k uchu, což v Bethanyině případě znamená, že ústřední místo zaujímají její rovnátka. Ne štěstí má mnoho forem, uvědomím si. Ale štěstí či jeho nápodoba je stejně omezené a neužitečné jako slovo „sýr“. Bethanyini učitelé ji popsali jako velmi inteligentní, ale narušenou. Čtu mezi řádky a pojmu podezření, že Bethany je jedním z mnoha dětí své generace, klasickým produktem „zajímavé doby“ posledního desetiletí poznamenaného nedostatkem jídla, masovými nepokoji a apokalyptickou válkou šířící se na Blízkém východě. A u Bethany se k tomu všemu projevuje ještě vliv Nové víry, náboženské vlny, která následovala po globálním hospodářském krachu: umíněná dospívající dcera kazatele, která zpochybňovala dominantní roli fundamentalistického křesťanství ve svém životě a začala vzdorovat. Ve škole se chovala sebedestruktivně a je pravděpodobné, že navazovala sexuální styky se spolužáky, ale při hodině dávala pozor a bylo zřejmé, že má talent pro přírodní vědy, výtvarnou výchovu a zeměpis. Žádných známek duševní nemoci si nikdo nevšiml, ačkoliv na školní poradě ke konci pololetí padla zmínka, že Bethany vypadá „nešťastnější než obvykle“.


  Nalistuju další zprávu – záznamy policejního psychiatra, kterého přivolali na místo činu. Zápis doktora Waxmana je mnohomluvný, ale příběh, který popisuje, je zcela jasný. Bezprostředně po vraždě nastoupil u Bethany tentýž mechanismus, s jehož pomocí se vojáci vyrovnávají s amputací končetiny: Bethany ztratila paměť. Nepopírala, že se dopustila zločinu, ale prohlašovala, že si nepamatuje ani svoje konání, ani co ji k něčemu tak drastickému vyprovokovalo. Stejně tak nechtěla mluvit s otcem, který se ve stavu silného rozrušení vrátil z cesty do Birminghamu. Její odmítnutí vedlo k hrozivým scénám. „Selektivní amnézie je druhem popření či útočiště, který není u lidí po prožitém traumatu ničím výjimečným,“ podotýká Waxman. „To se vztahuje stejnou měrou jak na pachatele, tak na oběť.“ Waxman rozhodl předat Bethany do péče Oxsmithova ústavu, vyjádřil naději, že v příštích týdnech či měsících učiní pacientka pokrok, a začal se zabývat dalším případem.


  Jenže Waxmanův optimismus ohledně příznivých účinků terapie v Oxsmithově psychiatrickém ústavu pro mladistvé s ostrahou byl pomýlený. Během dvouletého pobytu se Bethany Krallová čtyřikrát pokusila o sebevraždu a vážně napadla jinou pacientku. Paměť se jí vrátila, ale o vraždě i o tom, co k ní vedlo, mluvit odmítala. Začala hladovět, a když jí diagnostikovali akutní depresi, dostávala řadu léků „pro zlepšení nálady“. Žádný z nich ovšem nezabral. Při terapeutických sezeních Bethany neměla zájem spolupracovat a většinou jen mlčela. Když už promluvila, bylo to pouze proto, aby vyjádřila přesvědčení, že se jí scvrkává srdce, má otrávenou krev a „hnije zevnitř“. Lékaři sahali k čím dál odvážnějším kombinacím medikamentů: některé z nich Bethanyin stav ještě zhoršovaly a způsobovaly vedlejší příznaky jako třes, slintání a letargii, v jednom případě dokonce křeče. Bethany jevila známky extrémního narušení, nesčetněkrát se pořezala a nebezpečně zhubla.


  Jednoho dne, po prudké bouři, během níž si poranila hrdlo plastovou vidličkou, trvala na tom, že je mrtvá a že se její tělo pozvolna rozkládá. Aby dokázala, že coby mrtvola není schopná trávit, přestala jíst úplně. V tu chvíli lékaři vytáhli z rukávu další diagnózu – Cotardův syndrom, při němž pacient věří, že jeho tělo zahynulo – a po delších debatách se usnesli, že by Bethany coby krajní možnost léčby měla podstoupit elektrokonvulzivní terapii.


  Výsledek popisují jako „dramatický“. Bethany začala jíst, mluvit a reagovat na psychoterapii pozitivnějším způsobem. Přestože prodělala některé z obvyklých následků elektrošoků, například krátkodobou ztrátu paměti a dezorientaci, psychiatři hodnotili léčbu jako jednoznačný úspěch. Samotná Bethany říkala, že si připadá „živější“, a opakovala, že má z elektrošokové terapie příjemné zážitky – přestože byla celou dobu v anestezii, takže si na nic nemohla pamatovat. Ale podivnost je ve světě duševně vyšinutých relativní pojem. Projevit se může všechno a ve vychýlené nelogičnosti úzkostných snů se to také děje: konzervy nakrájeného manga obsahující zakódované zprávy z Národního statistického úřadu, přesvědčení, že při pomyšlení na sex se vám rozpadnou kosti na prach, fobie ze spárovací hmoty. Mladý žhář, jehož jsem měla svého času na starosti, dokázal citovat chemické složení každého hořlavého plynu, kolik jich jen lidstvo zná, nicméně neustále chodil s otevřenou pusou, aby se vyhnul strnutí šíje. Spal zakousnutý do polštáře, jako by na tom závisel jeho život. Bohatá je tapiserie života, řekl by můj táta ve stylu hráče bridže a křížovkáře předtím, než se propadl do světa animovaných seriálů a uslintaných bryndáků.


  Od března, po prvních pěti dávkách, kdy Bethany dostávala elektrošoky jednou týdně, přešel doktor Ehmet na udržovací dávku, aplikovanou v průměru jednou za měsíc. Doktora Ehmeta jsem nikdy nepotkala, ačkoliv jsem jednou zahlédla jeho zátylek a všimla si, že by potřeboval ostříhat. Ale přes účinek elektrošoků Bethany i nadále odmítá hovořit o rodičích a o tragické události, kvůli níž tady skončila. Co ji jednoho dubnového večera přimělo k útoku a k zavraždění vlastní matky šroubovákem, zůstává záhadou. Z psychologického hlediska si nejsem jistá, jestli na tom záleží. Psychologický princip praví, že má-li se pacient zotavit, pohřbená traumata musí být exhumována a řádně probrána. Jenže mně tahle logika připadá čím dál méně přesvědčivá. Kdyby existovala pilulka, která by dokázala potlačit hrůzyplné pocity, spolkla bych ji a vymazala bych ze svého života poslední dva roky. Mozek je stejně neprozkoumaný a neproniknutelný jako moře. A zrovna tak nevypočitatelný. Ale zároveň je natolik moudrý, aby dělal to, co si vyžaduje tělo k dalšímu provozu. Kdo může říct, že Bethany Krallové pomůže, když budou její čin a důvody, které k němu vedly, podrobeny forenzní analýze? Není možné, že to na jisté úrovni vycítila a používá elektrokonvulzivní terapii coby prostředek k vymýcení zásadní části autobiografické paměti?


  Vzhledem k nedostatku času rychle přelétnu zbytek materiálů, včetně další poznámky pozdějšího data připsané hlavním psychiatrem ústavu doktorem Sheldon-Grayem. Otec pacientky Leonard Krall odmítl navštívit Bethany v Oxsmithu. Z léčebného hlediska to může být pro Bethany příznivé, protože otec si vysvětluje vraždu matky tím, že je Bethany „posedlá ďáblem“.


  I já mám s těmihle slovy problém. Když mi zemřela máma, táta mě poslal do katolické dívčí školy internátního typu, která byla místem neotřesitelných biblických jistot – jistot, které nejsou cizí Krallovi ani milionům jemu podobných konvertitů, kteří se obrátili na Novou víru. Jestliže žije s vědomím takových jistot, ví, že jediným vysvětlením Bethanyina útoku nemůže být nic pozemského, jako je bolest, odplata, vztek nebo prostá chemická nerovnováha v mozku, že za tím musí být věroučný „pojem“. Pravá víra, taková víra, kterou lze popsat jako „žár“, má svou vlastní auru. Jistou oprávněnost či chucpe. Tyhle lidi vídáte na masových pochodech s tvářemi rozzářenými z hloubi nitra. Takové přesvědčení, vášeň a energie jsou hodné závisti.


  Když se dostavím do ateliéru na setkání s Bethany, podsaditý ošetřovatel už je na místě a hovoří do mobilu, ponořený do složitých technických podrobností týkajících se rozpisu služeb. Slyšela jsem, že Rafik je tvrdý a obezřelý – ale posunek, kterým mi naznačí, že mám minutku posečkat, ve mně velkou důvěru nevzbudí. Přestože jsem značnou část několika posledních měsíců vymýšlela a cvičila nové obranné strategie zahrnující uchopení a zkroucení citlivých částí těla a taktické vrhání předmětů, neustále si připadám zranitelná. Jako pohyblivý terč. Záznamy mi právě prozradily, že vloni v prosinci Bethany Krallová ukousla ucho klukovi, který na ni podnikl sexuálně motivovaný útok. Sežvýkala ho tak, že mu ho už ani nemohli přišít.


  Výtečně. Sem s ní.


  A potom náhle – až příliš rychle – udělá mohutný ošetřovatel s potetovanými pažemi přesně to, o co jsem si řekla. Dveře se otevřou a přímo ke mně napochoduje tmavá postava. Už teď je nepřiměřeně blízko. Člověk si nikdy nezvykne na to, že jsou všichni kolem vyšší a že se na ně dívá ze špatného úhlu. Ta holka by měla trochu poodstoupit. Jenže zůstane stát, kde je. Rafik něco zahučí směrem k obrovi, který pokývne, jako by sděloval, že zásilku dodal, a zmizí. Mohla bych si poposednout, ale nechci to riskovat. Poznala by, co to znamená.


  Bethany Krallová je drobná dívka s křehkými kostmi, na svých šestnáct let nepříliš vyvinutá. Její tmavé zacuchané vlasy připomínají čmáranici rozzlobeného dítěte. Sebepoškozování je mezi chovankami Oxsmithova ústavu odjakživa oblíbenou činností a také Bethanyiny nahé paže nesou obvyklé, starší i novější stopy po pálení cigaretou a příčné šrámy zbylé po řezných ranách.


  „Halelujá. Nová cvokařka.“ Hlas má na svůj věk poněkud dětský, ale zároveň podivně chraplavý, jako by jí někdo zdrsnil hrdlo brusným papírem.


  „Těší mě, Bethany,“ ozvu se a natočím se tak, abych jí mohla podat ruku. „Jsem spíš terapeutka než lékařka.“


  „Stejný hovno, jiná díra,“ prohlásí Bethany a moji ruku nestiskne. Je oblečená v černém stejně jako já: ve smutečním šatu. Že by ještě pořád v hloubi duše věřila, že už je po smrti?


  „Gabrielle Foxová. Jsem tady nová, nastoupila jsem za Joy McConeyovou.“


  „Vždycky se snažím nezatracovat nikoho z vás hned na začátku. To znamená, že zkraje má u mě každý deset hvězdiček,“ řekne Bethany a změří si pohledem můj vozík. „Ale vy dostanete jednu navíc, protože jste kripl. Pozitivní diskriminace, ne? Takže vy začínáte s jedenácti.“ Ze záznamů vyplývalo, že se Bethany umí vyjadřovat, ale přesto žasnu. S něčím takovým se v podobných zařízeních setkáte jen málokdy.


  „Deset stačí, Bethany. I to je od tebe velice štědré. Já se specializuju na arteterapii. Hlásím se k teorii, která říká, že výtvarný projev je dobrým způsobem, jak vyjádřit pocity tehdy, když slova selhávají.“


  Oči má tmavé, kočičí, orámované výraznou černou linkou, pleť bledou, olivově nažloutlou, tvář úzkou a nesouměrnou: je spíš nápadná než hezká. Taková lolitka. S vlasy, které tvoří na první pohled beznadějný spletenec. K tomu, jak vypadala na rodinné fotografii, má její současná podoba hodně daleko. Že by během posledních dvou let nasávala ústavní verzi teenagerské kultury? Nebo jde o vrozené sklony? Na každý pád se chová, jako by se chystala na souboj, a zdá se, že s ní budou problémy – jenže to jsou, tak či onak, skoro se všemi. Předběžné hodnocení: Bethany je inteligentnější a výřečnější než většina dospívajících pacientů, ale jinak se – zatím – jeví jako standardní případ.


  „Podstatné je to, že jsem tady proto, abych ti pomohla vyjádřit, cokoli chceš, v rámci –“ Nedokážu se přimět k tomu, abych vyslovila „kreativní dílna“, uvízne mi to v krku. „Tady v ateliéru. Či co to je. Bez omezení. Je to hledání. Někdy tě může zavést do temných koutů. Ale já jsem na tvé straně.“


  „Kripl a ještě blahosklonnej. Super. V temných koutech vás mám na svý straně, super. Tyhle psychologizující bláboly miluju, jen tak dál.“


  „Jsem tady jen jako někdo, s kým můžeš mluvit. Nebo jako někdo, kdo ti poskytne papír a věci na kreslení, jestli mluvit nechceš. Slova se nehodí ke všemu. Bez ohledu na to, jakou máš slovní zásobu.“


  Bethany si ukáže dvěma prsty do otevřené pusy, aby dala najevo znechucení. „Spadla jste na pět. Je vidět, že sem nepatříte.“ Dívá se na mě vyrovnaným pohledem. „Takže možná bude lepší, když se na tý svý kriplkáře odstrkáte do západu slunce. Než se stane něco nepěknýho.“ Obejde vozík, zastaví se za mnou a nakloní se k mému uchu. „Tak vy jste nastoupila za Joy. Za tragédku Joy. Předpokládám, že jste slyšela o znepokojivých okolnostech jejího odchodu?“ Vědomé používání zavedených frází naznačuje, jak funguje Bethanyin vnitřní motor. Vystupuje, jako by svůj život považovala za předmět, od něhož si udržuje odstup, za zdroj zábavy – za fikci spíš než za realitu. „Varovala jsem ji před tím, co se stane. Já ji varovala.“


  Dostala mě, přesně jak zamýšlela, ale vím moc dobře, že nemůžu projevit zájem o svou předchůdkyni, a tak radši ukážu na stěny. „Je tady něco tvého?“


  Existuje taková hra: přiřaď obrázky k magorům, kteří je vytvořili. Jenže vzhledem k tomu, že jsem strávila drahně času – víc, než jsem kdy měla v plánu – po kasinech s ruletou, backgammonem a komínky žetonů, vím moc dobře, že se tahle hra až příliš podobá pokeru, dalšímu koníčku, kterému není radno propadnout.


  „Jo, Joy byla tragédka, ale to vy jste nejspíš taky,“ pokračuje Bethany, jako by mou otázku přeslechla. „Například se namáháte s líčením, ačkoli se za váma nikdo neotočí, i kdybyste byla sebevětší kočka. No, nemám pravdu? Leda nějakej úchyl. Nic ve zlým. Ale upřímně, kriplínko, tak to na světě chodí.“


  Jestliže jim ukážete, že se vás jejich urážka dotkla, vědí, že mají vyhráno. A potom můžou udělat cokoli. A taky to udělají. „Ptala jsem se, jestli je některý z těchhle výkresů tvůj,“ ozvu se mírně. „A můžeš mi říkat Gabrielle.“


  „Myslíte tyhle mistrovský díla?“


  Opovržlivě se rozhlédne kolem sebe. Obrázky jsou přehlídkou tradičních motivů: květiny, graffiti s anarchistickým zaměřením, hřbitovy, divoké šelmy, naditá ňadra a nalité penisy. Ale je tu i několik podivností. Jedno z dětí, hubený dvanáctiletý kluk, který pomohl otci zabít vlastní sestru, aby zachránil čest rodiny, postavil z kašírovaného papíru obrovský horkovzdušný balon s modrobílými proužky a pověsil ho ke stropu jako velkou žárovku. Z balonu čiší podnikavost, ctižádost, naděje a veselí. Tenhle balon je na rozdíl od kluka, který ho vyrobil, naprosto v pořádku. Když si pomyslím, že umění dokáže něco takového, nalézám v tom útěchu, ale současně to ve mně probouzí zvědavost. Podívejte se na mozek naložený v lihu: spatříte měkkou šedivou hmotu, hrbolatou a nahou jako obnažený měkkýš. Ale uvnitř se přesto najde místo pro tisíc slov, která k sobě vůbec nemusí pasovat.


  „Možná je načase, abychom se pokusily něco tady vytvořit,“ navrhnu. „Myslíš, že bychom to mohly zařadit do tvého rozvrhu?“


  Jako bych neřekla nic. Chvíli si toho ticha nevšímám, ale potom si uvědomím, že i Bethany vyčkává. Její neměnný, automaticky nasazený výraz vyjadřující pohrdání svědčí o tom, že se v myšlenkách přesunula na místo, které považuje za bezpečné. Zachytím ošetřovatelův pohled. Rafik se na mě dívá s jistými sympatiemi, či dokonce s lítostí. Mají ho tu rádi. V novinových zprávách popisujících jeho násilnou smrt z rukou psychotického pacienta by ho nazvali „drsňákem se zlatým srdcem“, ne-li přímo „mužem milujícím svou rodinu“. Kolik sezení s Bethany Krallovou už asi musel přečkat?


  „Bethany?“ pobídnu ji nakonec. „Nějaký postřeh?“


  Zničehonic sebou škubne, posadí se na stůl uprostřed místnosti a teatrálně si povzdychne.


  „Nejdřív elektrošoky. Pak tragédka Joy. A teď vy. Takže můj postřeh zní, že se ke mně tenhle mizernej ústav chová jako k princezně. Spadla jste na jednu hvězdičku, madam.“ Otočí se k zrcadlu zasazenému do zdi a prohlíží si zuby, stále ještě uvězněné v týchž stříbrných rovnátkách jako na rodinném snímku. „Hele, vidíš tady něco zajímavýho, strejdo Rafiku?“ zeptá se, když na sobě ucítí jeho pohled. „Co takhle, že bych ti ho přeblafla, risknul bys to?“ Ošetřovatel se odvrátí a Bethany se vítězně zachechtá.


  „Pokud nechceš nic dělat, můžeme se spolu třeba dívat na filmy, jestli o to stojíš,“ nevzdávám to.


  „Na porno? Za kladnou odpověď přihodím extra hvězdičku.“


  „Jasně,“ kývnu a všimnu si, jak rychle se rozhovor stočil k sexu. „Za hvězdičku v Bethanyině žebříčku odborné způsobilosti bych dala cokoli. Pokud mají v knihovně nějaké DVD s pornem. Ještě jsem to nezkoumala. Co bys řekla filmu s drsným sexem?“


  Zasměje se. „Už zase kecáte. Všichni jste tak předvídatelný.“


  Má samozřejmě pravdu. Jestliže je pro mě Bethany narušená teenagerka číslo tři sta, já jsem pro ni nejspíš terapeutka číslo třicet. Zná všechny profesní triky, snahu něco z ní dostat, pečlivě formulované „otevřené“ dotazy a následné rozvíjející otázky, důraz na klíčová slova a fráze, vzorce, kterých se od své nehody stále častěji pokouším vyvarovat. Je jasné, že v Bethanyině případě normální pravidla neplatí. Uvědomuju si, že tímhle tempem se brzy dostaneme mimo známý terén. Do oblasti neortodoxní terapie. Co můžu ztratit? Ale prozatím se budu držet vyšlapaných cest.


  „Výtvarná skupina se schází třikrát týdně. Ale někteří raději pracují o samotě. Něco mi říká, že ty budeš jedna z nich. Mám vodové barvy, akrylové barvy, inkoust, hlínu nebo můžeš dělat obrázky na počítači, fotografie a tak dále. Jediné pravidlo zní: žádné amatérské tetování.“


  „A pokud mě nic z těch debilit neláká? Dokonce nemám zájem ani potisknout si kozy razítkem s hadem a dnešním datem?“


  „Obsah našich sezení záleží na tobě. Můžeme si jen povídat. Nebo jít na procházku.“


  V jejím obličeji to zajiskří zlomyslností. „Jít na procházku? Jak asi?“ Z hlasu je slyšet pracně pěstěné opovržení. Udržovat takovou míru vzteku, aniž ho může napřít proti konkrétnímu cíli, ji musí vyčerpávat. Určitě je strašně unavená.


  „V zahradě.“ Jen my dvě a pět ošetřovatelů s vyholenými hlavami a svaly vypracovanými z posilovny.


  Zacuká jí v koutcích. „Ano, tělesnou ochranu budete jistě potřebovat. S mojí násilnou minulostí, o níž jste se právě dočetla v mojí dokumentaci? Já to četla taky. A viděla jsem fotky. Brutální. Jo, sama bych ze sebe měla strach.“


  Chvíli čekám. Ale Bethany je zvyklá, tohle na ni nezabere. „Vážně se svým způsobem bojíš sama sebe, Bethany? Když si vzpomeneš na ty fotky?“


  V duchu si vybavím zneuctěnou tvář její matky. Jako by mi v hlavě zazněl ostrý výkřik.


  „Musíte si na tý káře připadat úplně bezmocná. Kdokoli může přijít a jednoduše vás vyklopit. Byla byste jako brouk, co spadne na krovky.“ Na okamžik se nad tou představou zamyslí. Zrychlí se mi tep a uvědomuju si, že mrkám častěji, než bych měla. Do podpaží mě štípe pot. Bethany vystihla můj strach a dobře o tom ví. „Jenže mě zajímají ty procházky. Jak by to fungovalo? Omlouvám se, že na to upozorňuju, ale vzhledem k tomu, že jste od pasu dolů totálně nepoužitelná, jak by to probíhalo? To vás budu tlačit?“


  „Není třeba. Zvládnu to sama. V léčebně pro kriply se toho člověk naučí hodně,“ odpovím a moje volba slov vyvolá na Bethanyině tváři lehký úsměv. Na vozíku se pohybuju už rok a půl a za tu dobu se moje ruce proměnily v nástroje, v pomocníky z masa a kostí s mozoly při kořeni dlaně, před kterými mě neochrání ani nošení rukavic. „Terapie na čerstvém vzduchu. Jaký máš z toho pocit?“


  „Jaký mám z toho pocit?“ zopakuje po mně pomalu. Okamžitě své formulace zalituju. „Jaký máš z toho pocit, Bethany? Bethany, pokud jde o tvé pocity, co právě prožíváš? O to tady jde, ne? Koukněte se na sebe. Kecy, plky, kidy. Jste naprosto zoufalá. Nemůžu uvěřit, že vás tady zaměstnali. To si vás nikdo dopředu neprověřuje? Aby vytřídil neschopy? A teď nemám na mysli fyzickou stránku. Bez hvězdičky, bohužel. A na nulu jste spadla v rekordním čase. Udílím vám ústavní titul přebornice v psychoblábolech!“


  Zírám na zvolna se otáčející turbíny.


  Ne: nemám tady co pohledávat. A Bethany Krallová to rychle vyhmátla.


   



  V rehabilitačním centru vás učí, že je důležité stanovit si zdravý denní režim. Koupaliště Hadport Lido otevírá v sedm ráno. Chodím tam často. Spustím se do vody na mělkém konci a dám si dvacet koleček ve vlažné vodě mezi utonulým hmyzem. Plavčíky už znám jménem: Goran, Chloe, Vishnu, všichni opálení, zdraví a s jiskrným pohledem. Zdraví mě a já jim to oplácím. Vnímají mě jako milou paní, které je jim líto a kterou obdivují, protože je tak „statečná“ – jako bych měla na vybranou. Jednou jsem zaslechla, jak pateticky rozebírají těžký úděl té paní, která je nejen příjemná, ale taky pohledná, jak si všimli – kolik jí tak může být? Nakonec se shodli na tom, že je jí „ke třiceti“, což je pro pětatřicetiletou ženu lichotivý odhad. Milá paní, která ve skutečnosti vůbec milá není, přitom plavala kolem. Svaly jejích paží dostatečně vypracované z vozíku nabraly záviděníhodných obrysů. Chcete je? má chuť zeptat se každého z těch lidí, kteří jí v dobré víře skládají komplimenty, každého z těch, kteří ji dohánějí k šílenství, jako by to už takhle nestačilo. Vyměním je s vámi za nohy.


  Plavání je i není dobré na vztek. Může ho rozptýlit, ale taky ho může zaměřit určitým směrem a vycizelovat. V Londýně mi řekli, že jestli se chci vrátit na nějakou významnější pozici, musím se vyrovnat se svými „problémy“. To znamená, sdělil mi můj zaměstnavatel, pokračovat v intenzivní terapii, analyzovat samu sebe a písemně hodnotit vlastní pokrok. Oznámili mi to na schůzce jednoho teplého odpoledne, kdy slunce zapadalo za starou elektrárnu v Battersea. Moje prvotní reakce byla „nepatřičná“, jak říkáme my, profíci z oboru.


  „Mluvíte s vyškolenou psycholožkou, do prdele!“ vyhrkla jsem.


  Nebo jsem zavřískala?


  Ano, musím přiznat, že to byl vřískot. Vřeštění je hluboce ženské a zároveň velmi neženské. Když ženy připomínají papiňák, ukazují se v nejhorším světle a z pohledu mužů dávají průchod buď své „vášni“, nebo svému „šílenství“, podle toho, zda jsou hezké či ne.


  „Nechte si ty svoje přednášky o tom, jak se mám vyrovnat se změněnou realitou: já s tím žiju den za dnem! Já sama jsem změněná realita!“


  Kromě toho není vřeštění vhodnou formou komunikace v psychiatrickém zařízení, alespoň ne v případě, že nejste jedním z chovanců a do téhle chvíle jste patřili mezi duševně zdravé, kteří pečují o méně šťastné jedince.


  „Gabrielle, já s tebou cítím a nesmírně si tě vážím. Prošla jsi něčím, co si žádný z nás nezaslouží. Potkala tě… hrozná ztráta. Ale pracuješ v oboru,“ prohlásil doktor Sulieman, když si členové výboru vyměnili nervózní pohledy a vypochodovali ze dveří. „Podívej se na to očima zaměstnavatele.“


  Kdyby mě nohy poslouchaly, nakopla bych ho. V té době mě často přepadala chuť na někom si vybít zlost.


  „Negativní postoj“, který jsem zaujala vůči svému omezenému statutu po nehodě, představuje bohužel „značný problém“. Zatímco Sulieman vykládal, prohlížela jsem si reprodukci na stěně za jeho zády, obraz, který si osobně vybral jako pozadí své pracovny: Monetův rybník s lekníny, hypnotizující hra světel, podivně syté odstíny zelené a modré. „Problém, který znamená, že tě v současnosti nemůžeme přijmout zpátky jako terapeutku. Ne dřív, než si to v sobě vyřešíš.“ Je příznivcem klasiky, tak kde je Kandinsky? divila jsem se. Kde je Egon Schiele? Kde je van Goghův Autoportrét se zavázaným uchem, kde Rothko, kde Výkřik?


  Právě jsem měla za sebou hodinu s fyzioterapeutem, který mě učil, jak někoho zasáhnout tak, aby to bolelo. Úder karate do varlat. Ocet vstříknutý do očí. Předmět vymrštěný do vzduchu ve směru protivníkovy hlavy. Kriplova síla. Záblesk soucitu ze strany mého šéfa, a to drahé benátské těžítko, co má položené na stole – zvířená rapsodie uvězněných bublinek a spirál –, se mu odrazí od lebky.


  „Potřebuju pracovat, Omare. Jestli mě nemůžeš vzít zpátky, najdi mi místo jinde.“


  „To není v tvém zájmu, Gabrielle. Ani v zájmu lidí, kterým pomáháš.“


  „Podívej se na tenhle vozík. K němu jsem připoutaná navždycky. Pravděpodobně už nikdy nebudu mít chlapa. Ani děti. Možná ti to bude připadat melodramatické, ale pravda je taková, že každou noc ležím v posteli a slyším, jak se před mou budoucností zabouchávají dveře. A jestliže nemůžu dělat jedinou věc, kterou ovládám a kterou pořád ještě dělat můžu, kterou jsem se učila i od tebe a ve které jsem podle všeho dobrá, jak můžu být sama sebou? Jestli máš na tohle odpověď, bravo. Protože já ji nemám. Pokud nebudu moct pracovat, jsem vyřízená.“


  Když se uvolnilo místo v Oxsmithově ústavu, doporučil mě. A potom, čtvrt roku na to, jsem se dozvěděla, že umřel. Dobří lidé padají jako mouchy, pomyslela jsem si. Nikdy jsem mu nepoděkovala, jak by si zasloužil.


  Ale to už odnesla voda.


   



  Ve výtvarném ateliéru přijde Rafikovi zpráva na pager. Zatímco se na ni chystá odpovědět, Bethany změní taktiku. „Taky je možný, že jste jen vedlejším účinkem prášků,“ podotkne zasněně. „Že existujete jen v mojí hlavě. To se stává. Pořád mám v krvi hafo psychotropních toxinů, ty se nikdy nevyplaví. Jako sacharin. Věděla jste, že sacharin zůstává v systému navždycky?“ Představa, že bych mohla být halucinace, ji nijak neděsí. V tuhle chvíli se ta možnost docela zamlouvá i mně. „A jak mám říkat svojí nové spasitelce? Kripl? Svatá Gabriela?“


  „Spokojím se s Gabrielle.“


  Bethany se na okamžik zamyslí. „Galuska.“


  „Radši bych Gabrielle,“ podotknu a znovu se otočím na vozíku, abych si prohlédla její profil. Bethany zavře oči. Chvíli je ticho.


  „Jste úplnej vodník, co?“ ozve se Bethany a otevře oči tmavé jako noční tůně. Zdá se, že má ze svého objevu nečekanou radost. „Úplná mořská panna. Věčně ve vodě! Šup z vozíku do bazénu! Ráda se tý kriplkáry zbavíte, co? Jako byste se dostala z klece!“ Celá září, jako by v rekordním čase rozluštila nějakou záhadu.


  Snažím se tomu přijít na kloub. Zatím nijak nereaguju. Ale potom mě napadne, že ze mě nejspíš cítí chlór. „Kdybych se dotkla vaší ruky, věděla bych ještě víc,“ pokračuje Bethany. Radost je pryč, vystřídá ji pobavená zlovolnost. „Joy McConeyový jsem se ani dotknout nemusela, stejně jsem všechno věděla. Viděla jsem, co ji čeká.“ Jestli si říká o svolení, já jí ho neudělím. Při představování si s pacientem potřesu rukou, ale kromě toho se tělesnému kontaktu vyhýbám. „Registruju kdeco. Jenže v polovině případů vím kulový, o co přesně jde. Nemá to hlavu ani patu.“


  „A co všechno ‚registruješ‘?“


  Bethany se usměje. „Hořící moře. Ohňový stěny. Celý pobřeží smetený vlnou. Ledovce, co tajou jako máslo v mikrovlnce. Takový Grónsko? Prakticky se rozpustí. Jako velká tableta aspirinu s výstražným symbolem. Prázdný města plný lidskejch kostí, a všemu velí ještěrky a kojoti. Všude stromy a v metru žraloci a krokodýli. Atlantida, ztracená země.“ Jsou to vize vyvolané medikamenty? Bdělé sny? Nebo je to metafora?


  „Svět, který popisuješ, vypadá dost nebezpečně. Nebezpečně a chaoticky. Hodně lidí se obává katastrofické změny klimatu. Na tom není nic iracionálního.“


  Poslední odhady předpovídají ztrátu arktického ledového příkrovu a zvýšení globální teploty o šest stupňů ještě za Bethanyina života. Tedy pokud se s tím nic neudělá. Měla bych být vděčná, že nemám děti. Starší duševně nemocní pacienti zhusta fantazírují o studené válce, u mladých je stejně běžný paranoidní strach z klimatické apokalypsy. Duch doby: banalita nenormálnosti. Ale jde o pocity založené na tak hrozivých faktech, že se od nich raději zdvořile odvracíme. Pokouším se přivést Bethany k tématu sebevraždy, protože ta mi dělá největší starosti, aspoň na papíře – kdyby umřela v mojí péči, znamenalo by to správní řízení, které by v záznamech z mého prvního zaměstnání po nehodě nevyhlíželo moc dobře. Jaká je pravděpodobnost, že se pokusí o sebevraždu znovu? Zkusila to čtyřikrát a podle dokumentace se pravidelně sebepoškozuje. Mimoto je hodnocená jako dívka se značným přehledem, manipulativní a náchylná k dramatickým výkyvům nálad, psychotickým představám, biblickým tirádám a náhlým, mimořádně útočným výpadům. Znovu si proti své vůli vybavím policejní fotografie. Čtyřicet osm bodných ran. Šroubovák v oku Karen Krallové. Škraloup potahující krev jako starý pečetní vosk. A na něm odraz blesku z fotoaparátu, který tam zůstane navždy, jako zkamenělá hvězda.


  „Svět je nebezpečnej. A my v něm žijeme. Není úniku, Galusko.“ Bethany se nevesele zasměje. „Těch lidí. Těch poctivejch pracantů, co nikdy nikomu nezkřivili ani vlas na hlavě,“ spustí hlasem parodujícím vesnického burana. „A umřou strašnou smrtí. Všichni umřeme strašnou smrtí.“ Tohle pomyšlení ji rozveselí, místo aby jí nahánělo hrůzu. Najednou jako by z ní sršela energie. Vnímám ohromnou zásobárnu prudkosti a vzteku, latentní sílu, která mě současně přitahuje i zneklidňuje. Musím si dát pozor na vlastní zvrácenost. „Slyšela jste o vytržení?“


  „Něco málo.“ Vím, že je to součást Nové víry, kterou s sebou přinesli britští občané, když po globální krizi opustili svoje slunné domovy na Floridě a vrátili se do Spojeného království. Tahle víra si získala na popularitě, jakmile se k ní začaly hlásit celebrity a vznikla řada návykových televizních show s tématem vykoupení. „Můžeš mi o tom povědět víc?“


  „Je to spása pro spravedlivé. Až se to podělá, opravdoví křesťani přijdou rovnou do nebe, nějak je tam vyzvednou či co. Zbytek zůstane na zemi. Milost pro ty, kdo mají čistý srdce, spravedlnost pro ostatní. Všechno je to už v Bibli. Podívejte se na Ezechiela, Daniela, Tesalonické, na knihu Zjevení. Všechny znamení jsou tam. Írán, Jeruzalém. Co nevidět to bouchne. Sedm let soužení. Brzy na vaší planetě. Žár pekla. Kdo přežije, uvízne v něm. Začíná to už teď, je to znát. Mor, zhouba, Boží hněv a vláda Antikrista. Kdo je označí cejchem šelmy?“


  Uvědomím si, že fenomén nové náboženské vlny má zvrhlou logiku: proč tváří v tvář rostoucímu islámskému terorismu nepostavit proti jednomu šílenému dogmatu jiné šílené dogma? Každý týden se konají hromadné křty, setkání stoupenců „pravdivého příběhu“ a pochody věrných.


  „Jsi věřící, Bethany?“


  „Věřící?“ Pohrdlivě si odfrkne. „To je teda fór. Byla bych tady, kdyby existoval Bůh? Těžko! Jenže jsem označená cejchem šelmy, koukněte.“ Zabodne si ukazováčky do spánků. „V mém případě to není vidět. Sem se přikládají elektrody.“


  „Co pro tebe znamenal Bůh, když jsi byla malá?“


  „Nikdy to se mnou nemyslel dobře. Jednu věc nechápu: kdo stvořil Boha? Na to mi nikdo nikdy nedokáže odpovědět. Stejně je to s vesmírem. Pořád se rozpíná, ne? Ale co je mimo něj?“


  „V jakém smyslu to s tebou nemyslel dobře?“ Bethany pokrčí rameny a odvrátí pohled stranou. Buď neví, nebo si to nechává pro sebe. Chvíli čekám, ale když pochopím, že to k ničemu nepovede, zkusím to jinak. „Jaké jsi měla dětství, Bethany?“ Znovu pokrčí rameny. „Znáš bibli. Tak přemýšlím, co tě asi ovlivňovalo.“


  „Vážně? To si klidně přemýšlejte dál.“


  Vypadá podrážděně. „Věříme ve všeobecnou hříšnost lidského plemene od vyhnání z Ráje, v jehož důsledku se člověk vystavil Božímu hněvu a odsouzení.“


  „Kdo v tohle věří?“


  „Oni.“


  „Rodiče?“


  „Hezky, pálí jí to! Až se jí kouří z hlavy!“


  „A o čem ještě přemýšlíš?“


  Bethany ožije, roztáhne ruce a natáhne je před sebe, jako by si ověřovala schopnost uchopit nástroje. Nehty má tak špinavé, jako by to byly zvířecí pařáty. Jedno škrábnutí, a jsem nakažená. „Polovina planety se utopí, to vám můžu říct. Ostrovy klesnou ke dnu, pobřeží spolkne moře. Země se zmenší. Voda se přes ni přežene v obrovskejch vlnách tsunami, teplota vyletí nahoru. Co se děje teď, je proti tomu prkotina. Viděla jsem to na klidovce. Země vypadá jako kulatý lízátko. Můžete si ji přiblížit. Satelitní pohled, Galusko. Chápete, co mám na mysli?“ Přikyvuje s takovou vervou, až se celá kolíbá sem tam. Jako by si horlivě dávala za pravdu. „Jo. Vidím to samý co satelit. Jsem jako Hubbleův teleskop.“


  Klidovka je nepopsatelná místnost v druhém patře Vergiliova bloku, kde chovanci, na které nezabírá jiná léčba, podstupují elektrokonvulzivní terapii utlumení celkovou anestezií a léky proti křečím. Při pomyšlení, že se na něco takového těší šestnáctiletá holka, se mi udělá nevolno.


  „Nezpůsobuje to jenom počasí. Počasí je akorát průvodní jev,“ pokračuje Bethany. Pořád se pohupuje a v koutku úst se jí hromadí sliny. Pokouším se potlačit nechuť vůči téhle dívce a jejím nepůvodním katastrofickým vizím – vizím, které spolu s vírou v zázraky a čtení z tarotových karet sdílí polovina lidstva, alespoň to tvrdí průzkumy veřejného mínění. „Něco takovýho vás dokáže posadit do pouště z chemických krystalů. Nebo vás nechat na holičkách v invalidním vozíku.“ Bethany významně pozvedne obočí. „Na černý skále s mrtvejma stromama. Nejde jen o vedro, ale taky o geologickou aktivitu, horší než nejhorší zemětřesení.“ Je napjatá, rozrušená, ostražitá. Hlavou mi proběhne obvyklá diagnostická fráze „nebezpečná sama sobě i ostatním“. Cynismus vystřídán manickým nadšením. „Praskání, ale jinde než tam, kde se střetávaj tektonický desky, na jinejch místech.“ Slova se z ní prudce řinou, až se jí zpění sliny. „Vyvalí se nedejchatelný toxický plyny. Víte, proč je jádro Země tak horký? Protože planeta je jenom kus nějaký supernovy, která vybuchla někdy před miliardou let.“


  Napadne mě, jaké programy asi sleduje. Discovery, BBC World, Cartoon Network, News 24, CNN. Ale kde? Kdy? Na televizi ve společenské místnosti věčně běží MTV. Internet. Milion webových stránek, milion obrázků – můžete se dostat kamkoli, uvěřit v cokoli, dohledat si kdejaký masakr, vyděsit se až na půdu. Jestliže je globální oteplování konečným důkazem toho, že jsme si nakáleli do vlastního hnízda, potom Bethany dokládá, že existují lidé, kteří z této skutečnosti dokážou čerpat energii.


  „Víte, co myslím jádrem Země,“ dodá Bethany a přiloží si na srdce roztaženou dlaň. Její otec je kazatel: do jaké míry se k tomuhle výlevu inspirovala u něj, byť nevědomky? Nebo se od něj naučila pouze přesvědčivému vystupování? Podědila po něm charisma? „Je to střed. Duše. Viděla jsem to, když do mě pustili volty. Správně bych si z toho neměla pamatovat nic, že jo? Ale já si to pamatuju. Celá se proberu. Vstala jsem z mrtvejch, abyste věděla. Jako Lazar. Nebo Ježíš. Mám vidění, Galusko. Vidím katastrofy. Zapsala jsem si to. Data, časy, místa, všechno. Jako rosnička. Měli by mě zaměstnat. Vydělala bych si majlant. Vidím věci dřív, než se stanou. Cítím je. Poskakování atomů. Chvění vaší krve. Gigantický rány. Hroutící se planetu. Ledovou hmotu, co se valí z prasklin. Pak se ohřeje jako magma. A prásk! Zaslíbená země.“


  Usměje se, oči má rozzářené a na kratičký, prchavý okamžik vypadá neskutečně, extaticky šťastná.


  Bethany musela zažít nepředstavitelně otřesné věci, jinak by neudělala, co udělala. Věci, které nelze napravit. A sama se potom dopustila jiné nepředstavitelně otřesné věci. Pochybuju, že se mi kdy podaří odhalit kořeny traumatu, které vedlo k tomu, že zaútočila na matku šroubovákem značky Phillips. Přestože při pozornějším studiu fotografie Bethanyina otce bych si tipla, že měl na jejím poškození svůj podíl. Teď jde o to, aby se Bethany dokázala „posunout dál“, jak se říká v branži, a postupovala dopředu po lesklém pásu psychického pokroku. Lidé, jako jsem já, by měli věřit v možnost uzdravení, a kdysi jsem v ni i věřila. Dokud jsem se nestala předmětem vlastního klinického testování. Po kterém –


  Teď už nevěřím. Snad v omezení škod. Někdy. Někdy ani to ne. Když přestanete být ženou, jako se to stalo mně 14. května před dvěma roky, začnete jisté věci vnímat zřetelněji. Sexualita znejasňuje situaci, vtírá se do každého setkání. Jestliže se od ní oprostíte, uvidíte věci takové, jaké jsou, po způsobu dětí nebo starců. To je moje teorie. Ale opravdu jen teorie, nic víc. A kromě toho, kdo říká, že jsem oproštěná?


  „Takže chápete, že když mi tohle všechno běží hlavou, jsem nonstop v provozu. Mám o čem přemýšlet, co dělat. Taková jsem já,“ uzavře Bethany. Ale po záplavě informací, po výbuchu energie se zdá, jako by najednou splaskla, nespokojená sama se sebou. Její představy jsou úrodné oázy v poušti nudy a ona si to v koutku duše uvědomuje.


  „Přemýšlíš třeba o věcech vedoucích k sebedestrukci.“


  „O věcech vedoucích k sebedestrukci.“ Dokáže mě napodobit natolik věrně, že se uvnitř zachvěju. „Kecy, plky, kidy.“


  Rozhlížím se po místnosti, dokud se nezahlédnu v zrcadle. Rychle se ohodnotím, jakoby cizíma očima: brunetka s extravagantním účesem, profesně snad schopná, pohledná po způsobu vážně poškozených jedinců, ale zjevně nadosmrti odkázaná na druhé. Nikdy nebude chodit, souložit, rodit. Věčně zavázaná ostatním.


  Bethany se přestala kývat a pozorně se na mě dívá. Neřeknu nic, ale instinktivně odhaduju, jaká nás dělí vzdálenost. A v jakém úhlu. Když se táta před pěti lety přestěhoval do domova důchodců, přijel z Quebeku můj bratr Pierre a společně jsme vyklidili otcův bungalov. Jednou z upomínek, kterou jsem si tehdy odnesla, byl výstřelek geologie známý jako hromové vejce, jež měla matka na toaletním stolku: dokonalá koule velikosti pěsti, která se dědila z generace na generaci spolu s výstřední historkou, že když budete na vajíčku dostatečně dlouho sedět, vylíhne se z něj mládě. Matka si k vejci vytvořila velmi silné pouto a ani já se teď od něj neodkážu odloučit, ačkoliv z poněkud méně romantických důvodů. Kromě standardního osobního alarmu, který u sebe nosí každý zaměstnanec, a v rozporu s přísnými směrnicemi nemocnice mám tuhle kamennou kouli schovanou pro všechny případy ve váčku pod sedadlem. Spolu s taktéž nelegálním miniaturním sprejem obsahujícím lepidlo na fotografie, o kterém vím z důvěryhodných zdrojů, že je stejně účinný jako slzný plyn. Ale pokud nezareaguju dostatečně pohotově a Bethany se natáhne po ostře ořezané tužce a bodne mě, jak dlouho potrvá, než Rafik – který se stále ještě věnuje pageru – zasáhne a zaktivuje alarm? Mě, mrzáka na vozíku, by jistě zvládla zabít rychleji než paní K.


  Jako by mi četla myšlenky, Bethany se hbitě vymrští – až příliš hbitě, než abych stihla zareagovat – a obemkne moje zápěstí svou drobnou, překvapivě svalnatou ručkou. Kůži má lepkavou a stisk nepříjemně pevný.


  „Pusť mě, Bethany.“ Dám si záležet, abych to řekla tiše a vyrovnaně a nedala najevo vnitřní paniku. Rafik mi přiskočí na pomoc, ale já mu naznačím, že si s tím zatím poradím sama. Bethany mě pořád drží za zápěstí, otočí mi ruku dlaní vzhůru a nahmátne můj tep, který se vzápětí zrychlí pod polštářkem jejího prstu. „Pusť mě, Bethany. Prosím.“


  Jenže Bethany je duchem mimo. Na tváři se jí rozhostil fascinovaný výraz. „Aha, někdo umřel,“ ozve se dětským hláskem. „Někdo umřel strašnou smrtí.“ Sevře se mi hrdlo. „Nemá cenu to popírat,“ pokračuje rozrušeně. „Poněvadž, do prčic, já to cítím z vaší krve!“ přimhouří oči. „Už jsem jednou umřela, takže to znám. Vnímám příznaky. Smrt vás poznamená. Věděla jste, že krev má vlastní paměť? Jako kámen, voda nebo vzduch.“ Sklopím oči k uvězněnému zápěstí. Vím, že mám v pažích větší sílu než ona. Ale když se pokusím vymanit, Bethany mě sevře pevněji a já v hloubi duše zapochybuju: možná že nemám.


  Rafik ji popadne rychlým, nacvičeným pohybem za druhou paži. „V klidu, Bethany. Pusť slečnu Foxovou.“ Stejně plynule spustí alarm za opaskem.


  „A nikdy jste ho pořádně nepoznala, viďte?“ šeptá Bethany. Blikající světlo na chodbě svědčí o tom, že volání o pomoc zafungovalo. Za pár vteřin tu budou. Znovu se snažím vytrhnout, ale marně. Rafik svírá Bethany za ramena, jenže ta se chytila madla vozíku a drží se ho jako klíště. Prsty druhé ruky mi zarývá do zápěstí, seč jí síly stačí, přestože se Rafik pokouší její stisk uvolnit. „Nebylo to férový, co? Byl to začátek něčeho nádhernýho!“


  „Koukej ji pustit!“ zabručí Rafik a zacloumá s Bethany s takovou vervou, že málem převrátí invalidní vozík. Potlačuju výkřik i myšlenky – brouk na krovkách.


  „Jo, něco nádhernýho. Nejlepší vztah všech dob!“ Bethany se ke mně skloní a šeptá mi do ucha. Pozoruju blikání světla a s nastraženýma ušima čekám, kdy uslyším spěšné kroky. Jenže je ticho. „Ale nikdy jste nezjistila, jak by vám to spolu klapalo. A právě v tom spočívá váš problém. Jste jako prázdná nádoba. Měla jste dvě srdce a zbylo vám jen jedno. To je pech. Chudáček kripl!“


  Nakonec Rafik Bethany odtáhne, donutí ji, aby pustila moje zápěstí, a zkroutí jí ruce za zády. Hrubě ji přistrčí ke zdi a snaží se ji zpacifikovat, než dorazí posila.


  Sáhnu pod sedadlo, sevřu v dlani hromové vejce a do hlavy se mi žene krev. Na okamžik jsem natolik dezorientovaná, že se nezmůžu na slovo. Podívám se z okna. Na obzoru v dálce u moře se pomalu točí turbíny. Píchne mě u srdce. Ne, není to jen píchnutí, je to bolest. Aha, někdo umřel strašnou smrtí… Nikdy jste ho pořádně nepoznala. Dvě srdce a zbylo jen jedno. Potom se dostaví nehezky rozšklebená zuřivost. Zasáhla mě, ví o věcech, o nichž by vědět neměla, a říká je nahlas. Chci jí ublížit. Hodně. Po ničem jiném tolik netoužím. Potěžkám kámen a přemýšlím, jakou by způsobil škodu. Představa, že bych ho po ní hodila, mi připadá lákavá. Potom si uvědomím, že když se neprodleně nevzdálím, skutečně to udělám. Nebo se o to aspoň pokusím. A samozřejmě se netrefím, při rozmachu vypadnu z vozíku a ztrapním se. A pak bude Rafik krotit mě a přijdu o práci.


  Konečně se rozrazí dveře a dovnitř vtrhne šest ošetřovatelů z psychiatrie: čtyři muži a dvě ženy, všichni s tělesnou konstrukcí připomínající tank. Skočí na Bethany a přitisknou ji k zemi. Rafik ustoupí a tře si zápěstí.


  „Ta malá zmije mě kousla,“ zahučí a otře si z ruky krev.


  „Myslím, že pro dnešek to stačilo, Bethany,“ vydechnu a spolknu vzlyk, který se mi dere z hrdla. „Na shledanou příště.“


  Kdoví proč ji to rozveselí. Nebo se možná směje něčemu jinému. V každém případě se může smíchy potrhat. Když opouštím místnost, řehtá se jako odporný šílenec, v souladu se svou pověstí.


  Realitu lze potlačit snadno. Je to otázka volby. Došla jsem k závěru, že na to, jak se Bethany vyjádřila k věcem, o nichž nemůže mít páru, bude lepší zapomenout. Plně si uvědomuju, co dělám. Mezitím, co se řítím chodbou k výtahu, podaří se mi pustit tuhle epizodu z hlavy a vymazat ji ze svého života jako jedovatý odpad odhozený na skládku.


   



  Druhá kapitola


   


   



  Můj nový domov je minimalistický. Kdysi mi záleželo na věcech, jako jsou hezké polštářky. Polštářky, které ladí s pohovkou a případně i se závěsy, polštářky, které skončí na podlaze, když se s jistým hráčem pokeru bezstarostně oddáváte radovánkám před zimním ohněm. Ale od chvíle, kdy můj svět přes noc změnil parametry, jsem se přestala starat o vzhled interiéru a na polštářcích mě zajímá jen to, zda obsahují kvalitní gel, který zabrání vzniku proleženin. V bytě jsou pro mě nejdůležitější rampy, bezbariérová sprcha a pracovní plochy ve správné výšce. Kromě toho se snažím zjistit, jak vymámit z radnice další úpravy, aniž bych za ně musela platit. Za to, že jsem v krátké době získala samostatný přízemní byt v Hadportu, přizpůsobený potřebám vozíčkáře, vděčím cizímu ne štěstí. Uvědomuju si, že něco takového představuje ve světě handicapovaných výhru v loterii, a jsem za to náležitě vděčná. Ale vnímám i jiné, méně příjemné věci. Předchozí nájemník, mladý tetraplegik Mikey, náhle podlehl „komplikacím“. Ztráta jeho rodiny znamenala můj zisk. Inzerát na byt zveřejnila jeho majitelka paní Zarnacová na webových stránkách určených lidem po úrazu páteře. Nejsem pověrčivá. Přesto jsem si dala pozor, abych se nezeptala, jakými komplikacemi Mikey trpěl, v jaké místnosti zemřel ani kolik hodin uběhlo, než ho našla pečovatelka.


  Byt je v přízemí, ve staré části Hadportu. Paní Zarnacová bydlí v patře, ale vídám ji jen zřídka. Navštěvují ji starší, osaměle působící muži, a když jim vaří, domem se šíří octový zápach. Napadlo mě, že je možná zaživa nakládá, pěkně jednoho po druhém. Že možná pracuje na nějakém temném balzamovacím projektu. Ze vzdoru jsem si pořídila reprodukci od Fridy Kahlo, která mi poskytuje zvrácenou útěchu. Opřela jsem ji o zeď, protože nedosáhnu tak vysoko, abych ji mohla pověsit. Autorretrato con Collar de Espinas – Autoportrét s trnovým náhrdelníkem. Kahlo na pozadí tropické vegetace zírá prázdným pohledem zpod srostlého obočí, které si z esteticky nepochopitelných důvodů odmítala vytrhat a vytvořit z něj dva konvenční obloučky. Portrét ukazuje jen její hlavu a ramena, vozík vidět není. U levého ramene má černou kočku s divokýma očima a staženýma ušima, která se chystá skočit po mrtvém kolibříkovi visícím s roztaženými křídly z trnitých ok kolem Fridina krku. V mexickém folklóru se o tomhle ptáku traduje, že přináší štěstí a lásku. U pravého ramene se jí usadil opičák plně soustředěný na cosi, co drží v předních packách. Tenhle tvor, kterého dostala od svého patologicky záletného manžela Diega, symbolizuje v Mexiku ďábla. Nad hlavou jí poletují dvě vážky a dva motýli. Předpokládám, že představují fantazii a svobodu s fantazií spojenou. Často ležím na posteli a pokouším se o psychoanalýzu vášnivé a vyšinuté Fridy, které nezbývalo nic jiného, než aby se proměnila ve svatyni vzdávající hold bolesti. Znovu a znovu posedle malovala svá spletitá muka a dávala jim různou, mnohdy hrůzostrašnou podobu: malířka je připevněná ke stroji, provrtaná hřebíky, obklopená plody v zavařovacích sklenicích, spoutaná kovovým korzetem nebo zobrazená jako jelen proklátý šípy. Vybrat si Fridu za vzor je úděsné. Jsem Petriho miska s rodícími se mániemi, z nichž nejedna je bezpochyby stejně jedovatá jako ty, které se honily hlavou Fridě. Celé hodiny cizeluju představy, že medicínský pokrok mi zase umožní chodit s pomocí nějakého špičkového, bionického zařízení.


  Ale pravda je taková, že pořád zažívám chvíle, kdy bych nejradši umřela.


  Vlastním ještě jednu reprodukci od Kahlo, která visí v chodbě: Cuando te tengo a ti vida, cuanto te quiero, což znamená Když tě mám, živote, jak já tě miluju. Příliš kýčovité, než abych to vyslovila nahlas anglicky, i kdybych to říkala jen sama sobě (bouří se proti tomu můj vnitřní cynismus). Přesto se přistihnu, že ta cizotou čišící španělská slova válím po jazyku a nalézám v nich útěchu. Cuando te tengo a ti vida, cuanto te quiero. Pokud o to stojíte, zapněte si televizi a začnete se na svoje soukromé peklo dívat jinýma očima. Dneska to potřebuju.


  Udělám si kávu, k níž si dopřeju čtyři čtverečky hořké čokolády, přesunu se na pohovku, projdu si filmy v nabídce, zaváhám mezi dokumentem o hladomoru a thrillerem Co se vlastně stalo s Baby Jane? a nakonec se rozhodnu pro zprávy. Další dva sebevražedné bombové útoky v Jeruzalémě. Únosy, uťaté údy, osiřelé děti. Naříkající Íránky zahalené v černých hábitech. Spor o čínské a americké emise skleníkových plynů se zase o něco zhoršil, vlna veder se rozšířila do celé Evropy a staří lidé se kácejí skolení mrtvicí jako na běžícím pásu. Márnice „praskají ve švech“, jak to vyjádřil reportér. Nejhůře to odnesly Španělsko, Francie a Itálie.


  Nebo měly největší štěstí, aspoň podle mluvčího jedné z ekologických skupin inspirovaných Planetárním hnutím, kterých se vyrojilo po neúspěchu Kodaňského klimatického summitu spousta. Když táta odešel do penze a měl víc času na studium časopisů, zvykl si označovat naši dobu za „Věk dogmatu“. Svůj názor opíral o vzrůstající význam Planetárního hnutí, které považoval vedle Nové víry za další příklad toho, jak se počasí, diskuze o morálce a její účastníci radikalizují, jak si příznivci hnutí čím dál víc přivlastňují punc charakternosti a stávají se z nich fanatici. Potom se mu mozek změnil v ementál a už k tomuhle tématu mlčel. A to byla škoda, protože jeho poznámky k poslednímu vývoji by byly jistě zajímavé. „Jde o přírodní, organické ztráty,“ uklidňuje veřejnost mluvčí. Přestože patří mezi radikály, hovoří mírným tónem, jako nenápadný, ale výkonný prodejce, jenž vás neopomene ujistit, že sám vlastní výrobek, který vám nabízí, a je s ním nanejvýš spokojený. „Redukce lidské populace není ničím novým,“ pokračuje. „Jakkoli je to smutné pro příbuzné těch starých lidí, které to zasáhlo, mají tahle úmrtí podle všeho i pozitivní stránku a my ji teď musíme odpovědně zhodnotit.“


  „Dovedeme-li tento argument až k logickému konci, viděl byste rád i to, kdyby se přestaly rodit děti? Souhlasíte s mysliteli, jako je Harish Modak, i v tomhle?“ zeptá se novinář. O Modakovi jsem slyšela, prohlížela jsem si ho na fotce: postarší Ind s pevnými rysy a zapadlýma očima. Inspiroval tisíce osad zakládaných po celém světě lidmi, kteří doufají v přežití konce světa, a jeho jméno se objevuje v kdejaké ekologické debatě. Prorok zkázy, tak ho zpravidla nazývá britský bulvár: škarohlíd, ekologický strašák.


  „Samozřejmě. Takhle to musí vnímat každý rozumný člověk, který by rád omezil lidské utrpení v příštích desetiletích na minimum. Snadno zjistíte, že tenhle názor rychle získává na popularitě. Časy se mění a my se měníme s nimi. Přizpůsobujeme se. Tak to děláme odjakživa. Ale osobně jsem ochoten zajít ještě dál než Harish Modak, přestože ho velmi obdivuju. Vezměte si, jaké finanční zdroje plynou na boj proti nemocem, jako je AIDS nebo malárie, přestože logika nám říká, že epidemie jsou pouze vysoce efektivním způsobem, jak Gaia snižuje počet obyvatel. A pokud je to pravda, potom naše zásahy proti přirozeným onemocněním vedou pouze k podpoře populačního růstu, čímž zhoršují –“


  Vypnu televizi. Ještě před dvěma lety, když jsem byla v rehabilitačním ústavu, byli lidé hovořící o pozitivním úbytku obyvatelstva, jak to dělá tenhle muž, považováni v nejlepším případě za excentriky s mizivým vlivem nebo v horším případě za ekofašisty a stoupence eugeniky, což byla úleva pro ty z nás, kteří jsme se dostali na první místo v jejich seznamech přebytečných osob. Jenže teď, během několika měsíců, se hnutí, které původně působilo jen v blogosféře, dostalo do obecného povědomí. Viděla jsem dost zanedbaných a narušených dětí, než abych neochvějně hájila „právo“ lidí na plození potomků. Ale nemoci jsou jiná věc.


  Nemoci jako malárie. Nemoci, které postihují cizince.


  Snažím se nedýchat zhluboka, přemítám o zajímavé evoluci slova „přirozený“ a přesunu se z pohovky na vozík. Čeká mě víkend o samotě a musím pro něj najít nějakou náplň.


  V novém životě, v němž mi připadla role první dámy tragédie, jsem vybavená klasickým odlehčeným vozíkem, který lze složit do auta. Dnes odpoledne na něm drandím po hadportské pěší zóně s krámky prodávajícími svíčky, zvonkohry, bižuterii se znameními zvěrokruhu a příliš dokonale zabalené mýdlo, potom vklouznu do omšelejších uliček s kebabárnami a trafikami a pak jedu dál kolem kina, sportovního centra, sochy Margaret Thatcherové zadělané od holubů a staršího člena hnutí New Age s culíkem, který prodává chlupaté, otřepané loutky na dlouhých nitkách. Dnes se koná trh pod širým nebem a na stáncích jsou vystavené čerstvé ryby a zralé ovoce: vůně makrely, sýra a pražených oříšků v cukru se mísí se slaným mořským ovzduším a pachem teplých chaluh. Po lijáku a vichřici znovu vysvitlo slunce, ta neúprosná ohnivá koule. Horko je neomalené jako vysoušeč vlasů bez vypínače. V tetelícím se vzduchu se všechno jen třpytí. Všichni mají na očích sluneční brýle. Nevzpomínám si, kdy jsem naposledy viděla něčí oči za denního světla. Nebo kdy jsem naposledy odhalila svoje oči.


  Mířím do své oblíbené kavárny, na níž oceňuju tři zásadní prvky: bezbariérovou toaletu, výhled na nábřeží a dobrou kávu. Tam se usadím k rohovému stolu u okna a čtu si anamnézu Bethany Krallové. První část pochází z pera doktora Ehmeta a obsahuje výčet nejrůznějších léků, které Bethany užívala v měsících předtím, než lékaři přišli s Cotardovým syndromem a elektrokonvulzivní terapií. Antipsychotika, antidepresiva a léky potlačující vedlejší příznaky: Prozac, Cipramil, Lustral, Risperdal, Zyprexa, Trazodone, Effexor, Zoloft, Tegretol. Další část napsal terapeut Hamish Bates, který s Bethany pracoval dva měsíce, než odešel do soukromého sektoru. Podle něj jí elektrošoky „pomohly od představ, že je po smrti, ale nastartovaly obavy z klimatických změn, chemického znečištění, výkyvů počasí, geologických otřesů a apokalyptických scénářů“. Zaujaly ho Bethanyiny časté odkazy na vytržení, „pojem, o němž se horlivě diskutuje v rámci debat o Armagedonu oživených náboženskou vlnou spolu s vírou v návrat Mesiáše po sedmi letech ‚soužení‘ či ‚konce věků‘, během kterých Bůh ztrestá lidstvo za jeho hříchy a sešle na něj mor, záplavy, oheň, síru atd. Za situace, kdy pokračující válka na Blízkém východě a rostoucí strach z biologických zbraní dále obnažují citlivý kulturní nerv, není divu, že koncepty jako vytržení zažívají renesanci“. Hamish Bates zapátral na googlu, zrecykloval pár pět let starých úvodníků z Guardianu a v závěrečném odstavci si trochu zafilozofoval: Bethanyina opakující se témata jsou prý „tradičními metaforami pro rozbouřenou duši vybuzenou geologickými katastrofami a meteorologickými vrtochy naší doby – shluky přírodních ne štěstí, která volají po zařazení do vyššího schématu, ať jde o zrychlené globální oteplování nebo o Boží odplatu za hříchy člověka“.


  O původnosti Batesových myšlenek můžu pochybovat, ale s jeho hodnocením souhlasím. Bethanyina bolest má tvar i velikost planety Země: Bethany zažívá vlastní imaginární zemětřesení a hurikány, vlastní sopečné výbuchy, změny atmosféry a systémový kolaps.


  O víkendech se bazén hemží dětmi, a tak zbytek dne a celou neděli zůstanu doma u zapnutého větráku a na internetu hledám informace o elektrokonvulzivní terapii a nejmodernějších typech invalidních vozíků, které si nemůžu dovolit. Když v těchto ohledech ukojím zvědavost, přejdu k námětu, který mi vrtá hlavou už od té televizní debaty o redukci lidské populace způsobené vlnou veder. Duchovním vůdcem Planetárního hnutí je kalkatský rodák Harish Modak žijící v Paříži – přestože se veřejně distancuje od jeho divočejších projevů –, jinak také geolog a někdejší kolega zesnulého Jamese Lovelocka, autora teorie Gaia založené na tezi, že naše planeta je organismus s vlastní „geofyziologií“ a schopný samoregulace. Zběžně přelétnu Modakův nejnovější článek, který se nedávno objevil ve Washington Post. Předpokládat, že lidstvo je tady navždy, je „nesmírně arogantní“, tvrdí Modak. Podíváme-li se na život planety v průběhu miliard let, nikoli pouze z pohledu nedlouhé historie lidstva coby dominantního druhu, zjistíme, že naše přítomnost na Zemi je mrknutím oka. „Jsme strůjci vlastní zkázy – a až bude po nás, až se zničíme bezohlednou honbou za expanzí, planeta kvůli nám truchlit nebude. Naopak se zaraduje. Dnes stojí lidské plémě na pokraji masového vyhynutí, které vyústí přinejmenším k zatlačení lidí do nedůležité pozice, když ne přímo k jejich zániku.“ Modak uvádí klimatické modely odhadující budoucnost, které jeho názor jednoznačně podporují, a ukazuje známou tabulku, která dokládá, že když se teplota planety zvýší o tři stupně, pozitivní zpětná vazba způsobí následný teplotní nárůst – o další stupeň, pak o dva, o tři stupně. „Čínská kletba ‚nechť je ti dáno žít v zajímavé době‘ dopadla na nás, kteří žijeme v jednadvacátém století, intenzivněji než kdykoli předtím,“ uzavírá Modak. Jeho nabubřelé vyjadřování se mi docela líbí. Nejspíš by se proti tomu ohradil, ale jeho postoje zavánějí jak biblí, tak hinduismem. „Poprvé v dějinách lidstva má – dnes již zjevná – zkáza globální rozsah. V minulosti byly děti a vnoučata považovány za požehnání, za znamení víry v budoucnost genového fondu. Nyní se zdá, že se ke svým vnoučatům zachováme nejvstřícněji, jestliže je přestaneme produkovat.“


  Ačkoliv Modak vystupuje konzervativněji a umírněněji než Planetaristé v televizi, jeho základním poselstvím je myšlenka, že realista musí být v dnešní době pesimistou. O jeho odhadech, číslech ani grafech nepochybuju. Ale ze závěrů, k nimž dochází, na mě padá deprese.


  Jednou za rok Hadport hostí celostátní britské mistrovství v šachu. Šachisté jsou vyhlášení otřesným módním vkusem a mizernou orientací. Tu ženu s oranžovými vlasy jsem poprvé zahlédla před týdnem, přes ulici proti svému bytu – čtyřicátnice, špatně oblečená, neupravená. Nejdřív jsem se domnívala, že patří k oné zvláštní tlupě a v Hadportu uvízla po prohraném šachovém zápase. Vypadala zmateně, jako by se ztratila při evakuaci. Ale potom jsem si všimla, že má prázdné ruce, a napadlo mě něco jiného. Každá žena – ať je šachistka nebo ne – chodí s kabelkou. Skutečnost, že tenhle standardní doplněk postrádala, mě přivedla na myšlenku, že by přece jen mohla být místní: sousedka, která si výjimečně vyrazila na pochůzku bez tašky. Nebo je to blázen. Žena bez kabelky vypadá a působí téměř obscénně, jako by byla nahá. Bez dělohy. Ve světě, v němž neustále narůstá počet vystresovaných lidí, má každé městečko svoje bezcílně bloumající podivíny, muže a ženy, kteří se objevují a zase mizí jako naplavené smetí.


  Když později odpoledne přijedu domů z kavárny, spatřím tu ženu znovu. Stojí na chodníku naproti mému domu s rukama svěšenýma podél těla. Má na sobě tričko a plátěné kalhoty. Cítím, že mě pozoruje, ale sama se zdráhám její pohled opětovat. Celou dobu, co vylézám z auta, se ani nepohne. Jakmile vejdu do bytu, podívám se po ní z okna. Pořád tam ještě stojí, nehybná, jako figurína na stráži.


  Stáhnu žaluzie, abych se jí zbavila, ale není to k ničemu. Zneklidnila mě, ať už záměrně, nebo nevědomky.


  Té noci ležím v posteli a přemýšlím. Nemůžu usnout. Usoudím, že Harish Modak má pravdu, když říká, že lidé jsou od přírody krátkozrací, kdežto ničení biosféry může zastavit pouze dlouhodobá politická vize. Jenže kdesi v hloubi duše si odmítám připustit, že se taková vize nikdy neuskuteční – díky podobné vnitřní síle jsem se, přes všechno, co se událo, dostala až sem. Nepřežila jsem hrůznou autohavárii jen proto, abych se nechala upéct Washingtonem, Dillí a Pekingem. Cuando te tengo a ti vida, cuanto te quiero, zamumlám: moje skromná, cizí mantra radosti. Obvykle se mi daří zapomenout na práci, ale Bethany Krallová se mi zadřela pod kůži. V uších mi zní její hlas, drsný jako struhadlo. Vrací se mi její vzpurnost, její pečlivě artikulovaná hrozba. Měla jste dvě srdce a zbylo vám jen jedno. Aha, někdo umřel. Pořád cítím její prsty, jimiž nahmatala můj tep. Jako lékař, který to se mnou nemyslí dobře.


   



  Můj kolega doktor Hassan Ehmet je melancholický kyperský Turek se shrbenými zády a špatně udržovanými vlasy, který se proslavil studií masové hysterie a náboženských kultů na Dálném východě, jež brzy vyjde coby akademická publikace v nakladatelství Oxford University Press. Přestože není zrovna okouzlující, mě si získal. Líbí se mi, jak neskrývá svou samotu a erudici i jak se krátce zasměje pokaždé, když utrousí suchý, doktorský rádoby vtip.


  „Skutečné tragédie nejsou sporem mezi dobrem a zlem, ale mezi dvěma dobry. Ha. I Bethany řeší spor mezi dvěma dobry. Jejím a naším. Pravidelné dávky elektřiny proudící přímo do mozku jí přinášejí stav blížící se pocitu štěstí, či snad dokonce přechodného blaha, ha. Zajímavé nebo spíš pozoruhodné je, že teď tyhle elektrošoky sama vyžaduje,“ svěří mi u nechutného oběda v kantýně. „Cítí, že jí dělají dobře. Předpokládám, že za pár měsíců se jí začnou vybavovat zasuté vzpomínky. Někteří z těchhle mladých jsou v podstatě jako kočky nebo psi. Víte, jak to myslím. Masožravá zvířata občas požírají trávu, aby jim pomohla se zažíváním. Když je jim zle, vědí, co potřebují, ha. Je to pudové.“ Tohle tvrzení mi připadá na psychologa podivně obhroublé, zvlášť na takového, který dokáže citovat Hegela ve frontě na jídlo. Ale možná je to pravda. „U terapeutů je neoblíbená, protože má intuici. Pozná, v jaké jste náladě. Její postřehy někdy působí poněkud tajemně, či jak to říct. Lidi to zneklidňuje.“ Pokusím se nasadit překvapený, ironicky pobavený výraz, jako by se to netýkalo i mě. Nevím, jestli se mi to povedlo. „Třeba taková Joy McConeyová. Chudák ženská.“


  „Jak s Bethany vycházela?“ zeptám se. Zmínka o mojí předchůdkyni mě zaujme, protože o té se v Oxsmithu nemluví.


  „Těžko, což je pochopitelné,“ odpoví doktor Ehmet. Ale vzápětí se zatváří rozpačitě. Lituje, že nemlčel.


  „Proč?“ Varovala jsem ji před tím, co se stane. „Joy je… nemocná?“


  Doktor Ehmet dloubne vidličkou do falafelu. „Svým způsobem. S Joy to bylo velmi nešťastné,“ zahuhlá. „Ohledně Bethany došla k – uhm, neprofesionálním závěrům.“


  „Například?“


  Jenže Ehmet zavrtí hlavou, rozkrojí falafel a přemítá nad úzkou spirálou proteinové páry. „Všichni doufáme, že se Joy vrátí, takže jistě pochopíte, že se k tomu nechci vyjadřovat.“


  Kývnu na znamení, že to beru na vědomí. „Ale co vy? Jak se na Bethany díváte vy?“


  „Já jsem v tomhle případě pouhý elektrikář. Ha. Poslouchat ji nemusím,“ vysvětluje Ehmet a rozmáčkne falafel, až zrnka cizrny prolezou mezi zoubky vidličky. „Já do ní jenom pouštím volty.“


   



  Klidovka je nemocničně bílá. Sedím v přilehlé místnosti, odkud budu brzy přes tlusté sklo pozorovat Bethany při elektrokonvulzivní terapii. Doktor Ehmet mi vysvětluje, že kdysi děsivou proceduru je dnes možné sledovat poměrně v klidu, protože probíhá v celkové anestezii a za asistence léků proti křečím. „Ano, dny vypjatých dramat jsou dávno pryč, ha. Žádné prudké záchvaty. Žádní pacienti dusící se vlastním jazykem nebo plivající zuby.“ Jeho ujišťování zní trochu nostalgicky. „Ale je to pořád kontroverzní záležitost, protože zahrnuje ztrátu paměti. A je pravda, že pořád nikdo neví, proč to funguje. Jedna teorie říká, že šok stimuluje neuroendokrinní systém a vyrovnává stresové hormony. Podle jiné teorie nejde o působení na hormony, ale na chemické látky v mozku. A pak jsou tu názory, že účinek spočívá v pouhém zničení mozkových buněk. Jenže já si myslím, že jsou-li zničeny, zase se obnovují. V konstruktivnější podobě.“


  Sestřička přiveze Bethany dovnitř. Nejdřív ji ani nepoznám – leží na pojízdném lůžku v bílé nemocniční košili, s vlasy odhrnutými z čela. Nenalíčená vypadá ještě mladší než obvykle. Když mě zahlédne v koutě místnosti, namíří si ukazováčkem na čelo, rychle načrtne ve vzduchu blesk a vítězně se usměje jako terorista, jehož požadavky byly splněny do posledního puntíku.


  Přístroj na elektrošoky není nijak pozoruhodný, sestává z obdélníkové krabice, z níž vedou barevné dráty, a z číselné stupnice.


  „Je čas na injekci, Bethany,“ prohlásí doktor Ehmet. Řekne to věcně: je vidět, že tímhle už si prošli mnohokrát. Bethany natáhne hubenou, drobnou paži. Po celé délce ji křižují šrámy po žiletce. „Aplikuju Brevital,“ upozorní mě Ehmet. Zachytí můj pohled a zřetelně dodá: „Anestetikum.“ Lék se dostane do žíly a Bethany spadnou víčka, jako by byla jednou z panenek z mého dětství, které ve vodorovné poloze upadaly do kómatu. Její tvář, jindy proměnlivá, se okamžitě uvolní, jako by bezvědomí přinutilo obličejové rysy podepsat dočasný smír. Sestřička aplikuje další intravenózní injekci. „Na uvolnění svalů,“ podotkne doktor Ehmet. „Aby se předešlo zlomeninám a praskání obratlů. Nezapomínejme, že elektrošoky vyvoláme záchvat.“ Doktor Ehmet patří k mužům, kteří rádi předávají informace. Protože jsem si tuhle proceduru našla na internetu, ještě jsem se od něj nedozvěděla nic, co bych nevěděla, ale se zájmem sleduju, jak vypadá teorie v praxi, a jeho komentář vítám. Sestra otře Bethany čelo mokrým hadříkem, potom jí zlehka roztáhne rty a zakryje zuby gumovým chráničem – „aby nedošlo k poškození jazyka,“ pokračuje ve výkladu doktor Ehmet a zároveň vymačkává gel na dvě elektrody a k Bethanyině nosu a ústům připevní kyslíkovou masku. Anesteziolog mu pokyne na znamení, že může začít, a Ehmet přiloží polštářky elektrod Bethany ke spánkům a přidrží je na místě. Nestane se nic viditelného.


  „Teď jí posílám elektrický výboj do mozku, ha. Jde o dávku druhého stupně, která vyvolá záchvat typu grand mal. Bude trvat přesně deset vteřin. Správné načasování, v tom je všechno.“


  Přestože stále nic nesvědčí o tom, že se něco děje – žádné křeče, žádné záškuby ani křik –, přepadne mě vlna nevolnosti, div se nepozvracím. Jako bych se dívala na zrnité záběry s ubohou opičkou makak přikurtovanou ke stolu, jaké používají kampaně proti pokusům na zvířatech. Doktor Ehmet sleduje digitální hodiny okem odborníka. „A teď pustit.“


  Odtáhne elektrody: Bethany se pod prostěradlem kroutí prsty na nohou a mně to připomene zrychlený film ukazující, jak se rozevírá kapradí. Doktor Ehmet mi naznačí, že se mám přiblížit. Přesunu se k Bethanyině hlavě a zmocní se mě zvláštní pokušení dotknout se jejího obočí v místě, kde ještě před chvílí byly elektrody, ale nakonec odolám.


  „A je to. Hotovo,“ ozve se Ehmet. „Dali jsme jí slabou anestezii, takže se za pár minut probere. Nebude vypadat jako ze žurnálu, jak se říká. Nebo už se to říká jinak? Ha. Ale cítit se bude skvěle.“


  Za pět minut Bethany otevře oči, zasténá a potom zívne. Doktor Ehmet měl pravdu: jako ze žurnálu nevypadá. Je z ní hotové strašidlo: rozcuchaná, ztrhaná a přepadlá – předzvěst toho, jak bude vypadat ve čtyřiceti. Zorničky má jako kola od vozu, a když se posadí, celá omámená, hlava se jí kymácí, jako by měla porušené centrum rovnováhy.


  „Bethany, víš, jak se jmenuju?“ zeptám se.


  Ztráta paměti je nejvýraznějším vedlejším účinkem elektrokonvulzivní terapie. A skutečně, Bethany si nevzpomíná, kdo jsem. Nezdá se, že by jí to vadilo.


  „Viděla jsem obrovskej větrnej vír,“ zaskřehotá. „Bylo to neuvěřitelný.“ Po elektrošocích má o oktávu hlubší hlas, až to zní, jako by vycházel ze záchodové mísy nebo z jeskyně.


  „Kde?“


  Bethany působí zmateně. „Mraky. Začnou se točit ve spirále. A potom mapa. Zkáza, ale jako že fakt mega. Pište si. Pište si: pád Ježíše Krista.“


  „Co to pro tebe znamená?“


  Bethany zavrtí hlavou opřenou o polštář. „A kdo nebyl zapsán v knize života, byl uvržen do hořícího jezera. Ale počkejte, až to uvidíte.“ Bethany zamrká. „Hle, Hospodin vyplení zemi a zpustoší ji, rozvrátí její tvářnost a rozpráší její obyvatele.“


  „Odkud to máš, Bethany?“


  „Hej, já vím, kdo jste. Paní Třesky-Plesky, co se vyptává, jak se cítím. Poslouchejte. Jednu věc totiž nechápete. Nejde o to, jak se cítím, ale o to, co se stane. Hele, přineste mi ho.“


  Ukáže na stěnu, kde visí odrbaný kalendář. Zaváhám, ale pak se natáhnu po růžku a stáhnu ho dolů.


  „Nalistujte červenec,“ poručí mi. Poslechnu a pak jí kalendář podám. „Devětadvacátýho,“ namíří prstem na jeden ze čtverečků. „To bude velkej den,“ zamžourá na čtvereček, jako by to bylo okno, kterým vidí do nekonečné dálky. „Jižní Amerika. Brazílie. Hurikán. Fíí! Všechno frčí nahoru a pak to zas klesne. Spoustu lidí to smete z povrchu země. Bum, prásk. I s jejich… skútrama a kurníkama, mizernejma plotama, řvoucíma dětma a rodinným čoklem.“


  „Jak můžeš vědět, co se stane?“


  „Protože jsem to viděla, ne asi? Právě teď.“


  „Zní to děsivě.“


  Bethany pokrčí rameny. „Když myslíte.“


  „Co tím chceš říct?“


  „Děsivý je to pro ty, co umřou. Pro mě ne. Chci říct, že mně jsou ukradený. Já chci, aby umřeli. Planeta je přelidněná, ne?“ Tohle mi podezřele připomíná dogma, nad nímž jsem dumala značnou část víkendu. Čím méně, tím lépe. Bude víc kyslíku pro nás, kteří přežijeme. Přirozené choroby.


  „Slyšela jsi o Planetaristech?“ zeptám se.


  „Cože?“


  „Je to ekologické hnutí.“


  Bethany se zatváří nejistě nebo znuděně, těžko říct: je vidět, že neví, o koho jde, nebo si na to nemůže vzpomenout. Nebo je jí to jedno. Místo toho mele neuvěřitelnou rychlostí o magmatu a plynu uvízlém pod krustou Země a o sopce chystající se k erupci. Kývu a většinou mlčím. Přijde mi na mysl jedno ruské slovo: izgoj. Tak se označuje někdo, komu osobnostní vada či nedostatek určitých schopností neumožňuje vykonávat zvolenou profesi. Spisovatel s tvůrčím blokem, oplzlý kněz, šofér opilec. Já, coby narušená terapeutka, bych neměla pracovat vůbec. Zatím ne. Ne ve své specializaci. Na něco takového je příliš brzy. To vám potvrdí každý. Bethany to prostřednictvím svého žebříčku odborné způsobilosti už udělala. Nicméně mě tu máte. Mě, izgoje.


  A pokouším se pomoct holce, která vstala z mrtvých a teď ze sebe chrlí svoje představy.


  „Dvanáctýho října, tehdy to půjde do kopru,“ říká a listuje kalendářem. „To si taky napište. Zatrhněte to v kalendáři. Máte tužku?“


  „Bohužel ne.“


  „Tak si to pamatujte. Jako to dělám já. A napište si hurikán. Rio, devětadvacátýho července. To patří do notesu,“ zašklebí se. V ústech se jí zatřpytí rovnátka.


  Dovedu si představit další fázi, kdy se dostane do ústavu pro dospělé, jako je St. Denis, Carver Place nebo – v horším případě – Kiddup Manor. Tam stráví zbytek života, sem tam poznamenaný výbuchem násilí nebo příležitostným pokusem o sebevraždu. Přesto se občas stane, že chcete někomu pomoct, navzdory sobě i tomu, kým jste se stali. Dokonce i tehdy, když víte, že jim ani vám už pomoci není, že nevymyslíte žádné opatření, které by změnilo svěřencovu trajektorii – rozbuška byla zapálená už dávno. Ale stejně to zkoušíte. Zkoušíte to znovu a znovu, žijete ve smyčce, běháte pořád dokola. A po návratu domů dopijete láhev australského vína pod prázdným pohledem Fridy Kahlo s opičkou na rameni, mrtvým kolibříkem, kočkou nosící smůlu a náhrdelníkem z trnů. Pak listujete knihami o výtvarném umění, obrazy vám pořád ještě dokážou zaplavit srdce i mozek, propijete se do temnoty a sníte o tom, že létáte ve stratosféře a souložíte s mužem, na kterého nesmíte myslet za žádných okolností, protože minulost zmizela a s ní i rodící se budoucnost.


  A potom se probudíte.


  Edice FLEET, svazek 45.
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